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NL - GEBRUIKSAANWIJZING

1. UW TOESTEL REGISTREREN

Bedankt voor uw aankoop van een Barbecook barbecue.

We wensen u alvast veel plezier en gezellige momenten toe!

Maak het uzelf gemakkelijk en registreer uw barbecue online,

zo kunt u van tal van voordelen genieten.

- U krijgt toegang tot de volledige online gebruikershandleiding,
zodat u uw toestel perfect leert kennen.

- U krijgt van ons een gepersonaliseerde naverkoopservice,
waardoor u snel en gemakkelijk reserveonderdelen kunt
vinden en bestellen. U kunt dus genieten van een optimale
garantieservice.

- U wordt op de hoogte gehouden van product updates.

- U krijgt tal van tips en tricks.

Voor meer informatie over het registreren van
uw toestel gaat u naar www.barbecook.com.

Barbecook respecteert uw privacy. Uw gegevens
worden niet verkocht, verspreid of doorgegeven
aan derden.

2. OVER DEZE HANDLEIDING

Deze handleiding bestaat uit 2 delen.

Deel 1 bestaat uit algemene instructies naar montage, gebruik,
onderhoud en garantie toe.

Deel 2 (begint op pagina 89) bestaat uit illustraties, onderdelen-
lijsten en montagetekeningen.

Als er voor een bepaalde instructie een illustratie
bestaat, wordt hiernaar verwezen met dit pictogram
van een potlood.

3. BELANGRIJKE VEILIGHEIDINSTRUCTIES

3.1. De instructies lezen en opvolgen

Lees de instructies voor u het toestel in gebruik neemt
Volg de instructies altijd zorgvuldig. Als het toestel op een
andere wijze wordt gemonteerd of gebruikt, kan dit brand
en materiéle schade tot gevolg hebben.

Schade wegens het niet opvolgen van de instructies
(verkeerde montage, misbruik, verkeerd onderhoud
enz.) wordt niet gedekt door de garantie.

3.2. Voorzichtig omgaan met gas

Werken met gas is veilig mits u enkele voorzorgsmaatregelen
in acht neemt:
e Bewaar gasflessen altijd buitenshuis in een goed
geventileerde ruimte. Zorg ervoor dat de flessen
niet blootgesteld worden aan hoge temperaturen
of direct zonlicht.
e Bewaar uw gasfles of reservegasfles nooit in
de kast van het toestel.
e Bewaar uw reservegasfles nooit in de buurt van
een toestel op gas dat in gebruik is.
¢ Draai na het gebruik altijd de gastoevoer aan
de gasfles dicht.
* Rook nooit in de buurt van een toestel op gas dat
in gebruik is of in de buurt van een gasfles (vol/leeg).

Als u gas ruikt, draait u onmiddellijk de gastoevoer
dicht, dooft u alle viammen en opent u het deksel van
het toestel. Als de geur aanhoudt, belt u naar uw
gasleverancier of de brandweer.

3.3. Een geschikte locatie kiezen

Gebruik het toestel alleen buitenshuis. Als u het toestel
binnenshuis gebruikt, zelfs in een garage of schuur, bestaat er
gevaar voor vergiftiging door koolmonoxide.

Let op het volgende wanneer u een locatie kiest:

Plaats het toestel op minstens drie meter van een gebouw,

op een open en goed geventileerde plaats.

e Zorg ervoor dat er altijd voldoende vrije lucht naar de
branders en naar de ventilatiegaten in de kast kan stromen.

¢ Plaats het toestel niet onder een overhangende structuur
(veranda, afdak ... ) of onder gebladerte.

¢ Plaats het toestel op een stevige en stabiele ondergrond.
Plaats het toestel nooit op een bewegend voertuig (boot,

oplegger ...).
3.4. Veiligheidsinstructies

Alleen buiten gebruiken.

Lees de instructies voor ingebruikname.

Toestel niet verplaatsen tijdens gebruik.

Laat het toestel niet alleen achter terwijl deze in gebruik is,

en dit zeker niet als er kinderen of dieren aanwezig zijn.

e WAARSCHUWING: Aanraakbare delen kunnen erg heet
zijn. Houd jonge kinderen op afstand.

e Gebruik geschikte bescherming wanneer u hete onderdelen
(deksel, rooster enz.) moet vastnemen.

¢ Dit toestel gedurende gebruik verwijderd houden van
ontvlambare materialen.

¢ Houd brandbare materialen, brandbare vloeistoffen en
oplosbare objecten op een veilige afstand van het toestel
wanneer het in gebruik is.

e Gebruik geen hout, houtskool, lavastenen of keramische
briketten in een gastoestel.

e Gebruik het toestel niet als u alcohol hebt gedronken of
drugs hebt gebruikt.

e Gastoevoer op de gasfles afsluiten na gebruik.

e Toestel niet aanpassen of modificeren.

4. TERUGKERENDE CONCEPTEN

Dit deel omvat definities van een aantal minder vertrouwde
concepten. Deze concepten worden gebruikt in verschillende
onderwerpen van de handleiding.

4.1. Venturibuizen

De venturibuizen zijn de kleine buizen die aan de ingang
van de branders bevestigd zijn. Aan de zijkant van de
venturibuizen is er een opening voorzien. Deze is zichtbaar
op de hoofdbranders en, indien aanwezig, op de zijbrander:

Op weg naar de branders passeert het gas door de
venturibuizen. Via de openingen in de zijkanten wordt het
gas gemengd met lucht, en dus ook met zuurstof. Dit is
nodig voor een goede ontbranding in de branders: alleen een
correct gas-zuurstofmengsel zal goed ontbranden en mooie
vlammen opleveren.

4.2. Branderkappen

De branderkappen zijn de kappen die geplaatst worden
boven de branders van het toestel. Ze beschermen de
branders tegen druipend vet. De openingen aan de zijkanten
van de kappen verdelen de warmte over het rooster, zodat het
veel sneller en gelijkmatiger opgewarmd wordt.
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4.3. Email

Sommige delen van het toestel zijn bekleed met een laag
gesmolten glas, zogenaamd email. Dit email beschermt het
onderliggende metaal tegen corrosie. Email is een kwaliteitsvol
materiaal: het is bestand tegen roest, het verzwakt niet onder
invioed van hoge temperaturen en het is zeer eenvoudig

te onderhouden.

Omdat het email minder flexibel is dan het metaal
waarop het is aangebracht, kunnen stukjes email
loskomen wanneer u het toestel niet correct gebruikt.
Om problemen te vermijden, dient u voorzichtig te zijn
wanneer u geémailleerde onderdelen monteert en dient
u het email altijd te onderhouden zoals beschreven
in deze handleiding.

4.4, Opflakkeringen

Opflakkeringen zijn vlammen die plots uit de kuip springen
tijdens het grillen. Ze worden meestal veroorzaakt door
druipend vet of druipende marinade.

5. HET TOESTEL MONTEREN

5.1. Veiligheidsinstructies

e Breng geen wijzigingen aan het toestel aan wanneer u deze
in elkaar zet. Onderdelen die door de fabrikant werden
voorgemonteerd en/of afgedicht, mogen niet worden
gewijzigd, want dit is zeer gevaarlijk.

¢ \olg de montage-instructies altijd zorgvuldig.

e De gebruiker is verantwoordelijk voor de correcte montage
van het toestel. Schade veroorzaakt door een foutieve
montage wordt niet gedekt door de garantie.

5.2. Het toestel monteren

U hebt een kruisschroevendraaier, een platte schroevendraaier
en een AA-batterij (elektrische ontsteker) nodig. Er zijn geen
batterijen bij het toestel geleverd.

1. Plaats het toestel op een vlakke en stabiele ondergrond.
2. Monteer het toestel zoals aangegeven in de montage-
tekeningen.

U vindt de montagetekeningen in het tweede deel
van deze handleiding, na de explosietekening van
uw toestel (zie pagina 89).

Wees voorzichtig bij het monteren van emailonderdelen.
Het gereedschap en de schroeven kunnen het email
beschadigen. Gebruik de bijgeleverde vezelringen om
het email rond de schroeven te beschermen.

ﬂ Het is mogelijk dat de blisterverpakkingen meer
schroeven bevatten dan nodig, en dat er dus schroeven
overblijven na de montage.

ﬂ Het pakket omvat een noodkit met reserveonderdelen
(schroeven, bouten, vezelringen enz.) die u kunt
gebruiken als u een onderdeel verloren bent of
stukgemaakt hebt.

6. HET TOESTEL VAN GAS VOORZIEN

6.1. Welke gasfles, slang en regelaar?

Voor u het toestel van gas kunt voorzien, moet u eerst

een gasfles, een slang en een drukregelaar kopen. In de
onderstaande tabel ziet u welke gasfles, slang en regelaar

u moet gebruiken. In Belgié (BE) moet u bijvoorbeeld een
propaanfles gebruiken met een slang en regelaar voor 37 mbar,
of een butaanfles met een slang en regelaar voor 28-30 mbar.

Land Gasfles, slang
en regelaar

LU - NL - DK - FI

-SE-CY-CZ- pgofaa”’
EE-LT-MT-SK | 28-30 0‘; :2:
SI-BG-1S-NO mbar mengeling
-TR-HR-RO- van deze

IT - HU - LV

BE-FR-IT-LU-| 2830 butaan
IE-GR-PT-ES | mbar
-CY-CZ-LT- 37
SK-CH-SI-LV mbar propaan

Dit toestel is gefabriceerd om gebruikt te worden met
butaan- of propaanflessen van 4,5 tot 15 kg, voorzien
van een gepast reduceerventiel. Wij raden u aan
propaan te gebruiken voor het toestel. Propaan levert
een kwaliteitsvolle verbranding en is minder
vorstgevoelig. De hoogte van de gasfles moet minder
dan 70 cm zijn ongeacht de breedte of doorsnede D
van de fles.

Koop uw drukregelaar en gasfles altijd samen.
Niet alle regelaars passen op alle gasflessen.

Gebruik enkel een gasslang en ontspanner die in het
land van gebruik gehomologeerd zijn.

6.2. Veiligheidsinstructies

e Sluit de gasfles nooit rechtstreeks aan op het toestel.

Monteer altijd eerst een drukregelaar op de gasfles.

* Pas voorgemonteerde of verzegelde onderdelen van

de gasfles, slang of drukregelaar nooit aan.

e Zorg voor een zo kort mogelijke slang (maximaal 1,5 m)
om te verhinderen dat deze over de grond sleept.

- Vervorm of plooi de gasslang nooit. Controleer of de slang
niet gespannen staat of gedraaid is. Laat de slang nooit
onderdelen raken die heet kunnen worden.

- De slang moet vervangen worden indien ze beschadigd
is of barsten vertoont, wanneer de nationale voorschriften
dit vereisen of volgens haar geldigheid.

e Zet de gasfles altijd rechtop.

¢ Open nooit de gastoevoer

¢ Telkens wanneer u wijzigingen aanbrengt aan de
gasverbindingen, moet u controleren of er gaslekken zijn.

Zie “7. Controleren op gaslekken”.

6.3. De slang aansluiten op het toestel

Frankrijk:

Het toestel mag met 2 soorten gasslangen worden gebruikt:

e Gasslang om op de slangpilaren van het toestel en de
drukregelaar te zetten, vastgezet met slangklemmen
(overeenkomstig de norm XP D 36-110).

Aanbevolen lengte 1,25 m

e Gasslang (overeenkomstig de norm XP D 36-112) uitgerust
met een schroefdraadmoer G %2> om rechstreeks op het
toestel vast te schroeven en een schroefdraadmoer M 20
x 1,5 om rechtsreeks op de drukregelaar te schroeven,
aanbevolen lengte 1,25 m

Overige landen:

Het gebruik van een soepele slang geschikt voor butaan- of

propaangas is voorgeschreven. De slang mag niet langer dan

1,50 m zijn.

Om de gasslang te kunnen aansluiten op het toestel, moet u

een koppeling monteren op de gasbuis van het toestel.

Het toestel wordt geleverd met twee verschillende koppelingen

die bestemd zijn voor gebruik in verschillende landen:
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Land Koppeling
BE, CH, CZ, DK, ES, Koppeling A
FI, GB, IE, IT, PT, SI ppeling

FR Koppeling B

Als uw land niet vermeld staat in de tabel, gebruikt u de
koppeling die beantwoordt aan de normen die gelden in
uw land.

6.3.1 Koppeling A

U hebt een moersleutel van 19 mm en een kruisschroevendraaier
nodig.

1. Schroef de koppeling op de gasbuis van het toestel (A)
en draai deze vast met een moersleutel van 19 mm (B).

(A

"

R

—

2. Schuif de slang over de koppeling (C) en span de spanring
aan met een kruisschroevendraaier (D).

6.3.2 Koppeling B
U hebt een moersleutel van 22 mm en een Engelse sleutel nodig.

1. Schroef de koppeling op de gasbuis van het toestel (A)
en draai deze vast met een moersleutel van 22 mm (B).

A

Sl

2. Schroef de gasslang op de koppeling (C) en draai deze aan
met twee moersleutels. Houd de koppeling vast met een
moersleutel van 22 mm en draai terwijl de slang vast met
een Engelse sleutel (D).

6.4. De slang en gasfles aansluiten op de regelaar

Afhankelijk van het gebruikte type drukregelaar hebt u
een kruisschroevendraaier en/of een Engelse sleutel nodig.

1. Sluit de slang aan op de drukregelaar. Ga als volgt te werk:

¢ Als de slang uitgerust is met een spanring, schuift u de
slang over de regelaar en spant u de spanring aan met een
kruisschroevendraaier (A).

¢ Als de slang uitgerust is met een moer, schroeft u de slang
op de regelaar en draait u de moer aan met een Engelse
sleutel (B).

2. Sluit de drukregelaar aan op de gasfles. Ga als volgt te werk:

e Als de regelaar uitgerust is met een moer, schroeft u de
regelaar rechtsom op de gasfles en draait u de moer aan
met een Engelse sleutel (C).
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e Als de regelaar voorzien is van schroefdraad, schroeft u
de regelaar linksom op de gasfles (D)

Gebruik enkel drukregelaars die aan de EN 16129
voldoen.

6.5. De gasfles vervangen

1. Draai de gastoever dicht en zet alle regelknoppen op OFF.

2. Koppel de lege gasfles los en sluit de volle gasfles aan.

3. Controleer de gasfles, de slang en alle gasverbindingen
op lekken. Zie “7. Controleren op gaslekken”.

Opgelet, bij het wisselen van de gasfles, moet
dit altijd uit de buurt van elke ontstekingsbron
uitgevoerd worden.

7. CONTROLEREN OP GASLEKKEN

7.1. Waarom controleren op gaslekken?

Propaan en butaan zijn zwaarder dan lucht. Dit betekent

dat deze gassen niet wegdrijven als ze uit het toestel lekken.
Met name op windstille dagen kan het gas zich in geval

van een gaslek gaan opstapelen in en rond het toestel

en vervolgens ontsteken en ontploffen.

7.2. Wanneer controleren op gaslekken?

* Voor het eerste gebruik of na een lange periode
van ongebruik.

Controleer of er geen gaslekken zijn als het
toestel gemonteerd werd door de leverancier.
e Telkens wanneer u een gasonderdeel vervangt.
e Minstens één keer per jaar, bij voorkeur aan het begin
van het seizoen.

7.3. Veiligheidsinstructies

* Plaats het toestel buitenshuis op een goed geventileerde
plaats. Zorg ervoor dat er geen vlammen of warmtebronnen
in de buurt van het toestel zijn.

e Gebruik nooit een aansteker of lucifer om te controleren
op gaslekken.

* Rook niet en ontsteek de branders niet wanneer u
controleert op gaslekken.

7.4. Welke materialen heb ik nodig?

Om te controleren of er gaslekken zijn, hebt u het

volgende nodig:

e Een testvloeistof. U kunt hiervoor een kant-en-klare
lekspray of een mengsel van water (50%) en afwasmiddel
(50%) gebruiken.

e Het lektestgereedschap dat geleverd is bij het toestel.

U gebruikt dit gereedschap om de testvloeistof op te zuigen
en aan te brengen op de gasonderdelen of gasverbindingen
die u wilt controleren.

7.5. Controleren op gaslekken

U kunt controleren of er gaslekken zijn door op alle gas-
onderdelen en -verbindingen een testvloeistof aan te brengen.
Als er grotere bellen gevormd worden op een bepaald onder-
deel of een bepaalde verbinding, is er sprake van een gaslek.

Ga als volgt te werk om te controleren of er gaslekken zijn:

1. Zet het toestel buitenshuis.

2. Neem uw lektestgereedschap en testvloeistof (Iekspray of
waterzeepmengsel).

3. Open het deksel en zet alle regelknoppen op OFF.

4. Zet de gastoevoer iets open. Draai hiervoor slechts één keer
aan het ventiel van de gasfles.

5. Zuig wat testvloeistof op met het lektestgereedschap
en breng het aan op de zone die u wilt controleren.
De volgende onderdelen moeten gecontroleerd worden:

e De lasnaden van de gasfles (A)

e De slang (B)

¢ De verbindingen tussen de gasfles en de drukregelaar en
tussen de drukregelaar en de slang (C)

e De verbinding tussen de slang en het toestel (D))

De drukregelaar en koppeling van uw toestel kunnen
verschillen van de voorbeelden op de afbeeldingen.
6. Ga als volgt te werk:
e Als u een lek vaststelt, volgt u de instructies onder
“7.6. In geval van een gaslek”.
¢ Als er geen lekken zijn, draait u de gastoevoer dicht, spoelt u
alle onderdelen grondig met water en droogt u deze goed af.

7.6. In geval van een gaslek

1. Draai de gastoevoer dicht en ga als volgt te werk:

* Als u een lek vastgesteld hebt aan een van de verbindingen,
draait u de betreffende verbinding vast.

e Als u een lek vastgesteld hebt aan de gasfles of slang,
vervangt u de gasfles of slang.

2. Controleer de verbinding of het onderdeel waar u het lek
hebt vastgesteld opnieuw.

3. Als het lek niet hersteld is, neemt u contact op met een
Barbecook-verdeler. Gebruik het toestel pas opnieuw als
het lek hersteld is.
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Raadpleeg www.barbecook.com voor een lijst met
Barbecook-verdelers bij u in de buurt.

8. HET TOESTEL KLAARMAKEN VOOR GEBRUIK

8.1. Voor elk gebruik

Telkens als u het toestel gebruikt, dient u ervoor te zorgen dat:

* Het toestel op een geschikte plaats opgesteld is
Zie “3.3. Een geschikte locatie kiezen”.

* De gasslang niet over de grond sleept en niet in aanraking
kan komen met een heet oppervlak of druipend vet.

¢ De kuip schoongemaakt is. Het is aan te bevelen de kuip
na elk gebruik te reinigen. Zie “11.2. De kuip reinigen”.

* De branders en venturibuizen niet verstopt zijn door
insectennesten of spinnenwebben. Zie “11.3. De branders
en venturibuizen schoonmaken”.

* De branders correct gemonteerd zijn.

De venturibuizen moeten boven de openingen van
de gasventielen geplaatst zijn.

h

-

Als u er absoluut zeker van wilt zijn dat de gas-
verbindingen in orde zijn, kunt u het toestel
voor elk gebruik op gaslekken controleren.

Zie “7. Controleren op gaslekken”.

8.2. Voor het eerste gebruik (of na een lange periode
van ongebruik)

Als u het toestel voor het eerst of na een lange periode

van ongebruik opnieuw gebruikt, moet u enkele extra

controles uitvoeren:

e Zorg ervoor dat u alle instructies in deze handleiding
gelezen, begrepen en gecontroleerd hebt (alleen voor het
eerste gebruik).

e Controleer het toestel op gaslekken.

Zie “7. Controleren op gaslekken”.

Controleer of er geen gaslekken zijn als het toestel
gemonteerd werd door de leverancier.
e Maak de branders en de venturibuizen schoon (alleen na
een lange periode van ongebruik).
Zie “11.3. De branders en venturibuizen schoonmaken”.
e |aat het toestel inbranden voor u er voedsel op legt (alleen
voor het eerste gebruik). Zie “8.3. Het toestel inbranden”.

8.3. Het toestel inbranden

Door het toestel voor het eerste gebruik in te branden,

verwijdert u achtergebleven fabricagevetten.

Ga als volgt te werk:

1. Ontsteek de hoofdbranders en zet de regelknoppen op
HIGH. Zie “9.2. De hoofdbranders ontsteken”.

2. Sluit het deksel en laat het toestel gedurende 15 minuten
branden. Plaats nog geen voedsel op het rooster.

3. Na 15 minuten opent u het deksel en laat u het toestel nog
5 minuten branden (regelknoppen nog steeds op HIGH).
4. Na deze 5 minuten is het toestel klaar voor gebruik en kunt

u voedsel op het rooster leggen.

9. DE BRANDERS ONTSTEKEN

ﬂ Om de branders te ontsteken met de elektrische
ontsteker, moet u een AA-batterij in de ontsteker
plaatsen. Deze batterij is niet bij het toestel geleverd.
Het batterijvak van de ontsteker vindt u terug op het
bedieningspaneel van het toestel.

9.1. Veiligheidsinstructies

e Voor u het toestel ontsteekt, voert u alle controles uit
die vermeld worden onder “8. Het toestel klaarmaken
voor gebruik”.

e Zorg ervoor dat het deksel altijd geopend is wanneer u
een brander ontsteekt.

¢ Buig u nooit rechtstreeks over een brander wanneer u
deze ontsteekt.

9.2. De hoofdbranders ontsteken

9.2.1. De ontsteker gebruiken

1. Open het deksel en zet de regelknoppen van de
hoofdbranders op OFF.

2. Als er nog geen andere brander ontstoken is, opent u de
gastoevoer en wacht u tien seconden zodat het gas zich
kan stabiliseren.

3. Druk op de regelknop van een brander, zet deze op HIGH
en houd deze even vast. De ingebouwde ontsteker zal
vonken maken, waardoor de brander ontstoken wordt.

Ontsteek om te beginnen altijd eerst één hoofd-
brander. Ontsteek nooit alle hoofdbranders tegelijk.
4. Blijf de ontsteker indrukken en zet de regelknop van de
brander met elektrode op HIGH.

—r=

®

Probeer nooit om eerst een andere brander dan diegene
met de elektrode eerst aan te steken, want hierdoor wordt
er gas opgestapeld in de barbecue.

5. Als de brander na drie pogingen nog niet ontstoken is,
zet u de regelknop ervan op OFF, draait u de gastoevoer
dicht en wacht u 5 minuten om het opgestapelde gas te
laten ontsnappen.

6. Probeer de brander opnieuw te ontsteken. Als dit nog
steeds niet lukt, probeert u de brander met een lucifer
te ontsteken (zie punt 9.2.2. “Een lucifer gebruiken”) of
raadpleegt u “14. Problemen oplossen” om de oorzaak
van het probleem te achterhalen.

7. Als de brander met elektrode ontstoken is kan u de andere
branders ontsteken door de regelknoppen ervan op HIGH
te zetten (hiervoor hoeft u niet meer op de ontstekingsknop
te drukken).
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9.2.2 Een lucifer gebruiken
1. 1. Plaats een lucifer in de luciferhouder.

2. Open het deksel en zet de regelknoppen van de
hoofdbranders op OFF.

3. Als er nog geen andere brander ontstoken is, opent u
de gastoevoer en wacht u tien seconden zodat het gas
zich kan stabiliseren.

4. Strijk de lucifer aan en houd deze ongeveer 13 mm van
de brander verwijderd.

5. Zet de regelknop van één brander op HIGH.

Ontsteek om te beginnen altijd eerst één hoofd-
brander. Ontsteek nooit alle hoofdbranders tegelijk.

6. Als de brander niet binnen 5 seconden ontsteekt, zet u
de regelknop ervan op OFF, draait u de gastoevoer dicht
en wacht u 5 minuten om het opgestapelde gas te laten
ontsnappen.

7. Probeer de brander opnieuw te ontsteken. Als dit nog
steeds niet lukt, raadpleegt u “14. Problemen oplossen” om
de oorzaak van het probleem te achterhalen.

8. Als één brander ontstoken is, ontsteekt u de andere
branders door de regelknoppen ervan op HIGH te zetten.

9.3. De branders uitschakelen

Als u de branders niet langer gebruikt, moet u deze
uitschakelen. Ga als volgt te werk:

1. Draai de gastoevoer dicht.

2. Zet de regelknoppen van de branders op OFF.

Door eerst de gastoevoer dicht te draaien, zorgt u
ervoor dat er geen gas meer aanwezig is in het toestel.

9.4. De branders opnieuw ontsteken

Als een brander tijdens het gebruik dooft, gaat u als volgt te werk:
1. Open het deksel en draai de gastoevoer dicht.
2. Zet alle regelknoppen op OFF en wacht 5 minuten
om het opgestapelde gas te laten ontsnappen.
3. Ontsteek de brander(s) opnieuw zoals beschreven in punt
“9.2.1. De ontsteker gebruiken”.

9.5. De vlammen controleren

Telkens als u een brander ontsteekt, moet u de vlammen ervan
controleren. Een perfecte vlam is nagenoeg volledig blauw,
met een klein stukje geel aan de bovenkant. Sporadische gele
vlammen zijn normaal en niet gevaarlijk.

Als er een probleem is met de vlammen, onderneemt u een
van de volgende acties om dit op te lossen:

www.barbecook.com

De vlammen zijn ... Ga als volgt te werk ...

Laag en volledig geel 1. Draai onmiddellijk de gastoever
dicht en zet alle regelknoppen
op OFF.

2. Raadpleeg “14. Problemen
oplossen” om de oorzaak van
het probleem te achterhalen.
Waarschijnlijk zijn de
venturibuizen geblokkeerd.

Hoger dan de kuip 1. Draai onmiddellijk de gastoever
dicht en zet alle regelknoppen
op OFF.

2. Wacht gedurende 5 minuten om
eventueel opgestapeld gas te
laten ontsnappen.

3. Ontsteek de brander(s) opnieuw.

4. Als het probleem niet opgelost
raakt, raadpleegt u “14.
Problemen oplossen” om de
oorzaak ervan te achterhalen.
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10. HANDIGE TIPS

10.1. Het toestel voorverwarmen

Door het toestel voor te verwarmen, zorgt u ervoor dat het

rooster warm genoeg is als u het voedsel erop legt.

Ga als volgt te werk:

1. Ontsteek de brander(s) en zet de regelknop(pen) op HIGH.

2. Sluit het deksel en laat het toestel gedurende tien minuten
branden.

3. Open na deze tien minuten het deksel en leg het voedsel op
het rooster.

4. Als u nu minder warmte wilt, zet u de regelknop(pen) op
een lagere stand.

10.2. Voorkomen dat voedsel aankleeft

Houd rekening met het volgende om te voorkomen dat

voedsel aan het rooster kleeft:

e Smeer met behulp van een borstel wat olie op het voedsel
voor u het op het rooster plaatst . U kunt ook het rooster
zelf insmeren.

¢ Verwarm het toestel voor. Hoe warmer het rooster wanneer
u het voedsel erop plaatst, hoe kleiner de kans dat het
voedsel zal aankleven.

e Draai het voedsel niet te snel om. Laat het eerst goed
warm worden.

10.3. Rechtstreeks en onrechtstreeks grillen

Afhankelijk van het type voedsel dat u wilt bereiden en
de manier waarop u dat wilt doen, kunt u rechtstreeks of
onrechtstreeks gaan grillen:

Methode Beschrijving Gebruik

Plaats het voedsel
rechtstreeks boven een
ontstoken brander, kies
een hoge stand voor
de brander en laat het
deksel open.

Rechtstreeks Vlees en groenten

dichtschroeien
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Methode Beschrijving Gebruik
Onrechtstreeks | Plaats het voedsel Voorgaren
naast een ontstoken van vlees of
brander, kies een dichtgeschroeid
gemiddelde/lage stand | vlees verder laten
voor de brander en garen.
sluit het deksel.

Wanneer u met een gesloten deksel grilt, dient u steeds
de dekselthermometer in de gaten te houden om er
zeker van te zijn dat het toestel niet te heet wordt.

Zie “10.5. De temperatuur controleren”.

10.4. Grillen met gesloten deksel

Grillen met een gesloten deksel levert een aantal voordelen op:
* De temperatuur van het rooster is hoger en blijft constanter.
* Het voedsel moet minder lang garen en blijft sappiger.

* Er zijn minder opflakkeringen en het gasverbruik ligt lager.

Wanneer u met een gesloten deksel grilt, dient u steeds
de dekselthermometer in de gaten te houden om er
zeker van te zijn dat het toestel niet te heet wordt.

Zie “10.5. De temperatuur controleren”.

10.5. De temperatuur controleren

Het toestel is uitgerust met krachtige branders, wat betekent
dat u deze snel kunt opwarmen en u de temperatuur constant
kunt houden. Als u echter grilt met een gesloten deksel, moet
u ervoor zorgen dat het toestel niet te heet wordt.

Controleer dus regelmatig de dekselthermometer en neem de

volgende richtlijnen in acht:

* Een normale werkingstemperatuur bedraagt ongeveer
210°C. Bij een hogere temperatuur kunnen druipend en
aangekoekt vet echter ontbranden.

e De temperatuur mag nooit langer dan vijf minuten hoger
zijn dan 300°C. Is dit wel het geval, dan kan het toestel
beschadigd en vervormd raken.

Als het toestel te heet wordt, laat u deze afkoelen
door het deksel te openen en een lagere stand te
kiezen voor de branders.

10.6. De warmtezones benutten

Wanneer alle branders ontstoken zijn, verspreiden de
branderkappen de warmte zo gelijkmatig mogelijk over het
rooster. Niettegenstaande deze gelijkmatige verwarming,

zijn sommige zones toch warmer dan andere. U kunt deze
warmtezones benutten om uw voedsel perfect te gaan grillen:

Zone Warm Gebruiken voor...
Voor Warm Grillen van delicaat voedsel
(garnalen, vis enz.)
Midden | Warmer | Bereiden van voedsel dat een tijdje
moet garen (bv. worst, kippenbillen enz.)
Achter | Warmst | Vlees en groenten dichtschroeien

B U kunt ook warmtezones creéren door te spelen met de
kracht van de branders. U kunt bijvoorbeeld een
brander op een lagere stand zetten en de zone boven
die brander gebruiken voor delicaat voedsel of voedsel
dat een tijdje moet garen.

10.7. Opflakkeringen vermijden

Tijdens het grillen kunnen er opflakkeringen voorkomen.
Dit is normaal. Te veel opflakkeringen verhogen echter de
temperatuur in het toestel en kunnen opgehoopt vet doen
ontbranden.

Opflakkeringen vermijden:

e Zorg ervoor dat de kuip schoon is wanneer u begint te
grillen. Zie “11.2. De kuip reinigen”.

e Controleer regelmatig of de vetafvoeropening vrij is en of
de vetopvanglade nog niet vol is.

e Snijd bij het grillen van vet vlees overtollig vet weg, sluit het
deksel en zet de branders op een gemiddelde of lage stand.

11. HET TOESTEL ONDERHOUDEN

11.1. Het rooster reinigen

Het is aan te bevelen het rooster na elk gebruik te reinigen met
een Barbecook accessoire.

U kunt het rooster ook reinigen met een zacht
reinigingsmiddel of met natriumbicarbonaat. Gebruik
nooit ovenreinigers om het rooster te reinigen.

11.2. De kuip reinigen

Het is aan te bevelen de kuip na elk gebruik te reinigen met
een Barbecook accessoire, metalen sponsjes en schurende
reinigingsmiddelen kunnen worden gebruikt. Gebruik deze op
dezelfde manier als voor het rooster.

Gebruik geen scherpe voorwerpen en stoot het toestel
niet tegen een hard opperviak.

Vermijd contact met koude vloeistoffen terwijl het
toestel nog heet is.

11.3. De branders en venturibuizen schoonmaken

11.3.1. Waarom de branders en venturibuizen
schoonmaken?

Spinnen en insecten kunnen webben en nesten maken in de

branders en venturibuizen, waardoor de gastoevoer naar de

branders geblokkeerd kan raken. Gevolg:

¢ U kunt de branders niet ontsteken. Als u er toch in slaagt
ze te ontsteken, worden er alleen rokerige, gele vlammen
geproduceerd.

Het gas kan ontbranden buiten de venturibuizen,

ter hoogte van de regelknoppen. Deze vlammen worden

flashbacks genoemd en kunnen ernstige verwondingen

en materiaalschade veroorzaken.

.
==

Schade als gevolg van geblokkeerde branders en
venturibuizen wordt beschouwd als gebrekkig
onderhoud en is niet gedekt door de garantie.

11.3.2. Wanneer de branders en venturibuizen
schoonmaken?

Maak de branders en venturibuizen van het toestel op de

volgende momenten schoon:

e Voor het eerste gebruik na een lange periode van ongebruik.

e Minstens twee keer per jaar, waarvan één keer aan het
begin van het seizoen.

11.3.3. De branders en venturibuizen schoonmaken
1. Verwijder de branders van het toestel zoals aangegeven
op de afbeeldingen. Als u merkt dat een brander
beschadigd is, moet u deze vervangen.

10 www.barbecook.com
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2. Maak de branders en venturibuizen schoon met
een kleine borstel of een zelfgemaakte buizenreiniger
(een opengeplooide paperclip, buizenborstel enz.).

3. Plaats de branders terug. Zorg ervoor dat de
venturibuizen boven de openingen van de gasventielen
geplaatst zijn.

11.4. Geémailleerde, roestvaststalen en gepoederlakte
onderdelen onderhouden

Het toestel bestaat uit geémailleerde, roestvaststalen en
gepoederlakte onderdelen. Elk materiaal moet op een
specifieke wijze worden onderhouden:

Materiaal

Onderhoud van dit materiaal

Email

e Gebruik geen scherpe voorwerpen
en stoot het toestel niet tegen een
hard opperviak.

e Vermijd contact met koude
vloeistoffen terwijl het toestel nog
heet is.

e Metalen sponsjes en schurende
reinigingsmiddelen kunnen worden
gebruikt.

Roestvast staal e Gebruik geen agressieve, schurende

of metaalreinigingsmiddelen.

e Gebruik niet-agressieve
reinigingsmiddelen en laat ze
inwerken op het staal.

e Gebruik een zachte spons of doek.

e Spoel het toestel na het reinigen
grondig en laat het toestel zeer goed
drogen voor u deze opbergt.

Gepoederlakt e Gebruik geen scherpe voorwerpen.

Gebruik nietagressieve reinigings-
middelen en een zachte spons of
doek.

e Spoel het toestel na het reinigen
grondig en laat het toestel zeer goed
drogen voor u deze opbergt.

Om roestvorming op onderdelen uit roestvast staal te

voorkomen, vermijdt u best ieder contact met chloor,
zout of ijzer.

Schade wegens het niet opvolgen van deze instructies

wordt beschouwd als gebrekkig onderhoud en is niet
gedekt door de garantie.

Onder de explosietekening van uw toestel (tweede deel van
de handleiding) vindt u een lijst van alle onderdelen waaruit
het toestel is samengesteld. Deze lijst omvat een symbool dat
het materiaal van elk onderdeel aangeeft, zodat u kunt nagaan
hoe u een bepaald onderdeel dient te onderhouden. In de
onderdelenlijst worden de volgende symbolen gebruikt:

Symbool Materiaal
o Email
[ | Roestvast staall
* Gepoederlakt

11.5. Het toestel opbergen

Als u het toestel gedurende een lange periode niet zult
gebruiken, bewaart u deze op een droge plaats.
Voor u het toestel opbergt:

Koppel de gasfles los. Bewaar het toestel nooit
binnenshuis (zelfs niet in een garage of schuur) als deze
nog aangesloten is op de gasfles.

Maak de branders en de roosters schoon, wrijf ze in met
olie en wikkel ze in papier.

Bedek uw apparaat met een Barbecook hoes.
Registreer uw toestel op www.barbecook.com

om na te gaan welke hoes u nodig hebt.

www.barbecook.com 11
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Gasflessen bewaren

Deze instructies zijn zowel voor lege als volle gasflessen
van toepassing.

11

Bewaar gasflessen altijd buitenshuis in een goed
geventileerde ruimte. Zorg ervoor dat de flessen niet
blootgesteld worden aan hoge temperaturen of direct
zonlicht.

Bewaar een gasfles nooit op een plaats waar het erg warm
kan worden (in een auto, op een boot enz.).

Bewaar uw gasfles of reservegasfles nooit in de kast van
het toestel.

Bewaar uw reservegasfles nooit in de buurt van een toestel
op gas dat in gebruik is.

Bewaar gasflessen altijd buiten het bereik van kinderen.
Bewaar en transporteer gasflessen altijd rechtopstaand.

.6. Reserveonderdelen bestellen

Onderdelen die blootstaan aan vuur of intense hitte moeten
van tijd tot tijd worden vervangen.
Reserveonderdelen bestellen:

1

. Zoek het referentienummer op van het gewenste onderdeel.

U vindt een lijst met alle referentienummers onder de
explosietekeningen in het tweede deel van deze handleiding
en op www.barbecook.com.

Als u uw toestel online hebt geregistreerd, verschijnt
automatisch de correcte lijst in uw MyBarbecook
account. U hebt daar de mogelijkheid om
wisselstukken online te bestellen

. Bestel het reserveonderdeel via www.barbecook.com

of bij uw verkoper. Onderdelen onder garantie kunnen
enkel via uw verkoper besteld worden.

12. GARANTIE

12.1. Gedekt

Uw toestel heeft een garantie van twee jaar vanaf de
aankoopdatum. Deze garantie dekt alle fabricagefouten op
voorwaarde dat:

U uw toestel hebt gebruikt, gemonteerd en onderhouden
overeenkomstig de instructies in deze handleiding. Schade
ten gevolge van misbruik, verkeerde montage of foutief
onderhoud wordt niet als een fabricagefout beschouwd.

U het aankoopbewijs en het unieke serienummer van uw
toestel kunt overhandigen. Dit serienummer bestaat uit 16
tekens. U vindt dit:

14. PROBLEMEN OPLOSSEN

Op de cover van deze handleiding.

¢ Op de verpakking van het toestel.

* Aan de binnenzijde van het onderste voorpaneel.

De garantie geldt enkel bij particulier gebruik.

De Barbecook-kwaliteitsafdeling gaat na of de onderdelen
defect zijn en of het defect zich heeft voorgedaan bij
normaal gebruik, correcte montage en juist onderhoud.

Als aan een van deze voorwaarden niet is voldaan, kunt u niet
van de garantie genieten. In elk geval blijft de garantie beperkt
tot het herstellen of vervangen van de defecte onderdelen.

12.2. Niet gedekt

De volgende schade en gebreken worden niet door de
garantie gedekt:

Normale slijtage (roestvorming, vervorming, verkleuring
enz.) van onderdelen die rechtstreeks blootstaan aan vuur
of intense hitte. Deze onderdelen moeten van tijd tot tijd
worden vervangen.

Visuele onregelmatigheden die inherent zijn aan het
fabricageproces. Deze onregelmatigheden worden niet als
fabricagefouten beschouwd.

Alle schade veroorzaakt door gebrekkig onderhoud,
foutieve opberging, verkeerde montage of wijzigingen aan
voorgemonteerde onderdelen.

Alle schade ten gevolge van misbruik van het toestel (niet
gebruikt volgens de instructies in deze handleiding, gebruikt
voor commerciéle doeleinden enz.).

Alle gevolgschade wegens nalatigheid of niet-
voorgeschreven gebruik van het toestel.

Roest of verkleuring ten gevolge van externe invioeden,
gebruik van agressieve reinigingsmiddelen, blootstelling aan
chloor enz. Deze schade wordt niet als een fabricagefout
beschouwd.

13. TECHNISCHE GEGEVENS

13.1. Typelabel

Op het typelabel staan alle technische gegevens van het
toestel vermeld. U vindt dit:

In het tweede deel van deze handleiding.
Aan de binnenzijde van het onderste voorpaneel.

13.2. Diameters van de injectoren

Hoofdbrander: 1.00 mm

Probleem Mogelijke oorzaken Oplossingen
Onvoldoende warmte e Gastoevoer niet geopend e Gastoevoer openen
¢ Venturibuizen niet boven openingen van ¢ Venturibuizen boven openingen van
gasventielen geplaatst gasventielen plaatsen
¢ Branderopeningen geblokkeerd ¢ Branderopeningen schoonmaken of
branders vervangen
e Gasfles (bijna) leeg e Gasfles vervangen
¢ Drukregelaar niet correct aangesloten op ¢ Drukregelaar opnieuw aansluiten op fles en/
fles en/of slang of slang
Te warm en/of e \oedsel te vet ¢ OQvertollig vet wegsnijden of een lage stand
opflakkeringen kiezen voor de branders
¢ Vetafvoeropening geblokkeerd, ¢ Vetafvoeropening, kuip en branders
vet in kuip en/ of op branders schoonmaken
e Temperatuur te hoog e Een lagere stand kiezen voor de branders
en/of voedsel onrechtstreeks grillen
12 www.barbecook.com
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Probleem

Mogelijke oorzaken

Oplossingen

Warmte niet gelijkmatig
verspreid over
roosteropperviak

e Sommige warmteverschillen zijn normaal;
zie “1.7. De warmte optimaal gebruiken”
en “10.6. De warmtezones benutten”.
Mogelijke oorzaken voor aanzienlijke
warmteverschillen:

¢ Toestel niet voorverwarmd

e Toestel voorverwarmen

Gele vlammen

¢ Branders of venturibuizen geblokkeerd

e Zout op branders
¢ Toestel aangesloten op butaan

e Branders en venturibuizen schoonmaken

e Branders schoonmaken

e Toestel aansluiten op propaan en een
geschikte drukregelaar gebruiken

Onvolledige vlam

¢ Brander geblokkeerd, doorboord of verroest

¢ Brander schoonmaken of vervangen

Flashbacks (vlammen
buiten venturibuizen / bij
regelknoppen)

e Branders of venturibuizen geblokkeerd

¢ Draai de gastoevoer dicht en zet de
branders op OFF.

e |aat het toestel afkoelen.

e Branders en venturibuizen schoonmaken.

Vlammen hoger dan rand
van kuip

e Veel wind
e Gasfles (bijna) leeg
¢ Vet in kuip en/of op branders

e Toestel met achterkant naar de wind richten
¢ Gasfles vervangen
e Kuip en branders schoonmaken

Drukregelaar zoemt

e Warm weer
¢ Nieuwe (volle) gasfles

e Geen gevaar of defect; stopt automatisch
na een tijdje.

Brander fluit wanneer
ingesteld op LOW

e Gasinjector, venturibuis en/of brander vuil

e Gasinjector, venturibuis en brander reinigen

Brander ontsteken lukt niet
(noch met ontsteker,
noch met lucifer)

e Brander of venturibuis geblokkeerd
e Geen gastoevoer

¢ Brander en venturibuis schoonmaken

e Gastoevoer opendraaien en op
veiligheidsknop op drukregelaar drukken
(niet aanwezig op alle regelaars)

Brander ontsteken lukt niet
met ontsteker

e Geen batterij geplaatst of batterij niet correct
geplaatst

e Middelste brander niet eerst ontstoken

¢ Ontstekerbekabeling niet correct
aangesloten

e Elektrode beschadigd

¢ Foute aarding

e Defecte ontsteker

e Batterij (opnieuw) plaatsen met de polen
correct georiénteerd

¢ De middelste brander eerst ontsteken

¢ Alle ontstekeraansluitingen controleren
en opnieuw uitvoeren

¢ Elektrode vervangen

e Elektrodes, branders en ontsteker
controleren en opnieuw monteren

e Ontsteker vervangen

Geen vonken of geluid bij
indrukken van ontsteker

e Geen batterij geplaatst of batterij niet correct
geplaatst

¢ Lege batterij

e Ontstekerknop niet correct gemonteerd

e Defecte vonkgenerator

e Batterij (opnieuw) plaatsen met de polen
correct georiénteerd

e Batterij vervangen

e Ontstekerknop opnieuw monteren

¢ \onkgenerator vervangen

Alleen geluid (geen vonken)
bij indrukken ontsteker

¢ Foute aarding
e Brander en elektrode te ver uit elkaar

¢ \onkgenerator en elektrodes opnieuw

¢ aansluiten

¢ FElektrode wat buigen om deze dichter bij de
brander te brengen

Vonken zichtbaar die niet aan
de branders ontspringen

e Defecte bekabeling

¢ Bekabeling vervangen

Vonken zichtbaar, maar niet
op alle elektrodes en/of niet
krachtig genoeg

e Foute aarding

e Batterij bijna leeg
¢ Natte of defecte elektrodes

* Vonkgenerator en elektrodes opnieuw
aansluiten

¢ Batterij vervangen

¢ FElektrodes drogen met keukenpapier of
elektrodes vervangen

www.barbecook.com
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FR - GUIDE D'UTILISATION

1. ENREGISTREZ VOTRE APPAREIL

Merci d'avoir acheté un barbecue Barbecook.

Nous espérons que vous aurez plaisir a I'utiliser et que vous
passerez de bons moments avec ! Vous pouvez optimiser
votre expérience en enregistrant votre barbecue en ligne afin
de profiter des nombreux avantages proposés.

- Vous avez accés au guide d'utilisation en ligne complet, afin
de pouvoir connaitre tous les détails de votre appareil.

- Nous vous offrons un service aprés-vente personnalisé, ce
qui vous permet de trouver et de commander rapidement
et facilement des piéces de rechange. Cela vous permet de
tirer le meilleur parti du service de garantie.

- Vous étes tenu informé des mises a jour des produits.

- Vous apprenez de nombreux nouveaux trucs et astuces.

Pour plus d'informations sur la fagon d'enregistrer
votre appareil, visitez www.barbecook.com.

Barbecook respecte votre vie privée. Vos données ne
seront jamais vendues, distribuées ou partagées
avec des tiers.

2. A PROPOS DE CE GUIDE

Ce guide se compose de 2 parties.

La premiére partie contient des instructions générales sur
I'assemblage, I'utilisation, I'entretien et la garantie de votre
appareil.

La deuxiéme partie (a partir de la page 89) contient des
illustrations, les listes de piéces et des dessins d'assemblage.

% S'il existe une illustration correspondant a une consigne
précise du guide, il y sera fait référence avec ce
pictogramme de crayon.

3. CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

3.1. Veuillez lire ces instructions et les respecter

Veuillez lire les instructions avant d'utiliser I'appareil

Suivez toujours attentivement les instructions. Un montage ou
une utilisation de I'appareil non conforme aux instructions peut
provoquer

un incendie et des dommages matériels.

Les dommages résultant du non-respect des

instructions

(montage incorrect, mauvaise utilisation, entretien
inapproprié, etc.) ne sont pas couverts par la garantie.

3.2. Soyez prudent lorsque vous manipulez du gaz

Manipuler du gaz est sans danger a condition de prendre

quelques précautions :

e Stockez toujours les bouteilles de gaz a I'extérieur de la
maison dans un espace bien ventilé. Assurez-vous que les
bouteilles
ne sont pas exposées a des températures élevées ou
a la lumiére directe du soleil.

* Ne stockez jamais votre bouteille de gaz ou votre bouteille
de gaz de rechange dans
I'armoire de votre appareil.

¢ Ne stockez jamais votre bouteille de gaz de rechange a
proximité d'
un appareil a gaz en cours d'utilisation.

e Aprés utilisation, fermez toujours I'alimentation en gaz de
la bouteille de gaz.

¢ Ne fumez jamais a proximité d'un appareil
fonctionnant au gaz en cours d'utilisation, ni a proximité
d'une bouteille de gaz, vide ou pleine.

Si vous sentez une odeur de gaz, fermez
immédiatement |'alimentation en gaz, éteignez toutes
les flammes et ouvrez le couvercle de I'appareil. Si

I'odeur persiste, appelez votre fournisseur de gaz ou les
pompiers.

3.3. Choisir un emplacement approprié

N'utilisez I'appareil qu'a I'extérieur. Si vous utilisez I'appareil a
I'intérieur, méme dans un garage ou une remise, vous risquez
une intoxication au monoxyde de carbone.

Tenez compte des éléments suivants lors du choix d'un
emplacement :

Placez I'appareil a au moins trois metres d'un batiment dans

un endroit

ouvert et bien ventilé.

e Assurez-vous qu'il y a toujours beaucoup d'air libre au
niveau des brileurs et des ouvertures de ventilation dans
I'armoire.

¢ Ne placez pas le barbecue sous une structure (véranda,
abri, etc. ) ou sous un feuillage.

e Posez I'appareil sur une surface plane et stable. Ne placez
pas |'appareil sur un véhicule en mouvement (bateau,
remorque, etc.). ).

3.4. Consignes de sécurité

Utilisez-le uniquement a I'extérieur.

Lisez la notice avant I'utilisation.

Ne déplacez pas I'appareil pendant son utilisation.

Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance pendant qu'il

est utilisé, en particulier s'il y a des enfants ou des animaux

a proximité.

e AVERTISSEMENT : les pieces accessibles au toucher
peuvent devenir treés chaudes. Tenez les jeunes enfants a
I'écart.

e Utilisez une protection appropriée lorsque vous devez
toucher des piéces chaudes (couvercle, grille, etc.).

e Tenez |'appareil a I'écart des matériaux inflammables
lorsqu'il est en cours d'utilisation.

e Gardez les matériaux inflammables, les liquides
inflammables et les objets solubles a une distance de
sécurité de I'appareil lorsqu'il est en cours d'utilisation.

e N'utilisez pas de bois, de charbon de bois, de pierre de lave
ou de briquettes de céramique dans un appareil a gaz.

e N'utilisez pas I'appareil sous l'influence de I'alcool ou de
drogues.

¢ Fermez |'alimentation en gaz de la bouteille de gaz lorsque
vous avez fini d'utiliser I'appareil.

¢ Ne modifiez pas I'appareil.

4. CONCEPTS RECURRENTS

Cette partie du guide répertorie les définitions de certains

concepts moins courants. Ces concepts sont utilisés dans
plusieurs parties abordant divers sujets tout au long de ce
guide.

4.1. Tubes de Venturi

Les tubes de Venturi sont les petits tubes fixés a I'entrée des
brdleurs. Il y a une ouverture située sur le c6té des tubes de
Venturi. Elle est visible

sur les brileurs principaux et, le cas échéant, sur le brileur
latéral :
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Le gaz passe a travers les tubes de Venturi lorsqu'il

se dirige vers les brlleurs. Le gaz est mélangé avec de I'air (et,

par conséquent, de I'oxygéne)

a travers les ouvertures sur les cotés. Ceci est

essentiel pour une bonne combustion dans les brlleurs : une
bonne combustion nécessite le bon mélange gaz/oxygene
pour produire de belles flammes.

4.2, Couvercles des brileurs

Les couvercles des brilleurs sont

des couvercles placés sur les brileurs de I'appareil. lls
protegent les brileurs des gouttes de graisse. Les ouvertures
sur les c6tés des couvercles répartissent la chaleur sur le gril
afin qu'il chauffe de maniere plus rapide et uniforme.

4.3. Email

Certaines parties de I'appareil sont recouvertes d'une couche
de verre fondu, également appelé émail. Cet émail protége le
métal sous-jacent de la corrosion. L'émail est un matériau de
grande qualité : il résiste a la corrosion, il ne se dégrade pas
sous l'influence de températures élevées, et il est tres

facile a entretenir.

Puisque I'émail est moins flexible que le métal
qu'il recouvre, des morceaux d'émail peuvent
casser si I'appareil n'est pas utilisé correctement.
Pour éviter ce probleme, vous devez étre prudent
lors de I'assemblage des piéces en émail et vous
devez toujours entretenir I'émail selon les instructions
indiquées dans ce guide.

4.4, Flammes vives

Les flammes vives sont des flammes soudaines qui jaillissent
de la cuve lorsque vous grillez des aliments. Elles sont
généralement causées par des gouttes de graisse ou de
marinade.

5. ASSEMBLAGE DE L'APPAREIL

5.1. Consignes de sécurité

¢ N'apportez aucune modification a I'appareil lors de
I'assemblage. Les piéces pré-assemblées et/ou scellées
par le fabricant ne doivent pas étre modifiées car cela
représente un danger.

e Suivez toujours attentivement les instructions d'assemblage

fournies.

e | 'utilisateur est responsable de I'assemblage correct de
I'appareil. Les dommages causés par un assemblage
incorrect ne sont pas couverts par la garantie.

5.2. Pour assembler I'appareil

Vous aurez besoin d'un tournevis cruciforme, d'un tournevis a
téte plate

et d'une pile AA (pour I'allumeur électrique). L'appareil n'est
pas fourni avec des piles.

1. Posez I'appareil sur une surface plane et stable.
2. Assemblez I'appareil comme indiqué sur les dessins
d'assemblage.

m Vous trouverez les dessins d'assemblage dans la
deuxiéme partie de ce guide, apres le schéma éclaté de
votre appareil (voir page 89).

Soyez prudent lors de I'assemblage des pieces en
émail. L'outil et les vis peuvent endommager I'émail.
Utilisez les rondelles en fibre fournies pour protéger
I'émail autour des vis.

L'emballage blister peut contenir plus de vis que
nécessaire, auquel cas il restera des vis a la fin de
|'assemblage.

ﬂ L'emballage contient un kit d'urgence avec des piéces
de rechange (vis, boulons, rondelles en fibre, etc.) que
vous pouvez utiliser en cas de perte ou de casse d'une
piece.

6. INSTALLATION DE L'APPAREIL AU GAZ

6.1. Quelle bouteille de gaz, tuyau et régulateur ?

Pour installer I'appareil au gaz, vous devrez d'abord acheter
une bouteille de gaz, un tuyau et un régulateur de pression.
Le tableau ci-dessous indique la bouteille de gaz, le tuyau

et le régulateur a utiliser. En Belgique (BE), par exemple,
vous devez utiliser une bouteille de propane avec tuyau et
détendeur de 37 mbar,

ou une bouteille de butane avec tuyau et régulateur pour 28-
30 mbar.

Pays Boutellle’de gaz, tuyau
et régulateur N
LU-NL-DK - FI @
D

_SE-CY-CZ- szf:::
EE - LT - MT - SK 28 a ou un
SI-BG-1S-NO 30 mbar .
-TR-HR-RO- mélange
IT-HU - LV des deux
28 a
30 mbar butane
BE-FR-IT-LU-
IE-GR-PT-ES
-CY-CZ-LT- 37
SK-CH-SI-LV mbar propane

L'appareil a été congu pour étre utilisé avec des
bouteilles de butane ou de propane de 4,5 a 15 kg et
équipées d'un détendeur adapté. Nous vous
recommandons d'utiliser du propane avec |'appareil. Le
propane offre une combustion de haute qualité et est
moins sensible au gel. La hauteur de la bouteille de gaz
ne doit pas dépasser 70 cm, quelle que soit la largeur
ou le diameétre D de la bouteille.

Achetez toujours votre régulateur de pression et votre
bouteille de gaz ensemble.

Tous les régulateurs ne conviennent pas a toutes les
bouteilles de gaz.

Utilisez uniqguement un tuyau de gaz et un régulateur
homologués pour le pays d'utilisation.

6.2. Consignes de sécurité

e Ne raccordez jamais le tuyau de gaz directement a
I'appareil. Installez toujours un régulateur de pression sur la
bouteille de gaz en premier lieu.

¢ Ne modifiez jamais les pieces pré-assemblées ou scellées
de
la bouteille de gaz, du tuyau ou du régulateur de pression.

e Prévoyez un tuyau aussi court que possible (max. 1,5 m)
pour éviter qu'il ne traine sur le sol.

- Ne déformez ou pliez jamais le tuyau. Vérifiez que le tuyau
n'est ni étiré ni tordu. Assurez-vous que le tuyau n'entre
pas en contact avec des piéces qui pourraient devenir
chaudes.

- Le tuyau doit étre remplacé s'il est endommagé ou
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présente des signes de déchirure, si les réglementations
nationales le prévoient ou en fonction de leur applicabilité.
¢ La bouteille de gaz doit toujours étre debout.
* N'ouvrez jamais |'alimentation en gaz
e \rifiez la présence de fuites éventuelles chaque fois que
vous apportez des modifications aux connexions de gaz.
Voir « 7. Rechercher des fuites de gaz ».

6.3. Connecter le tuyau a I'appareil

France :

L'appareil peut étre utilisé avec 2 types de tuyaux de gaz.

e Un tuyau de gaz a fixer sur les embouts de tuyau sur
I'appareil et sur le régulateur de pression, fixé avec des
colliers de serrage (conformément a la norme XP D 36-110).
Longueur recommandée 1,25 m

e Un tuyau de gaz (conformément a la norme XP D 36-112)
équipé d'un écrou G V2 pour le raccordement direct a
I'appareil et d'un écrou M20 x 1,5 m pour le raccordement
direct au régulateur de pression, longueur conseillée
1,25 m.

Autres pays :

Un tuyau flexible adapté au gaz butane ou propane est

recommandé. Le tuyau ne doit pas dépasser 1,50 m.

Pour pouvoir raccorder le tuyau de gaz a I'appareil, installez un

raccord sur le tuyau de gaz de I'appareil.

L'appareil est fourni avec deux raccords différents destinés a

étre utilisés dans différents pays.

Pays Raccord

BE, CH, CZ, DK, ES,
FI, GB, IE, IT, PT, SI Raccord A
FR Raccord B

Si votre pays ne figure pas dans le tableau, utilisez le
raccord répondant aux normes applicables dans votre

pays.

6.3.1 Raccord A

Vous aurez besoin d'une clé de 19 mm et d'un tournevis
cruciforme.

1. Vissez le raccord sur le tuyau de gaz de I'appareil (A)
et serrez-le avec la clé de 19 mm (B).

(A
fe—
oo

2. Faites glisser le tuyau sur le raccord (C) et serrez la bague
de serrage avec un tournevis cruciforme (D).

—

h

H”W

B 1 T

6.3.2 Raccord B
Vous aurez besoin d'une clé de 22 mm et d'une clé a molette.

1.Vissez le raccord sur le tuyau de gaz de I'appareil (A)
et serrez-le avec une clé de 22 mm (B).

2. Vissez le tuyau de gaz sur le raccord (C) et serrez-le avec
les deux clés. Tenez fermement le raccord avec la clé de
22 mm et serrez le tuyau avec la clé a molette.

6.4. Connecter le tuyau et la bouteille de gaz au régulateur.

Vous aurez besoin d'un tournevis cruciforme et/ou d'une clé a
molette
selon le type de régulateur que vous utilisez.

1. Connectez le tuyau au régulateur de pression. Procédez
comme suit :
e Sile tuyau est équipé d'une bague de serrage, faites glisser
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le tuyau sur le régulateur et serrez la bague de serrage avec
le tournevis cruciforme (A).

e Sile tuyau est équipé d'un écrou, vissez le tuyau sur le
régulateur et serrez I'écrou avec la clé a molette (B).

A

2. Connectez le régulateur de pression a la bouteille de gaz.
Procédez comme suit :

e Sile régulateur est équipé d'un écrou, vissez le régulateur
sur la bouteille de gaz dans le sens des aiguilles d'une
montre puis serrez I'écrou avec la clé a molette (C).

e Sile régulateur a un filetage, vissez-le
sur la bouteille de gaz dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre (D)

N'utilisez que des régulateurs conformes a la norme
EN 16129.

6.5. Remplacer la bouteille de gaz

1. Fermez I'alimentation en gaz et réglez tous les boutons de
commande sur OFF.

2. Déconnectez la bouteille de gaz vide et connectez la
bouteille de gaz pleine.

3. Vérifiez que la bouteille de gaz, le tuyau et toutes les
connexions de gaz
ne fuient pas. Voir « 7. Rechercher des fuites de gaz ».

Notez que lorsque vous remplacez la bouteille de gaz,
vous devez toujours vous tenir a bonne distance des
sources

d'inflammation.

7. RECHERCHER DES FUITES DE GAZ

7.1. Pourquoi faut-il vérifier s'il y a des fuites de gaz ?

Le propane et le butane sont tous deux plus lourds que I'air.
Cela signifie

que ces gaz ne dériveront pas s'ils s'échappent de I'appareil.
Les jours sans ou avec peu de vent, le gaz qui a fuit peut
s'accumuler dans et autour de

|'appareil, puis s'enflammer et exploser.

7.2. Quand vérifier les fuites de gaz éventuelles ?

e Avant la premiére utilisation ou aprés une période prolongée
sans avoir utilisé I'appareil.

Vérifiez qu'il n'y a pas de fuites de gaz si
I'appareil a été assemblé par le fournisseur.
e \ous devriez le faire chaque fois que vous remplacez une
piece liée au gaz.
¢ Au moins une fois par an, idéalement en début
de saison.

7.3. Consignes de sécurité

* Placez I'appareil a 'extérieur dans un endroit bien aéré.
Assurez-vous qu'il n'y a pas de flammes ou de sources de
chaleur a proximité de |'appareil.

¢ N'utilisez jamais de briquet ou d'allumettes pour vérifier la
présence d'éventuelles

fuites de gaz.

¢ Ne fumez pas et n'allumez pas les brileurs lorsque vous

vérifiez la présence d'éventuelles fuites de gaz.

7.4. De quoi ai-je besoin ?

Pour rechercher les fuites de gaz éventuelles, vous avez

besoin des éléments

suivants :

e Un fluide d'essai. Vous pouvez utiliser un spray anti-fuite
prét a I'emploi ou un mélange d'eau (50 %) et de liquide
vaisselle (50 %).

e | 'outil de test d'étanchéité fourni avec I'appareil.

Ce fluide sert a aspirer le fluide de test et a I'appliquer sur
les piéces liées au gaz ou les raccords de gaz que vous
souhaitez controler.

7.5. Rechercher les fuites de gaz

Vous pouvez aussi rechercher des fuites de gaz en appliquant
un fluide de test sur toutes les piéces et raccords de gaz. S'il y
a de grosses bulles sur une piece ou un raccord spécifique, il
y a une fuite de gaz.

Procédez comme suit pour vérifier la présence d'éventuelles
fuites de gaz :
1.Placez I'appareil a I'extérieur.
2.Prenez I'outil de test d'étanchéité et testez le fluide (spray
anti-fuite ou mélange eau/liquide vaisselle)
3. Ouvrez le couvercle et réglez tous les boutons de
commande sur OFF.
4. Ouvrez légérement I'alimentation en gaz. Pour ce faire,
tournez la vanne d'alimentation en gaz une seule fois.
5. Aspirez une petite quantité de liquide de test avec I'outil de
test d'étanchéité
et appliquez-la sur la zone que vous souhaitez contréler.
Les pieces suivantes doivent étre contrdlées :
® Les joints de soudure sur la bouteille de gaz (A)
e |e tuyau (B)
e |esraccordements entre la bouteille de gaz et le régulateur
de pression et entre le régulateur de pression et le tuyau (C)
e |eraccordement entre le tuyau et I'appareil (D)
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A\ Le régulateur de pression et le raccord de votre
appareil peuvent

différer des exemples apparaissant sur les illustrations.

6. Procédez comme suit :

e Sjvous détectez une fuite, suivez les instructions de
la section « 7.6 En cas de fuite de gaz ».

e S'iln'y a pas de fuites, fermez I'alimentation en gaz, rincez
soigneusement toutes les piéces a I'eau et séchez-les bien.

7.6. En cas de fuite de gaz

1. Fermez I'alimentation en gaz et procédez comme suit :

e Sj vous avez détecté une fuite sur |'un des raccordements,
resserrez fermement le raccordement en question.

e Sivous avez détecté une fuite sur la bouteille ou le tuyau de
gaz, remplacez la bouteille ou le tuyau de gaz.

2. Contrélez a nouveau le raccordement ou la piéce ou vous
avez détecté la fuite.

3. Si la fuite n'a pas été réparée, vous devez contacter un
revendeur Barbecook. N'utilisez pas I'appareil tant que la
fuite n'a pas été réparée.

Consultez le site www.barbecook.com ou une liste
de
revendeurs Barbecook prés de chez vous.

8. PREPARATION DE L'APPAREIL EN VUE DE SON
UTILISATION

8.1. Avant chaque utilisation

Chaque fois que vous utilisez I'appareil, vous devez vous

assurer que :

e | 'appareil est installé dans un endroit approprié
Voir « 3.3 Choisir un emplacement approprié ».

e Le tuyau ne traine pas sur le sol et ne peut pas entrer en
contact avec des surfaces chaudes ou des gouttes de
graisse.

e La cuve est propre. Nous vous recommandons de nettoyer
la
cuve apres chaque utilisation. Voir « 11.2 Nettoyage de la
cuve ».

e Les brileurs et les tubes de Venturi ne sont pas bloqués par
des nids d'insectes ou des toiles d'araignées. Voir « 11.3
Nettoyage des brileurs et des tubes de Venturi ».

e |es brlleurs sont correctement placés.

Les tubes de Venturi doivent étre situés au dessus des
orifices des vannes gaz.

Pour vous assurer que les raccordements de gaz sont
bien fixés, vous pouvez contrdler s'il y a des fuites de
gaz avant toute utilisation de I'appareil.

Voir « 7. Rechercher des fuites de gaz ».

8.2. Avant la premiére utilisation (ou aprés une période
prolongée
sans avoir utilisé I'appareil)

Si vous utilisez I'appareil pour la premiére fois ou ne I'avez pas

utilisé pendant une période

prolongée, vous devez effectuer quelques vérifications

supplémentaires :

* Assurez-vous d'avoir lu toutes les instructions de ce guide
et de les avoir comprises (avant la premiere utilisation
uniquement).

e Controlez la présence de fuites de gaz éventuelles
Voir « 7. Rechercher des fuites de gaz ».

Vérifiez qu'il n'y a pas de fuites de gaz si I'appareil a été
assemblé par le fournisseur.
¢ Nettoyez les brileurs et les tubes de Venturi (uniquement
apres une période prolongée sans avoir utilisé I'appareil).
Voir « 11.3 Nettoyage des brileurs et des tubes de
Venturi ».
e laissez I'appareil « chauffer » avant de placer des aliments
sur le gril (uniquement avant la premiére utilisation). Voir
« 8.3 Faire chauffer I'appareil ».

8.3. Faire chauffer I'appareil

Laisser chauffer I'appareil avant la premiére utilisation permet
d'éliminer les éventuelles graisses de fabrication encore
présentes.

Procédez comme suit :

1. Allumez les brlleurs principaux et réglez les boutons de
commande sur HIGH. Voir « 9.2 Allumage des brileurs
principaux ».

2. Fermez le couvercle et laissez I'appareil chauffer pendant
15 minutes. Ne mettez pas encore d'aliments sur le gril.

3. Apres 15 minutes, ouvrez le couvercle et laissez |'appareil
chauffer pendant encore 5 minutes (les boutons de
commande sont toujours positionnés sur HIGH).

4. Apres ces 5 minutes, I'appareil est prét a I'emploi et vous
pouvez placer les aliments sur le gril.

9. ALLUMAGE DES BRULEURS

ﬂ Pour allumer les brdleurs avec I'allumeur électrique,
vous devez insérer une pile AA dans I'allumeur. La pile
n'est pas fournie avec I'appareil. Le compartiment a
piles de I'allumeur se trouve sur le panneau de
commande de |'appareil.

9.1. Consignes de sécurité

e Avant d'allumer I'appareil, effectuez toutes les vérifications
spécifiées dans la section « 8. Préparation de I'appareil en
vue de
son utilisation ».

e Assurez-vous que le couvercle est ouvert chaque fois que
vous
allumez un brdleur.

¢ Ne vous penchez jamais directement au-dessus d'un
brdleur lorsque vous I'
allumez.
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9.2. Allumage des briileurs principaux

9.2.1 Utilisation de I'allumeur

1.

2.

Ouvrez le couvercle et réglez les boutons de commande
des brlleurs principaux sur OFF.

Si aucun autre brdleur n'a encore été allumé, ouvrez
I'alimentation en gaz et attendez dix secondes que le gaz se
stabilise.

. Appuyez sur le bouton de commande d'un brdleur, réglez-le

sur HIGH et laissez-le en place. L'allumeur intégré créera

des étincelles qui enflammeront le brdleur.
Commencez par allumer un brdleur

principal en premier. N'allumez jamais tous les brileurs
principaux en méme temps.

. Continuez a appuyer sur l'allumeur et réglez le bouton de

commande du br(leur avec électrode sur HIGH.

—
=

®

N'essayez jamais d'allumer un brdleur autre que le brileur
avec |'électrode en premier, car cela provoquerait une
accumulation de gaz dans le barbecue.

. Si le brlleur ne s'allume pas apres trois tentatives,

réglez le bouton de commande du brdleur sur OFF, fermez
I'alimentation en gaz et attendez 5 minutes pour permettre
au gaz accumulé de s'échapper.

. Essayez de rallumer le brileur a nouveau. S'il ne s'allume

toujours pas, essayez d'allumer le brileur avec une
allumette (voir la section 9.2.2. « Utilisation d'une allumette")
ou consulter « 14. Correction des probléemes » afin
d'identifier la cause du probleme.

. Si le brlleur avec électrode a été allumé, vous pouvez

allumer les autres brdleurs en réglant les boutons de
commande correspondants sur HIGH

(auquel cas vous n'avez pas besoin d'appuyer sur
I'allumeur).

9.2.2 Utilisation d'une allumette

1.

1. Placez une allumette dans le porte-allumettes.

2. Ouvrez le couvercle et réglez les boutons de commande

des brdleurs principaux sur OFF.

3. Si aucun autre br(leur n'a encore été allumé,

ouvrez l'alimentation en gaz et attendez dix secondes
que le gaz se stabilise.

4. Allumez I'allumette et tenez-la a environ 13 mm
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du brQleur.

5. Réglez le bouton de commande d'un brileur sur HIGH.

Commencez par allumer un seul brlleur principal.
N'allumez jamais tous les brilleurs principaux en
méme temps.

6. Si le brdleur ne s'allume pas aprés 5 secondes, réglez
le bouton de commande du brdleur sur OFF, fermez
I'alimentation en gaz et attendez 5 minutes pour permettre
au gaz accumulé de s'échapper.

7. Essayez de rallumer le brlleur & nouveau. Si cela ne
fonctionne pas, consultez la section « 14. Correction des
problémes » afin
d'identifier la cause du probléme.

8. Si un brlleur a été allumé, vous pouvez allumer les
autres brdleurs en réglant les boutons de commande
correspondants sur HIGH.

9.3. Eteindre les brileurs

Si les brilleurs ne sont pas utilisés pendant un certain temps,
ils doivent étre éteints. Procédez comme suit :

1. Fermez I'alimentation en gaz.

2. Réglez les boutons de commande des brileurs sur OFF.

En fermant d'abord I'alimentation en gaz, vous vous
assurez qu'il n'y a plus de gaz présent dans I'appareil.

9.4. Allumer un brileur a nouveau

Si un brileur s'éteint en cours d'utilisation, procédez comme suit :
1. Ouvrez le couvercle et fermez I'alimentation en gaz.
2. Réglez tous les boutons de commande sur OFF et attendez
5 minutes
pour que le gaz accumulé s'échappe.
3. Rallumez le(s) braleur(s) comme indiqué dans la section
«9.2.1. Utilisation de I'allumeur ».

9.5. Vérifier les flammes

Chaque fois que vous allumez un brdleur, vous devez vérifier
les flammes qui s'en échappent. Une flamme parfaite doit étre
presque bleue,

avec une petite quantité de jaune en haut. L'apparation de
flammes jaunes

de maniére sporadique est normale.

S'il y a un probléme avec les flammes, effectuez I'une des
opérations suivantes pour y remédier :
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Les flammes sont... Procédez comme suit...

Basses et entierement
jaunes

1. Fermez |'alimentation en gaz
immédiatement et réglez tous
les boutons de commande sur
OFF.

2. Consultez la section « 14.
Correction des problemes » afin

d'identifier la cause du
probléme. Les tubes de Venturi
sont probablement bloqués.

Saisir
la viande et les
légumes

Placez les aliments
immédiatement au-
dessus d'un braleur
allumé, choisissez une
chaleur élevée avec le
bouton de commande
du brdleur et laissez le
couvercle ouvert.

Directement

Méthode Description Utilisation

Plus hautes que la 1. Fermez I'alimentation en gaz

cuve immédiatement et réglez tous
les boutons de commande sur
OFF.

2. Attendez 5 minutes pour
permettre au gaz accumulé de
s'échapper.

3. Rallumez le(s) brdleur(s).

4. Si cela ne résout pas le
probléme, consultez la section
« 14. Correction des problémes »

afin d'identifier la cause.

Pré-cuire la viande
Oou poursuivre

la cuisson de la
viande saisie.

Placez les aliments

a coté d'un brlleur
allumé, choisissez
un feu moyen/doux
avec le bouton de
commande et fermez

Indirectement

le couvercle.

3
s
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10. CONSEILS ET ASTUCES UTILES

10.1. Préchauffer I'appareil

Le préchauffage de I'appareil garantit que le

gril est suffisamment chaud lorsque vous viendrez y déposer

des aliments.

Procédez comme suit :

1. Allumez le(s) brileur(s) et réglez le(s) bouton(s) de
commande sur HIGH.

2. Fermez le couvercle et laissez I'appareil chauffer pendant
dix minutes.

3. Apres dix minutes, ouvrez le couvercle et placez les
aliments sur le gril.

4. Si vous voulez moins de chaleur, réglez le(s) bouton(s) de
commande
sur une chaleur plus faible.

10.2. Empécher que les aliments ne collent

Pour éviter que vos aliments ne collent au gril :

e Huilez légérement les aliments avec un pinceau avant de
les placer sur le gril. Vous pouvez également huiler le gril
lui-méme.

e Préchauffez I'appareil. Plus le gril est chaud lorsque vous
placez les aliments dessus, moins les aliments risquent de
coller.

* Ne retournez pas les aliments trop rapidement. Tout
d'abord
, laissez-les bien chauffer.

10.3. Faire griller vos aliments directement et
indirectement

Vous pouvez faire griller vos aliments directement ou
indirectement selon le type d'aliment que vous souhaitez
cuisiner et la maniére dont vous souhaitez le faire :

‘ Méthode Description Utilisation

A Si vous faites griller vos aliments avec le couvercle
fermé, vous devez garder
un ceil sur le thermomeétre du couvercle pour vous
assurer que I'appareil ne surchauffe pas.
Voir « 10.5 Controle de la température ».

10.4. Faire griller vos aliments avec le couvercle fermé

Il'y a un certain nombre d'avantages a faire griller vos aliments

avec le couvercle fermé.

e Latempérature du gril sera plus élevée et restera plus
constante.

® Les aliments auront besoin de moins longtemps pour cuire
et resteront bien juteux.

¢ |l'y aura moins de flammes vives et la consommation de
gaz sera réduite.

Si vous faites griller vos aliments avec le couvercle
fermé, vous devez garder

un ceil sur le thermomeétre du couvercle pour vous
assurer que I'appareil ne surchauffe pas.

Voir « 10.5 Controle de la température ».

10.5. Contréle de la température

L'appareil est équipé de brlleurs puissants, ce qui signifie
que vous pourrez les chauffer rapidement, et que vous pouvez
maintenir une

une température constante. Cependant, si vous faites griller

vos aliments avec le couvercle fermé,

vous devrez vous assurer que |'appareil ne surchauffe pas.

Vérifiez réguliérement le thermométre du couvercle et tenez

compte des consignes suivantes :

e |atempérature normale de fonctionnement doit s'élever a
environ 210 °C. Si la température est plus élevée, il existe
un risque d'égouttement et d'inflammation de la graisse
agglomérée.

e |atempérature ne doit pas dépasser 300 °C pendant plus
de cing minutes. Si c'est le cas, |'appareil risque d'étre
endommagé et de se déformer.

Si I'appareil devient trop chaud, laissez-le refroidir en
ouvrant le couvercle et réglez les brlleurs sur une
chaleur moins élevée.

10.6. Utilisation des zones de chaleur

Une fois tous les brileurs allumés, les couvercles des brileurs
répartissent la chaleur aussi uniformément que possible sur

le gril. Méme si le chauffage est aussi uniforme que possible,
certaines zones seront plus chaudes que d'autres. Vous
pouvez utiliser ces zones de chaleur pour effectuer des
grillades parfaites :

Zone Chaud | Utiliser pour...

Pour Chaud Griller des aliments délicats

(crevettes, poisson, etc.)
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Milieu Plus Préparer des aliments qui doivent cuire
chaud plus longtemps (saucisses, poulet, etc.)

Arriere | Le plus | Saisir de la viande et des légumes
chaud

Vous pouvez également créer des zones de chaleur en

jouant avec la

puissance des brlleurs. Par exemple, vous pouvez

régler un brdleur a un niveau inférieur et utiliser la zone

au-dessus du brdleur pour les aliments délicats ou les
aliments qui doivent cuire plus longtemps.

10.7. Prévenir les flammes vives

Des flammes vives peuvent survenir lors de la cuisson.

Il s'agit d'un phénoméne normal. Cependant, un trop grand
nombre de flammes vives augmente la température de
I'appareil et peut enflammer la graisse accumulée.

Eviter les flammes vives

* Assurez-vous que la cuve est propre avant de commencer
a griller. Voir « 11.2 Nettoyage de la cuve ».

e \/érifiez que I'orifice d'évacuation des graisses est dégagé a
intervalles réguliers et/ou
que le bac de récupération des graisses n'est pas plein.

e Lors de la cuisson, retirez I'excés de graisse de la viande,
fermez le couvercle et réglez les brlleurs a feu moyen ou
doux.

11. ENTRETIEN DE L'APPAREIL

11.1. Nettoyage du gril

Nous vous recommandons de nettoyer le gril aprés chaque
utilisation avec un accessoire Barbecook.

Vous pouvez également nettoyer le gril avec un
détergent doux ou du bicarbonate de soude. N'utilisez
jamais

de nettoyants pour four pour nettoyer le gril.

11.2. Nettoyage de la cuve

Nous vous recommandons de nettoyer la cuve aprés chaque
utilisation avec un accessoire Barbecook, une éponge
métallique et un détergent

abrasif. Utilisez-les de la méme maniére que pour le gril.

N'utilisez pas d'objets pointus et ne heurtez pas
I'appareil contre des surfaces dures.

A Evitez tout contact avec des liquides froids lorsque
I'appareil est encore chaud.

11.3. Nettoyage des briileurs et des tubes de Venturi

11.3.1. Pourquoi nettoyer les briileurs et les tubes de
Venturi ?

Les araignées et les insectes peuvent créer des toiles et des

nids dans les

brlleurs et les tubes de Venturi, bloquant ainsi I'alimentation

en gaz

vers les brlleurs. Conséquence :

¢ \ous ne pourrez pas allumer les brileurs. Si vous parvenez
a allumer les brdleurs, ils ne produiront que des flammes
fumeuses et jaunes.

Le gaz peut s'enflammer a I'extérieur des tubes de Venturi

au niveau des boutons de commande. Cela s'appelle un

retour de flamme et peut causer des blessures graves et

des dommages matériels.

ﬂ Les dommages résultant de brileurs et de tubes de

~———
T

==

Venturi bloqués sont considérés comme un mauvais entretien
et ne sont pas couverts par la garantie.

11.3.2. Quand nettoyer les briileurs et les tubes de Venturi ?

Nettoyez les brileurs et les tubes de Venturi de I'appareil

comme

suit :

¢ Avant la premiére utilisation, aprés une période prolongée
sans avoir utilisé I'appareil.

¢ Au moins deux fois par an, une fois en début de saison.

11.3.3. Nettoyage des brileurs et des tubes de Venturi

1. Retirez les brileurs de I'appareil comme indiqué sur
les illustrations. Si vous constatez qu'un brileur est
endommagé, vous devez le remplacer.

2. Nettoyez les brileurs et les tubes de Venturi
avec une petite brosse ou cure-pipe fait maison (un
trombone ouvert
, une brosse a tuyaux, etc.).

3. Remettez les brlleurs en place. Assurez-vous que les
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tubes de Venturi sont situés au-dessus des orifices des
vannes de gaz.

11.4. Entretien de I'émail, de I'acier inoxydable et des
piéces enduites de poudre

L'appareil comprend des piéces en émail, en acier inoxydable
et enduites de poudre. Chaque matériau doit étre entretenu
différemment :

Matériau Comment entretenir ce matériau

Email e N'utilisez pas d'objets pointus et ne
heurtez pas |'appareil contre
des surfaces dures.

e Evitez tout contact avec des liquides
froids lorsque I'appareil est encore
chaud.

¢ \ous pouvez utiliser des éponges
métalliques et des produits de
nettoyage abrasifs.

Acier inoxydable e N'utilisez pas de produits de
nettoyage agressifs, abrasifs ou
métalliques.

e Utilisez des produits de nettoyage
doux et laissez agir sur I'acier.

e Utilisez une éponge ou un chiffon
doux.

e Apres le nettoyage, rincez
abondamment |'appareil et laissez-le
sécher completement avant de le
ranger.

Revétement en e N'utilisez pas d'objets pointus.

poudre Utilisez des produits de nettoyage
doux et une éponge ou un chiffon
doux.

e Apres le nettoyage, rincez
abondamment |'appareil et laissez-le
sécher completement avant de le
ranger.

Pour éviter la formation de rouille sur les piéces en acier
inoxydabile,
il est préférable d'éviter le contact avec le chlore,

le sel et le fer.

Les dommages résultant du non-respect des
instructions
sont considérés comme un probléme résultant d'un
mauvais entretien de |'appareil et ne sont pas
couverts par la garantie.

Vous trouverez une liste des piéces qui constituent

votre appareil sous le schéma

éclaté de I'appareil (deuxieme partie du guide). Cette liste
contient un symbole pour indiquer le

matériau de chaque piece afin que vous puissiez vérifier
comment

certaines pieces devraient étre entretenues. La

liste des pieces mentionne les symboles suivants :

Symbole Matériau
o Email
[ | Acier inoxydable
) ¢ Revétement en poudre

11.5. Rangement de I'appareil

Si vous n'avez pas l'intention d'utiliser I'appareil pendant une

longue période

de temps, rangez-le dans un endroit sec.

Avant de ranger |'appareil :

e Débranchez la bouteille de gaz. Ne rangez jamais |'appareil
a l'intérieur (pas méme dans un garage ou un hangar) s'il
est encore connecté a la bouteille de gaz.

e Nettoyez les brileurs et les grils, essuyez-les avec de I'huile
et enveloppez-les dans du papier.

e Recouvrez votre appareil d'une housse Barbecook.
Enregistrez votre appareil sur www.barbecook.com
pour connaitre la housse dont vous avez besoin.

Stockage des bouteilles de gaz
Ces instructions s'appliquent aux bouteilles de gaz
vides et pleines.

e Stockez toujours les bouteilles de gaz a I'extérieur de la
maison dans un espace bien ventilé. Assurez-vous que
les bouteilles ne sont pas exposées a des températures
élevées ou a la lumiére directe du soleil.

¢ Ne stockez jamais une bouteille de gaz dans un endroit ou
elle peut chauffer de maniere excessive (comme dans une
voiture, sur un bateau, etc.).

* Ne stockez jamais votre bouteille de gaz ou votre bouteille
de gaz de rechange dans |'armoire de votre appareil.

¢ Ne stockez jamais votre bouteille de gaz de rechange a
proximité d'un appareil a gaz en cours d'utilisation.

e Stockez toujours les bouteilles de gaz hors de portée des
enfants.

e Stockez et transportez toujours les bouteilles de gaz en
position verticale.

11.6. Commande de piéces de rechange

Les pieces exposées au feu ou a une chaleur intense devront

parfois étre remplacées.

Comment commander des piéces de rechange :

1. Trouvez le numéro de référence de la piece dont vous avez
besoin. Une liste contenant tous les numéros de référence
est située sous les schémas éclatés dans la deuxieme
partie de ce guide et sur www.barbecook.com.

Si vous avez enregistré votre appareil en ligne, la liste

correcte apparaitra automatiquement sur votre

compte MyBarbecook. Vous pouvez également

commander des pieces de rechange via votre
compte.

2. Commandez la piece de rechange via www.barbecook.com
ou dans votre point de vente. Les piéces sous garantie ne
peuvent étre
commandées que via votre point de vente.

12. GARANTIE

12.1. Ce qu'elle couvre

Votre appareil bénéficie d'une garantie de deux ans a compter
de la date d'achat. Cette garantie couvre tous les défauts de
fabrication, a condition que :

e \ous utilisiez, assembliez et entreteniez votre appareil
conformément aux instructions contenues dans ce guide.
Les dommages résultant d'une mauvaise utilisation, d'un
assemblage incorrect ou d'un entretien inapproprié ne sont
pas considérés comme un défaut de fabrication.

e \ous pouvez présenter le regu et le numéro de série unique
de votre appareil. Ce numéro de série est composé de
16 chiffres. Vous pouvez trouver ce nombre :
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e - sur la couverture de ce guide ;

e - sur I'emballage fourni avec votre appareil ;
e - al'intérieur du panneau avant inférieur.
e | a garantie ne s'applique qu'a un usage personnel.
e | e service qualité Barbecook vérifiera que les pieces sont défectueuses et que cela s'est produit dans des conditions normales
d'utilisation, d'assemblage et d'entretien adéquat.
Si I'une de ces conditions n'est pas remplie, vous n'étes pas
couvert par la garantie. La garantie se limite
a la réparation ou au remplacement des pieces défectueuses.

12.2. Ce qui n'est pas couvert

Les dommages et défauts suivants ne sont pas couverts par la garantie :
e Usure normale (rouille, déformation, décoloration, etc.) des pieces directement exposées au feu ou a une chaleur intense. Ces

pieces devront étre remplacées de temps en temps.
e Irrégularités visuelles inhérentes au processus de fabrication. Ces irrégularités ne sont pas considérées comme des défauts de

fabrication.

e Tous les dommages causés par un entretien inadéquat, un stockage inapproprié€, un assemblage incorrect ou des modifications
apportées aux piéces pré-assemblées.

e Tous les dommages causés par une mauvaise utilisation de I'appareil (utilisation non conforme aux instructions de ce guide,
utilisation a des fins commerciales, etc.).

e Tous dommages indirects causés par une utilisation inappropriée ou non conforme de I'appareil.

¢ Rouille ou décoloration due a des facteurs externes, a I'utilisation de produits de nettoyage corrosifs, a I'exposition au chlore,
etc. Ces dommages ne sont pas considérés comme des défauts de fabrication.

13. DONNEES TECHNIQUES

13.1. Plaque signalétique

La plaque signalétique comporte toutes les informations techniques de |'appareil. Vous pouvez trouver ce nombre :
e Dans la deuxieme partie de ce guide.
e - 3 l'intérieur du panneau avant inférieur.

13.2. Diamétres des injecteurs

e Brdleur principal : 1,00 mm

14. CORRECTION DES PROBLEMES

Probléeme

Causes possibles :

Solutions

Chaleur insuffisante

Alimentation en gaz non ouverte

Tubes de Venturi non situés au dessus des
orifices des vannes gaz

Ouvertures du brlleur bloquées

Bouteille de gaz (presque) vide

Le régulateur de pression n'est pas
correctement connecté a la bouteille et/ou
au tuyau

Ouvrez I'alimentation en gaz

Placez les tubes de Venturi au-dessus des
orifices des vannes de gaz

Nettoyez les ouvertures des brdleurs ou
remplacez les brileurs

Remplacez la bouteille de gaz

Reconnectez le régulateur de pression sur la
bouteille et/ou le tuyau

Trop chaud et/ou flammes
vives

Aliments trop gras

Orifices d'évacuation des graisses obstrués,
graisses dans la cuve et/ou sur les brileurs
Température trop élevée

Coupez I'exces de graisse ou réglez les
brdleurs sur une chaleur moins élevée
Nettoyez |'orifice d'évacuation des graisses,
la cuve et les brlleurs

Sélectionnez une chaleur plus faible pour
les brileurs et/ou faites griller les aliments
indirectement

Probléeme

Causes possibles :

Solutions

La chaleur n'est pas
uniformément répartie sur la
surface du gril

Une certaine différence de chaleur est
normale, voir les sections « 1.7 Utilisation
efficace de la chaleur » et « 10.6 Utilisation
des zones de chaleur ». Causes potentielles
de différences considérables de chaleur :
Appareil non préchauffé

Préchauffez I'appareil

Flammes jaunes

Brdleurs ou tubes de Venturi bloqués

Sel sur les brileurs
Appareil connecté au butane

Nettoyez les brileurs et les tubes de Venturi
Nettoyez les brileurs

Connectez |'appareil au propane et utilisez
un régulateur de pression adapté

Flamme incomplete

Brdleur bloqué, percé ou corrodé

Nettoyez ou remplacez le brlleur
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Retours de flammes
(flammes a I'extérieur des
tubes de Venturi/au niveau
des boutons de commande)

e Brdleurs ou tubes de Venturi bloqués

Fermez I'alimentation en gaz et réglez les
braleurs sur OFF.

Laissez I'appareil refroidir.

Nettoyez les briileurs et les tubes de Venturi.

Flammes plus hautes que le
bord de la cuve

e \ent
e Bouteille de gaz (presque) vide
e QGraisse dans la cuve et/ou sur les brlleurs

Tournez I'arriere de |'appareil vers le vent
Remplacez la bouteille de gaz
Nettoyez la cuve et les brileurs

Le régulateur de pression
bourdonne

e Températures extérieures chaudes
¢ Nouvelle bouteille de gaz (pleine)

Aucun danger ou défaut ; s'arréte
automatiquement
apres un court laps de temps.

Le braleur siffle lorsqu'il est
réglé sur LOW

¢ Injecteur de gaz, tube de Venturi et/ou
brlleur encrassé(s)

Nettoyez l'injecteur de gaz, le tube de
Venturi et le brlleur

L'allumage du brileur
échoue

(a la fois avec I'allumeur et
une

allumette)

¢ Brileur ou tube de Venturi bloqué
¢ Pas d'alimentation en gaz

Nettoyez le brlleur et tube de Venturi
Ouvrez |'alimentation en gaz et appuyez
sur le bouton de sécurité sur le régulateur
de pression (pas présent sur tous les
régulateurs)

L'allumage des brileurs
échoue avec l'allumeur

e Aucune pile n'est insérée ou la pile n'est pas
correctement insérée

e Le brlleur central ne s'allume pas en
premier

¢ Le cablage de I'allumeur n'est pas
correctement connecté

e Electrode endommagée

e Mise a la terre incorrecte

e Allumeur défectueux

Réinsérez/insérez la pile de la bonne
maniére

Allumez le brlleur central en premier
Vérifiez toutes les connexions de I'allumeur
et

reconnectez-les

Remplacez I'électrode

Vérifiez les électrodes, les brileurs et
I'allumeur et réassemblez-les

Remplacez I'allumeur

Pas d'étincelles ni de bruit
lorsque
vous appuyez sur |'allumeur

e Aucune pile n'est insérée ou la pile n'est pas
correctement insérée

¢ La pile est vide

e L'allumeur n'est pas correctement installé

e Générateur d'étincelles défectueux

Réinsérez/insérez la pile de la bonne
maniére

Remplacez la pile

Réinstallez I'allumeur

Remplacez le générateur d'étincelles

Uniquement le son (pas
d'étincelles)

lorsque vous appuyez sur
I'allumeur

e Mise a la terre incorrecte
e Brdleur et électrode trop éloignés

Reconnectez le générateur d'étincelles et
les électrodes

Pliez 1égérement I'électrode pour la
rapprocher du brlleur

Des étincelles visibles qui
n'atteignent pas les brileurs

e (Cablage défectueux

Remplacez le cablage

Des étincelles visibles mais
pas

sur toutes les électrodes et/
ou pas

assez puissantes

e Mise a la terre incorrecte

* Pile (presque) vide
¢ Electrodes humides ou défectueuses

Reconnectez le générateur d'étincelles et
les électrodes

Remplacez la pile

Séchez les électrodes avec du papier
essuie-tout ou remplacez les électrodes
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EN - USER GUIDE

1. REGISTER YOUR APPLIANCE

Thank you for purchasing a Barbecook barbecue.

We hope you enjoy using it and have many happy times

with it! You can optimize your experience by registering your

barbecue online to take advantage of the many benefits.

- You gain access to the full online user guide, so you can
learn the ins and outs of your appliance.

- We provide you with personalized after-sales service, which
means you can quickly and easily find and order spare
parts. This enables you to get the most out of the warranty
service.

- You are kept informed of product updates.

- You learn many new tips and tricks.

For more information about registering
your appliance, visit www.barbecook.com.

Barbecook respects your privacy. Your data will never
be sold, distributed, or shared with third parties.

2. ABOUT THIS GUIDE

This guide consists of 2 parts.

Part 1 contains general instructions on assembly, use,
maintenance, and warranty.

Part 2 (beginning on page 89) contains illustrations, lists of
parts, and assembly drawings.

If there is an illustration that corresponds to a specific
instruction in the guide, you will be referred to it with this
pictogram of a pencil.

3. IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

3.1. Read and follow these instructions

Read the instructions before using the appliance

Always follow the instructions carefully. Assembling or using
the appliance in a way that deviates from the instructions may
result in fire and material damage.

Damage caused as a result of a failure to follow the
instructions (improper assembly, misuse, improper
maintenance, etc.) is not covered by the warranty.

3.2. Exercise caution when handling gas

Working with gas is safe provided that you take some

precautions:

e Always store gas bottles outside of the home in a well-
ventilated space. Ensure that the bottles are not exposed to
high temperatures or to direct sunlight.

* Never store your gas bottle or spare gas bottle in the
cabinet of your appliance.

¢ Never store your spare gas bottle in the vicinity of a gas
appliance that is in use.

e After use, always close the gas supplyc at the gas bottle.

* Never smoke in the vicinity of a gas-operated appliance
that is in use, nor in the vicinity of a gas bottle, empty or
full.

A If you smell gas, close the gas supply immediately,
extinguish all flames, and open the lid on the appliance.
If the smell persists, call your gas supplier or the fire
service.

3.3. Choosing a suitable location

Only use the appliance outside. If you use the appliance
inside, even in a garage or shed, you risk carbon monoxide
poisoning.

Take into account the following when choosing a location:
Place the appliance at least three meters from a building

in an open, well-ventilated location.

e Ensure that there is always plenty of unobstructed air to the

burners and to the ventilation openings in the cabinet.

¢ Do not place the barbecue below an overhanging structure
(veranda, shelter, etc. ) or under foliage.

¢ Place the appliance on a sturdy and stable surface. Do not
place the appliance on a moving vehicle (boat, trailer, etc. ).

3.4. Safety instructions

Only use outside.

Read the instructions before use.

Do not move the appliance during use.

Never leave the appliance unsupervised during use, and

particularly if there are children or animals around.

¢ WARNING: Touchable parts can become very hot. Keep
young children away.

e Use appropriate protection when you need to touch hot
parts (lid, grill, etc.).

e Keep the appliance away from flammable materials when in
use.

e Keep flammable materials, flammable liquids and, soluble
objects a safe distance from the appliance when in use.

e Do not use wood, charcoal, lava stone, or ceramic
briquettes in a gas appliance.

e Do not use the appliance when under the influence of
alcohol or drugs.

e Close the gas supply on the gas bottle after use.

¢ Do not modify the appliance.

4. RECURRENT CONCEPTS

This part of the guide lists the definitions of some less familiar
concepts. These concepts are used when discussing various
topics throughout the guide.

4.1. Venturi tubes

The venturi tubes are the small tubes attached at the inlet to
the burners. There is an opening on the side of the venturi
tubes. This is visible

on the main burners and, if present, on the side burner:

The gas passes through the venturi tubes on its

way to the burners. The gas is mixed with air (and, therefore,
oxygen) through the openings in the sides. This is essential for
proper combustion in the burners: proper combustion requires
the correct gas/oxygen mix to deliver nice flames.

4.2, Burner covers

The burner covers are covers placed on top of the burners on
the appliance. They protect the burners from dripping fat. The
openings on the sides of the covers distribute the heat over
the grill so that it is heated up more quickly and more evenly.

4.3. Enamel

Some parts of the appliance are covered in a layer of melted
glass, also known as enamel. This enamel protects the
underlying metal from corrosion. Enamel is a high-quality
material: it is corrosion-resistant, it does not degrade under
the influence of high temperatures, and it is very easy

to maintain.

A Since the enamel is less flexible than the metal to which
it is applied, pieces of enamel may break off when the
appliance is used incorrectly. To avoid this problem, you
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must be careful when assembling enameled parts and you
must always maintain the enamel according to the instructions
in this guide.

4.4. Flare-ups

Flare-ups are sudden flames that spark from the bowl when
you are grilling. They are usually caused by dripping fat or
marinade.

5. ASSEMBLING THE APPLIANCE

5.1. Safety instructions

¢ Do not make modifications to the appliance when assembling.
Parts pre-fitted and/or sealed by the manufacturer must not
be modified as doing so presents a hazard.

¢ Always follow the assembly instructions carefully.

¢ The user is responsible for the correct assembly of the
appliance. Damage caused by incorrect assembly is not
covered by the warranty.

5.2. To assemble the appliance

You require a Phillips screwdriver, a flat-head screwdriver,
and an AA battery (for the electrical igniter). The appliance is
not supplied with batteries.

1. Place the appliance on a flat and stable surface.
2. Assemble the appliance as shown in the assembly drawings.

% You can find the assembly drawings in the second part
of this guide, after the exploded drawing of your
appliance (see page 89).

Take care when assembling enameled parts. The tool
and the screws may damage the enamel. Use the fiber
washers supplied to protect the enamel around the
screws.

ﬂ The blister packaging may contain more screws than
needed, in which case there will be some screws left
over after assembly.

ﬂ The package contains an emergency kit with spare
parts (screws, bolts, fiber washers, etc.) that you can
use if a part gets lost or breaks.

6. FITTING THE APPLIANCE WITH GAS

6.1. Which gas bottle, hose, and regulator?

To fit the appliance with gas, you will firstly need to purchase
a gas bottle, a hose, and a pressure regulator. The table below
indicates which gas bottle, hose, and regulator you should
use. In Belgium (BE), for example, you must use a propane
bottle with a hose and regulator for 37 mbar,

or a butane bottle with hose and regulator for 28-30 mbar.

Country Gas bottle, hose,
and regulator H

LU - NL - DK - FI @i
-SE-CY-CZ- Propane, D
EE - LT - MT - SK 28- butane, or
SI-BG-IS-NO 30 mbar a mixture

-TR-HR-RO - of the two

IT-HU-LV

BE-FR-IT-LU- 28- butane © 1
IE-GR-PT-ES | 30 mbar

-CY-CZ-LT- 37

SK-CH-SI-LV mbar propane

The appliance has been designed to be used with
butane or propane bottles of 4.5 to 15 kg and equipped
with an appropriate reducer valve. We recommend
using propane with the appliance. Propane delivers
high-quality combustion and is less sensitive to frost.

The height of the gas bottle must not exceed 70 cm,
irrespective of the width or diameter D or the bottle.

Always purchase your pressure regulator and gas bottle
together. Not all regulators fit all gas bottles.

Use only a gas hose and regulator with homologation
for the country of use.

6.2. Safety instructions

¢ Never connect the gas hose directly to the appliance.
Always fit a pressure regulator to the gas bottle first.

¢ Never modify pre-assembled or sealed parts of the gas
bottle, hose, or pressure regulator.

e Ensure as short a hose as possible (max. 1.5 m) to prevent
it being dragged over the ground.

- Never deform or fold/crease the gas hose. Check that
the hose is neither stretched nor twisted. Ensure that the
hose does not come into contact with parts that could
become hot.

- The hose must be replaced if it becomes damaged or
shows signs of tearing, if national regulations stipulate this
or in accordance with their applicability.

e The gas bottle must always be upright.
Never open the gas supply

® Check for gas leaks whenever you make modifications to
gas connections. See “7. Checking for gas leaks”.

6.3. Connect the hose to the appliance

France:

The appliance can be used with 2 types of gas hose.

¢ Gas hose to be attached to the hose tails on the appliance
and on the pressure regulator, secured with hose clamps
(in accordance with XP D 36-110). Recommended length
1.25m

e Gas hose (in accordance with XP D 36-112) equipped with
a nut G %2 for direct connection to the appliance and a nut
M20 x 1.5 m for direct connection to the pressure regulator,
recommended length 1.25 m.

Other countries:

A flexible hose suitable for butane or propane gas is

recommended. The hose must not be longer than 1.50 m.

To be able to connect the gas hose to the appliance, fit a

coupling to the gas tube on the appliance. The appliance

is supplied with two different couplings intended for use in

different countries.

Country Coupling

BE, CH, CZ, DK, ES, Coupling A
FI, GB, IE, IT, PT, SI piing

FR Coupling B

If your country is not listed in the table, use the coupling
that meets the standards that apply in your country.

y|

/

-
0

I

©

[
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6.3.1 Coupling A
You require a 19 mm wrench and a Phillips screwdriver.

1. Screw the coupling onto the gas tube on the appliance (A)
and tighten it with a 19 mm wrench (B).

(A

"

R

—

2. Slide the hose over the coupling (C) and tighten the
clamping ring with a Phillips screwdriver (D).

6.3.2 Coupling B
You require a 22 mm wrench and an adjustable wrench.

1. Screw the coupling onto the gas tube on the appliance (A)
and tighten it with a 22 mm wrench (B).

L—

2. Screw the gas hose onto the coupling (C) and secure it
with two wrenches. Hold the coupling firm with one 22 mm
wrench and tighten the hose with an adjustable wrench.

6.4. Connect the hose and gas bottle to the regulator.

You will require a Phillips screwdriver and/or an adjustable
wrench depending on the type of regulator that you are using.

1. Connect the hose to the pressure regulator. Proceed as follows:

¢ If the hose is fitted with a clamping ring, slide the hose over
the regulator and tighten the clamping ring with a Phillip
screwdriver (A).

¢ |f the hose is fitted with a nut, screw the hose onto the
regulator and tighten the nut with and adjustable wrench (B).

A

i

2. Connect the pressure regulator to the gas bottle. Proceed as
follows:

e |If the regulator is fitted with a nut, screw the regulator
onto the gas bottle clockwise and tighten the nut with an
adjustable wrench (C).

e If the regulator has a thread, screw the regulator onto the
gas bottle counter-clockwise (D)

Only use regulators that
satisfy EN 16129.

6.5. Replace the gas bottle

1. Close the gas supply and set all control knobs to OFF.

2. Disconnect the empty gas bottle and connect the full gas
bottle.

3. Check the gas bottle, the hose, and all gas connections
for leaks. See “7. Checking for gas leaks”.

Note that when replacing the gas bottle, you must
always be well away from sources of ignition.

7. CHECKING FOR GAS LEAKS

7.1. Why check for gas leaks?

Propane and butane are both heavier than air. This means
that these gases will not drift away if they leak from the
appliance. On still days, leaked gas can accumulate in and
around the appliance and subsequently ignite and explode.

7.2. When to check for gas leaks?

e Before first use or after a lengthy period out of use.

Check that there are no gas leaks if the
appliance has been assembled by the supplier.
* You should you do this whenever you replace a gas part.
® At least once annually, ideally at the start of the
season.

7.3. Safety instructions

¢ Place the appliance outside in a well-ventilated location.
Ensure that there are no flames or heat sources in the
vicinity of the appliance.

¢ Never use a lighter or matches to check for gas leaks.

¢ Do not smoke or ignite the burners when checking for gas
leaks.
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7.4. What materials do | need?

To check for gas leaks, you require the following:

e A test fluid. You can use a ready-to-use leak spray or
mixture of water (50%) and dish soap (50%).

* The leak testing tool supplied with the appliance. This fluid
is used to suction up the test fluid and apply it to the gas
parts or gas connections that you want to check.

7.5. Check for gas leaks

You can check for gas leaks by applying a test fluid to all gas
parts and gas connections. If there are large bubbles on a
specific part or connection, there is a gas leak.

Proceed as follows to check for gas leaks:

1. Place the appliance outside.

2. Take the leak testing tool and test fluid (leak spray or water/
dish soap mix)

3. Open the lid and set all control knobs to OFF.

4. Open the gas supply slightly. To do this, turn the valve on
the gas supply just once.

5. Suction a small amount of test fluid with the leak testing tool
and apply it to the zone that you want to check.
The following parts must be checked:

¢ The weld seams on the gas bottle (A)

e The hose (B)

* The connections between the gas bottle and the pressure
regulator and between the pressure regulator and the hose (C)

e The connection between the hose and the appliance (D)

The pressure regulator and coupling on your
appliance may differ from the examples in the
figures.

6. Proceed as follows:
e |f you detect a leak, follow the instructions in

“7.6 In the event of a gas leak”.

e |f there are no leaks, close the gas supply, rinse all parts
thoroughly with water, and dry them well.

7.6. In the event of a gas leak

1. Close the gas supply and proceed as follows:

¢ |f you have detected a leak on one of the connections,
firmly tighten the connection in question.

¢ |f you have detected a leak on the gas bottle or hose,
replace the gas bottle or hose.

2. Check the connection or part where you detected the leak
again.

3. If the leak has not been fixed, you must contact a
Barbecook dealer. You must not start using the appliance
until the leak has been fixed.

Consult www.barbecook.com or a list of
Barbecook dealers near you.

8. PREPARING THE APPLIANCE FOR USE

8.1. Before each use

Whenever you use the appliance, you must ensure that:

e The appliance is set up in a suitable location
See “3.3 Choosing a suitable location”.

e The hose does not drag over the ground and cannot come
into contact with hot surfaces or dripping fat.

e The bowl is clean. We recommend cleaning the
bowl after every use. See “11.2 Cleaning the bow!”.

e The burners and venturi tubes are not blocked by insect
nests or spider webs. See “11.3 Cleaning the burners and
venturi tubes”.

e The burners are correctly fitted.

The venturi tubes must be situated above the openings
of the gas valves.

h

-]

To be absolutely certain that the gas connections are in
order, you can check the appliance for gas leaks before
each use. See “7. Checking for gas leaks”.

8.2
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8.3. Before first use (or after a lengthy period out of use)

If you are using the appliance for the first time or after a
lengthy period out of use, you must carry out some additional
checks:

e Ensure that you have read all of the instructions in this
guide, understood them, and checked them (before first
use only).

¢ Check the appliance for gas leaks. See “7. Checking for
gas leaks”.

Check that there are no gas leaks if the appliance has
been assembled by the supplier.
e (Clean the burners and venturi tubes (only after a lengthy
period out of use).
See “11.3 Cleaning the burners and venturi tubes”.
¢ Allow the appliance to “burn in” before placing any food
on the grill (only before first use). See “8.3 Burning in the
appliance”.

8.4. Burning in the appliance

Burning in the appliance before first use helps to remove any

manufacturing greases that may still be present.

Proceed as follows:

1. Ignite the main burners and set the control knobs to HIGH.
See “9.2 Igniting the main burners”.

2. Close the lid and allow the appliance to burn for 15 minutes.

Do not put any food on the grill yet.

3. After 15 minutes, open the lid and let the appliance burn for
a further 5 minutes (control knobs still set to HIGH).

4. After these 5 minutes, the appliance is ready for use and
you can place food on the grill.

9. IGNITING THE BURNERS

ﬂ To ignite the burners with the electric igniter, you must
insert an AA battery into the igniter. The battery is not
supplied with the appliance. The battery compartment
for the igniter is located on the control panel for the
appliance.

9.1. Safety instructions

¢ Before igniting the appliance, carry out all checks as
specified in “8. Preparing the appliance for use”.

e Ensure that the lid is open whenever you ignite a burner.

¢ Never bend directly over a burner when igniting it.

9.2. Igniting the main burners

9.2.1. Using the igniter

1. Open the lid and set the control knobs for the main burners
to OFF.

2. If no other burner has yet been ignited, open the gas supply
and wait for ten seconds for the gas to stabilize.

3. Press the control knob for a burner, set it to HIGH, and
leave it in place. The in-built igniter will create sparks, which
will ignite the burner.

Start by igniting one main burner first. Never ignite all
main burners at the same time.

4. Continue to press the igniter and set the control knob for
the burner with electrode to HIGH.

®

Never attempt to ignite a burner other than the burner with
the electrode first, as this will cause gas to accumulate in
the barbecue.

5. If the burner does not ignite after three attempts,
set the control knob for the burner to OFF, close the gas
supply, and wait for 5 minutes to allow the accumulated gas
to escape.

6. Attempt to ignite the burner again. If it still does not ignite,
attempt to ignite the burner with a match (see 9.2.2. “Using
a match”) or consult “14. Rectifying problems” in order
to identify the cause of the problem.

7. If the burner with electrode has been ignited, you can ignite
the other burners by setting the relevant control knobs to
HIGH (in which case you do not need to press the ignition
button).

9.2.2 Using a match
1. 1. Place a match in the match holder.

2. Open the lid and set the control knobs for the main burners
to OFF.
3. If no other burner has yet been ignited,
open the gas supply and wait for ten seconds
for the gas to stabilize.
4. Strike the match and hold it around 13 mm
away from the burner.

5. Set the control knob for one burner to HIGH.

Start by igniting one main burner first. Never ignite all
main burners at the same time.
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6. If the burner does not ignite within 5 seconds, set the
control knob for the burner to OFF, close the gas supply,
and wait for 5 minutes to allow the accumulated gas to
escape.

7. Attempt to ignite the burner again. If this does not work,
consult “14. Rectifying problems” in order to identify the
cause of the problem.

8. If one burner has been ignited, you can ignite the other
burners by setting the relevant control knobs to HIGH.

9.3. Switching the burners off

If the burners will not be used for some time, they must be
switched off. Proceed as follows:

1. Close the gas supply.

2. Set the control knobs for the burners to OFF.

By closing the gas supply first, you ensure there is no
longer any gas present in the appliance.

9.4. Re-igniting the burners

If a burner goes out in use, proceed as follows:

1. Open the lid and close the gas supply.

2. Set all control knobs to OFF and wait for 5 minutes
for the accumulated gas to escape.

3. Re-ignite the burner(s) as outlined in “9.2.1. Using the
igniter”.

9.5. Checking the flames

Whenever you ignite a burner, you must check its flames.
A perfect flame will be almost blue, with a small amount of

yellow at the top. Sporadic yellow flames are normal and safe.

If there is a problem with the flames, take one of the following
measures to rectify it:

2. Close the lid and allow the appliance to burn for 10 minutes.
3. After ten minutes, open the lid and place the food on the grill.
4. If you want less heat, set the control knob(s) to a lower heat.

10.2. Preventing food from sticking

To prevent your food from sticking to the grill:

e Qil the food lightly with a brush before placing it on the grill.
You can also oil the grill itself.

* Pre-heat the appliance. The hotter the grill when you place
the food on it, the less the chance of the food sticking.

e Do not turn the food too quickly. First allow it to
heat up thoroughly.

10.3. Grilling directly and indirectly

You can grill directly or indirectly depending on the type of
food that you want to cook and the way in which you want to
doit:

Method Description Use

Directly Place the food Searing
immediately above an | meat and
ignited burner, choose | vegetables
a high heat with the
control knob for the
burner, and leave the
lid open.

Method Description Use

Indirectly Place the food next Pre-cook meat
to an ignited burner, or further cook
choose a medium/low | seared meat.
heat with the control
knob, and close the lid.

The flames are... Proceed as follows...

Low and entirely yellow | 1. Close the gas supply
immediately and set all control
knobs to OFF.

2. Consult "14. Rectifying
problems" in order
to identify the cause of the
problem. The venturi tubes are
most likely blocked.

Higher than the bowl 1. Close the gas supply
immediately and set all control
knobs to OFF.

2. Wait for 5 minutes to allow the
accumulated gas to escape.

3. Re-ignite the burner(s).

4. If this does not rectify the
problem, consult "14. Rectifying
problems" in order to identify the
cause.

%

HIGH

OUO0TT0T0N

10. USEFUL TIPS AND TRICKS

10.1. Pre-heating the appliance

Pre-heating the appliance ensures that the grill is hot enough
when you come to place food on it.

Proceed as follows:

1. Ignite the burner(s) and set the control knob(s) to HIGH.

If grilling with the lid closed, you must keep an eye on
the lid thermometer to ensure that the appliance does
not become too hot. See “10.5 Checking the
temperature”.

10.4. Grilling with the lid closed

There are a number of benefits of grilling with the lid closed.

e The temperature of the grill will be higher and remain more
consistent.

e The food will need to cook for less time and will remain
more succulent.

e There will be fewer flare-ups and gas consumption will be
lower.

If grilling with the lid closed, you must keep an eye on
the lid thermometer to ensure that the appliance does
not become too hot. See “10.5 Checking the
temperature”.

10.5. Checking the temperature

The appliance is equipped with powerful burners, which
means that you will be able to heat them up quickly, and can
maintain a constant temperature. However, if you grill with the
lid closed, you will need to ensure that the appliance does not
become too hot.

You should check the lid thermometer regularly and take the

following guidelines into account:

e A normal operating temperature is around 210°C. If the
temperature is higher, there is a risk of dripping and caked
fat igniting.

e The temperature must not exceed 300°C for more than five
minutes. If it does, there is a risk of the appliance being
damaged and becoming deformed.

If the appliance becomes too hot, allow it to cool by
opening the lid, and choose a lower heat for the
burners.
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10.6. Using the heat zones

Once all burners have been ignited, the burner covers
distribute the heat as evenly as possible over the grill. Even
though heating is as even as possible, some zones will be
warmer than others. You can use these heat zones for perfect

grilling:

Zone Warm Use for...

For Warm Grilling delicate foods
(shrimps, fish, etc.)

Middle | Warmer | Preparing foods that need to cook for
longer (sausages, chicken, etc.)

Rear Warmest | Searing meat and vegetables

ﬂ You can also create heat zones by playing with the
power of the burners. For example, you could set a
burner at a lower level and use the zone above the
burner for delicate foods or foods that need to cook for
longer.

10.7. Preventing flare-ups

Flare-ups may occur when grilling. This is a normal

occurrence. However, an excess of flare-ups increases the

temperature of the appliance and can ignite accumulated fat.

Preventing flare-ups:

e Ensure that the bowl is clean before you start grilling. See
“11.2 Cleaning the bowl”.

e Check that the fat drain opening is clear at regular intervals
and/or
that the fat drip drawer is not full.

e When grilling, cut excess fat away from meat, close the lid,
and set the burners to a medium or low heat.

11. MAINTAINING THE APPLIANCE

11.1. Cleaning the grill

We recommend cleaning the grill after each use with a
Barbecook accessory.

You can also clean the grill with a mild cleaning agent or
sodium bicarbonate. Never use oven cleaners to clean
the grill.

11.2. Cleaning the bowl

We recommend cleaning the bowl after each use with a
Barbecook accessory, metal sponge, and abrasive
cleaning agent. Use these in the same way as for the grill.

Do not use any sharp objects and do not knock the
appliance against hard surfaces.

Avoid contact with cold liquids while the appliance is
still hot.

11.3. Cleaning the burners and venturi tubes

11.3.1. Why clean the burners and venturi tubes?

Spiders and insects can make webs and nests in the burners
and venturi tubes, blocking the gas supply to the burners.
Consequence:
¢ You cannot ignite the burners. If you do manage to ignite
the burners, they will only produce smoky, yellow flames.
The gas can ignite outside of the venturi tubes level with the
control knobs. These flames are known as flashbacks and can
cause serious injury and material damage.

Damage as a result of blocked burners and venturi
tubes is considered poor maintenance and is not
covered by the warranty.

11.3.2. When to clean the burners and venturi tubes?

Clean the burners and venturi tubes on the appliance as
follows:

e Before first use after a lengthy period out of use.

¢ At least twice annually, once at the start of the season.

11.3.3. Cleaning the burners and venturi tubes

1. Remove the burners from the appliance as shown in the
figures. If you notice that a burner is damaged, you must
replace it.

2. Clean the burners and venturi tubes with
a small brush of self-made pipe cleaner (an opened
paper clip, pipe brush, etc.).

3. Put the burners back in place. Ensure that the venturi
tubes are situated above the openings of the gas valves.

11.4. Maintaining enamel, stainless steel, and powder
coated parts

The appliance comprises enamel, stainless steel, and powder
coated parts. Each material must be maintained differently:
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Material How to maintain this material

Enamel ¢ Do not use any sharp objects and do
not knock the appliance against
hard surfaces.

¢ Avoid contact with cold liquids while
the appliance is still hot.

* You can use metal sponges and

abrasive cleaning products.

Stainless steel ¢ Do not use aggressive, abrasive, or
metal cleaning agents.

¢ Use mild cleaning agents and leave
to work on the steel.

¢ Use a soft sponge or cloth.

¢ After cleaning, rinse the appliance
thoroughly and allow the appliance
to dry completely before storing.

Powder coated ¢ Do not use sharp objects. Use mild
cleaning products and a soft sponge
or cloth.

e After cleaning, rinse the appliance
thoroughly and allow the appliance
to dry completely before storing.

To prevent rust formation on stainless steel parts,
it is best to avoid contact with chlorine, salt, and iron.

Damage caused as a result of a failure to follow these
instructions is considered poor maintenance and is not
covered by the warranty.

You will find a list of the parts from which your appliance is

assembled under the exploded drawing of your appliance

(second part of the guide). This list contains a symbol to

indicate the material of each part so that you can check how

a certain part should be maintained. The parts list uses the

following symbols:

Symbol Material
[ ) Enamel
[ | Stainless steel
) ¢ Powder coated

11.5. Storing the appliance

If you do not intend to use the appliance for a lengthy

period of time, store it in a dry place.

Before storing the device:

¢ Disconnect the gas bottle. Never store the appliance inside
(not even in a garage or shed) if it is still connected to the
gas bottle.

e Clean the burners and grills, wipe them with oil and wrap
them in paper.

e Cover your appliance with a Barbecook cover.
Register your appliance at www.barbecook.com
to find out which cover you need.

11.6. Storing gas bottles
These instructions apply to both empty and full gas bottles.

e Always store gas bottles outside of the home in a well-
ventilated space. Ensure that the bottles are not exposed to
high temperatures or to direct sunlight.

¢ Never store a gas bottle where it can become excessively
warm (such as in a car, on a boat, etc.).

¢ Never store your gas bottle or spare gas bottle in the
cabinet of your appliance.

¢ Never store your spare gas bottle in the vicinity of a gas
appliance that is in use.

¢ Always store gas bottles outside of the reach of children.

¢ Always store and transport gas bottles upright.

11.7. Ordering spare parts

Parts that are exposed to fire or intense heat will need to be

replaced from time to time.

How to order spare parts:

1. Find the reference number of the part you need. There is a
list of all reference numbers under the exploded drawings in
the second part of this guide and at www.barbecook.com.

If you have registered your appliance online, the
correct list will automatically appear in your
MyBarbecook account. You can also order spare
parts via your account.
2. Order the spare part via www.barbecook.com
or at your point of sale. Parts under warranty can only be
ordered via your point of sale.

12. WARRANTY

12.1. Covered

Your appliance has a two-year warranty, starting from the date
of purchase. This warranty covers all manufacturing defects,
provided that:

¢ You have used, assembled, and maintained your appliance
according to the instructions in this guide. Damage
resulting from misuse, incorrect assembly, or improper
maintenance is not regarded as a manufacturing defect.

* You can present the receipt and the unique serial number of
your appliance. This serial number consists of 16 digits. You
will find this number:

e On the cover of this guide.
¢ On the packaging that came with your appliance.
¢ On the inside of the lower front panel.

e The warranty only applies to personal use.

* The Barbecook quality department will confirm that the
parts are defective and that they proved defective under
normal use, correct assembly, and proper maintenance.

If one of these conditions is not fulfilled, you are not covered

by the warranty. The warranty is limited to the repair or

replacement of defective parts.

12.2. Not covered

The following damage and defects are not covered by the

warranty:

¢ Normal wear and tear (rust, deformation, discoloration, etc.)
of parts that are directly exposed to fire or intense heat.
These parts will need to be replaced from time to time.

e Visual irregularities that are inherent to the manufacturing
process. These irregularities are not regarded as
manufacturing defects.

¢ All damage caused by inadequate maintenance, improper
storage, incorrect assembly, or modifications made to the
pre-assembled parts.

¢ All damage caused by the misuse of the appliance (not
using it according to the instructions in this guide, using it
for commercial purposes, etc.).

¢ All consequential damage caused by careless or non-
compliant use of the appliance.

e Rust or discoloration as a result of external factors, use of
aggressive cleaning agents, exposure to chlorine etc. This
damage is not regarded as a manufacturing defect.

13. TECHNICAL INFORMATION

13.1. Type label

The type label bears all technical information for the appliance.
You will find this number:

¢ In the second part of this guide.

e On the inside of the lower front panel.

13.2. Diameters of the injectors

e Main burner: 1.00 mm
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14. RECTIFYING PROBLEMS

Problem

Potential causes

Solutions

Insufficient heat

e Gas supply not open

¢ Venturi tubes not situated above the
openings of the gas valves

e Burner openings blocked

¢ Gas bottle (almost) empty
® Pressure regulator not correctly connected
to bottle and/or hose

e Open gas supply

e Place venturi tubes above the openings of
the gas valves

e Clean burner openings or replace burners

* Replace gas bottle

¢ Reconnect pressure regulator to bottle and/
or hose

Too hot and/or flare-ups

e Food too fatty

e Fat drain openings blocked,
fat in bowl, and/or on burners
e Temperature too high

e Cut off excess fat or select a lower heat for
the burners

e (Clean fat drain opening, bowl, and burners

e Select a lower heat for the burners and/or
grill food indirectly

Heat not evenly distributed
over grill surface

e Some difference in heat is normal, see
"1.7 Using the heat efficiently" and "10.6
Using the heat zones". Potential causes of
considerable differences in heat:

e Appliance not pre-heated

* Pre-heat appliance

Yellow flames

e Burners or venturi tubes blocked

e Salt on burners
e Appliance connected to butane

e Clean burners and venturi tubes

e (Clean burners

e Connect appliance to propane and use a
suitable pressure regulator

Incomplete flame

e Burner blocked, pierced, or corroded

e Clean or replace burner

Flashbacks (flames outside
of venturi tubes/at control
knobs)

e Burners or venturi tubes blocked

¢ Close the gas supply and set the burners to
OFF.

e Allow the appliance to cool.

e Clean burners and venturi tubes.

Flames higher than edge of
bowl

e Wind
¢ Gas bottle (almost) empty
e Fat in bowl and/or on burners

e Turn rear of appliance to wind
¢ Replace gas bottle
¢ Clean bowl and burners

Pressure regulator buzzing

e Warm weather
¢ New (full) gas bottle

¢ No hazard or fault; stops automatically
after a short period of time.

Burner whistles when set to
LOW

e Gas injector, venturi tube, and/or burner
soiled

e (Clean gas injector, venturi tube, and burner

Igniting burner fails
(both with igniter and
match)

e Burner or venturi tube blocked
¢ No gas supply

e Clean burner and venturi tube

e Open gas supply and press safety button
on pressure regulator (not present on all
regulators)

Igniting burners fails
with igniter

¢ No battery inserted or battery inserted
incorrectly

Middle burner not ignited first

Igniter wiring not correctly connected
Electrode damaged

Incorrect grounding

e Defective igniter

e Re-insert/insert battery with correct polarity

¢ |gnite middle burner first

e Check all igniter connections and
re-connect

* Replace electrode

e Check electrodes, burners, and igniter and
re-assemble

* Replace igniter

No sparks or sound when
pressing igniter

e No battery inserted or battery inserted
incorrectly

e Battery depleted

¢ Igniter button not correctly fitted

¢ Defective spark generator

Re-insert/insert battery with correct polarity
Replace battery

Re-fit igniter button

Replace spark generator

Only sound (no sparks)
when pressing igniter

¢ Incorrect grounding
e Burner and electrode too far apart

* Re-connect spark generator and

¢ electrodes

¢ Bend electrode slightly to move it closer to
burner

Sparks visible that do not
reach burners

¢ Defective wiring

* Replace wiring

Sparks visible but not
on all electrodes and/or not
powerful enough

¢ Incorrect grounding

e Battery (almost) depleted
e Wet or defective electrodes

* Re-connect spark generator and electrodes

¢ Replace battery

¢ Dry electrodes with kitchen paper or replace
electrodes

www.barbecook.com
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DE - BENUTZERHANDBUCH

1. REGISTRIEREN SIE IHR PRODUKT

Vielen Dank, dass Sie sich fiir einen Barbecook-Giill

entschieden haben.

Wir wiinschen Ihnen viel Freude damit! Registrieren Sie Ihren

Grill online, um von unseren vielen Vorteilen zu profitieren.

- Sie erhalten Zugriff auf das vollstdndige Online-
Benutzerhandbuch, damit Sie sich mit den Besonderheiten
Ihres Girills vertraut machen kénnen.

- Wir bieten Ihnen einen personalisierten After-Sales-
Service, mit dem Sie schnell und einfach Ersatzteile finden
und bestellen kénnen. Auf diese Weise kénnen Sie den
Garantieservice optimal nutzen.

- Sie werden Uber Produktaktualisierungen auf dem
Laufenden gehalten.

- Sie lernen viele neue Tipps und Tricks.

Weitere Informationen zur Registrierung
Ihres Geréts finden Sie unter www.barbecook.com.

Barbecook respektiert Ihre Privatsphére. |hre Daten
werden niemals verkauft, weitergegeben oder an
Dritte Ubermittelt.

2. UBER DIESES HANDBUCH

Dieses Handbuch besteht aus zwei Teilen.

Teil 1 enthalt allgemeine Hinweise zu Montage, Gebrauch,
Pflege und Garantie.

Teil 2 (ab Seite 89) umfasst Abbildungen, Teilelisten und
Montagezeichnungen.

Wenn eine Abbildung vorhanden ist, die einer
bestimmten Anweisung im Handbuch entspricht, werden
Sie mit diesem Bleistiftpiktogramm

darauf hingewiesen.

3. WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN

3.1. Lesen und befolgen Sie diese Anweisungen.

Lesen Sie vor dem Gebrauch des Geréts alle Anweisungen
sorgféltig durch.

. Befolgen Sie die Anweisungen immer sorgféltig. Eine von

der Anleitung abweichende Montage oder Verwendung des
Gerates kann

zu Brand- und Sachsché&den fihren.

Schéden, die durch Nichtbeachtung des Handbuchs

(falsche Montage, missbrauchliche Verwendung,

unsachgeméaBe Pflege usw.) entstehen, sind nicht von
der Garantie abgedeckt.

3.2. Vorsicht beim Umgang mit Gas

Der Umgang mit Gas ist sicher, wenn Sie die folgenden

VorsichtsmaBnahmen beachten:

e Lagern Sie Gasflaschen immer auBerhalb der Wohnung
an einem gut bellfteten Ort. Achten Sie darauf, dass die
Flaschen
nicht zu hohen Temperaturen oder
direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt werden.

e Bewahren Sie lhre Gasflasche oder Ersatzgasflasche
niemals
im Schrank lhres Gerats auf.

e Lagern Sie lhre Ersatzgasflasche niemals in der Ndhe
eines in Betrieb befindlichen Gasgerates.

e Nach Gebrauch immer die Gaszufuhr
an der Gasflasche schlieen.

e Rauchen Sie niemals in der Nahe eines
in Betrieb befindlichen gasbetriebenen Gerats oder in der
Nahe einer leeren oder vollen Gasflasche.

Wenn Sie Gas riechen, schlieBen Sie sofort die
Gaszufuhr, I6schen Sie alle Flammen, und 6ffnen Sie

den Deckel des Gerats. Wenn der Geruch bestehen bleibt,
rufen Sie lhren Gasversorger oder die Feuerwehr.

3.3. Auswahl eines geeigneten Standorts

Verwenden Sie das Gerat nur im Freien. Wenn Sie das
Gerét in Innenrdumen verwenden, selbst in einer Garage
oder einem Gerateschuppen, besteht die Gefahr einer
Kohlenmonoxidvergiftung.

Beriicksichtigen Sie bei der Standortwahl folgende Aspekte:

Stellen Sie das Gerat mindestens drei Meter von einem

Gebaude entfernt

an einem offenen, gut bellfteten Ort auf.

e Achten Sie darauf, dass immer genligend ungehinderte Luft
zu den Brennern und zu den Liftungs6ffnungen im Schrank
vorhanden ist.

e Platzieren Sie den Grill nicht unter einer Struktur mit
Uberstand (Veranda, Unterstand usw.) oder unter einem
Laubdach.

¢ |nstallieren Sie das Gerat auf einem stabilen, ebenen
Untergrund. Stellen Sie das Gerat nicht auf einem
fahrenden Fahrzeug auf (Boot, Anhanger usw.). ).

3.4. Sicherheitshinweise

Nur drauBen verwenden.

Lesen Sie die Anweisungen vor dem Gebrauch.

Das Gerat wahrend der Benutzung nicht transportieren.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Gebrauchs niemals

unbeaufsichtigt, insbesondere nicht, wenn Kinder oder

Tiere in der N&he sind.

o WARNUNG: Berlihrbare Teile kdnnen sehr hei3 werden.
Halten Sie Kinder fern.

¢ Ergreifen Sie geeignete Schutzvorkehrungen, wenn Sie
heiBe Teile (Deckel, Grill usw.) berlihren missen.

e Halten Sie das Gerat wahrend des Betriebs von brennbaren
Materialien fern.

e Halten Sie brennbare Materialien und Flussigkeiten
sowie l6sliche Objekte wahrend des Betriebs in sicherer
Entfernung vom Gerat.

¢ Verwenden Sie kein Holz, Holzkohle, Lavastein oder
Keramikbriketts in einem Gasgerat.

e Verwenden Sie das Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol
oder Drogen.

e SchlieBen Sie nach Gebrauch die Gaszufuhr an der
Gasflasche.

e Verandern Sie das Gerat nicht.

4. WIEDERKEHRENDE KONZEPTE

In diesem Teil des Handbuchs werden die Definitionen einiger
weniger bekannter Begriffe aufgefiihrt. Diese Konzepte werden
bei der Erdrterung verschiedener Themen im gesamten
Handbuch verwendet.

4.1. Venturirohre

Die Venturirohre sind die kleinen Rohre, die am Einlass zu
den Brennern angebracht sind. An der Seite der Venturirohre
befindet sich eine Offnung. Diese ist an den

Hauptbrennern und, falls vorhanden, am Seitenbrenner
sichtbar:
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Das Gas wird auf seinem Weg zu den Brennern

durch die Venturirohre geleitet. Das Gas wird durch die
Offnungen in den Seiten mit Luft (und damit Sauerstoff)
vermischt

. Dies ist

flr eine ordnungsgemaBe Verbrennung in den Brennern
unerlasslich: Eine ordnungsgemaBe Verbrennung erfordert das
richtige Gas-Sauerstoff-Gemisch, um ordentliche Flammen zu
erzeugen.

4.2. Brennerabdeckungen

Die Brennerabdeckungen sind Abdeckungen,

die auf die Brenner des Geréts aufgesetzt werden. Sie
schiitzen die Brenner vor abtropfendem Fett. Die Offnungen
an den Seiten der Abdeckungen verteilen die Hitze Uiber den
Girill, so dass dieser schneller und gleichméBiger aufgeheizt
wird.

4.3. Emaille

Einige Bereiche des Geréts sind mit einer Schicht aus
geschmolzenem Glas, auch als Emaille bezeichnet,
beschichtet. Emaille schiitzt das darunterliegende Metall
vor Korrosion. Emaille ist ein hochwertiges Material: Es ist
korrosionsbestandig, zersetzt sich nicht unter dem Einfluss
hoher Temperaturen und ist sehr

pflegeleicht.

Da Emaille weniger flexibel ist als das Metall,
auf das es aufgetragen wird, kénnen Emaillestiicke
abplatzen, wenn das Gerat falsch verwendet wird.
Um dieses Problem zu vermeiden, missen Sie bei der
Montage von emaillierten Teilen sorgfaltig vorgehen
und mit Emaille beschichtete Bereiche stets gemaB den
Anweisungen in diesem Handbuch pflegen.

4.4, Aufflackern

Wéhrend des Grillens kdnnen Flammen plotzlich aus der
Schale auflodern. Dies wird in der Regel durch abtropfendes
Fett oder Marinade verursacht.

5. MONTAGE DES GERATS

5.1. Sicherheitshinweise

¢ Nehmen Sie bei der Montage keine Verdnderungen am
Gerat vor. Vom Hersteller vormontierte und/oder versiegelte
Teile dirfen nicht verandert werden, da dies eine Gefahr
darstellt.

¢ Befolgen Sie stets sorgféltig die Montageanleitung.

e Fir die korrekte Montage des Gerates ist der Benutzer
verantwortlich. Schaden durch unsachgemaBe Montage
sind von der Garantie nicht abgedeckt.

5.2. Gehen Sie bei der Montage des Geréts wie folgt vor:

Sie bendtigen einen Kreuzschlitzschraubendreher, einen
Schlitzschraubendreher,

und eine AA-Batterie (flir den elektrischen Ziinder). Das Gerét
wird nicht mit Batterien geliefert.

1.Installieren Sie das Gerat auf einem stabilen, ebenen
Untergrund.
2. Montieren Sie das Gerat gemaB den Montagezeichnungen.

Die Montagezeichnungen finden Sie im zweiten Teil
dieses Handbuchs, nach der Explosionszeichnung lhres
Gerétes (auf Seite 89).

Vorsicht beim Zusammenbau von emaillierten Teilen.
Das Werkzeug und die Schrauben kénnen den
Emaillebelag beschadigen. Verwenden Sie die
mitgelieferten Faserscheiben, um die Emaille-

Beschichtung rund um die Schrauben zu schitzen.

ﬂ In der Blisterverpackung kénnen mehr Schrauben als

bendtigt enthalten sein. In diesem Fall bleiben nach der
Montage einige Schrauben Ubrig.

ﬂ Das Paket enthalt ein Notfallset mit Ersatzteilen
(Schrauben, Bolzen, Fiberscheiben usw.), die Sie
verwenden kénnen, wenn ein Teil verloren geht oder
bricht.

6. AUSSTATTUNG DES GERATS MIT GAS

6.1. Welche Gasflasche, Schlauch und Regler?

Um das Gerat mit Gas zu versorgen, missen Sie zunachst
eine Gasflasche, einen Schlauch und einen Druckregler
kaufen. Die folgende Tabelle gibt an, welche Gasflasche,
welchen Schlauch und welchen Regler Sie verwenden sollten.
In Belgien (BE) missen Sie z. B. eine Propanflasche mit
Schlauch und Regler fiir 37 mbar

oder eine Butanflasche mit Schlauch und Regler fir 28—

30 mbar verwenden.

Gasflasche, Schlauch
Land
und Regler
LU - NL - DK - FI Propan
-SE-CY-CZ- Butan’
EE - LT - MT - SK 28— oder eine
SI-BG-1S-NO | 30 mbar Mischung
-TR-HR-RO - .
IT- HU - LV aus beiden
28-
30 mbar Butan
BE-FR-IT-LU-
IE-GR-PT-ES
-CY-CZ-LT- 37
SK-CH-SI-LV mbar Propan

Das Gerat ist fir die Verwendung mit Butan- oder
Propanflaschen von 4,5 bis 15 kg ausgelegt und mit
einem entsprechenden Reduzierventil ausgestattet. Wir
empfehlen die Verwendung von Propan mit dem Gerét.
Propan liefert eine hochwertige Verbrennung und ist
weniger frostempfindlich. Die Hohe der Gasflasche darf
70 cm nicht Uberschreiten, unabhéngig von der Breite
oder dem Durchmesser D der Flasche.

Kaufen Sie lhren Druckregler und die Gasflasche immer
zusammen.
Nicht alle Regler passen auf alle Gasflaschen.

Verwenden Sie nur einen Gasschlauch und einen Regler
mit Zulassung fir das Land, in dem das Geréat
verwendet wird.

6.2. Sicherheitshinweise

e SchlieBen Sie den Gasschlauch niemals direkt an das Gerat
an. Montieren Sie immer zuerst einen Druckregler an die
Gasflasche.

¢ Verandern Sie niemals vormontierte oder versiegelte Teile
der
Gasflasche, des Schlauchs oder des Druckreglers.

¢ Achten Sie auf einen moglichst kurzen Schlauch (max.
1,5m)

, damit er nicht Gber den Boden gezogen wird.
- Den Gasschlauch niemals verformen oder falten/knicken.
Prifen Sie, ob der Schlauch weder gedehnt noch verdreht
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ist. Achten Sie darauf, dass der Schlauch nicht mit Teilen
in Berlihrung kommt, die hei3 werden kdnnten.

- Der Schlauch muss ausgetauscht werden, wenn er
beschéadigt wird oder Anzeichen von Rissen aufweist,
wenn nationale Vorschriften dies vorschreiben oder
entsprechend ihrer Anwendbarkeit.

¢ Die Gasflasche muss immer aufrecht stehen.
¢ Offnen Sie niemals die Gaszufuhr
¢ Priifen Sie auf Gasleckagen, wenn Sie Anderungen an

Gasanschliissen vornehmen. Siehe ,,7. Auf Gasleckagen

prufen®.

6.3. SchlieBen Sie das Kabel an das Gerat an

Frankreich:

Das Gerat kann mit 2 Arten von Gasschlauchen verwendet

werden.

e Gasschlauch, der an den Schlauchenden am Gerat und am
Druckregler zu befestigen ist, mit Schlauchschellen sichern
(geméaB XP D 36-110).

Empfohlene Lange 1,25 m

e Gasschlauch (nach XP D 36-112) mit einer Mutter G 72
zum direkten Anschluss an das Geréat und einer Mutter
M20 x 1,5 m zum direkten Anschluss an den Druckregler,
empfohlene Lange 1,25 m.

Restliche Lander:

Es wird ein flexibler Schlauch empfohlen, der fiir Butan- oder

Propangas geeignet ist. Der Schlauch darf nicht langer als

1,50 m sein.

Um den Gasschlauch an das Gerét anschlieBen zu kdnnen,

montieren Sie eine Kupplung an das Gasrohr des Geréts.

Das Gerat wird mit zwei verschiedenen Kupplungen geliefert,

die fur die Verwendung in verschiedenen L&ndern vorgesehen

sind.

Land Kopplung
BE, CH, CZ, DK, ES, Kupplung A
Fl, GB, IE, IT, PT, SI PP

FR Kupplung B

Wenn lhr Land nicht in der Tabelle aufgefihrt ist,
verwenden

Sie die Kupplung, die den in Ihrem Land geltenden
Normen entspricht.

6.3.1 Kupplung A

Sie bendtigen einen 19 mm Schraubenschliissel und einen
Kreuzschlitzschraubendreher.

1. Schrauben Sie die Kupplung auf das Gasrohr am Geréat (A)

und ziehen Sie sie mit einem 19 mm Schraubenschlissel (B)
fest.

0 2
f—
Qoo

— 1

2. Schieben Sie den Schlauch Uber die Kupplung
(C) und ziehen Sie den Klemmring mit einem
Kreuzschlitzschraubendreher (D) fest.

h

HHW

B 1 L

6.3.2 Kupplung B

Sie benétigen einen 22 mm Schraubenschlissel und einen
verstellbaren Schraubenschliissel.

1. Schrauben Sie die Kupplung auf das Gasrohr am Geréat (A)
und ziehen Sie sie mit einem 22 mm Schraubenschliissel (B)
fest.

2. Schrauben Sie den Gasschlauch auf die Kupplung (C)
und sichern Sie ihn mit zwei Schraubenschliisseln. Halten
Sie die Kupplung mit einem 22 mm Schraubenschlissel
fest und ziehen Sie den Schlauch mit einem verstellbaren
Schraubenschlissel an.
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6.4. SchlieBen Sie den Schlauch und die Gasflasche an den
Regler an.

Je nach verwendetem Reglertyp bendtigen Sie einen
Kreuzschlitzschraubendreher und/oder einen
verstellbaren Schraubenschliissel.

1. SchlieBen Sie den Schlauch an den Druckregler an. Gehen

Sie dazu wie folgt vor:

e Wenn der Schlauch mit einem Klemmring versehen ist,
schieben Sie den Schlauch Uber den Regler und ziehen Sie
den Klemmring mit einem Kreuzschlitzschraubendreher (A)
fest.

e Wenn der Schlauch mit einer Mutter versehen ist,
schrauben Sie den Schlauch auf den Regler und ziehen Sie
die Mutter mit einem verstellbaren Schraubenschlissel (B)
fest.

A

i

2. SchlieBen Sie den Regler an die Gasflasche an. Gehen Sie
dazu wie folgt vor:

e Wenn der Regler mit einer Mutter ausgestattet ist,
schrauben Sie den Regler im Uhrzeigersinn auf die
Gasflasche und ziehen Sie die Mutter mit einem
verstellbaren Schraubenschlissel (C) fest.

e Wenn der Regler ein Gewinde hat, schrauben Sie den
Regler gegen
den Uhrzeigersinn auf die Gasflasche (D)

Verwenden Sie nur Regler, die EN 16129 entsprechen.
6.5. Platzieren Sie die Flasche erneut

1. SchlieBen Sie die Gaszufuhr und stellen Sie alle
Bedienkndpfe auf AUS.

2. Trennen Sie die leere Gasflasche ab und schlieBen Sie die
volle Gasflasche an.

3. Prifen Sie die Gasflasche, den Schlauch und alle
Gasanschlisse
auf Dichtheit. Siehe ,,7. Auf Gasleckagen priifen”.

www.barbecook.com

Beachten Sie, dass Sie sich beim Wechseln der

Gasflasche

immer in ausreichendem Abstand zu Zindquellen
befinden miissen

7. AUF GASLECKAGEN PRUFEN

7.1. Warum auf Gasleckagen priifen?

Propan und Butan sind beide schwerer als Luft. Das bedeutet
, dass diese Gase nicht abdriften, wenn sie aus dem Gerat
austreten.

An windstillen Tagen kann sich austretendes Gas im und um
das

Gerat ansammeln und sich anschlieBend entziinden und
explodieren.

7.2. Wann sollte man auf Gasleckagen priifen?

e Vor der ersten Inbetriebnahme oder nach langerer
Nichtbenutzung.

& Prifen Sie, dass keine Gasleckagen vorhanden sind,
wenn das
Geréat vom Lieferanten montiert wurde.
e Dies sollten Sie immer dann tun, wenn Sie ein Gasteil
austauschen.
¢ Mindestens einmal jéhrlich, idealerweise zu Beginn der
Saison.

7.3. Sicherheitshinweise

e Stellen Sie das Gerét im Freien an einem gut bellfteten
Ort auf. Stellen Sie sicher, dass sich keine Flammen oder
Hitzequellen in der Nahe des Gerats befinden.

e Verwenden Sie niemals ein Feuerzeug oder Streichhdlzer,
um Gasleckagen zu Uberprifen

¢ Rauchen Sie nicht und zliinden Sie die Brenner nicht an,
wenn Sie nach Gasleckagen suchen.

7.4. Welche Materialien benétige ich?

Zur Uberpriifung auf Gasleckagen benétigen Sie Folgendes

e Eine Testflissigkeit. Sie kdnnen ein gebrauchsfertiges
Leckage-Spray oder eine Mischung aus Wasser (50 %) und
Spulmittel (50 %) verwenden.

¢ Das mitgelieferte Dichtheitspriifwerkzeug, mit dem Sie
die Testfllssigkeit ansaugen und auf die zu prifenden
Gasbauteile oder Gasanschlisse auftragen.

7.5. Auf Gasleckagen priifen

Sie kdnnen auf Gaslecks prifen, indem Sie eine TestflUssigkeit
auf alle Gasteile und Gasanschllsse auftragen. Wenn sich an
einem bestimmten Teil oder Anschluss groBe Blasen bilden,
liegt eine Gasleckage vor.
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Gehen Sie wie folgt vor, um auf Gasleckagen zu priifen:

1. Stellen Sie das Geréat nach drauB3en.

2. Nehmen Sie das Dichtheitspriifwerkzeug und die
Testflussigkeit (Leckage-Spray oder Wasser/Spllmischung)

3. Offnen Sie den Deckel und stellen Sie alle Bedienkn&pfe auf

AUS.

4. Offnen Sie die Gaszufuhr ganz leicht. Drehen Sie dazu das
Ventil der Gaszufuhr nur einmal.

5. Saugen Sie mit dem Werkzeug zur Dichtheitspriifung eine
kleine Menge

Testflussigkeit an und tragen Sie diese auf den Bereich auf,

den Sie priifen méchten.
Folgendes muss Uberprtft werden:

e Die SchweiBnahte an der Gasflasche (A)

e Der Schlauch (B)

e Die Verbindungen zwischen der Gasflasche und dem
Druckregler sowie zwischen dem Druckregler und dem
Schlauch (C)

e Die Verbindung zwischen dem Schlauch und dem Geréat (D)

Der Druckregler und die Kupplung an lhrem Gerét
kénnen

von den Beispielen in den Abbildungen abweichen.

6. Gehen Sie dazu wie folgt vor:

e Wenn Sie ein Leck entdecken, befolgen Sie die
Anweisungen in
»7.6 Im Falle einer Gasleckage“.

¢ \Wenn keine Leckagen vorhanden sind, schlieBen Sie die
Gaszufuhr, splilen Sie alle Teile griindlich mit Wasser ab und
trocknen Sie sie gut.

7.6. Im Falle einer Gasleckage

1. SchlieBen Sie die Gaszufuhr und gehen Sie wie folgt vor:
¢ Wenn Sie eine Leckage an einer der Verbindungen
festgestellt haben, ziehen Sie die betreffende Verbindung

fest an.

¢ Wenn Sie eine Leckage an der Gasflasche oder am
Schlauch festgestellt haben, tauschen Sie die Gasflasche
oder den Schlauch aus.

2. Prifen Sie den Anschluss oder das Teil, an dem Sie die
Leckage festgestellt haben, erneut.

3. Wenn die Leckage nicht behoben wurde, miissen Sie sich
an einen Barbecook-Handler wenden. Sie dirfen das Gerat
erst in Betrieb nehmen, wenn die Leckage behoben ist.

Konsultieren Sie www.barbecook.com oder eine
Liste der
Barbecook-Handler in lhrer Nahe.

8. VORBEREITUNG DES GERATS FUR DEN GEBRAUCH

8.1. Vor jeder Benutzung

Wann immer Sie das Gerat verwenden, missen Sie Folgendes

sicherstellen:

e Das Gerat wird an einem geeigneten Standort aufgestellt
Siehe,3.3 Geeigneten Standort wahlen“.

e Der Schlauch schileift nicht iber den Boden und kann nicht
mit heiBen Oberflachen oder tropfendem Fett in Beriihrung
kommen.

e Die Schale ist sauber. Wir empfehlen, die
Schale nach jedem Gebrauch zu reinigen. Siehe ,,11.2
Schale reinigen®.

e Die Brenner und Venturirohre sind nicht durch
Insektennester oder Spinnweben blockiert. Siehe ,,11.3
Reinigung der Brenner und Venturirohre®.

e Die Brenner sind korrekt montiert.

Die Venturirohre miissen sich oberhalb der Offnungen
der Gasventile befinden.

h
= T

Um absolut sicher zu sein, dass die Gasanschliisse in
Ordnung sind, kdnnen Sie das Gerét vor jedem
Gebrauch auf Gasleckagen Uberprifen.

Siehe ,,7. Auf Gasleckagen prifen®.

8.2. Vor der ersten Verwendung (oder nach langerer
Nichtbenutzung)

Wenn Sie das Gerat zum ersten Mal oder nach langerer

Nichtbenutzung verwenden, missen Sie einige zusétzliche
Kontrollen durchfiihren:

e Stellen Sie sicher, dass Sie alle Hinweise in dieser Anleitung
gelesen, verstanden und Uberpriift haben (nur vor der
ersten Benutzung).

¢ Prifen Sie das Geréat auf Gasleckagen.

Siehe ,,7. Auf Gasleckagen prufen”.

A Prifen Sie, dass keine Gasleckagen vorhanden sind,
wenn das Gerat vom Lieferanten montiert wurde.

¢ Reinigen Sie die Brenner und Venturirohre (oder nach
langerer Nichtbenutzung).
Siehe ,,11.3 Reinigung der Brenner und Venturirohre*®.

e Lassen Sie das Gerat ,,einbrennen”, bevor Sie Lebensmittel
auf den Girill legen (nur vor dem ersten Gebrauch). Siehe
,8.3 Gerat einbrennen®.

8.3. Das Einbrennen des Gerates

Das Einbrennen des Gerates vor dem ersten Gebrauch hilft,

eventuell noch vorhandene Fertigungsfette zu entfernen.

Gehen Sie wie folgt vor:

1. Zinden Sie die Hauptbrenner und stellen Sie die
Drehknopfe auf ,HOCH*. Siehe ,9.2 Hauptbrenner ziinden*.
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2. SchlieBen Sie den Deckel und lassen Sie das Gerat
15 Minuten brennen. Legen Sie noch keine Lebensmittel auf
den Giill.

3. Offnen Sie nach 15 Minuten den Deckel und lassen Sie
das Gerat weitere 5 Minuten brennen (Drehregler noch auf
~HOCH?®).

4. Nach diesen 5 Minuten ist das Gerat betriebsbereit und Sie
kénnen die Speisen auf den Grill legen.

9. ZUNDUNG DER BRENNER

ﬂ Um die Brenner mit dem Elektroziinder zu zlinden,
missen Sie eine AA-Batterie in den Zinder einlegen.
Die Batterie ist nicht im Lieferumfang des Gerats
enthalten. Das Batteriefach fiir den Ziinder befindet sich
auf dem Bedienfeld des Geréts.

9.1. Sicherheitshinweise

e Fihren Sie vor dem Anzlinden des Gerats alle
unter ,,8. Vorbereiten des Geréats fir
den Gebrauch“ beschriebenen Kontrollen durch.
e Stellen Sie sicher, dass der Deckel geotffnet ist, wenn
Sie einen Brenner zlinden.
e Beugen Sie sich beim Anziinden niemals direkt liber einen
Brenner

9.2. Ziinden der Hauptbrenner

9.2.1 Verwendung des Ziinders

1. Offnen Sie den Deckel und stellen Sie die Drehkndpfe fiir
die Hauptbrenner auf ,,AUS“.

2. Wenn noch kein anderer Brenner geztindet wurde, 6ffnen
Sie die Gaszufuhr und warten Sie zehn Sekunden lang, bis
sich das Gas stabilisiert hat.

3. Driicken Sie den Drehknopf flir einen Brenner, stellen Sie ihn
auf ,HOCH" und lassen Sie ihn in Position. Der eingebaute

Zinder erzeugt Funken, die den Brenner ziinden.
Beginnen Sie damit, zuerst einen Hauptbrenner
zu z(inden. Zinden Sie niemals alle Hauptbrenner
gleichzeitig.

4. Driicken Sie den Zinder weiter und stellen Sie den
Drehknopf fur den Brenner mit Elektrode auf HOCH.

—
—r

®

Versuchen Sie niemals, einen anderen Brenner als den
Brenner mit der Elektrode zuerst zu ziinden, da sich sonst
Gas im Grill ansammelt.

4. Wenn der Brenner nach drei Versuchen nicht ziindet,
stellen Sie den Drehknopf flir den Brenner auf ,AUS",
schlieBen Sie die Gaszufuhr und warten Sie 5 Minuten,
damit das angesammelte Gas entweichen kann.

5. Versuchen Sie erneut, den Brenner zu ziinden. Wenn er
immer noch nicht zlindet, versuchen Sie, den Brenner mit
einem Streichholz zu zlinden (siehe 9.2.2. ,Verwendung
eines Streichholzes”) oder konsultieren Sie ,,14. Behebung
von Problemen”

, um die Ursache des Problems zu ermitteln.

7. Wenn der Brenner mit Elektrode geziindet wurde,
kdnnen Sie die anderen Brenner zlinden, indem Sie die
entsprechenden Drehknépfe auf HOCH
stellen (in diesem Fall brauchen Sie die Ziindungstaste nicht
zu drilicken).

9.2.2 Ein Streichholz verwenden
1. 1. Legen Sie ein Streichholz in den Streichholzhalter.

2. Offnen Sie den Deckel und stellen Sie die Drehknépfe fiir
die Hauptbrenner auf ,AUS".

2. Wenn noch kein anderer Brenner geziindet wurde,
o6ffnen Sie die Gaszufuhr und warten Sie zehn Sekunden
lang
, bis sich das Gas stabilisiert hat.

4. Zinden Sie das Streichholz an und halten Sie es etwa
13 mm
vom Brenner entfernt.

5. Stellen Sie den Drehknopf fur einen Brenner auf ,,HOCH*

.Zinden Sie zuerst einen Hauptbrenner an. Ziinden
Sie niemals alle Hauptbrenner gleichzeitig.

4. Wenn der Brenner nicht innerhalb von 5 Sekunden zlindet,
stellen Sie den Drehknopf flr den Brenner auf ,,AUS",
schlieBen Sie die Gaszufuhr und warten Sie 5 Minuten,
damit das angesammelte Gas entweichen kann.

5. Versuchen Sie erneut, den Brenner zu ziinden. Wenn dies
nicht funktioniert, lesen Sie ,,14. Behebung von Problemen*
, um die Ursache des Problems zu ermitteln.

8. Wenn ein Brenner geziindet wurde, konnen Sie die
anderen Brenner ziinden, indem Sie die entsprechenden
Bedienknopfe auf ,,HOCH* stellen.

9.3. Ausschalten der Brenner

Wenn die Brenner fiir einige Zeit nicht benutzt werden, missen
sie ausgeschaltet werden. Gehen Sie dazu wie folgt vor:

1. SchlieBen Sie die Gaszufuhr.

2. Stellen Sie die Drehregler fir die Brenner auf ,AUS*.

Indem Sie zuerst die Gaszufuhr schlieBen, stellen Sie
sicher, dass sich kein Gas mehr im Gerat befindet.

9.4. Wiederziindung der Brenner

Wenn ein Brenner im Betrieb ausgeht, gehen Sie wie folgt vor:
1. Offnen Sie den Deckel und schlieBen Sie die Gaszufuhr.
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2. Stellen Sie alle Bedienknopfe auf ,,AUS“ und warten Sie
5 Minuten
, bis das angesammelte Gas entweicht.

3. Zinden Sie den/die Brenner erneut, wie in ,9.2.1
Verwendung des Zunders“ beschrieben.

9.5. Uberpriifung der Flammen

Wann immer Sie einen Brenner zlinden, missen Sie

seine Flammen priifen. Eine perfekte Flamme ist nahezu blau,
mit einem kleinen Gelbanteil an der Spitze. Sprodische gelbe

Flammen sind normal und sicher.

Wenn ein Problem mit den Flammen auftritt, ergreifen Sie eine
der folgenden MaBnahmen, um es zu beheben:

Die Flammen sind... Gehen Sie dazu wie folgt vor:

Niedrig und vollsténdig | 1. SchlieBen Sie sofort die

gelb Gaszufuhr und stellen Sie alle
Bedienkndpfe auf AUS.

2. Siehe ,,14. Behebung von
Problemen“
, um die Ursache des Problems
zu ermitteln. Die Venturirohre
sind héchstwahrscheinlich
verstopft.

Hoéher als die Schale 1. SchlieBen Sie sofort die
Gaszufuhr und stellen Sie alle
Bedienkndpfe auf AUS.

2. Warten Sie 5 Minuten, damit das
angesammelte Gas entweichen
kann.

3. Zinden Sie den/die Brenner
erneut an.

4. Wenn das Problem dadurch
nicht behoben werden kann,
lesen Sie ,,14. Behebung von
Problemen®, um die Ursache zu
ermitteln.

Y
S
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10. NUTZLICHE TIPPS UND TRICKS

10.1. Vorheizen des Gerits

Das Vorheizen des Geréts stellt sicher, dass der

Grill heiBB genug ist, wenn Sie das Grillgut auflegen wollen.

Gehen Sie wie folgt vor:

1. Den/die Brenner ziinden und den/die Bedienknebel auf
,HOCH" stellen.

2. SchlieBen Sie den Deckel und lassen Sie das Gerat
10 Minuten brennen.

3. Offnen Sie nach zehn Minuten den Deckel und legen Sie
das Grillgut auf den Girill.

4. Wenn Sie weniger Hitze wiinschen, stellen Sie den/die
Bedienknopf(e)
aufeine niedrigere Hitze.

10.2. Ankleben von Grillgut vermeiden

Um zu verhindern, dass lhr Grillgut am Rost klebt:

e Bestreichen Sie das Grillgut mit einem Pinsel leicht mit O,
bevor Sie es auf den Girill legen. Sie kdnnen auch den Rost
mit Ol bestreichen.

* Heizen Sie das Gerat vor. Je heiBer der Grill ist, wenn

Sie das Grillgut darauf legen, desto geringer ist die
Wabhrscheinlichkeit, dass das Grillgut anhaftet.

e Wenden Sie das Grillgut nicht zu frih. Lassen Sie es zuerst
grundlich erhitzen.

10.3. Direkt und indirekt grillen

Sie kdnnen direkt oder indirekt grillen, je nach Art der
Lebensmittel, die Sie zubereiten mochten, und der Art, wie Sie
es tun mochten:

Methode Beschreibung Verwendung
Direkt Legen Sie das Gargut | Anbraten
unmittelbar tber einen | von Fleisch und
gezundeten Brenner, Gemise
wahlen Sie mit dem
Bedienknopf des
Brenners eine hohe
Hitze und lassen Sie
den Deckel offen.
Methode Beschreibung Verwendung
Indirekt Stellen Sie das Garen Sie Fleisch

Gargut neben einen
gezlindeten Brenner,
wahlen Sie mit dem
Bedienknopf eine
mittlere/niedrige Hitze
und schlieBen Sie den
Deckel.

vor oder garen
Sie angebratenes
Fleisch weiter.

Wenn Sie mit geschlossenem Deckel grillen, miissen
Sie
das Deckelthermometer im Auge behalten, um
sicherzustellen, dass das Geréat nicht zu heiB wird
, siehe ,,10.5 Prifen der Temperatur”.

10.4. Grillen mit geschlossenem Deckel

Das Grillen mit geschlossenem Deckel hat eine Reihe von

Vorteilen.

¢ Die Temperatur des Grills wird héher sein und
gleichmaBiger bleiben.

¢ Die Speisen benétigen weniger Zeit zum Garen und bleiben
saftiger.

¢ Es wird weniger Abfackeln geben und der Gasverbrauch
wird geringer sein.

Wenn Sie mit geschlossenem Deckel grillen, miissen
Sie
das Deckelthermometer im Auge behalten, um
sicherzustellen, dass das Geréat nicht zu heiB wird
, siehe ,,10.5 Prufen der Temperatur®.

10.5. Temperatur priifen

Das Gerat ist mit leistungsstarken Brennern ausgestattet, was

bedeutet, dass Sie sie schnell aufheizen und eine

konstante Temperatur halten kénnen. Wenn Sie jedoch mit

geschlossenem Deckel grillen,

mussen Sie darauf achten, dass das Geréat nicht zu hei3 wird.

Sie sollten das Deckelthermometer regelméBig Uberprifen

und die folgenden Richtlinien bertcksichtigen:

¢ Eine normale Betriebstemperatur liegt bei ca. 210 C. Wenn
die Temperatur hoher ist, besteht die Gefahr, dass sich
abtropfendes und angebackenes Fett entziindet.

¢ Die Temperatur darf 300 °C nicht I&nger als finf Minuten
Uberschreiten. Andernfalls besteht die Gefahr, dass das
Gerat beschadigt wird und sich verformt.

Wenn das Gerét zu heiB wird, lassen Sie es durch
Offnen des Deckels abkiihlen und wahlen Sie eine
niedrigere Hitze fur die Brenner.

10.6. Verwendung der Hitzezonen

Wenn alle Brenner geziindet sind, verteilen die
Brennerabdeckungen die Hitze so gleichmaBig wie méglich
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Uber den Grill. Auch wenn die Heizung méglichst gleichmaBig
ist, werden einige Zonen warmer sein als andere. Diese
Hitzezonen kénnen Sie zum perfekten Grillen nutzen:

Zone Warm Verwendung fiir...

Far Warm Grillen von empfindlichen Speisen
(Garnelen, Fisch usw.)

Mitte Waérmer Zubereiten von Speisen, die langer

kochen missen (Wirstchen,
Hahnchen, usw.)

Rlckseite | Am Anbraten von Fleisch und Gemiise

warmsten

ﬂ Sie kénnen auch Hitzezonen erzeugen, indem Sie mit
der
Leistung der Brenner spielen. Sie kénnen zum Beispiel
einen Brenner auf eine niedrigere Stufe einstellen und
die Zone Uber dem Brenner fiir empfindliche Speisen
oder Speisen, die ldnger garen missen, verwenden.

10.7. Auflodern von Flammen verhindern

Wahrend des Grillens kénnen auflodernde Flammen auftreten.
Dies ist ein normaler Vorgang. Ein UbermaB an Abfackeln
erhoht jedoch die Temperatur des Geréats und kann
angesammeltes Fett entziinden.

Auflodern von Flammen verhindern

e Stellen Sie sicher, dass die Schale sauber ist, bevor Sie mit
dem Girillen beginnen. Siehe ,,11.2 Schale reinigen”.

o Uberpriifen Sie in regelmaBigen Abstinden, ob die
Fettablauféffnung frei ist und/oder
ob die Fettabtropfschublade nicht voll ist.

e Schneiden Sie beim Grillen Uberschissiges Fett vom
Fleisch weg, schlieBen Sie den Deckel und stellen Sie die
Brenner auf mittlere oder niedrige Hitze.

11. PFLEGE DES GERATS

11.1. Grill reinigen

Wir empfehlen, den Grill nach jedem Gebrauch mit einem
Barbecook-Zubehdr zu reinigen.

Sie kénnen den Grill auch mit einem milden
Reinigungsmittel oder Natriumbikarbonat reinigen.
Verwenden Sie niemals

Backofenreiniger, um den Girill zu reinigen.

11.2. Reinigen der Schale

Wir empfehlen, die Schale nach jedem Gebrauch mit einem
Barbecook-Zubehor, einem Metallschwamm und einem
Scheuermittel zu reinigen. Verwenden Sie diese auf die
gleiche Weise wie fiir den Giill.

Verwenden Sie keine scharfen Gegensténde und stoBen

Sie mit dem Gerat nicht gegen harte Oberfldchen.

Vermeiden Sie den Kontakt mit kalten Fliissigkeiten,
solange das Geréat noch heiB ist.

11.3. Reinigung der Brenner und Venturirohre

11.3.1. Warum Brenner und Venturirohre reinigen?

Spinnen und Insekten kdnnen Spinnweben und Nester

in den Brennern und Venturirohren anlegen

und so die Gaszufuhr zu den Brennern blockieren. Folge:

¢ Sie kdnnen die Brenner nicht ziinden. Wenn es Ihnen
gelingt, die Brenner zu zlinden, erzeugen sie nur rauchige,
gelbe Flammen.

Das Gas lasst sich auBerhalb der Venturirohrebene

mit den Bedienkndpfen entziinden. Diese Flammen werden

als Flashbacks bezeichnet und kdnnen schwere Verletzungen

und Sachschéden verursachen

#~——
I

ﬂ Schéaden infolge von verstopften Brennern und
Venturirohren gelten als mangelhafte Wartung und sind
nicht von der Garantie abgedeckt.

11.3.2. Wann sollten Brenner und Venturirohre gereinigt
werden?

Reinigen Sie die Brenner und Venturirohre des Geréts wie
folgt:

e Vor dem ersten Gebrauch nach langerer Nutzungspause.
e Mindestens zweimal jéhrlich, einmal zu Saisonbeginn.

11.3.3. Reinigung der Brenner und Venturirohre

1. Nehmen Sie die Brenner wie in den Abbildungen gezeigt
aus dem Gerét. Wenn Sie feststellen, dass ein Brenner
beschédigt ist, missen Sie ihn ersetzen.
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Emaille ¢ Verwenden Sie keine
scharfen Gegenstande und
stoBen Sie mit dem Geréat
nicht gegen
harte Oberflachen.

¢ \ermeiden Sie den Kontakt
mit kalten Flissigkeiten,
solange das Gerat noch
heiB ist.

e Sie kénnen
Metallschwamme
und scheuernde
Reinigungsmittel
verwenden.

Rostfreier Stahl ¢ Verwenden Sie keine
aggressiven, scheuernden
oder metallischen
Reinigungsmittel.

¢ Verwenden Sie milde
Reinigungsmittel und lassen
Sie diese auf den Stahl
einwirken.

¢ Verwenden Sie einen
weichen Schwamm oder
Tuch.

e Spiilen Sie das Gerat nach
der Reinigung griindlich
aus und lassen Sie es
vollstdndig trocknen, bevor
Sie es verstauen.

Pulver- e Verwenden Sie keine

beschichtung scharfen Gegenstéande.
Verwenden Sie milde
Reinigungsmittel und einen
weichen Schwamm oder
Tuch.

e Spulen Sie das Geréat nach
der Reinigung griindlich
aus und lassen Sie es
vollstédndig trocknen, bevor
Sie es verstauen.

Um Rostbildung an Edelstahlteilen zu vermeiden,
ist es am besten, den Kontakt mit Chlor,
Salz und Eisen zu vermeiden.

Schéaden, die durch Nichtbeachtung dieser
Anweisungen verursacht werden, gelten als
mangelhafte Wartung und sind nicht durch die Garantie

abgedecki.
2. Reinigen Sie die Brenner und Venturirohre mit einer
kleinen Burste aus selbst hergestelltem Rohrreiniger (eine Eine Liste der Teile, aus denen |hr Gerit zusammengesetzt ist,
gedffnete Buroklammer, Rohrblrste usw.). finden Sie unter der Explosionszeichnung Ihres Gerats (zweiter
3. Platzieren Sie die Brenner wieder an ihrem Platz. Stellen Teil der Anleitung). Diese Liste enthalt ein Symbol, welches
Sie sicher, dass sich die Venturirohre ber den Offnungen das Material eines jeden Teils angibt, so dass Sie Uberpriifen
der Gasventile befinden. kénnen, wie ein bestimmtes Teil gewartet werden sollte. Die

11.4. Wartung von Emaille-, Edelstahl- und Stlckliste verwendet die folgenden Symbole:

pulverbeschichteten Teilen

Symbole Material
Das Gerat besteht aus Emaille-, Edelstahl- und °® Emaille
pulverbeschichteten Teilen. Jedes Material muss anders
gepflegt werden: [ | Rostfreier Stahl
b ¢ Pulverbeschichtung
Material Pflegehinweise

11.5. Gerét lagern

Wenn Sie das Gerat Uber einen langeren

Zeitraum nicht benutzen wollen, lagern Sie es an einem
trockenen Ort.

Bevor Sie das Gerat einlagern:
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¢ Trennen Sie die Gasflasche. Lagern Sie das Gerat niemals
in Innenrdumen (auch nicht in einer Garage oder einem
Schuppen), wenn es noch an die Gasflasche angeschlossen
ist.

¢ Reinigen Sie die Brenner und Grills, wischen Sie sie mit Ol
aus und wickeln Sie sie in Papier ein.

e Decken Sie lhr Gerat mit einer Barbecook-Abdeckung ab.
Registrieren Sie Ihr Gerat unter www.barbecook.comto
und finden Sie heraus, welche Abdeckung Sie bendtigen.

Gasflaschen lagern
Diese Anweisungen gelten sowohl fir leere als auch
fiir volle Gasflaschen.

e Lagern Sie Gasflaschen immer auBerhalb der Wohnung
an einem gut bellfteten Ort. Achten Sie darauf, dass
die Flaschen nicht zu hohen Temperaturen oder direkter
Sonneneinstrahlung ausgesetzt werden.

e |agern Sie eine Gasflasche niemals dort, wo sie ibermaBig
warm werden kann (z. B. im Auto, auf einem Boot usw.).

e Bewabhren Sie Ihre Gasflasche oder Ersatzgasflasche niemals
im Schrank Ihres Gerats auf.

e Lagern Sie Ihre Ersatzgasflasche niemals in der N&he eines
in Betrieb befindlichen Gasgerates.

e Bewahren Sie Gasflaschen immer auBerhalb der Reichweite
von Kindern auf.

e Lagern und transportieren Sie Gasflaschen immer aufrecht.

11.6. Ersatzteile bestellen

Teile, die Feuer oder starker Hitze ausgesetzt sind, missen

irgendwann ersetzt werden.

So bestellen Sie Ersatzteile:

1. Ermitteln Sie die Referenznummer des bendtigten Teils.
Eine Auflistung aller Referenznummern finden Sie unter den
Explosionszeichnungen im zweiten Teil dieser Anleitung und
auf www.barbecook.com.

Wenn Sie lhr Gerat online registriert haben, wird
automatisch die richtige Liste in lnrem MyBarbecook-
Konto angezeigt. Sie kdnnen auch Ersatzteile Gber lhr
Konto bestellen.
2. Bestellen Sie das bendétigte Ersatzteil Gber www.barbecook.
com
oder Uber lhren Handler. Ersatzteilbestellungen im Rahmen
der Garantie kdnnen
ausschlieBlich Gber Ihren Handler bestellt werden.

12. GARANTIE

12.1. Abgedeckt

Ihr Gerat hat eine zweijahrige Garantie, beginnend mit dem
Kaufdatum. Diese Garantie deckt alle Herstellungsfehler ab.
Dabei gelten die folgenden Voraussetzungen:

e Sie montieren, verwenden und pflegen lhr Gerat gemaB
den Anweisungen in diesem Handbuch. Schaden, die
durch missbrduchliche Verwendung, eine falsche Montage
oder unsachgemaBe Pflege entstehen, gelten nicht als
Herstellungsfehler.

e Sie missen den Kassenbon und die eindeutige
Seriennummer |hres Geréts vorlegen kénnen. Diese
Seriennummer besteht aus 16 Ziffern. Sie finden diese
Nummer:

e Auf dem Umschlag dieses Handbuchs.

e Auf der Verpackung, die mit lnrem Gerét geliefert wurde.
e Auf der Innenseite der unteren Vorderseite.

Die Garantie gilt nur fir den persénlichen Gebrauch.

Die Qualitatsabteilung von Barbecook prift, ob die Teile
defekt sind und sich bei normalem Gebrauch, korrekter
Montage und ordnungsgemaBer Pflege als defekt erwiesen
haben.

Wenn eine dieser Bedingungen nicht erfillt ist, sind Sie

von der Garantie ausgeschlossen. Die Garantie beschrankt

sich auf die Reparatur oder den Ersatz defekter Teile.

12.2. Nicht abgedeckt

Die folgenden Schaden und Mangel sind nichtvon der Garantie

abgedeckt:

e Normaler VerschleiB (Rost, Verformungen Verfarbungen etc.)
von Teilen, die direkt Feuer oder starker Hitze ausgesetzt
sind. Diese Teile mussen von Zeit zu Zeit ausgetauscht
werden.

e Optische UnregelmaBigkeiten, die durch den
Herstellungsprozess bedingt sind. Diese UnregelmaBigkeiten
gelten nicht als Herstellungsfehler.

e Alle Schaden, die durch mangelhafte Pflege, unsachgemaBe
Lagerung, falsche Montage oder Verédnderungen an
vormontierten Teilen entstehen.

e Alle Schaden, die durch den unsachgeméaBen Gebrauch des
Geréts verursacht werden (nicht geméas den Anweisungen
in unserer Anleitung, Verwendung zu gewerblichen Zwecken
usw.).

¢ Alle Folgeschaden, die durch unsachgeméaBen oder nicht
bestimmungsgemaBen Gebrauch des Gerates entstehen.

¢ Rost oder Verfarbungen durch duBere Einflisse, Verwendung
von aggressiven Reinigungsmitteln, Chloreinwirkung usw.
Solche Schaden gelten nicht als Herstellungsfehler.

13. TECHNISCHE INFORMATIONEN

13.1. Typenschild

Das Typenschild tragt alle technischen Informationen zum
Gerét. Sie finden diese Nummer:

¢ |Im zweiten Teil dieses Handbuchs.

e Auf der Innenseite der unteren Vorderseite.

13.2. Durchmesser der Injektoren

e Hauptbrenner: 1.00 mm
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14. PROBLEME BEHEBEN

Problem

Mégliche Fehlerquelle

Lésungen

Unzureichende Hitze

e Gasversorgung nicht gedffnet

* Venturirohre nicht oberhalb der Offnungen
der Gasventile

¢ Brennerdffnungen blockiert

e Gasflasche (fast) leer
¢ Druckregler nicht korrekt an Flasche und/
oder Schlauch angeschlossen

Gasversorgung 6ffnen

Venturirohre iber den Offnungen der
Gasventile platzieren

Brennerdffnungen reinigen oder Brenner
austauschen

Platzieren Sie die Flasche erneut
Druckregler wieder an Flasche und/oder
Schlauch anschlieBen

Zu heiB und/oder Aufflackern

e Essen zu fettig

e Fettablass6ffnungen verstopft,
Fett in der Schale und/oder auf Brennern
e Temperatur zu hoch

Schneiden Sie Uberschiissiges Fett ab oder
wahlen Sie eine niedrigere Hitze fiir die
Brenner

Fettablauféffnung, Schale und Brenner
reinigen

Wabhlen Sie eine niedrigere Hitze flr die
Brenner und/oder grillen Sie das Grillgut
indirekt

Problem

Magliche Fehlerquelle

Lésungen

Hitze nicht gleichmaBig Uber
die Grillflache verteilt

¢ Ein gewisser Unterschied in der Hitze ist
normal, siehe ,,1.7 Effiziente Nutzung der
Hitze” und ,,10.6 Nutzung der Heizzonen".
Médgliche Ursachen fur erhebliche
Unterschiede in der Hitze:

e Gerat nicht vorgeheizt

Gerét vorheizen

Gelbe Flammen

e Brenner oder Venturirohre verstopft

e Salz auf Brennern
e Gerét an Butan angeschlossen

Brenner und Venturirohre reinigen
Brenner reinigen

Gerat an Propan anschlieBen und einen
geeigneten Druckregler verwenden

Unvollstédndige Flamme

e Brenner blockiert, durchbohrt oder
korrodiert

Brenner reinigen oder ersetzen

Flashbacks (Flammen
auBerhalb von Venturirohren/
an Bedienknépfen)

¢ Brenner oder Venturirohre verstopft

SchlieBen Sie die Gaszufuhr und stellen Sie
die Brenner auf AUS.

Lassen Sie das Gerat abkulhlen.

Brenner und Venturirohre reinigen

Flammen hoher als
Schalenrand

e Wind

e Gasflasche (fast) leer

e Fett in der Schale und/oder auf den
Brennern

Geraterlckseite auf Wind drehen
Platzieren Sie die Flasche erneut
Schale und Brenner reinigen

Druckregler brummt

e Warmes Wetter
¢ Neue (volle) Gasflasche

Keine Gefahr oder Stérung; stoppt
nach kurzer Zeit automatisch.

Brenner pfeift bei Einstellung
auf NIEDRIG

e Gasinjektor, Venturirohr und/oder Brenner
verschmutzt

Gasinjektor, Venturirohr und Brenner reinigen

Anziinden des Brenners fallt
aus

(beide mit Zinder

und Streichholz)

e Brenner oder Venturirohr blockiert
e Keine Gasversorgung

Brenner und Venturirohr reinigen

Gaszufuhr 6ffnen und Sicherheitstaste am
Druckregler driicken (nicht bei allen Reglern
vorhanden)

Zundung der Brenner schlagt
mit Zinder fehl

e Keine Batterie eingelegt oder Batterie falsch
eingelegt

Mittlerer Brenner nicht zuerst geztindet
Zundkabel nicht richtig angeschlossen
Elektrode beschéadigt

Falsche Erdung

e Defekter Ziinder

Batterie polrichtig wieder einlegen/einsetzen
Zuerst den mittleren Brenner ziinden

Alle ZiinderanschlUsse prifen und wieder
anschlieBen

Elektrode auswechseln

Elektroden, Brenner und Ziinder prifen und
wieder zusammenbauen

Zinder ersetzen

Keine Funken oder
Gerausche beim
Zinden

e Keine Batterie eingelegt oder Batterie falsch
eingelegt

¢ Batterie leer

e Ziundknopf nicht richtig montiert

e Defekter Funkengenerator

Batterie polrichtig wieder einlegen/einsetzen
Batterie austauschen

Zinderknopf wieder montieren
Funkengenerator ersetzen

Nur Ton (keine Funken)
beim Driicken des Zlinders

¢ Falsche Erdung
¢ Brenner und Elektrode zu weit auseinander

Funkenerzeuger und Elektroden

wieder anschliessen

Elektrode leicht biegen, um sie néher an den
Brenner zu bringen
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Funken sichtbar, die
die Brenner nicht erreichen

Defekte Verkabelung

Verkabelung ersetzen

Funken sichtbar, aber nichtg
an allen Elektroden und/oder
nicht stark genug

Falsche Erdung

Nahezu entladene Batterie
Nasse oder defekte Elektroden

Funkengenerator und Elektroden wieder
anschlieBen

Batterie austauschen

Elektroden mit Klichenpapier trocknen oder
Elektroden ersetzen
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ES - MANUAL DE USUARIO del aparato. Si el olor persiste, llame a su proveedor de gas o

al servicio de bomberos.

1. REGISTRE SU APARATO 3.3. Elegir una ubicacién adecuada

Gracias por adquirir una barbacoa Barbecook. Utilice el aparato tnicamente en exteriores. Si utiliza el aparato

Esperamos que disfrute con ella y que le aporte muchos en interiores, incluso en un garaje o un cobertizo, corre riesgo

momentos de felicidad. Para obtener la mejor experiencia, de intoxicacion por monéxido de carbono.

registre su barbagoa en linea y podra beneficiarse de Al elegir un lugar para colocar la barbacoa, tenga en cuenta

numerosas ventajas. . ] las siguientes consideraciones:

- Tendra acceso al manual del usuario completo en linea,

donde se explican todos los pormenores del aparato. Sitlie el aparato al menos a tres metros de cualquier edificio,
- Le ofreceremos un servicio posventa personalizado que le en un lugar abierto y bien ventilado.

permitira buscar y encargar repuestos de forma rapida y * AsegUrese de que siempre haya suficiente aire libre cerca

sencilla. De este mOdO, aprOVeChara al maximo el servicio de los quemadores y de las aberturas de ventilacidén del

de la garantia. compartimento.

- Recibira informacion sobre novedades relacionadas con el ¢ No coloque la barbacoa debajo de una estructura voladiza

producto.l ) (terraza, marquesina, etc.) o bajo follaje.

- Aprendera muchos trucos y consejos. * Sitlie el aparato sobre una superficie plana y estable. No
Para saber cémo registrar coloque el aparato en un vehiculo en movimiento (barcos,
su aparato, dirfjase a www.barbecook.com. remolques, etc.). ).

Barbecook respeta la privacidad de sus clientes. Nunca 3.4. Instrucciones de seguridad
vendemos, distribuimos ni compartimos datos . - .
personales e Utilice el aparato unicamente en exteriores.
® |ea lainstrucciones antes de su uso.
con terceros. .
e No mueva el aparato cuando esté en uso.
2. ACERCA DE ESTE MANUAL ¢ Nunca deje el aparato sin supervisar durante su uso, sobre

todo si hay nifios o animales alrededor.

e ADVERTENCIA: las partes que se pueden tocar pueden
alcanzar muy altas temperaturas. Mantenga a los nifios
pequefios lejos del aparato.

e Use proteccion adecuada si tiene que tocar partes
calientes (la tapa, la parrilla, etc.).

Este manual consta de dos partes.

La primera parte contiene instrucciones generales de montaje,
uso, mantenimiento y garantia.

La segunda parte (a partir de la pagina 89) contiene
ilustraciones, listas de piezas y planos de montaje.

[E Cuando unailustracion se corresponde con una ¢ Mantenga el aparato alejado de materiales inflamables
instruccién concreta del manual, se hace referencia a durante su uso.
dicha instruccién con un pictograma e Mantenga los materiales inflamables, los liquidos
en forma de lapiz. inflamables y los objetos solubles a una distancia segura
3. INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD del aparato durante su uso.

e No utilice madera, carbén vegetal, piedra volcanica o
briquetas de ceramica en un aparato de gas.

3.1. Lea y siga las presentes instrucciones. - . -
ysig P ¢ No utilice el aparato si ha consumido alcohol o drogas.

Lea las instrucciones antes de usar el aparato e Cierre el suministro de gas de la bombona cuando termine
Siga siempre las instrucciones cuidadosamente. Montar de utilizar el aparato.
o utilizar el aparato de forma diferente a la indicada en las * No haga modificaciones en el aparato.

instrucciones podria

provocar incendios y dafios materiales. 4. CONCEPTOS FRECUENTES

Los dafios que se produzcan a causa de no seguir las En esta seccién del manual, definimos algunos conceptos que
instrucciones quiza no le resulten familiares. Se trata de conceptos que se

(montaje incorrecto, uso o mantenimiento inadecuado utilizan a lo largo del manual en relacién con diferentes temas.
’ ’

etc.) no estan cubiertos por la garantia. 4.1. Tubos Venturi

3.2. Tenga cuidado al manipular gas Los tubos Venturi son unos pequefios tubos que se conectan
Trabajar con gas es seguro siempre que se tomen ciertas a la entrada de los quemadores. Los tubos Venturi tienen una
precauciones: abertura en el lateral. Esto puede observarse

e Guarde siempre las bombonas de gas fuera de casay en en los quemadores principales y en el quemador lateral:
un lugar bien ventilado. Asegurese de que las bombonas
no estén expuestas a altas temperaturas ni
a la luz solar directa.

¢ Nunca guarde la bombona de gas o la bombona de gas de
repuesto
dentro del aparato. AR AARRRRRRRAA

¢ Nunca deje una bombona de gas de repuesto cerca de
un aparato de gas que esté en uso.

e Cuando termine de usar el aparato, cierre siempre el
suministro de gas
de la bombona.

¢ Nunca fume cerca de un aparato de gas
que esté en uso, ni cerca de una bombona de gas, ya esté

El gas pasa a través de los tubos Venturi
para llegar a los quemadores. El gas se mezcla con aire (y, por

llena o vacia. ,
lo tanto, con oxigeno)
4\ Sinota olor agas, cierre el suministro de gas a través de las aberturas laterales. Este proceso es
inmediatamente, apague todas las llamas y abra la tapa esencial para asegurar una combustién adecuada en los
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quemadores: la combustion requiere una mezcla correcta de
gas y oxigeno para producir buenas llamas.

4.2. Tapas de quemadores

Las cubiertas de los quemadores son cubiertas colocadas
en la parte superior de los quemadores del aparato. Su
funcioén es proteger a los quemadores de gotas de grasa.
Las aberturas que se encuentran en los laterales de las tapas
distribuyen el calor sobre la parrilla para que se caliente de
una forma mas rapida y uniforme.

4.3. Esmalte

Algunas piezas del aparato estan recubiertas con una capa de
vidrio fundido, llamado esmalte. El esmalte protege el metal
subyacente de la corrosiéon. El esmalte es un material de alta
calidad: es resistente a la corrosién, no se deteriora aunque
esté expuesto a altas temperaturas y es muy facil

de cuidar.

Dado que el esmalte es menos flexible que el metal
al que recubre, es posible que se desprendan
trozos de esmalte si el aparato se utiliza de forma
incorrecta. Para evitar este problema, tenga cuidado al
montar las piezas esmaltadas y mantenga el esmalte
en buen estado siguiendo las instrucciones de este
manual.

4.4, Llamaradas

Las llamaradas son llamas que ascienden repentinamente de
la cuba mientras se cocina. Suelen producirse cuando caen
gotas de grasa o adobo.

5. MONTAJE DEL APARATO

5.1. Instrucciones de seguridad

¢ No realice ninguna modificacion en el aparato durante
su montaje. Las piezas preinstaladas y/o selladas por el
fabricante no deben modificarse, ya que hacerlo puede ser
peligroso.

e Siga siempre las instrucciones cuidadosamente.

* Es responsabilidad del usuario montar correctamente el
aparato. Los dafios causados por un montaje incorrecto no
estan cubiertos por la garantia.

5.2. Como montar el aparato

Se necesita un destornillador de estrella, un destornillador de
punta plana,

y una pila AA (para el encendedor eléctrico). Las pilas no
vienen incluidas con el aparato.

1. Situe el aparato sobre una superficie plana y estable.
2. Monte el aparato tal como se muestra en los planos de
montaje.

m Puede encontrar los planos de montaje en la segunda
parte de esta guia, después de la vista desarrollada del
aparato (consulte la pagina 89).

Tenga cuidado al montar las piezas esmaltadas. Las
herramientas y los tornillos pueden dafar el esmalte.
Utilice las arandelas de fibra incluidas para que el
esmalte no entre en contacto con los tornillos.

ﬂ El embalaje de plastico de burbujas puede contener
mas tornillos de los necesarios, en cuyo caso le
sobraran algunos tornillos después del montaje.

ﬂ El paquete contiene un kit de emergencia con piezas de
repuesto (tornillos, tuercas, arandelas de fibra, etc.) que
puede utilizar si una pieza se pierde o se rompe.

6.INSTALACION DE GAS EN EL APARATO

6.1. (Qué bombona de gas, qué manguera y qué regulador
son los mas adecuados?

Para instalar gas en el aparato, tendra que comprar una
bombona de gas, una manguera y un regulador de presién. En
la siguiente tabla puede consultar la bombona de gas, el tipo
de manguera y el regulador que debe usar. En Bélgica (BE),
por ejemplo, se debe utilizar una bombona de propano con
manguera y regulador para 37 mbar,

0 una bombona de butano con manguera y regulador para
28-30 mbar.

Bombona de gas,
Pais manguera H
y regulador @
LU-NL - DK - FI Propano D
-SE-CY-CZ- e
EE - LT - MT - SK 28- o una _f ‘
SI-BG-1S-NO | 30 mbar mezcla de AT
- TR-HR-RO- ambos m’ |
IT-HU - LV o
28-
30 mbar butano
BE-FR-IT-LU -
IE-GR-PT-ES
-CY-CZ-LT- 37
SK-CH-SI-LV mbar propano

El aparato esta disefiado para utilizarse con bombonas
de butano o propano de 4,5 a 15 kg y debe instalarse
una vélvula reductora adecuada. Recomendamos usar
propano con el aparato. El propano proporciona una
combustion de alta calidad y es menos susceptible a
las heladas. La altura de la bombona de gas no debe
superar los 70 cm, independientemente del ancho o
diametro de la bombona.

Compre siempre el regulador de presién y la bombona
de gas juntos.

No todos los reguladores se ajustan a todas las bombonas de
gas.

Utilice solo mangueras de gas y reguladores
homologados para el pais de uso.

6.2. Instrucciones de seguridad

¢ Nunca conecte la manguera de gas directamente al
aparato. Instale siempre un regulador de presion en la
bombona de gas en primer lugar.

¢ Nunca modifique las piezas preinstaladas o selladas de
la bombona de gas, la manguera o el regulador de presion.

e Asegurese de que la manguera sea lo mas corta posible

(max. 1,5 m)

para evitar que se arrastre por el suelo.

- Nunca deforme, doble ni arrugue la manguera de gas.
Compruebe que la manguera no esta demasiado estirada
ni torcida. Asegurese de que la manguera no entre en
contacto con partes que puedan calentarse.

- Debe reemplazarse la manguera si se dafa o presenta
fisuras, si las regulaciones nacionales asi lo estipulan o de
acuerdo con su aplicabilidad.

e |La bombona de gas debe colocarse siempre en posicion
vertical.
e Nunca abra el suministro de gas.
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e Compruebe si existen fugas de gas siempre que realice
modificaciones en las conexiones de gas. Consulte el
apartado «7. Comprobar fugas de gas».

6.3. Conecte la manguera al aparato

Francia:

El aparato se puede utilizar con 2 tipos de manguera de gas.

* Manguera de gas para conectar a los extremos del aparato
y del regulador de presion, asegurada con abrazaderas
(segun la norma XP D 36-110).
Longitud recomendada 1,25 m

e Manguera de gas (segun la norma XP D 36-112) equipada
con una tuerca G Y2 para conexion directa al aparato y una
tuerca M20 x 1,5 m para conexion directa al regulador de
presion; longitud recomendada 1,25 m.

Resto de paises:

Se recomienda un manguera flexible adecuada para gas

butano o propano. La longitud de la manguera no debe ser a

superior a 1,50 m.

Para conectar la manguera de gas al aparato, coloque un

manguito en el tubo de gas del aparato.

El aparato se suministra con dos manguitos diferentes para su

uso en diferentes paises.

Pais Manguito
BE, CH, CZ, DK, ES, .
Fl, GB, IE, IT, PT, SI Manguito A
FR Manguito B

Si su pais no figura en la lista, utilice un
manguito que cumpla las normas que se aplican en su
pais.

6.3.1 Manguito A

Se necesita una llave fija de 19 mm y un destornillador de
estrella.

1. Enrosque el manguito en el tubo de gas del aparato (A)
y apriételo con una llave fija de 19 mm (B).

(A
fe—
oo

2. Inserte la manguera en el manguito (C) y apriete la
abrazadera con un destornillador de estrella (D).

—

h

H”W

B 1 T

6.3.2 Manguito B
Se necesita una llave fija de 22 mm y una llave inglesa.

1. Enrosque el manguito en el tubo de gas del aparato (A)
y apriételo con una llave fija de 22 mm (B).

2. Enrosque la manguera de gas en el manguito (C) y fijela con
dos llaves. Sujete el manguito firmemente con una llave de
22 mm y apriete la manguera con una llave inglesa.

6.4. Conecte la manguera y la bombona de gas al
regulador.

Necesitara un destornillador de estrella o una llave inglesa,
segun el tipo de regulador que utilice.

1. Conecte la manguera al regulador de presion. Siga los

pasos que se detallan a continuacion:

e Sila manguera viene equipada con una abrazadera,
insértela en el regulador y apriete la abrazadera con un
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destornillador de estrella (A).

Si la manguera viene equipada con una tuerca, enrosque la
manguera en el regulador y apriete la tuerca con una llave
inglesa (B).

A

. Conecte el regulador de presion a la bombona de gas. Siga

los pasos que se detallan a continuacion:

Si el regulador viene equipado con una tuerca, atornille el
regulador en la bombona de gas en el sentido de las agujas
del reloj y apriete la tuerca con una llave inglesa (C).

Si el regulador es de rosca, enrésquelo
sobre la bombona de gas en sentido contrario a las agujas
del reloj (D).

Utilice Unicamente reguladores que cumplan con la
norma EN 16129.

6.5. Reemplazar la bombona de gas

1.

2.

3.

Cierre el suministro de gas y ponga todas las perillas en
posicion OFF.

Desconecte la bombona de gas vacia y conecte la
bombona de gas llena.

Compruebe que no existen fugas en la bombona de gas, en
la manguera, ni en ninguna de las conexiones

de gas. Consulte el apartado «7. Comprobar fugas de gas».

Tenga en cuenta que cuando reemplace la bombona de

gas
debe mantenerse siempre a distancia de cualquier

fuente de
ignicion.

7.

COMPROBAR FUGAS DE GAS

7.1. ¢Por qué hay que comprobar si existen fugas de gas?

Tanto el propano como el butano son mas pesados que el
aire. Esto significa

que el gas no se dispersa si se produce una fuga en el
aparato.

Si no hace viento, el gas procedente de una fuga puede
acumularse dentro del

aparato y a su alrededor, y luego puede encenderse y explotar.

7.2. ¢Cuando hay que comprobar si existen fugas de gas?

Antes de utilizar el aparato por primera vez o después de
un largo periodo
sin utilizarse.

Compruebe que no haya fugas de gas si el
proveedor ha montado el aparato.
Debe hacerlo siempre que reemplace una pieza de la
instalacién de gas.

* Debe hacerse al menos una vez al afio y le recomendamos
hacerlo al principio de la
temporada.

7.3. Instrucciones de seguridad

e Coloque el aparato en el exterior y en un lugar bien
ventilado. Asegurese de que no existan llamas o fuentes de
calor cerca del aparato.

e Nunca utilice un encendedor o cerillas para comprobar si
hay
fugas de gas.

¢ No fume ni encienda los quemadores mientras comprueba
si existen fugas de gas.

7.4. ;Qué materiales necesito?

Para comprobar si existen fugas de gas, se necesita lo

siguiente:

¢ Un fluido de prueba. Puede utilizar un aerosol especial para
fugas o una solucién de agua (50 %) y jabén para platos
(50 %).

¢ La herramienta de prueba de fugas incluida con el aparato.
Este fluido se utiliza para succionar el fluido de prueba y
aplicarlo a las piezas o conexiones de la instalacién de gas
que desee comprobar.

7.5. Comprobar fugas de gas

Puede comprobar si existen fugas de gas aplicando un fluido
de prueba a todas las piezas y conexiones de la instalaciéon de
gas. Si aparecen burbujas grandes en una pieza o conexién
especifica, significa que hay una fuga de gas.

Siga estos pasos para comprobar si existen fugas de gas:

1. Coloque el aparato en el exterior.

2. Tome la herramienta de prueba de fugas y el fluido de
prueba (aerosol para fugas o solucién de agua y jabon para
platos)

3. Abra la tapa y ponga todas las perillas en posicién OFF.

4. Abra ligeramente el suministro de gas. Para ello, gire la
valvula de suministro de gas una sola vez.

5. Absorba una pequefa cantidad de fluido de prueba con la
herramienta de prueba de fugas
y apliquelo a la zona que desea comprobar.

Deben comprobarse las siguientes piezas:

e |as soldaduras de la bombona de gas (A)

e |a manguera (B)

e |as conexiones entre la bombona de gas y el regulador de
presion, y entre el regulador de presion y la manguera (C)

e |a conexién entre la manguera y el aparato (D)

www.barbecook.com 49


https://manualsee.com/blog/stlb48GjQ.html

El regulador de presion y el manguito de su aparato
pueden

ser diferentes de los ejemplos mostrados en las ilustraciones.

6. Siga los pasos que se detallan a continuacién:

e Sidetecta una fuga, siga las instrucciones del apartado
«7.6 En caso de fuga de gas».

¢ Sino se presentan fugas, cierre el suministro de gas,
enjuague todas las piezas con agua y séquelas bien.

7.6. En caso de fuga de gas

1. Cierre el suministro de gas y siga estos pasos:

¢ Si ha detectado una fuga en una de las conexiones, apriete
bien dicha conexién.

¢ Si ha detectado una fuga en la bombona o la manguera de
gas, reemplace la bombona o la manguera de gas.

2. Vuelva a comprobar la conexion o la pieza donde detecté la
fuga.

3. Si la fuga sigue estando presente, debe comunicarse con
un distribuidor de Barbecook. No debe comenzar a utilizar
el aparato hasta que se haya reparado la fuga.

Consulte www.barbecook.com o una lista de
distribuidores de Barbecook en su zona.

8. COMO PREPARAR EL APARATO PARA SU USO

8.1. Antes de cada uso

Siempre que utilice el aparato, debe asegurarse de lo

siguiente:

e El aparato est4 instalado en una ubicacion adecuada
Consulte el apartado «3.3 Como elegir una ubicacion
adecuada».

e |a manguera no se arrastra por el suelo y no puede entrar
en contacto con superficies calientes o gotas de grasa.

® La cuba esta limpia. Le recomendamos limpiar la
cuba después de cada uso. Consulte el apartado «11.2
Limpieza de la cuba».

e | os quemadores y los tubos Venturi no estan bloqueados
por nidos de insectos o telarafias. Consulte el apartado
«11.3 Limpieza de quemadores y tubos Venturi».

e | os quemadores estan instalados correctamente.

Los tubos Venturi deben situarse sobre las aberturas
de las vélvulas de gas.

Para asegurarse por completo de que las conexiones
de gas son correctas, puede comprobar si existen fugas
de gas en el aparato antes de cada uso.

Consulte el apartado «7. Comprobar fugas de gas».

8.2. Antes de utilizar el aparato por primera vez (o después
de un largo periodo
sin utilizarse)

Si va a utilizar el aparato por primera vez o después de un

largo periodo

de inactividad, debe realizar algunas comprobaciones

adicionales:

e Asegurese de que ha leido todas las instrucciones del
presente manual, y de que las ha entendido y comprobado
(solo antes del primer uso).

e Compruebe si el aparato presenta fugas de gas.

Consulte el apartado «7. Comprobar fugas de gas».

Compruebe que no haya fugas de gas si el proveedor
ha montado el aparato.

e Limpie los quemadores y los tubos Venturi (solo después
de un largo periodo sin utilizarse).
Consulte el apartado «11.3 Limpieza de quemadores y
tubos Venturi».

e Deje que el aparato «arda» un poco antes de colocar
cualquier alimento en la parrilla (solo antes del primer uso).
Consulte el apartado «8.3 Cémo calentar el aparato».

8.3. Cémo calentar el aparato

Calentar el aparato antes del primer uso ayuda a eliminar las

grasas de fabricacion que aun puedan estar presentes.

Siga estas instrucciones:

1. Encienda los quemadores principales y coloque las
perillas en posicion HIGH. Consulte el apartado «9.2 Cémo
encender los quemadores principales».

2. Cierre la tapa y deje que el aparato se caliente durante 15
minutos. No ponga ningun alimento en la parrilla todavia.

3. Después de 15 minutos, abra la tapa y deje que el aparato
contintie funcionando durante otros 5 minutos (con las
perillas en posicion HIGH).

4. Una vez transcurridos 5 minutos, el aparato esta listo para
su uso y puede colocar los alimentos sobre la parrilla.

9. ENCENDER LOS QUEMADORES

ﬂ Para encender los quemadores con el encendedor
eléctrico, debe colocar una pila AA en el encendedor.
La pila no viene incluida con el aparato. El
compartimento para la pila del encendedor se
encuentra en el panel de control del aparato.

9.1. Instrucciones de seguridad

e Antes de encender el aparato, realice todas las
comprobaciones
especificadas en el apartado «8. Cémo preparar el aparato
para
SU UsO».

e Asegurese de que la tapa esté abierta siempre que
encienda
un quemador.

¢ Nunca se incline directamente sobre un quemador al
encenderlo.

9.2. Como encender los quemadores principales
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9.2.1. Uso del encendedor

1. Abra la tapa y ponga las perillas de los quemadores
principales en posicion OFF.

2. Si todavia no se ha encendido ningun otro quemador, abra
el suministro de gas y espere diez segundos hasta que el
gas se estabilice.

3. Presione la perilla del quemador, péngala en posicién HIGH
y manténgala presionada. El encendedor incorporado

generara chispas para encender el quemador.
Encienda el quemador principal en primer
lugar. Nunca encienda todos los quemadores principales al
mismo tiempo.

4. Continte presionando el encendedor y coloque la perilla del
quemador con electrodo en posicion HIGH.

—
=

®

Nunca intente encender primero un quemador sin
electrodo, ya que esto hara que el gas se acumule en la
barbacoa.

5. Si el quemador no se enciende después de tres intentos,
coloque la perilla del quemador en posicién OFF, cierre el
suministro de gas y espere 5 minutos para permitir que
escape el gas acumulado.

6. Intente encender el quemador de nuevo. Si aln no se
enciende, intente encender el quemador con una cerilla
(consulte el apartado 9.2.2. «Uso de cerillas») o el apartado
«14. Solucién de problemas» para identificar
la causa del problema.

7. Si se ha encendido el quemador con electrodo, puede
encender los otros quemadores colocando las perillas
correspondientes en posicién HIGH
(en cuyo caso no es necesario presionar el botén de
encendido).

9.2.2 Uso de cerillas
1. 1. Coloque una cerilla en el soporte para cerillas.

2. Abra la tapa y ponga las perillas de los quemadores
principales en posicion OFF.

3. Si todavia no se ha encendido ningun otro quemador,
abra el suministro de gas y espere diez segundos
hasta que el gas se estabilice.

4. Encienda la cerilla y manténgala a unos 13 mm
de distancia del quemador.

5. Coloque la perilla del quemador en posicion HIGH.

Encienda uno de los quemadores principales en
primer lugar. Nunca encienda todos los quemadores
principales al mismo tiempo.

6. Si el gquemador no se enciende después 5 segundos,
coloque la perilla del quemador en posicién OFF, cierre el
suministro de gas y espere 5 minutos para permitir que
escape el gas acumulado.

7. Intente encender el quemador de nuevo. Si no funciona,
consulte el apartado «14. Solucién de problemas» para
identificar
la causa del problema.

8. Si se ha encendido un quemador, puede encender los otros
quemadores colocando las perillas correspondientes en
posicién HIGH.

9.3. Como apagar los quemadores

Si los quemadores no se van a utilizar durante cierto
tiempo, debe apagarlos. Siga los pasos que se detallan a
continuacién:

1. Cierre el suministro de gas.

2. Coloque las perillas de los quemadores en posicion OFF.

Si cierra el suministro de gas en primer lugar, se
asegurara de que ya no haya gas circulando por el
aparato.

9.4. Como volver a encender los quemadores

Si uno de los quemadores se apaga mientras esta en uso, siga
estas instrucciones:
1. Abra la tapa y cierre el suministro de gas.
2. Coloque todas las perillas en posicion OFF y espere
5 minutos
hasta que escape el gas acumulado.
3. Vuelva a encender los quemadores como se indica en el
apartado «9.2.1. Uso del encendedor».

9.5. Como comprobar las llamas

Siempre que encienda un quemador, debe comprobar

las llamas que produce. Las llamas perfectas son de color casi
azul

y ligeramente amarillas en la parte superior. Es normal y
seguro observar llamas amarillas

de vez en cuando.

Si hay un problema con las llamas, tome una de las siguientes
medidas para solucionarlo:
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Las llamas son... Siga estas instrucciones...

Bajas y del todo
amarillas

1. Cierre el suministro de gas
inmediatamente y ponga todas
las perillas en posicion OFF.

2. Consulte el apartado «14.
Solucién de problemas» para
identificar
la causa del problema. Lo mas
probable es que los tubos
Venturi estén bloqueados.

Mas altas que la cuba | 1. Cierre el suministro de gas
inmediatamente y ponga todas
las perillas en posicion OFF.

2. Espere 5 minutos para permitir
que escape el gas acumulado.

3. Vuelva a encender el quemador
o los quemadores.

4. Si esto no soluciona el
problema, consulte al apartado
«14. Solucién de problemas»
para identificar la causa.

>
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10. TRUCOS Y CONSEJOS

10.1. Cémo precalentar el aparato

El precalentamiento del aparato garantiza que

la parrilla esté lo suficientemente caliente al colocar los

alimentos sobre ella.

Siga estas instrucciones:

1. Encienda el quemador o los quemadores y coloque las
perillas correspondientes en posicién HIGH.

2. Cierre la tapa y deje el aparato encendido durante diez
minutos.

3. Después de diez minutos, abra la tapa y coloque los
alimentos sobre la parrilla.

4. Si desea disminuir el calor, ajuste la(s) perilla(s) de control a
una posicion mas baja.

10.2. Cémo evitar que los alimentos se peguen

Siga estas instrucciones para evitar que la comida se pegue a
la parrilla:
e Engrase los alimentos ligeramente con un pincel antes de
colocarlos en la parrilla. Puede engrasar también la parrilla.
e Precaliente el aparato. Cuanto mas caliente esté la
parrilla al colocar los alimentos sobre ella, menor sera la
posibilidad de que se peguen.
¢ No dé la vuelta a los alimentos demasiado rapido. Deje
primero que se
calienten completamente.

10.3. Asar a la parrilla de forma directa e indirecta

Puede utilizar la parrilla para asar alimentos de forma directa o

Directo Coloque los alimentos | Dorar
encima de un carne y verduras
quemador encendido,
ponga el fuego alto
con la perilla del
quemador y deje la
tapa abierta.

Método Descripcion Uso

Indirecto Coloque los alimentos | Precocinar carne
junto a un quemador 0 cocinar carne
encendido, elija un dorada de forma
fuego medio/bajo con | mas intensa.
la perilla 'y cierre la
tapa.

Si cocina a la parrilla con la tapa cerrada, debe
observar el termdémetro de la tapa para asegurarse de
que el aparato no se caliente demasiado.

Consulte el apartado «10.5 Comprobacion de
temperatura».

10.4. Asar a la parrilla con la tapa cerrada

Asar a la parrilla con la tapa cerrada tiene ciertos beneficios.

e |a parrilla alcanza asi una temperatura mas alta y mas
constante.

e Se necesita un menor tiempo de coccién y los alimentos
resultan mas apetitosos.

e Se producen menos llamaradas y el consumo de gas es
menor.

Si cocina a la parrilla con la tapa cerrada, debe
observar el termdémetro de la tapa para asegurarse de
que el aparato no se caliente demasiado.

Consulte el apartado «10.5 Comprobacion de
temperatura».

10.5. Comprobacion de temperatura

El aparato viene equipado con quemadores muy potentes, asi

que puede calentarlos muy rapidamente y mantener

una temperatura constante. Sin embargo, si utiliza la parrilla

con la tapa cerrada,

debe asegurarse de que el aparato no se caliente demasiado.

Debe comprobar el termémetro de la tapa con frecuencia y

tener en cuenta los siguientes consejos:

e | atemperatura de funcionamiento normal es de unos
210 °C. Si la temperatura excede ese limite, existe el riesgo
de que se produzcan gotas y de que la grasa apelmazada
comience a arder.

e |atemperatura nunca debe superar los 300 °C durante
mas de cinco minutos seguidos. Si esto ocurre, existe el
riesgo de que el aparato se dafie y se deforme.

Si el aparato se calienta demasiado, déjelo enfriar
abriendo la tapa y baje la temperatura de los
quemadores.

10.6. Como utilizar las zonas de calor

Cuando todos los quemadores estan encendidos, las tapas de
los quemadores distribuyen el calor de la forma mas uniforme
posible sobre la parrilla. Aunque el calor sea lo mas uniforme
posible, siempre es posible que algunas zonas tengan
temperaturas mas altas que otras. Puede utilizar estas zonas
de calor para conseguir una coccioén perfecta:

indirecta, segun el tipo de comida que vaya cocinar y la forma Zona | Caliente | Usar para...
en que desee hacerlo: Para Caliente | Asar alimentos delicados
ambas, pescado, etc.
Método Descripcion Uso - (© - p ) -
Media | Muy Cocinar alimentos que necesitan
caliente | un tiempo de coccion mas largo
(salchichas, pollo, etc.)
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La mas
caliente

Trasera Dorar carne y verduras

ﬂ también puede crear zonas de calor modificando
la potencia de los quemadores. Por ejemplo, puede
poner uno de los quemadores a una temperatura mas
baja y utilizar esta zona para alimentos delicados
o alimentos que necesiten un tiempo mas largo de
coccion.

10.7. Cémo evitar las llamaradas

Cuando se cocina a la parrilla, puede producirse llamaradas.
Es algo completamente normal. Sin embargo, una cantidad
excesiva de llamaradas aumenta la temperatura del aparato y
puede hacer que la grasa acumulada comience a arder.

Cbémo evitar las llamaradas:

e Asegurese de que la cuba esté limpia antes de empezar a
cocinar. Consulte el apartado «11.2 Limpieza de la cuba».

e Compruebe con frecuencia que la abertura de drenaje de
grasa esta despejada y
que el cajon de goteo de grasa no esta lleno.

e Cuando cocine a la parrilla, corte las partes de grasa de
la carne, cierre la tapa y ponga los quemadores a fuego
medio o bajo.

11. MANTENIMIENTO DEL APARATO

11.1. Cémo limpiar la parrilla

Le recomendamos limpiar la parrilla después de cada uso con
un accesorio Barbecook.

También puede limpiar la parrilla con un detergente
suave o con bicarbonato de sodio. Nunca
utilice limpiadores de horno para limpiar la parrilla.

11.2. Cémo limpiar la cuba

Le recomendamos limpiar la cuba después de cada uso con
un accesorio Barbecook, un estropajo metalico y
detergente abrasivo. Utilicelos de la misma forma en la que
limpia la parrilla.

No utilice objetos afilados ni golpee el aparato contra
superficies duras.

Evite que el aparato entre en contacto con liquidos frios
mientras esté caliente.

11.3. Limpieza de quemadores y tubos Venturi

11.3.1. ¢ Por qué hay que limpiar los quemadores y los tubos
Venturi?

Las aranas y los insectos pueden construir telarafas y nidos

en

los quemadores y en los tubos Venturi, bloqueando asi el

suministro de gas

a los quemadores. Consecuencia:

* no se pueden encender los quemadores. Si logra encender
los quemadores, estos solo produciran llamas amarillas y
humeantes.

El gas puede encenderse fuera del nivel de los tubos Venturi

con las perillas. Estas llamas se denominan «llamas de

retorno» y pueden causar lesiones graves y

dafos materiales.

H g~ H

Los dafios que se produzcan como resultado del

bloqueo de los quemadores y los tubos Venturi se

consideraran producto de un mantenimiento deficiente
y no quedaran cubiertos por la garantia.

11.3.2. {Cuando hay que limpiar los quemadores y los tubos
Venturi?

Limpie los quemadores y los tubos Venturi del aparato

en las siguientes circunstancias:

¢ Antes de utilizar el aparato por primera vez o después de un
largo periodo sin utilizarse.

¢ Al menos dos veces al afio y una vez al principio de la
temporada.

11.3.3. Limpieza de quemadores y tubos Venturi

1. Retire los quemadores del aparato como se muestra
en los diagramas. Si observa que un quemador esta
dafado, debe reemplazarlo.

2. Limpie los quemadores y los tubos Venturi con
un cepillo pequefio o un instrumento para limpiar
tuberias de fabricacién propia (un clip
doblado, un cepillo para tuberias, etc.).

3. Vuelva a colocar los quemadores en su lugar. Asegurese
de que los tubos Venturi estén situados sobre las
aberturas de las valvulas de gas.
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11.4. Mantenimiento de piezas recubiertas con esmalte,
acero inoxidable y pintura en polvo

El aparato se compone de piezas recubiertas de esmalte,
acero inoxidable y pintura en polvo. Cada uno de estos
materiales requiere un mantenimiento diferente:

Material Coémo mantener este material

Esmalte ¢ No utilice objetos afilados ni golpee
el aparato contra
superficies duras.

e Evite que el aparato entre en
contacto con liquidos frios mientras

esté caliente.

productos de limpieza abrasivos.

e Puede utilizar estropajos metalicos y

Acero inoxidable ¢ No utilice detergentes agresivos
0 abrasivos, ni productos para
limpieza de metales.

e Utilice detergentes suaves y déjelos
reposar sobre el acero.

e Utilice una esponja suave o un
trapo.

e Después de limpiar el aparato,
aclarelo bien y deje que se seque
completamente antes de guardarlo.

Revestimiento de | ® No utilice objetos afilados. Utilice

pintura en polvo productos de limpieza suaves y una
esponja suave o un trapo.

e Después de limpiar el aparato,
aclarelo bien y deje que se seque
completamente antes de guardarlo.

Para evitar la oxidacion de piezas de acero inoxidable,

se recomienda evitar el contacto con sustancias como

el cloro,
la sal y el hierro.

Los dafios que se produzcan a causa de no seguir las
instrucciones
se consideran mal mantenimiento y no

estan cubiertos por la garantia.

Puede consultar la lista de piezas incluidas
en su aparato en la vista desarrollada

del aparato (ver segunda parte del manual). Esta lista contiene

simbolos que indican el

material de fabricacién de cada pieza para que pueda
consultar

cudl es el mantenimiento recomendado para cada una de
ellas. La

lista de piezas utiliza los siguientes simbolos:

Simbolo Material
o Esmalte
[ | Acero inoxidable
* Revestimiento de pintura en
polvo

11.5. Cémo guardar el aparato

Si no va a utilizar el aparato durante mucho tiempo,

guardelo en un lugar seco.

Antes de guardar el aparato, siga estas instrucciones:

¢ Desconecte la bombona de gas. Nunca guarde el aparato
en interiores (ni siquiera en un garaje o un cobertizo) si
todavia esta conectado a la bombona de gas.

e Limpie los quemadores y las parrillas, empapelos con
aceite y envuélvalos con papel.

e Tape el aparato con una funda Barbecook.
Registre el aparato en www.barbecook.com
para saber qué funda necesita.

¢ Almacenamiento de bombonas de gas

Estas instrucciones son adecuadas tanto para bombonas de
gas vacias como para

bombonas llenas.

e Guarde siempre las bombonas de gas fuera de casay en
un lugar bien ventilado. Asegurese de que las bombonas
no estén expuestas a altas temperaturas ni a la luz solar
directa.

e Nunca guarde las bombonas de gas en lugares donde
puedan calentarse demasiado (por ejemplo, en un
automovil, en un barco, etc.).

¢ Nunca guarde la bombona de gas o la bombona de gas de
repuesto dentro del aparato.

¢ Nunca deje una bombona de gas de repuesto cerca de un
aparato de gas que esté en uso.

e Guarde siempre las bombonas de gas fuera del alcance de
los nifios.

* Almacene y transporte siempre las bombonas de gas en
posicion vertical.

11.6. C6mo encargar piezas de repuesto

Con el tiempo, las piezas que estan expuestas al fuego o al

calor intenso tendran que reemplazarse.

Siga estos pasos para pedir repuestos:

1. Busque el nimero de referencia de la pieza que necesita.
Encontrara una lista con todos los nimeros de referencia
debajo de la vista desarrollada en la segunda parte de este
manual y en www.barbecook.com.

Si ha registrado su aparato en linea, la lista
correspondiente aparecera automaticamente en su
cuenta de MyBarbecook. También puede pedir
repuestos a través de su cuenta.
2. Encargue la pieza de repuesto que necesite en www.
barbecook.com
0 en su punto de venta. Las piezas que estén en garantia
solo se pueden
comprar en el punto de venta.

12. GARANTIA

12.1. Cobertura

Su aparato tiene una garantia de dos afios a partir de la

fecha de compra. La garantia cubre todos los defectos de

fabricacién, con las siguientes condiciones:

e El aparato debe haberse utilizado, montado y mantenido
de la forma indicada en este manual. Los dafios debidos
a un mal uso, un montaje incorrecto o un mantenimiento
inadecuado no se consideran defectos de fabricacién.

e Debe presentar el recibo y el nUmero de serie del aparato.
El nimero de serie consta de 16 digitos. El nimero puede
encontrarse en los siguientes lugares:

En la portada de este manual.
e En el embalaje del aparato.
e En el interior del panel frontal inferior.
e |a garantia solo es valida para particulares.
e El departamento de calidad de Barbecook comprobara si
existen defectos en las piezas y si los defectos no se deben
a un uso, montaje o mantenimiento incorrectos.
Si no se cumplen todas estas condiciones, no se
aplicara la garantia. La garantia esta limitada
a la reparacién o sustitucion de piezas defectuosas.

12.2. Fuera de cobertura

La garantia no cubre los siguientes dafios y defectos:
e El desgaste normal por el uso (oxidacién, deformacion,
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decoloracion, etc.) de las piezas que estan expuestas directamente al fuego o a altas temperaturas. Estas piezas deben
reemplazarse de vez en cuando.
e Las irregularidades visuales inherentes al proceso de fabricacion. Dichas irregularidades no se consideran defectos de

fabricacion.

e Cualquier dafio causado por un mantenimiento, almacenaje o montaje incorrectos, o por modificaciones realizadas a las piezas

preinstaladas.

e Cualquier dafio causado por un uso indebido del aparato (no utilizarlo segun las instrucciones de este manual, utilizarlo con

fines comerciales, etc.).

e Cualquier dafio indirecto derivado de un uso negligente o incorrecto del aparato.
e Oxidacion o decoloracion debidas a factores externos, al uso de productos de limpieza agresivos, a la exposicion al cloro, etc.
Estos dafios no se consideran defectos de fabricacion.

13. INFORMACION TECNICA

13.1. Placa de caracteristicas

La placa de caracteristicas contiene toda la informacién técnica del aparato. El nimero puede encontrarse en los siguientes

lugares:

¢ En la segunda parte de este manual.
e En el interior del panel frontal inferior.

13.2. Diametros de los inyectores

® Quemador principal: 1,00 mm

14. SOLUCION DE PROBLEMAS

Problema

Posibles causas

Soluciones

Calor insuficiente

e Suministro de gas cerrado

¢ Tubos Venturi no situados sobre las
aberturas de las valvulas de gas

e Aberturas del quemador bloqueadas

e Bombona de gas (casi) vacia
e Regulador de presiéon no conectado
correctamente a la bombona o manguera

* Abra el suministro de gas.

e Coloque los tubos Venturi sobre las
aberturas de las valvulas de gas.

e Limpie las aberturas de los quemadores o
reemplace los quemadores.

* Reemplace la bombona de gas.

e Vuelva a conectar el regulador de presién a
la bombona o la manguera.

Temperatura excesiva o
llamaradas

¢ Alimentos con mucha grasa

¢ Aberturas de drenaje de grasa bloqueadas,
grasa en la cuba o en los quemadores
e Temperatura demasiado alta

e Quite la grasa de los alimentos o seleccione
un fuego mas bajo para los quemadores.

* Limpie la abertura de drenaje de grasa, la
cubay los quemadores.

e Seleccione un fuego mas bajo para los
quemadores o cocine los alimentos de
forma indirecta.

Problema

Posibles causas

Soluciones

El calor no se distribuye
uniformemente sobre la
superficie de la parrilla.

¢ Es normal que se presenten diferencias
de calor; consulte el apartado «1.7 Cémo
utilizar el calor de forma eficiente» y
«10.6 Como utilizar las zonas de calor».
Posibles causas en caso de diferencias
considerables de calor:

¢ Aparato no precalentado

¢ Precaliente el aparato.

Llamas amarillas

¢ Quemadores o tubos Venturi bloqueados

e Sal en los quemadores
¢ Aparato conectado al butano

e Limpie los quemadores y los tubos Venturi.

e Quemadores limpios

e Conecte el aparato al propano y use un
regulador de presion adecuado.

Llama incompleta

¢ Quemador bloqueado, perforado o corroido

e Limpie o reemplace el quemador.

Llamas de retorno (llamas
fuera de los tubos Venturi o
en las perillas)

e Quemadores o tubos Venturi bloqueados

e (Cierre el suministro de gas y ponga los
quemadores en posicion OFF.

e Deje que el aparato se enfrie.

e Limpie los quemadores y los tubos Venturi.

Llamas mas altas que el
borde de la cuba

¢ Viento
e Bombona de gas (casi) vacia
e Grasa en la cuba o en los quemadores

e Coloque la parte trasera del aparato contra
el viento.

e Reemplace la bombona de gas.

e Limpie la cubay los quemadores.

Zumbido en el regulador de
presion

e Tiempo templado
e Bombona de gas nueva (llena)

¢ No existe riesgo ni se debe a un fallo; dejara
de ocurrir
después de un breve periodo de tiempo.
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El quemador produce un
silbido en posicion LOW

¢ |nyector de gas, tubo Venturi o quemador
sucios

Limpie el inyector de gas, el tubo Venturiy el
quemador.

Falla el encendido del
quemador

(tanto con el encendedor
incorporado como

con cerillas)

e Quemador o tubo Venturi bloqueados
¢ No hay suministro de gas

Limpie el quemador y el tubo Venturi.

Abra el suministro de gas y presione el
botén de seguridad del regulador de presion
(no esta presente en todos los reguladores).

Los quemadores no pueden
encenderse

con el encendedor
incorporado

¢ No se hainsertado la pila o estd insertada
de forma incorrecta

e El quemador central no se enciende primero

e FEl cableado del encendedor no esta
conectado correctamente

e Electrodo danado

e (Conexion a tierra incorrecta

¢ Encendedor defectuoso

Inserte una pila o vuelva a insertarla con la
polaridad correcta.

Encienda primero el quemador central.
Compruebe todas las conexiones del
encendedor y

vuelva a conectarlo.

Reemplace el electrodo.

Compruebe los electrodos, los quemadores
y el encendedor, y vuelva a montar las
piezas.

Reemplace el encendedor.

No se producen chispas ni
sonidos al
presionar el encendedor

¢ No se hainsertado la pila o esté insertada
de forma incorrecta

¢ Pila agotada

e Botén del encendedor colocado
incorrectamente

e Generador de chispas defectuoso

Inserte una pila o vuelva a insertarla con la
polaridad correcta.

Reemplace la pila.

Vuelva a montar el botén del encendedor.
Reemplace el generador de chispas.

Solo se produce un sonido
(pero no chispas)
al presionar el encendedor

e Conexion a tierra incorrecta
e Quemador y electrodo demasiado
separados

Vuelva a conectar el generador de chispas y
los electrodos.

Doble ligeramente el electrodo para
acercarlo al quemador.

Chispas visibles que no
alcanzan los quemadores

e (Cableado defectuoso

Reemplace el cableado.

Chispas visibles pero no
en todos los electrodos o
con potencia insuficiente

e Conexion a tierra incorrecta

¢ Pila (casi) agotada
e Electrodos humedos o defectuosos

Vuelva a conectar el generador de chispas.
Reemplace la pila.

Seque los electrodos con papel de cocina o
reemplace los electrodos.
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IT - GUIDA PER L'UTENTE

1. REGISTRAZIONE DELL'ELETTRODOMESTICO

Grazie per aver acquistato un barbecue Barbecook.

Siamo certi che sara molto divertente usarlo. Registrando

il barbecue online, si otterranno numerosi vantaggi e potra

essere utilizzato al meglio.

- Sara possibile accedere alla guida per I'utente online
completa per conoscere perfettamente |'elettrodomestico.

- Forniamo un servizio post-vendita personalizzato, per
cui sara possibile trovare e ordinare i ricambi in maniera
semplice e rapida. In tal modo, sara possibile sfruttare al
massimo |'assistenza in garanzia.

- Si riceveranno informazioni sugli aggiornamenti del
prodotto.

- Si apprenderanno molti trucchi nuovi.

Per ulteriori informazioni sulla registrazione
dell'elettrodomestico, visitare www.barbecook.com.

Barbecook rispetta la privacy degli utenti. | dati
personali degli utenti non saranno mai venduti,
distribuiti o condivisi con altri.

2. INFORMAZIONI SU QUESTA GUIDA

Questo manuale & diviso in due parti.

La prima parte contiene istruzioni generali riguardanti il
montaggio, I'uso, la manutenzione e la garanzia.

La seconda parte (che inizia a pagina 89) contiene illustrazioni,
elenchi dei componenti e disegni di montaggio.

Se un'illustrazione corrisponde a un'istruzione specifica
riportata nel manuale, il riferimento viene indicato con
questo pittogramma a forma di matita.

3. ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA

3.1. Attenersi scrupolosamente a queste istruzioni

Leggere le istruzioni prima di utilizzare |'elettrodomestico
Seguire sempre attentamente le istruzioni. Se le istruzioni per
il montaggio o per I'uso dell'elettrodomestico non vengono
seguite attentamente, potrebbero

verificarsi incendi e danni materiali.

Eventuali danni causati dal mancato rispetto delle
istruzioni
(errori nel montaggio, nell'uso, nella manutenzione ecc.)
non sono coperti dalla garanzia.

3.2. L'uso del gas richiede particolare attenzione

L'utilizzo del gas € sicuro purché vengano attuate alcune

precauzioni:

e Conservare sempre le bombole di gas fuori casa e in un
luogo ben ventilato. Accertarsi che le bombole
non siano esposte ad alte temperature o
alla luce solare diretta.

¢ Non conservare mai la bombola di gas o la bombola di
ricambio nel
vano dell'elettrodomestico.

¢ Non conservare mai la bombola di gas di ricambio vicino a
un elettrodomestico a gas in uso.

e Dopo l'uso, chiudere sempre I'alimentazione del gas
sulla bombola.

e Non fumare mai in prossimita di un elettrodomestico a gas
in uso o di una bombola di gas (piena o vuota).

Se si sente odore di gas, chiudere immediatamente
I'alimentazione del gas, spegnere tutte le famme e
aprire il coperchio dell'elettrodomestico. Se I'odore
persiste, chiamare il fornitore del gas o i vigili del fuoco.

3.3. Scelta del luogo adatto

Adoperare |'elettrodomestico solo all'esterno. Se
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I'elettrodomestico viene utilizzato in ambienti interni (anche in
un garage o un capannone), esiste il rischio di intossicazione
da monossido di carbonio.

Per la scelta della posizione, tenere conto delle seguenti
indicazioni:

Collocare I'elettrodomestico ad almeno tre metri di distanza

dagli edifici

in un luogo aperto e ben ventilato.

e Accertarsi che il flusso d'aria dei bruciatori e delle aperture
di ventilazione nel vano non sia ostacolato.

¢ Non collocare il barbecue sotto strutture a sbalzo (verande,
pensiline ecc.) o sotto le foglie.

e Collocare I'elettrodomestico su una superficie solida e
stabile. Non collocare I'elettrodomestico su veicoli in
movimento (barche, rimorchi ecc.). ).

3.4. Istruzioni per la sicurezza

Utilizzare solo all'esterno.

Leggere le istruzioni prima dell'uso.

Non spostare |'elettrodomestico mentre viene utilizzato.

Non lasciare mai incustodito |'elettrodomestico durante

I'uso, specialmente in presenza di bambini o animali.

e AVVERTENZA: le parti esposte possono diventare molto
calde. Tenere lontani i bambini.

e Quando € necessario toccare le parti calde (coperchio,
griglia ecc.), proteggersi adeguatamente.

e Durante I'uso, tenere lontano |'elettrodomestico da materiali
infiammabili.

e Durante I'uso dell'elettrodomestico, mantenere a distanza
di sicurezza materiali o liquidi inflammabili e oggetti che
possono sciogliersi.

* Non adoperare legno, carbone di legna, pietra lavica o
bricchetti di ceramica in un elettrodomestico a gas.

e Non utilizzare I'elettrodomestico sotto I'effetto di alcol o
droghe.

* Dopo l'uso, chiudere |'alimentazione del gas sulla bombola.

e Non apportare alcuna modifica all'elettrodomestico.

4. NOZIONI RICORRENTI

Questa parte della guida elenca le definizioni di alcune nozioni
meno familiari. Tali nozioni ricorrono in vari argomenti della
guida.

4.1. Tubi Venturi

| tubi Venturi sono i tubicini applicati all'ingresso dei bruciatori.
Sul lato dei tubi di Venturi € presente un'apertura. Sui
bruciatori principali e sul bruciatore laterale & visibile
un'apertura:

Il gas percorre i tubi Venturi

fino ai bruciatori. Il gas viene miscelato con I'aria (e quindi con
I'ossigeno)

attraverso le aperture laterali. Questa miscela €

essenziale per una corretta combustione nei bruciatori: una
fiamma pulita richiede una corretta miscela di gas e ossigeno.

4.2. Coperchi dei bruciatori

| coperchi dei bruciatori sono coperchi
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collocati sopra i bruciatori sull'elettrodomestico. Proteggono i
bruciatori dal grasso che cola. Le aperture sui lati dei coperchi
distribuiscono il calore sulla griglia in modo che si riscaldi in
maniera piu rapida e uniforme.

4.3. Smalto

Alcuni componenti dell'elettrodomestico sono ricoperti di uno
strato di vetro fuso (smalto). Questo smalto protegge dalla
corrosione il metallo sottostante. Lo smalto & un materiale di
alta qualita: resiste alla corrosione, non si degrada alle alte
temperature ed & molto facile da

pulire.

Poiché lo smalto € meno flessibile del metallo
a cui e applicato, & possibile che si stacchino pezzi di
smalto
se |'elettrodomestico viene adoperato in modo
errato. Per evitare questo problema, il montaggio dei
componenti smaltati richiede attenzione e lo smalto
deve essere pulito come descritto nelle istruzioni
riportate in questa guida.

4.4, Flammate

Le fiammate sono lingue di fuoco improvvise che si
sprigionano dal braciere durante la cottura alla griglia. Di solito
sono causate dal grasso gocciolante o dalla marinatura.

5. MONTAGGIO DELLELETTRODOMESTICO

5.1. Istruzioni per la sicurezza

¢ Non apportare modifiche all'elettrodomestico durante il
montaggio. Per evitare pericoli, le parti premontate e/o
sigillate dal produttore non devono essere modificate.

e Attenersi scrupolosamente alle istruzioni per il montaggio.

e | 'utente € responsabile del corretto montaggio
dell'elettrodomestico. Eventuali danni dovuti al montaggio
errato non sono coperti dalla garanzia.

5.2. Montaggio dell'elettrodomestico

Utensili necessari: cacciavite Phillips, cacciavite a lama
e una batteria AA (per I'accenditore elettrico).
L'elettrodomestico é fornito senza batterie.

1. Collocare I'elettrodomestico su una superficie piana e
stabile.

2. Montare I'elettrodomestico come illustrato nei disegni di
montaggio.

% | disegni di montaggio sono riportati nella seconda parte
di questa guida, dopo il disegno esploso
dell'elettrodomestico (v. pagina 89).

Il montaggio dei componenti smaltati richiede
particolare attenzione. L'utensile e le viti possono
danneggiare lo smalto. Per proteggere lo smalto attorno
alle viti, utilizzare le rondelle in fibra fornite in dotazione.

ﬂ La confezione in blister potrebbe contenere un numero
di viti superiore a quelle necessarie, per cui &€ possibile
che rimangano alcune viti dopo il montaggio.

ﬂ La confezione contiene un kit di emergenza che include
ricambi (viti, bulloni, rondelle in fibra ecc.) da utilizzare
in caso di smarrimento o rottura di un componente.

6. COLLEGAMENTO DEL GAS
ALL'ELETTRODOMESTICO

6.1. Quale bombola di gas, tubo e regolatore occorre
utilizzare?

Per collegare il gas all'elettrodomestico, occorre innanzitutto
acquistare una bombola di gas, un tubo flessibile e un
regolatore di pressione. La tabella seguente indica il tipo di
bombola di gas, tubo e regolatore da utilizzare. In Belgio (BE),

ad esempio, € necessario utilizzare una bombola di propano
con tubo e regolatore da 37 mbar

0 una bombola di butano con tubo e regolatore da 28-

30 mbar.

P Bombola di gas, tubo
aese
e regolatore H
LU -NL-DK-FlI Propano, @ i
-SE-CY-CZ- butano D
EE - LT - MT - SK 28- o una
SI-BG-1S-NO | 30 mbar miscela
-TR-HR-RO - dei due
IT-HU-LV gas
28-
30 mpar | PUtane
BE-FR-IT-LU-
IE-GR-PT-ES
-CY-CZ-LT- 37
SK-CH-SI-LV mbar propano

L'elettrodomestico & stato progettato per essere
utilizzato con bombole di butano o propano da 4,5 a

15 kg ed € dotato di un'apposita valvola di riduzione.
Con I'elettrodomestico & preferibile utilizzare il propano.
Il propano fornisce una combustione di alta qualita ed &
meno sensibile al gelo. L'altezza della bombola del gas
non deve superare i 70 cm, indipendentemente dalla
larghezza o dal diametro (D) della bombola.

Acquistare sempre insieme il regolatore di pressione e
la bombola di gas.
Non tutti i regolatori si adattano a tutte le bombole di gas.

Utilizzare solo tubi del gas e regolatori omologati nel
paese in cui viene utilizzato I'elettrodomestico.

6.2. Istruzioni per la sicurezza

¢ Non collegare mai il tubo del gas direttamente
all'elettrodomestico. Alla bombola di gas applicare prima un
regolatore di pressione.
¢ Non modificare mai i componenti premontati o sigillati
della bombola di gas, del tubo o del regolatore di pressione.
e Ridurre il piu possibile la lunghezza del tubo (max 1,5 m)
per evitare che strisci a terra.
- Non deformare né piegare il tubo del gas. Il tubo non
deve essere troppo teso e non deve attorcigliarsi. Il tubo
non deve entrare a contatto con elementi che potrebbero
scaldarsi.
- In conformita alle normative nazionali in vigore, il tubo
deve essere sostituito se &€ danneggiato o evidenzia segni
di lacerazione.
e |abombola di gas deve essere sempre verticale.
¢ Non aprire mai I'alimentazione del gas
® Accertarsi dell'assenza di perdite di gas ogni volta che si
modificano i collegamenti del gas. Vedere "7. Controllo
delle perdite di gas".

6.3. Collegare il tubo all'elettrodomestico

Francia:

L'elettrodomestico pud essere utilizzato con due tipi di tubi del

gas.

e Tubo del gas da collegare all'estremita dell'elettrodomestico
e sul regolatore di pressione, fissato con fascette
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stringitubo (in conformita alla norma XP D 36-110).
Lunghezza consigliata: 1,25 m
e Tubo del gas (conforme alla norma XP D 36-112) con dado
G %2 per il collegamento diretto all'elettrodomestico e dado
M20x1,5 m per il collegamento diretto al regolatore di
pressione; lunghezza consigliata: 1,25 m.
Altri paesi:
E preferibile utilizzare un tubo flessibile per gas butano o
propano. La lunghezza del tubo non deve essere superiore a
1,50 m.
Per collegare il tubo del gas all'elettrodomestico, montare un
raccordo al tubo del gas sull'elettrodomestico.
L'elettrodomestico ¢ fornito con due raccordi differenti per
I'uso in paesi diversi.

Paese Raccordo

BE, CH, CZ, DK, ES,
Fl, GB, IE, IT, PT, SI Raccordo A
FR Raccordo B

Se il proprio paese non ¢ elencato nella tabella,
utilizzare il

raccordo conforme alle norme vigenti nel proprio
paese.

.

6.3.1 Raccordo A
Utensili necessari: chiave da 19 mm e cacciavite Phillips.

1. Avvitare il raccordo sul tubo del gas dell'elettrodomestico

A)
e stringerlo con una chiave da 19 mm (B).

A

—

2. Far scorrere il tubo sul raccordo (C) e stringere I'anello di
serraggio con un cacciavite Phillips (D).

I

n

B 1 T

6.3.2 Raccordo B
Utensili necessari: chiave da 22 mm e chiave regolabile.

1. Avvitare il raccordo sul tubo del gas dell'elettrodomestico
)
e stringerlo con una chiave da 22 mm (B).

L—

2. Avvitare il tubo del gas sul raccordo (C) e fissarlo con due
chiavi. Tenere fermo il giunto con una chiave da 22 mm e
stringere il tubo con una chiave regolabile.

6.4. Collegare il tubo e la bombola di gas al regolatore.

Utensili necessari: cacciavite Phillips e/o chiave
regolabile, a seconda del tipo di regolatore utilizzato.

1. Collegare il tubo al regolatore di pressione. Procedere come

indicato di seguito:

e Se il tubo & dotato di un anello di serraggio, far scorrere il
tubo sul regolatore e stringere I'anello di serraggio con un
cacciavite Phillips (A).

e Se il tubo & dotato di un dado, avvitare il tubo sul regolatore
e stringere il dado con una chiave regolabile (B).

/
w(C

2. Collegare il regolatore di pressione alla bombola di gas.
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Procedere come indicato di seguito:

Se il regolatore € dotato di un dado, avvitare in senso orario
il regolatore sulla bombola del gas e stringere il dado con
una chiave regolabile (C).

Se il regolatore ¢ filettato, avvitarlo
sulla bombola di gas in senso antiorario (D).

Adoperare solo regolatori conformi alla norma EN

16129.

6.5. Sostituzione della bombola di gas

1

2

7.

. Chiudere I'alimentazione del gas e impostare su OFF tutte le

manopole di controllo.

. Scollegare la bombola di gas vuota e collegare la bombola

di gas piena.

. Controllare la bombola di gas, il tubo flessibile e tutti i

collegamenti del gas
per individuare eventuali perdite. Vedere "7. Controllo delle
perdite di gas".

Quando si sostituisce la bombola di gas, tenersi
sempre lontani da fonti di
accensione.

CONTROLLO DELLE PERDITE DI GAS

7.1. Perché controllare le perdite di gas?

Il propano e il butano sono entrambi piu pesanti dell'aria. Per
tale motivo,

questi gas non si disperdono se fuoriescono
dall'elettrodomestico.

Nelle giornate con tempo sereno, il gas fuoriuscito potrebbe
accumularsi all'interno e attorno all'elettrodomestico,
accendersi ed esplodere.

7.2. Quando controllare le perdite di gas?

Prima di utilizzare I'elettrodomestico per la prima volta o

dopo un lungo periodo

di inutilizzo.

Accertarsi dell'assenza di perdite di gas se
I'elettrodomestico

¢ stato montato dal fornitore.

Questa controllo deve essere effettuato ogni volta che viene

sostituito un componente del gas.

Almeno una volta all'anno, preferibilmente all'inizio della

stagione.

7.3. Istruzioni per la sicurezza

Collocare I'elettrodomestico all'esterno, in un luogo ben
ventilato. Accertarsi dell'assenza di fiamme o fonti di calore
in prossimita dell'elettrodomestico.

Non utilizzare mai accendini o fiammiferi per controllare la
presenza di

perdite di gas.

Durante il controllo delle perdite di gas, non fumare e non
accendere i bruciatori.

7.4. Quali materiali occorrono?

Per controllare le perdite di gas,
occorrono:

60

Un liquido di prova. E possibile utilizzare uno spray per

rilevare le perdite pronto all'uso o una miscela di acqua
(50%) e detersivo per stoviglie (50%).

e Lo strumento per il test delle perdite fornito con
|'elettrodomestico.
Questo liquido serve ad aspirare il liquido di prova e
applicarlo ai componenti del gas o ai collegamenti da
controllare.

7.5. Controllo delle perdite di gas

E possibile controllare le perdite di gas applicando un liquido
di prova a tutti i componenti e ai collegamenti del gas. Se

si formano grosse bolle su un determinato componente o
collegamento, € presente una perdita di gas.

Per controllare le perdite di gas, procedere come indicato di

seguito:

1. Collocare I'elettrodomestico in un ambiente esterno.

2. Preparare lo strumento per il test delle perdite e il liquido di
prova (spray per il rilevamento di perdite o miscela di acqua
e detersivo per stoviglie).

3. Aprire il coperchio e impostare su OFF tutte le manopole di
controllo.

4. Aprire lievemente I'alimentazione del gas. A tal fine, ruotare
una sola volta la valvola sull'alimentazione del gas.

5. Aspirare una piccola quantita di liquido di prova con lo
strumento
per il controllo delle perdite e applicarlo sulla zona da
controllare.
E necessario controllare i seguenti componenti:

¢ | cordoni di saldatura sulla bombola di gas (A)

e |l tubo (B)

¢ | collegamenti tra la bombola di gas e il regolatore di
pressione, e tra il regolatore di pressione e il tubo flessibile
©)

¢ |l collegamento tra il tubo flessibile e I'elettrodomestico (D)
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6.

Il regolatore di pressione e il raccordo
dell'elettrodomestico possono
essere diversi dagli esempi illustrati nelle figure.

Procedere come indicato di seguito::

Se si scopre una perdita, seguire le istruzioni in

"7.6 In caso di perdita di gas".

In assenza di perdite, chiudere |'alimentazione del gas,
sciacquare accuratamente tutti i componenti con acqua e
asciugarli perfettamente.

7.6. In caso di perdita di gas

1. Chiudere I'alimentazione del gas e procedere come indicato

di seguito:

Se la perdita ¢ stata rilevata su uno dei collegamenti,
stringere saldamente il collegamento che perde.

Se la perdita ¢ stata rilevata sulla bombola o sul tubo del
gas, sostituire la bombola o il tubo del gas.

. Controllare di nuovo il collegamento o il componente dov'e

stata rilevata la perdita.

. Se la perdita non & stata eliminata, occorre contattare

un rivenditore Barbecook. Non cominciare a utilizzare
I'elettrodomestico fino a quando la perdita non & stata
eliminata.

Consultare www.barbecook.com o I'elenco dei
rivenditori Barbecook nelle vicinanze.

8. PREPARAZIONE ALL'USO
DELL'ELETTRODOMESTICO

Per accertarsi che i collegamenti del gas siano in ordine,
effettuare un controllo delle perdite di gas
dell'elettrodomestico prima di ogni utilizzo.

Vedere "7. Controllo delle perdite di gas".

8.2. Prima di utilizzare per la prima volta I'elettrodomestico
(dopo un lungo periodo
di inutilizzo.

Se si utilizza I'elettrodomestico per la prima volta o dopo un

lungo periodo

di inutilizzo, & necessario effettuare alcuni controlli

supplementari:

e Consultare attentamente tutte le istruzioni riportate in
questa guida (solo prima di utilizzare |'elettrodomestico per
la prima volta).

e Controllare se I'elettrodomestico perde gas.

Vedere "7. Controllo delle perdite di gas".

Accertarsi dell'assenza di perdite di gas se
I'elettrodomestico € stato montato dal fornitore.

e Pulire i bruciatori e i tubi Venturi (solo dopo un lungo
periodo di inutilizzo).

Vedere "11.3 Pulizia dei bruciatori e dei tubi Venturi".

e Tenere acceso per un po' di tempo I'elettrodomestico
prima di collocare gli alimenti sulla griglia (solo prima di
utilizzare |'elettrodomestico per la prima volta). Vedere "8.3
Accensione iniziale dell'elettrodomestico"”.

8.3. Accensione iniziale dell'elettrodomestico

Tenendo acceso I'elettrodomestico per un po' di tempo prima

di utilizzarlo per la prima volta, si facilita I'eliminazione di

eventuali grassi residui utilizzati nel processo di fabbricazione.

Procedere come indicato di seguito:

1. Accendere i bruciatori principali e impostare su HIGH
le manopole di controllo. Vedere "9.2 Accensione dei
bruciatori principali”.

2. Chiudere il coperchio e lasciare acceso |'elettrodomestico
per 15 minuti. Non collocare ancora gli alimenti sulla griglia.

3. Dopo 15 minuti, aprire il coperchio e lasciare acceso
I'elettrodomestico per altri 5 minuti (con le manopole di
controllo ancora impostate su HIGH).

4. Una volta trascorsi 5 minuti, |'elettrodomestico € pronto per
I'uso ed & possibile collocare gli alimenti sulla griglia.

9. ACCENSIONE DEI BRUCIATORI

8.1. Prima di ogni utilizzo

Ogni volta che si utilizza I'elettrodomestico, effettuare i
seguenti controlli:

L'elettrodomestico € installato in un luogo adatto

Vedere "3.3 Scelta di un luogo adatto".

Il tubo non striscia a terra e non pud entrare a contatto con
superfici calde o con grasso gocciolante.

Il braciere & pulito. E preferibile pulire il

braciere dopo ogni utilizzo. Vedere "11.2 Pulizia del
braciere".

| bruciatori e i tubi Venturi non sono ostruiti da nidi di insetti
o ragnatele. Vedere "11.3 Pulizia dei bruciatori e dei tubi
Venturi".

| bruciatori sono montati correttamente.

| tubi Venturi devono essere collocati sopra le

aperture delle valvole del gas.

ﬂ Per accendere i bruciatori con I'accenditore elettrico, &
necessario inserire una batteria AA nell'accenditore. La
batteria non & fornita con I'elettrodomestico. Il vano
batteria per I'accenditore & collocato sul pannello di
controllo dell'elettrodomestico.

9.1. Istruzioni per la sicurezza

¢ Prima di accendere |'elettrodomestico, effettuare tutti i
controlli
specificati in "8. Preparazione dell'elettrodomestico per
|'uso”.

* Accertarsi che il coperchio sia aperto ogni volta che
si accende un bruciatore.

¢ Non chinarsi mai direttamente su un bruciatore
quando viene acceso.

9.2. Accensione dei bruciatori principali
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9.2.1 Utilizzo dell'accenditore

1. Aprire il coperchio e impostare su OFF le manopole di
controllo dei bruciatori principali.

2. Se gli altri bruciatori non sono ancora accesi, aprire
I'alimentazione del gas e attendere 10 secondi affinché il
gas si stabilizzi.

3. Premere la manopola di controllo di un bruciatore,
impostarla su HIGH e lasciarla in posizione. L'accenditore
integrato produrra le scintille che accenderanno il

bruciatore. Cominciare accendendo prima un
bruciatore principale. Non accendere mai tutti i
bruciatori principali contemporaneamente.

4. Continuare a premere |'accenditore e impostare su HIGH la
manopola di controllo del bruciatore con I|'elettrodo.

—
=

®

Per evitare I'accumulo di gas nel barbecue, non tentare
mai di accendere un bruciatore diverso da quello con
I'elettrodo.

4. Se il bruciatore non si accende dopo tre tentativi,
impostare su OFF la manopola di controllo del bruciatore,
chiudere I'alimentazione del gas e attendere 5 minuti per
consentire la fuoriuscita del gas accumulato.

6. Provare nuovamente ad accendere il bruciatore. Se ancora
non si accende, provare ad accendere il bruciatore con
un fiammifero (vedere 9.2.2. "Uso di un fiammifero") o
consultare "14. Soluzione dei problemi" per
identificare la causa del problema.

7. Se ¢ stato acceso il bruciatore con I'elettrodo, € possibile
accendere gli altri bruciatori impostando su HIGH le
manopole di controllo
(in tal caso non & necessario premere il pulsante di
accensione).

9.2.2 Utilizzo di un fiammifero
1. 1. Collocare un fiammifero nel portafiammiferi.

1. Aprire il coperchio e impostare su OFF le manopole di
controllo dei bruciatori principali.

2. Se gli altri bruciatori non sono ancora accesi,
aprire |'alimentazione del gas e attendere 10 secondi
affinché il gas si stabilizzi.

4. Accendere il fiammifero e tenerlo a circa 13 mm
di distanza dal bruciatore.

5. Impostare su HIGH la manopola di controllo di un solo
bruciatore.

Cominciare accendendo prima un bruciatore
principale. Non accendere mai tutti i bruciatori
principali contemporaneamente.

4. Se il bruciatore non si accende entro 5 secondi, impostare
su OFF la manopola di controllo del bruciatore, chiudere
I'alimentazione del gas e attendere 5 minuti per consentire
la fuoriuscita del gas accumulato.

7. Provare nuovamente ad accendere il bruciatore. Se
I'operazione non riesce, consultare "14. Soluzione dei
problemi" per
identificare la causa del problema.

8. Se € acceso un solo bruciatore, € possibile accendere
gli altri bruciatori impostando su HIGH le manopole di
controllo.

9.3. Spegnimento dei bruciatori

Se i bruciatori non verranno utilizzati per un po' di tempo,
devono essere spenti. Procedere come indicato di seguito:
1. Chiudere I'alimentazione del gas.

2. Impostare su OFF le manopole di controllo dei bruciatori.

g

2@ Se si chiude prima I'alimentazione del gas, si € certi che
nell'elettrodomestico non sia piu presente il gas.

9.4. Riaccensione del bruciatori

Se un bruciatore si spegne durante I'uso, procedere come

indicato di seguito:

1. Aprire il coperchio e chiudere |'alimentazione del gas.

2. Impostare su OFF tutte le manopole di controllo e attendere
5 minuti
per consentire la fuoriuscita del gas accumulato.

3. Accendere nuovamente i bruciatori come descritto in "9.2.1.
Utilizzo dell'accenditore".

9.5. Controllo delle fiamme

Ogni volta che si accende un bruciatore, & necessario
controllare

le famme. Una fiamma perfetta sara quasi blu,

con una piccola parte gialla nella parte superiore. Flamme che
si colorano sporadicamente di giallo

sono normali e sicure.

In caso di problemi con le flamme, effettuare una delle
seguenti operazioni per risolverli:
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Le fiamme sono...

Procedere come segue...

Basse e interamente
gialle

1. Chiudere immediatamente
I'alimentazione del gas e
impostare su OFF tutte le
manopole di controllo.

2. Consultare "14. Soluzione dei
problemi" per
identificare la causa del

Cottura diretta

Collocare subito gli
alimenti

sopra un bruciatore
acceso, impostare una
temperatura elevata
con la manopola di
controllo del bruciatore
e lasciare aperto il

Scottatura

di carne e verdure

problema. Molto probabilmente i coperchio.
tubi Venturi sono ostruiti. Metodo Descrizione Uso

Piu alte del braciere 1. Chiudere immediatamente Cottura Collocare gli alimenti Precuocere la
I'alimentazione del gas e indiretta accanto a un carne o cuocere

impostare su OFF tutte le
manopole di controllo.

2. Attendere 5 minuti per
consentire la fuoriuscita del gas
accumulato.

3. Accendere nuovamente i
bruciatori.

4. Se il problema non si risolve,
consultare "14. Soluzione dei
problemi" per identificare la
causa.
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10. SUGGERIMENTI E TRUCCHI UTILI

10.1. Preriscaldamento dell'elettrodomestico

Il preriscaldamento dell'elettrodomestico garantisce che
la griglia sia abbastanza calda quando si appoggiano gl

alimenti.

Procedere come indicato di seguito:
1. Accendere i bruciatori e impostare su HIGH le manopole di

controllo.

2. Chiudere il coperchio e lasciare acceso I'elettrodomestico

per 10 minuti.

3. Dopo 10 minuti, aprire il coperchio e collocare gli alimenti

sulla griglia.

4. Per impostare una temperatura inferiore, regolare

le manopole.

10.2. Evitare che gli alimenti aderiscano

Per evitare che gli alimenti aderiscano alla griglia:

e Ungere lievemente gli alimenti con un pennello prima di
collocarli sulla griglia. E possibile oliare anche la griglia.

e Preriscaldare I'elettrodomestico. Piu calda € la griglia
quando si collocano gli alimenti, minore ¢ il rischio che gli

alimenti aderiscano.
e Non capovolgere gli alimenti troppo rapidamente. Attendere

prima che

si scaldino completamente.

10.3. Cottura diretta e indiretta

E possibile scegliere la cottura diretta o indiretta, a seconda
del tipo di alimenti da cucinare e della modalita di cottura

desiderata:

Metodo

Descrizione

Uso

bruciatore acceso,
scegliere una
temperatura medio-
bassa con la manopola
di controllo e chiudere
il coperchio.

ulteriormente la
carne scottata.

Se si cuoce con il coperchio chiuso, & necessario
controllare il termometro del coperchio per accertarsi

che I'elettrodomestico non si riscaldi troppo.
Vedere "10.5 Controllo della temperatura".

10.4. Cottura con il coperchio chiuso

La cottura con il coperchio chiuso offre numerosi vantaggi.
e |atemperatura della griglia sara piu alta e rimarra piu

costante.

e @Gli alimenti dovranno cuocersi per un tempo inferiore e
rimarranno piu succulenti.
e Si produrranno meno fiammate e il consumo di gas sara

inferiore.

Se si cuoce con il coperchio chiuso, & necessario
controllare il termometro del coperchio per accertarsi

che I'elettrodomestico non si riscaldi troppo.
Vedere "10.5 Controllo della temperatura".

10.5. Controllo della temperatura

L'elettrodomestico € dotato di bruciatori potenti che si
scaldano rapidamente e consentono di mantenere una
temperatura costante. Se si cuoce con il coperchio chiuso,

tuttavia,

€ necessario controllare che |'elettrodomestico non si scaldi

troppo.

Controllare regolarmente il termometro del coperchio e tenere

presentl le seguenti linee guida:
Una temperatura normale € circa 210 °C. Se € piu alta, il
grasso potrebbe gocciolare, accumularsi e incendiarsi.

e Non impostare una temperatura superiore a 300 °C per
oltre 5 minuti. In caso contrario, I'elettrodomestico potrebbe
danneggiarsi e deformarsi.

Se I'elettrodomestico si surriscalda, lasciarlo

raffreddare aprendo il coperchio per ridurre il calore

dei bruciatori.

10.6. Utilizzo delle zone di calore

Una volta accesi tutti i bruciatori, i coperchi dei bruciatori
distribuiscono il calore sulla griglia nella maniera piu uniforme

possibile. Anche se il riscaldamento € piu uniforme possibile,

alcune zone saranno piu calde di altre. Queste zone di calore
possono essere utilizzate per una grigliata perfetta:

Zona Caldo Utilizzare per...

Per Caldo Cuocere alla griglia alimenti delicati
(gamberi, pesce ecc.)

Medio Piu caldo | Preparare alimenti che richiedono
una cottura piu lunga (salsicce,
pollo ecc.)
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Massimo | Scottatura di carne e verdure

calore

Posteriore

ﬂ E possibile creare zone\di calore anche regolando la
potenza dei bruciatori. E possibile, ad esempio, regolare
un bruciatore su un livello piu basso e utilizzare la zona
sopra il bruciatore per alimenti delicati o la cui cottura
richiede piu tempo.

10.7. Evitare le fiammate

La cottura alla griglia pud produrre flammate.

Cio € normale. Se le flammate sono eccessive, tuttavia,
la temperatura dell'elettrodomestico aumenta e il grasso
accumulato potrebbe incendiarsi.

Per evitare le fiammate:

e Accertarsi che il braciere sia pulito prima di iniziare la
cottura alla griglia. Vedere "11.2 Pulizia del braciere".

e Controllare regolarmente che I'apertura di scarico del
grasso sia libera e/o
che il cassetto raccogligocce non sia pieno.

e Quando si cuoce alla griglia, eliminare il grasso in eccesso
dalla carne, chiudere il coperchio e regolare i bruciatori a
fuoco medio o basso.

11. MANUTENZIONE DELL'ELETTRODOMESTICO

11.1. Pulizia della griglia

E preferibile pulire la griglia dopo ogni utilizzo con un
accessorio Barbecook.

La griglia puo essere pulita anche con bicarbonato di
sodio o un detersivo delicato. Non utilizzare mai
detersivi per forno per pulire la griglia.

11.2. Pulizia del braciere

E preferibile pulire il braciere dopo ogni utilizzo con un
accessorio Barbecook, una spugna metallica e un detergente
abrasivo. Adoperare questi metodi anche per la griglia.

Non utilizzare oggetti appuntiti ed evitare che
I'elettrodomestico urti contro superfici dure.

Quando |'elettrodomestico & ancora caldo, evitare il
contatto con liquidi freddi.

11.3. Pulizia dei bruciatori e dei tubi Venturi

11.3.1. Perché pulire i bruciatori e i tubi Venturi?

Puo capitare che nei tubi Venturi gli insetti creino nidi o i ragni

producano ragnatele, bloccando I'alimentazione del gas

nei bruciatori. Conseguenza:

¢ Non ¢ possibile accendere i bruciatori. Se non & possibile
accendere i bruciatori, si produrranno solo fiamme gialle e
fumose.

Il gas potrebbe accendersi all'esterno dei tubi

Venturi, vicino alle manopole di controllo. Questo fenomeno

¢ definito "ritorno di flamma" e pud causare gravi lesioni

personali e danni

materiali.

| danni causati da bruciatori e tubi Venturi si riterra che
siano dovuti a una manutenzione inadeguata, per cui
non saranno coperti dalla garanzia.

11.3.2. Quando pulire i bruciatori e i tubi Venturi?

Pulire i bruciatori e i tubi Venturi sull'elettrodomestico come
indicato di seguito:

e Prima di utilizzare I'elettrodomestico per la prima volta o

dopo un lungo periodo di utilizzo.
e Almeno due volte all'anno, una delle quali all'inizio della
stagione.

11.3.3. Pulizia dei bruciatori e dei tubi Venturi
1. Rimuovere i bruciatori dall'elettrodomestico come
illustrato nelle figure. Se un bruciatore € danneggiato, &
necessario sostituirlo.

2. Pulire i bruciatori e i tubi Venturi con
un piccolo spazzolino artigianale (un fermaglio
aperto, uno scovolino ecc.).

3. Rimontare i bruciatori. Accertarsi che i tubi Venturi siano
collocati sopra le aperture delle valvole del gas.

11.4. Manutenzione dei componenti smaltati, in acciaio
inox e verniciati a polvere

L'elettrodomestico include componenti smaltati, in acciaio
inox e verniciati a polvere. Ogni materiale deve essere trattato
in modo diverso:
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Materiale Come trattare questo materiale

Smalto ¢ Non utilizzare oggetti appuntiti ed
evitare che |'elettrodomestico urti
contro
superfici dure.

e Quando l'elettrodomestico & ancora
caldo, evitare il contatto con liquidi
freddi.

e E possibile adoperare spugne
metalliche e prodotti per la pulizia
abrasivi.

Acciaio inox ¢ Non utilizzare detergenti aggressivi,
abrasivi o per metalli.

e Adoperare prodotti per la pulizia
delicati e lasciarli agire sull'acciaio.

e Utilizzare una spugna morbida o un
panno.

e Dopo la pulizia, sciacquare tutto
I'elettrodomestico e lasciarlo
asciugare perfettamente prima di
conservarlo.

Verniciato a ¢ Non utilizzare oggetti appuntiti.

polvere Utilizzare prodotti per la pulizia
delicati e un panno o una spugna
morbida.

¢ Dopo la pulizia, sciacquare tutto
I'elettrodomestico e lasciarlo
asciugare perfettamente prima di
conservarlo.

Per prevenire la formazione di ruggine sui componenti in

acciaio inox,
evitare il contatto con cloro,
sale e ferro.

Si riterra che eventuali danni causati dal mancato

rispetto delle istruzioni

siano dovuti a manutenzione errata, per cui non
sono coperti dalla garanzia.

Un elenco dei componenti di cui

e costituito I'elettrodomestico € riportato sotto

il disegno esploso dell'elettrodomestico (seconda parte della
guida). Questo elenco contiene un simbolo indicante il
materiale di ogni componente, in modo da poter

scegliere il trattamento adatto. L'elenco

dei componenti utilizza i seguenti simboli:

Simbolo Materiale
o Smalto
| Acciaio inox
) ¢ Verniciato a polvere

11.5. Conservazione dell'elettrodomestico

Se non si intende utilizzare I'apparecchio per un lungo periodo

di tempo, conservarlo in un luogo asciutto.

Prima di conservare |'elettrodomestico:

e Scollegare la bombola di gas. Non conservare mai
|'elettrodomestico in ambienti interni (nemmeno in un

garage o capannone) se € ancora collegato alla bombola di

gas.

e Pulire i bruciatori e le griglie, ungerli con un po' d'olio e
avvolgerli nella carta.

e Coprire I'elettrodomestico con una copertura Barbecook.

E possibile registrare I'elettrodomestico su www.barbecook.

com per
individuare la copertura adatta.

Conservazione delle bombole di gas

Queste istruzioni riguardano sia bombole piene
di gas sia bombole vuote.

Conservare sempre le bombole di gas fuori casa € in un
luogo ben ventilato. Accertarsi che le bombole non siano
esposte ad alte temperature o alla luce solare diretta.

Non conservare mai una bombola di gas dove potrebbe
riscaldarsi eccessivamente (ad es. in auto, in barca ecc.).
Non conservare mai la bombola di gas o la bombola di
ricambio nel vano dell'elettrodomestico.

Non conservare mai la bombola di gas di ricambio vicino a
un elettrodomestico a gas in uso.

Conservare sempre le bombole di gas fuori dalla portata dei
bambini.

Conservare e trasportare le bombole di gas sempre in
posizione verticale.

11.6. Ordine dei ricambi

| componenti esposti al fuoco o al calore intenso col tempo
dovranno essere sostituiti.
Per ordinare i ricambi:

1

. Trovare il numero di riferimento del componente necessario.

Sotto i disegni esplosi nella seconda parte di questa guida
e su www.barbecook.com & presente un elenco di tutti i
numeri di riferimento.

Se I'elettrodomestico & stato registrato online,
I'elenco corretto apparira automaticamente nel
proprio account MyBarbecook. | ricambi possono
essere ordinati anche tramite il proprio account.

. Ordinare i ricambi tramite www.barbecook.com

o presso un punto vendita. | componenti coperti dalla
garanzia possono essere
ordinati solo tramite un punto vendita.

12. GARANZIA

12.1. Coperto

L'elettrodomestico gode di due anni di garanzia a partire
dalla data di acquisto. Questa garanzia copre tutti i difetti di
fabbrica, purché vengano soddisfatte le seguenti condizioni:

L'elettrodomestico & stato montato, utilizzato e pulito
attenendosi alle istruzioni contenute nel presente manuale.
Eventuali danni dovuti a uso improprio, montaggio errato o
manutenzione scorretta non sono ritenuti difetti di fabbrica.
E possibile presentare la ricevuta e numero di serie univoco
dell'elettrodomestico. Questo numero di serie € composto
da 16 cifre. Questo numero & reperibile:
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e Sulla copertina di questa guida.
e - Sull'imballo dell'elettrodomestico.
¢ All'interno del pannello frontale inferiore.

e |agaranzia ¢ valida solo se I'elettrodomestico viene utilizzato a scopi personali.
¢ |l Reparto Qualita di Barbecook valutera se i componenti sono difettosi e se presentano difetti in condizioni di uso normale,

montaggio corretto e manutenzione appropriata.
Se una di queste condizioni non & soddisfatta,
la garanzia non verra riconosciuta. La garanzia € limitata
alla riparazione o alla sostituzione di componenti difettosi.

12.2. Non coperto

| seguenti danni e difetti non sono coperti dalla garanzia:

e Normale usura (ruggine, deformazione, scolorimento ecc.) dei componenti esposti direttamente al fuoco o al calore intenso. Tali

componenti dovranno essere sostituiti periodicamente.

¢ Irregolarita nell'aspetto dovute al processo di fabbricazione. Tali irregolarita non sono ritenute difetti di fabbrica.
e Tutti i danni causati da manutenzione inadeguata, conservazione impropria, montaggio errato o modifiche apportate ai

componenti preassemblati.

e Tutti i danni causati dall'uso improprio dell'elettrodomestico (mancato rispetto delle istruzioni riportate nella guida, utilizzi

commerciali, impiego per riscaldamento ecc.).

e Tutti i danni consequenziali causati da negligenza o usi hon conformi dell'elettrodomestico.
* Ruggine o scolorimento dovuto a fattori esterni, uso di prodotti per la pulizia aggressivi, esposizione al cloro ecc. Tali danni non

sono ritenuti difetti di fabbrica.
13. INFORMAZIONI TECNICHE

13.1. Etichetta identificativa

L'etichetta identificativa riporta tutte le informazioni tecniche dell'elettrodomestico. Questo numero & reperibile:

¢ Nella seconda parte di questa guida.
¢ All'interno del pannello frontale inferiore.

13.2. Diametri degli iniettori

* Bruciatore principale: 1,00mm

14. SOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Potenziali cause

Soluzioni

Calore insufficiente ¢ Alimentazione del gas non aperta

e Tubi Venturi non collocati sopra le aperture
delle valvole del gas

e Aperture del bruciatore ostruite

e Bombola di gas (quasi) vuota
¢ Regolatore di pressione non collegato
correttamente alla bombola e/o al tubo

Aprire I'alimentazione del gas

Collocare i tubi Venturi sopra le aperture
delle valvole del gas

Pulire le aperture dei bruciatori o sostituire i
bruciatori

Sostituire bombola di gas

Ricollegare il regolatore di pressione alla
bombola e/o al tubo

Calore eccessivo e/o ¢ Alimenti troppo grassi

fiammate

e Aperture di scarico del grasso ostruite,
presenza di grasso nel braciere e/o sui
bruciatori

e Temperatura eccessiva

Tagliare il grasso in eccesso o selezionare
una temperatura inferiore per i bruciatori
Pulire I'apertura di scarico del grasso, il
braciere e i bruciatori

Selezionare una temperatura inferiore per i
bruciatori e/o scegliere la cottura indiretta
per gli alimenti

Soluzioni

Problema Potenziali cause

Calore distribuito in maniera | ® Una certa differenza di calore & normale.
non uniforme sulla superficie Vedere "1.7 Utilizzo efficiente del calore" e
della griglia "10.6 Utilizzo delle zone di calore". Possibili

cause di differenze di calore notevoli:
e Elettrodomestico non preriscaldato

Preriscaldare |'elettrodomestico

Fiamme gialle e Bruciatori o tubi Venturi ostruiti

* Presenza di sale sui bruciatori
¢ Elettrodomestico collegato a gas butano

Pulire i bruciatori e i tubi Venturi

Pulire i bruciatori

Collegare I'elettrodomestico a gas propano
e utilizzare un regolatore di pressione
adeguato

Fiamma incompleta e Bruciatore ostruito, forato o corroso

Pulire o sostituire il bruciatore

Ritorni di famma (fiamme e Bruciatori o tubi Venturi ostruiti
all'esterno dei tubi Venturi o
sulle manopole di controllo)

Chiudere I'alimentazione del gas e
impostare su OFF i bruciatori.

Lasciare raffreddare |'elettrodomestico.
Pulire i bruciatori e i tubi Venturi.
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Fiamme piu alte del bordo
della braciere

e Vento

e Bombola di gas (quasi) vuota

e Presenza di grasso nel braciere e/0 sui
bruciatori

Ruotare la parte posteriore
dell'elettrodomestico in direzione del vento
Sostituire bombola di gas

Pulire il braciere e i bruciatori

Ronzio del regolatore di
pressione

e Clima caldo
e Bombola di gas nuova (piena)

Nessun pericolo: smette automaticamente
dopo un po' di tempo.

Il bruciatore sibila con
I'impostazione LOW

¢ Iniettore del gas, tubo Venturi e/o bruciatore
sporchi

Pulire I'iniettore del gas, il tubo Venturi e il
bruciatore

L'accensione del bruciatore
non riesce

(sia con I'accenditore

che con un fiammifero)

¢ Bruciatore o tubo Venturi ostruito
¢ Alimentazione del gas assente

Pulire il bruciatore e il tubo Venturi

Aprire I'alimentazione del gas e premere

il pulsante di sicurezza sul regolatore di
pressione (non presente su tutti i regolatori)

L'accensione dei bruciatori
con
I'accenditore non funziona

e Batteria non inserita o inserita in maniera
errata

¢ Non ¢ stato acceso per primo il bruciatore
centrale

e (Cablaggio errato dell'accenditore

¢ Elettrodo danneggiato

e Messa a terra inadeguata

¢ Accenditore difettoso

Inserire o reinserire la batteria con la polarita
corretta

Accendere prima il bruciatore centrale
Controllare tutti i collegamenti
dell'accenditore e

ricollegarlo

Sostituire I'elettrodo

Controllare gli elettrodi, i bruciatori e
I'accenditore, quindi rimontarli

Sostituire I'accenditore

Non si produce alcuna
scintilla o non si sente alcun
rumore quando

si preme |'accenditore

e Batteria non inserita o inserita in maniera
errata

e Batteria scarica

¢ Montaggio errato del pulsante
dell'accenditore

e Generatore di scintille difettoso

Inserire o reinserire la batteria con la polarita
corretta

Sostituire la batteria

Rimontare il pulsante dell'accenditore
Sostituire il generatore di scintille

Quando si preme
|'accenditore, viene emesso
solo un rumore (senza
scintille)

e Messa a terra inadeguata
e Bruciatore ed elettrodo troppo distanti

Ricollegare il generatore di scintille e

gli elettrodi

Piegare lievemente |'elettrodo per avvicinarlo
al bruciatore

Scintille visibili che non
raggiungono i bruciatori

e (Cablaggio difettoso

Sostituire il cablaggio

Scintille visibili ma non
su tutti gli elettrodi e/0 non
abbastanza potenti

e Messa a terra inadeguata

e Batteria (quasi) scarica
e Elettrodi bagnati o difettosi

Ricollegare il generatore di scintille e gli
elettrodi

Sostituire la batteria

Asciugare gli elettrodi con carta da cucina o
sostituirli
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PT - GUIA DO UTILIZADOR

1. REGISTE O SEU APARELHO

Obrigado por adquirir um grelhador Barbecook.

Esperamos que goste de o usar e passe muitos momentos
felizes com ele! Pode otimizar a sua experiéncia registando o
seu grelhador online para tirar partido dos muitos beneficios.
- Obtera acesso ao guia do utilizador completo online, para

conhecer todos os detalhes do seu aparelho.

- Oferecemos-lhe um servico apos-venda personalizado,
o que significa que pode encontrar e encomendar pegas
sobressalentes de forma rapida e facil. Isso permite-lhe
obter o maximo do servigco de garantia.

- Sera informado sobre as atualizagdes do produto.

- Aprendera muitas novas sugestoes e truques.

Para obter mais informacgdes sobre como registar
o seu aparelho, visite www.barbecook.com.

ﬂ A Barbecook respeita a sua privacidade. Os seus
dados nunca serdo vendidos, distribuidos ou
partilhados

com terceiros.

2. SOBRE ESTE GUIA

Este manual consiste em duas partes.

A Parte 1 contém instrugdes gerais sobre a montagem,
utilizac&o, manutencéo e garantia.

A Parte 2 (a partir da pagina 89) contém ilustracoes, listas de
pecas e desenhos de montagem.

% Se houver uma ilustragdo que corresponda a uma
instrugé@o especifica do manual, sera encaminhado para
ela por este pictograma
de um lapis.

3. INSTRUGOES DE SEGURANGA IMPORTANTES

3.1. Leia e siga estas instrugcoes cuidadosamente.

Leia as instrugbes antes de usar o aparelho

Siga sempre as instrucdes cuidadosamente. Montar ou utilizar
o aparelho de forma diferente das instru¢des pode

resultar em incéndio e danos materiais.

Danos causados em resultado do ndo cumprimento das

instrucdes

(montagem desadequada, uso incorreto, manutencao
desadequada, etc.) ndo sdo cobertos pela garantia.

3.2. Tenha cuidado ao manusear gas

Trabalhar com gés é seguro, desde que tome algumas

precaugdes:

e Guarde sempre as botijas de gas fora de casa, num espago
bem ventilado. Certifique-se de que as botijas
nao estejam expostas a altas temperaturas ou
a luz solar direta.

e Nunca guarde a sua botija de gas ou botija de gas
sobressalente no
mesmo armario do seu aparelho.

e Nunca guarde a sua botija de gas sobressalente perto de
um aparelho a gas que esteja em uso.

e Apbds a utilizagdo, feche sempre o fornecimento de gés
na botija de gas.

e Nunca fume nas proximidades de um aparelho
a gas em utilizagdo, nem nas proximidades de uma botija
de gas, vazia ou cheia.

Se sentir cheiro a gas, feche imediatamente o
fornecimento de gas, apague todas as chamas e abra a
tampa do aparelho. Se o cheiro persistir, chame o seu
fornecedor de gas ou os bombeiros.

3.3. Escolher um local adequado

Use o aparelho apenas ao ar livre. Se usar o aparelho
dentro de casa, mesmo numa garagem, espaco fechado ou
barracéo, corre o risco de envenenamento por monodxido de
carbono.

Tenha em consideracdo o seguinte ao escolher um local:

Coloque o aparelho a pelo menos trés metros de qualquer

edificio

, hum local aberto e bem ventilado.

e (Certifique-se de que haja sempre bastante ar desobstruido
para os queimadores e aberturas de ventilagdo do corpo.

* N3&o coloque o grelhador por baixo de uma estrutura
saliente (varanda, alpendre, etc.) ou por baixo de folhagem.

e Coloque o aparelho sobre uma superficie plana e estavel.
Nao coloque o aparelho num veiculo em movimento (barco,
reboque, etc.) ).

3.4. Instrucdes de seguranca

Utilize apenas no exterior.

Leia as instrugbes antes da utilizag&o.

N&o mova o aparelho durante a utilizag&o.

Nunca deixe o aparelho sem supervisdo durante a

utilizac&o, especialmente se houver criangas ou animais

por perto.

e AVISO: as pegas em que podera tocar podem ficar muito
quentes. Mantenha as criancas afastadas.

e Use protecédo adequada quando precisar de tocar em
partes quentes (tampa, grelha, etc.).

e Mantenha o aparelho longe de materiais inflamaveis
quando em utilizag&o.

e Mantenha materiais inflamaveis, liquidos inflamaveis e
objetos sensiveis ao calor a uma distancia segura do
aparelho quando estiver em uso.

e N3ao use madeira, carvao, pedra de lava ou briquetes de
ceramica num aparelho a gas.

e NAO use o aparelho sob a influéncia de alcool ou drogas.

¢ Feche o fornecimento de gas da botija de gas apos a
utilizacéo.

¢ Nao modifique o aparelho.

4. CONCEITOS RECORRENTES

Esta parte do guia lista as definigdes de alguns conceitos
menos familiares. Esses conceitos sdo usados ao discutir
varios topicos ao longo do manual.

4.1. Tubos de Venturi

Os tubos de Venturi sdo os pequenos tubos fixados a entrada
dos queimadores. Ha uma abertura na lateral nos tubos de
Venturi. Isso é visivel

nos queimadores principais e, se presente, no queimador
lateral:

O gas passa pelos tubos de Venturi a

caminho dos queimadores. O gas é misturado com o ar (g,
portanto, oxigénio)

através das aberturas laterais. Isso &

essencial para a combustao adequada nos queimadores: a
combustao adequada requer uma mistura correta de gas/
oxigénio para produzir boa chama.
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4.2. Tampas de queimador

As tampas dos queimadores sdo tampas colocadas

sobre os queimadores do aparelho. Protegem os queimadores
de salpicos de gordura. As aberturas cobertas nos lados das
tampas distribuem o calor pela grelha para que aqueca de
forma mais rapida e uniforme.

4.3. Esmalte

Algumas partes do aparelho séo cobertas por uma camada
de vidrado, também conhecido como esmalte. Este esmalte
protege o metal subjacente da corrosdo. O esmalte é um
material de alta qualidade: é resistente a corrosédo, nédo se
degrada sob a influéncia de altas temperaturas e é muito facil
de manter.

Uma vez que o esmalte é menos flexivel que o metal
a que é aplicado, pedagos do esmalte podem
partir se o aparelho for usado incorretamente. Para
evitar este problema, deve ter cuidado ao montar as
pecas esmaltadas e fazer sempre a manutengéo do
esmalte de acordo com as instrugdes deste manual.

4.4. Chamas subitas

As chamas subitas sdo chamas que surgem na bacia quando
se esta a grelhar. Sdo geralmente causadas pelo pingar de
gorduras ou marinadas.

5. MONTAGEM DO APARELHO

5.1. Instrucoes de seguranca

* Nao faga modificagdes no aparelho durante a montagem.
As pecas pré-instaladas e/ou seladas pelo fabricante ndo
devem ser modificadas, porque isso representa um perigo.

e Siga as instrugdes de montagem cuidadosamente.

e O utilizador é responsavel pela montagem correta do
aparelho. Danos causados por montagem incorreta ndo
estéo cobertos pela garantia.

5.2. Para montar o aparelho

Precisara de uma chave de parafusos Phillips, uma chave de
parafusos normal

e de uma pilha AA (para o acendedor elétrico). O aparelho ndo
é fornecido com pilhas.

1. Coloque o aparelho sobre uma superficie plana e estavel.
2. Monte o aparelho conforme mostrado nos desenhos de
montagem.

m Pode encontrar os desenhos de montagem na segunda
parte deste guia, ap0s a vista explodida do seu
aparelho. (veja a pagina 89).

Tenha cuidado ao montar as pecgas esmaltadas. A
ferramenta e os parafusos podem danificar o esmalte.
Use as anilhas de fibra fornecidas para proteger o
esmalte em redor dos parafusos.

ﬂ A embalagem blister pode conter mais parafusos do
que o necessario; nesse caso, alguns parafusos
sobrardo apo6s a montagem.

ﬂ O pacote contém um kit de emergéncia com pecgas
sobressalentes (parafusos, porcas, anilhas de fibra,
etc.) que pode usar se uma peca se perder ou se partir.

6. FORNECIMENTO DE GAS AO APARELHO

6.1. Que botija, tubo e regulador?

Para abastecer o aparelho de géas, tem de comprar uma botija
de gas, um tubo e um redutor de presséo. A tabela abaixo
indica que botija, tubo e redutor deve usar. Na Bélgica (BE),
por exemplo, deve usar uma botija de propano com tubo e
redutor para 37 mbar,

ou uma botija de butano com tubo e redutor para 28-30 mbar.

Pais Botija de gas, tubo

e regulador H
LU-NL-DK - FI Pronano @
-SE-CY-CZ- buEt)ano , i
EE - LT - MT - SK 28-30

SI-BG- IS - NO mbar ?n“.sLiLTi
) Tl.Rl_ ) :::S i E\? ) dos dois
2n:3l;21? butano
BE-FR-IT-LU-
IE-GR-PT-ES
~CY-CZ-LT- 37
SK-CH-SI-LV | mpar | Propano

O aparelho foi concebido para ser utilizado com botijas
de butano ou propano de 4,5 a 15 kg e equipadas com
uma valvula redutora adequada. Recomendamos o uso
de propano com o aparelho. O propano fornece
combustdo de alta qualidade e € menos sensivel ao
congelamento. A altura da botija de gas ndo deve
exceder 70 cm, independentemente da largura ou
diametro D da botija.

Compre sempre o redutor de presséo e a botija de gas
em conjunto.
Nem todos os redutores servem para todas as botijas de gas.

Use apenas tubos de gas e reguladores homologados
para o pais de utilizagéo.

6.2. Instrucdes de seguranca

e Nunca ligue o tubo de géas diretamente ao aparelho. Instale
sempre primeiro um regulador de pressao na botija de gés.

e Nunca modifique as pegas pré-montadas ou seladas da
botija de gas, do tubo ou do regulador de presséo.

e Use um tubo o mais curto possivel (max. 1,5 m)

para evitar que seja arrastado pelo chao.

- Nunca deforme ou dobre/vinque o tubo de gés. Verifique
se o tubo ndo esta esticado nem retorcido. Certifique-se
de que o tubo n&o entra em contacto com pecgas que
possam ficar quentes.

- O tubo deve ser substituido se ficar danificado ou
mostrar sinais de desgaste, se as regulamentagdes
nacionais assim o determinarem ou de acordo com a sua
aplicabilidade.

e A botija de gas deve estar sempre na vertical.

e Nunca abra o fornecimento de gas

e Verifique se ha fugas de gas sempre que fizer modificagdes
nas ligagdes de gas. Veja "7. Verificar fugas de gas".

6.3. Ligue o tubo ao aparelho.

Franca:

O aparelho pode ser usado com dois tipos de tubo de gas.

e O tubo de gas deve ser ligado as fixagdes de tubo de
gas do aparelho e do regulador de presséao, fixado com
bragadeiras de tubo (de acordo com XP D 36-110).
Comprimento recomendado de 1,25 m

e Tubo de gas (de acordo com XP D 36-112) equipado com
uma porca G V2 para ligagao direta ao aparelho e uma
porca M20 x 1,5 m para ligagéo direta ao regulador de
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presséo, comprimento recomendado 1,25 m.
Outros paises:
Recomenda-se um tubo flexivel adequado para gas butano ou
propano. O tubo ndo deve ter mais de 1,50 m.
Para poder ligar o tubo de gas ao aparelho, instale um
acoplamento do tubo de gas no aparelho.
O aparelho ¢ fornecido com dois acoplamentos diferentes,
destinados a serem utilizados em diferentes paises.

Pais Acoplamento

BE, CH, CZ, DK, ES,

FI, GB, IE, IT, PT, S Acoplamento A

FR Acoplamento B

Se 0 seu pais ndo estiver listado na tabela, use o
acoplamento que cumprir os padrdes que se aplicam
no seu

.

I

n

B 1 T

6.3.2 Acoplamento B

Precisara de uma chave de porcas de 22 mm e de uma chave
inglesa.

1. Aparafuse o acoplamento do tubo de gas ao aparelho (A)
e aperte-o com uma chave de 22 mm (B).

L—

2. Aparafuse o tubo de gas ao acoplamento (C) e fixe-o com
duas chaves. Segure firmemente o acoplamento com uma
chave de porcas de 22 mm e aperte a mangueira com uma
chave inglesa.

6.3.1 Acoplamento A

Precisara de uma chave de porcas de 19 mm e de uma chave de
parafusos Phillips.

1. Aparafuse o acoplamento do tubo de gas ao aparelho (A)
e aperte-o com uma chave de 19 mm (B).

A

[

—

2. Deslize o tubo sobre o acoplamento (C) e aperte o anel de
fixagdo com uma chave de parafusos Phillips (D).

6.4. Ligue o tubo e a botija de gas ao regulador.

Precisara de uma chave de parafusos Phillips e/ou de uma
chave inglesa
, dependendo do tipo de regulador que estiver a usar.

1. Ligue o tubo ao regulador de presséo. Proceda como se

segue:

e Se o tubo estiver equipado com um anel de fixagéo, deslize
o tubo sobre o regulador e aperte o anel de fixagdo com
uma chave de parafusos Phillips (A).

e Se o tubo estiver equipado com uma porca, enrosque o
tubo no regulador e aperte a porca com uma chave inglesa
(B).
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ha fugas de gas.

A

7.4. De que materiais preciso?

Para verificar se ha fugas de gas, precisara do

seguinte:

e Um fluido de teste. Pode usar um spray antifugas pronto a
usar ou uma mistura de agua (50%) e detergente (50%).

e A ferramenta de teste de fugas fornecida com o aparelho.
Este é usado para aspirar o fluido de teste e aplica-lo nas
pecas de gas ou ligagdes de gas que desejar verificar.

A

2. Ligue o regulador de presséao a botija de gas. Proceda como
se segue:

e Se o regulador estiver equipado com uma porca, enrosque
o regulador na botija de gas no sentido horario e aperte a
porca com uma chave inglesa (C).

7.5. Verificar se ha fugas de gas

Pode verificar se ha fugas de gas aplicando um fluido de teste
em todas as pecas e ligagdes de gas. Se houver grandes
bolhas numa pega ou ligagéo especifica, ha uma fuga de gas.

e Se o regulador tiver rosca, enrosque-o
na botija de gas no sentido contrario ao dos ponteiros do
relégio (D)

Use apenas reguladores que satisfacam a EN 16129.
6.5. Substituir a botija de gas

1. Feche o fornecimento de gas e ponha todos os botdes de
controlo na posicdo DESLIGADO.

2. Desligue a botija de gas vazia e ligue a botija de gas cheia.

3. Verifique se ha fugas na botija de gas, no tubo e em todas
as ligacdes
de gas. Veja "7. Verificar fugas de gas".

& Observe que, ao substituir a botija de gas,
deve estar sempre bem longe de fontes de

Proceda da seguinte forma para verificar se ha fugas de gas:
1. Coloque o aparelho no exterior.

'gniao. 2. Use a ferramenta de teste de fugas e o fluido de teste
7. VERIFICAR FUGAS DE GAS (spray de fugas ou mistura de agua/sab&o)
3. Abra a tampa e ponha todos os botdes de controlo na
7.1. Porque verificar se ha fugas de gas? posi¢ao DESLIGADO.

4. Abra ligeiramente o fornecimento de gas. Para fazer isso,

O propano e o butano sdo mais pesados do que o ar. Isso rode a vélvula de fornecimento de gas apenas uma vez.

significa ) S 5. Aspire uma pequena quantidade de fluido de teste com a

que estes gases nao se dissipardo se houver fugas do ferramenta de teste de fugas

aparglho. e aplique na zona que deseja verificar.

Em dias sem vento, esses gases podem acumular-se dentro e Devem ser verificadas as seguintes pecas:

em redor do . ) ¢ As soldaduras da botija de gas (A)

aparelho e, subsequentemente, inflamar-se e explodir. O tubo (B)

7.2. Quando verificar se ha fugas de gas? ¢ As ligagdes entre a botija de gas e o regulador de presséo e
L L ) . entre o regulador de presséo e o tubo (C)

* Antes da primeira utilizagdo ou apds um longo periodos « Aligagdo entre o tubo e o aparelho (D)

em utilizagao.

A\ Verifique se n&o ha fugas de gas se o
aparelho tiver sido montado pelo fornecedor.
e Deve fazer isso sempre que substituir uma peca de gas.
e Pelo menos uma vez por ano, idealmente no inicio da
temporada.

7.3. Instrucoes de seguranca

e Coloque o aparelho no exterior, num local bem ventilado.
Certifique-se de que ndo existem chamas ou fontes de
calor nas proximidades do aparelho.

¢ Nunca use um isqueiro ou fésforos para verificar se
héa fugas de gas.

¢ Nao fume ou acenda os queimadores enquanto verificar se
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O regulador de presséo e o acoplamento do seu
aparelho podem

diferir dos exemplos das figuras.

6. Proceda como se segue:

e Se detetar uma fuga, siga as instrugcdes de

"7.6 Em caso de fuga de gas".
e Se nao houver fugas, feche o fornecimento de gas, lave bem
todas as pegas com agua e seque-as bem.

7.6. Em caso de fuga de gas

1. Feche o fornecimento de gas e proceda da seguinte forma:

¢ Se detetou uma fuga numa das ligagdes, aperte firmemente
a ligagdo em causa.

e Se detetou uma fuga na botija ou tubo de gas, substitua a
botija ou o tubo de gas.

2. Verifique a ligagdo ou peca onde detetou a fuga novamente.

3. Se a fuga néo foi corrigida, deve contactar um revendedor
Barbecook. N&o deve comecar a usar o aparelho enquanto
a fuga néo tiver sido corrigida.

Consulte www.barbecook.com ou uma lista de
revendedores Barbecook perto de si.

8. PREPARAR O APARELHO PARA UTILIZAGAO

8.1. Antes de cada utilizacao

Sempre que usar o aparelho, deve assegurar-se de que:

e O aparelho esta instalado num local adequado
. Veja "3.3 Escolher um local adequado”.

e O tubo nao arrasta pelo chéo e ndo pode entrar em
contacto com superficies quentes ou salpicos de gordura.

¢ A bacia estéa limpa. Recomendamos limpar a
bacia ap6s cada utilizagédo. Veja "11.2 Limpar a bacia".

e Os queimadores e tubos de Venturi ndo estédo bloqueados
por ninhos de insetos ou teias de aranha. Veja "11.3 Limpar
os queimadores e tubos de Venturi".

e Os queimadores estdo montados corretamente.

Os tubos de Venturi devem estar colocados acima das
aberturas
das valvulas de gas.

Para ter a certeza absoluta de que as ligagdes de gas
estdo em ordem, pode verificar se existem fugas de gas
no aparelho antes de cada utilizag&o.

Veja "7. Verificar fugas de gas".

8.2. Antes da primeira utilizacao (ou apés um longo
periodo
sem utilizagao)

Se estiver a usar o aparelho pela primeira vez ou apés um
longo periodo
sem utilizagdo, deve efetuar algumas verificagbes adicionais:
e Certifique-se de ter lido todas as instrugdes deste guia, de
as ter compreendido e verificado (apenas antes da primeira
utilizacao).
¢ Verifique se ha fugas de gas no aparelho.
Veja "7. Verificar fugas de gas".

Verifique se ndo ha fugas de gas se o aparelho tiver
sido montado pelo fornecedor.
e Limpe os queimadores e tubos de Venturi (apenas apdés um
longo periodo de inatividade).
Veja "11.3 Limpar os queimadores e tubos de Venturi".
e Deixe o aparelho "queimar" antes de colocar qualquer
alimento na grelha (apenas antes da primeira utilizagéo).
Veja "8.3 Queimar o aparelho".

8.3. Queimar o aparelho

Queimar o aparelho antes da primeira utilizagédo ajuda a
remover quaisquer gorduras de fabrico que ainda possam
estar presentes.

Proceda da seguinte forma:

1. Acenda os queimadores principais € ajuste os botdes
de controlo para ALTO (HIGH). Veja "9.2 Acender os
queimadores principais".

2. Feche a tampa e deixe o aparelho queimar durante 15
minutos. Nao coloque ainda nenhum alimento na grelha.

3. Apos 15 minutos, abra a tampa e deixe o aparelho queimar
por mais 5 minutos (com os botdes de controlo ainda na
posicdo ALTO).

4. Apos estes 5 minutos, o aparelho esta pronto a ser utilizado
e pode colocar os alimentos no grelhador.

9. ACENDER OS QUEIMADORES

ﬂ Para acender os queimadores com o acendedor
elétrico, deve introduzir uma pilha AA no acendedor. A
pilha ndo é fornecida com o aparelho. O compartimento
da pilha do acendedor esta localizado no painel de
controlo do aparelho.

9.1. Instrucdes de seguranca

¢ Antes de ligar o aparelho, execute todas as verificacbes
conforme
especificado em "8. Preparar o aparelho para
utilizacao".

e (Certifiqgue-se de que a tampa esta aberta sempre que
acender
um queimador.

e Nunca se incline diretamente sobre um queimador ao
acendé-lo.

9.2. Acender os queimadores principais

9.2.1 Usar o acendedor
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1. Abra a tampa e coloque os botdes de controlo dos
queimadores principais em DESLIGADO (OFF).

2. Se nenhum outro queimador ainda tiver sido aceso, abra o
fornecimento de gas e espere dez segundos até que o gas
estabilize.

3. Prima o botédo de controlo de um queimador, ponha-o na
posigéo ALTO (HIGH) e deixe-o ai. O acendedor
incorporado criara faiscas, que acenderdo o queimador.

Comece por acender um queimador principal
primeiro. Nunca acenda todos os queimadores
principais ao mesmo tempo.
4. Continue a premir o acendedor e ajuste o botdo de controlo
do queimador com elétrodo para ALTO (HIGH).

—
—r

®

Nunca tente acender um queimador diferente do
queimador com o elétrodo primeiro, porque isso fara com
que o gas se acumule no grelhador.

4. Se o queimador ndo acender apés trés tentativas,
coloque o botédo de controlo do queimador em
DESLIGADO (OFF), feche o fornecimento de gas e espere 5
minutos para permitir que o gas acumulado se dissipe.

6. Tente acender o queimador novamente. Se ainda assim nio
acender, tente acender o queimador com um fésforo (veja
9.2.2. "Usar um fésforo") ou consulte "14. Resolugéo de
problemas" para
identificar a causa do problema.

7. Se o queimador com elétrodo acendeu, pode acender
os outros queimadores ajustando os botdes de controlo
respetivos para ALTO

(HIGH) (neste caso, ndo precisa de premir o botdo de
acendimento).

9.2.2 Usar um fésforo
1. 1. Coloque um fésforo no porta-fésforos.

1. Abra a tampa e coloque os botdes de controlo dos
queimadores principais em DESLIGADO (OFF).

2. Se nenhum outro queimador ainda tiver sido aceso,
abra o fornecimento de gas e espere dez segundos
até que o gas estabilize.

4. Acenda o fésforo e segure-o a cerca de 13 mm
de distancia do queimador.

5. Ajuste o botdo de controlo de um queimador para ALTO
(HIGH).

Comece por acender primeiro um queimador
principal. Nunca acenda todos os queimadores
principais ao mesmo tempo.

6. Se o queimador ndo acender apds trés tentativas, coloque
o botdo de controlo do queimador em DESLIGADO (OFF),
feche o fornecimento de géas e espere 5 minutos para
permitir que o gas acumulado se dissipe.

7. Tente acender o queimador novamente. Se isso ndo
resultar, consulte "14. Resolucdo de problemas" para
identificar a causa do problema.

8. Se um queimador acendeu, pode acender os outros
queimadores ajustando os botdes de controlo em causa
para ALTO (HIGH).

9.3. Desligar os queimadores

Se os queimadores ndo forem usados durante algum tempo,

devem ser desligados. Proceda como se segue:

1. Feche o fornecimento de gas.

2. Coloque os botdes de controlo dos queimadores na
posicdo DESLIGADO (OFF).

Ao fechar primeiro o fornecimento de gas, garantira que
ja ndo haja gas no aparelho.

9.4. Reacender os queimadores

Se um queimador se apagar durante a utilizagéo, proceda da

seguinte forma:

1. Abra a tampa e feche o fornecimento de gas.

2. Coloque todos os botdes de controlo na posigao
DESLIGADO (OFF) e aguarde
5 minutos para que o gas acumulado se dissipe.

3. Ligue novamente o(s) queimador(es) conforme descrito em
"9.2.1. Usar o acendedor".

9.5. Verificar a chama

Sempre que acender um queimador, deve verificar a sua
chama. Uma chama perfeita sera quase azul,

com uma pequena quantidade de amarelo no topo. Chamas
amarelas esporadicas

s80 normais e seguras.

Se houver um problema com as chamas, tome uma das
seguintes medidas para corrigir:
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As chamas sao... Proceda como se segue...

Método Descricao Utilizacao

Fracas e totalmente
amarelas

1. Feche o fornecimento de gas
€ ponha todos os botdes
de controlo na posi¢ao
DESLIGADO (OFF).

2. Consulte "14. Resolugdo de
problemas" para
identificar a causa do problema.
Os tubos de Venturi estao
provavelmente bloqueados.

Cozinhar
carne e vegetais

Diretamente Coloque os alimentos
imediatamente acima
de um queimador
aceso, escolha uma
temperatura alta com
o botéo de controlo do
queimador e deixe a

tampa aberta.

Acima de bacia 1. Feche o fornecimento de gas
e ponha todos os botdes
de controlo na posi¢ao
DESLIGADO (OFF).

2. Aguarde 5 minutos para permitir
que o gas acumulado escape.

3. Acenda novamente o(s)
queimador(es).

4. Se isso ndo corrigir o problema,
consulte "14. Resolucéo de
problemas" para identificar a
causa do problema.

Método Descricao Utilizacao

>
A
<

LOW HIGH

TR
TOOIOURRN

I\

10. INDICAGOES E TRUQUES UTEIS

10.1. Pré-aquecer o aparelho

O pré-aquecimento do aparelho garante que a

grelha estara suficientemente quente quando colocar os

alimentos sobre ela.

Proceda da seguinte maneira:

1. Acenda o(s) queimador(es) e ajuste o(s) botao(bes) de
controlo na posicao ALTO (HIGH).

2. Feche a tampa e deixe o aparelho queimar durante 10
minutos.

3. Ao fim de dez minutos, abra a tampa e coloque os
alimentos na grelha.

4. Se desejar menos calor, ajuste o(s) botdo(des) de controlo
para
aquecimento menor.

10.2. Evitar que os alimentos se peguem

Para evitar que os alimentos se peguem a grelha:

e Unte os alimentos levemente com um pincel antes de os
colocar na grelha. Também pode passar 6leo na propria
grelha.

e Pré-aqueca o aparelho. Quanto mais quente estiver
a grelha quando colocar os alimentos, menor sera a
probabilidade de os alimentos se pegarem.

e N3&o vire os alimentos demasiado rapidamente. Primeiro,
deixe-a aquecer
completamente.

10.3. Grelhar direta e indiretamente

Pré-cozinhe a
carne ou cozinhe
adicionalmente a
carne selada.

Indiretamente | Coloque os alimentos
ao lado de um
queimador aceso,
escolha lume médio/
baixo com o botdo
de controlo e feche a

tampa.

Se grelhar com a tampa fechada, deve manter
sob vigilancia o termémetro da tampa, para garantir que
o aparelho néo fica demasiado quente.
Veja "10.5 Verificar a temperatura".

10.4. Grelhar com a tampa fechada

Existem varias vantagens em grelhar com a tampa fechada.

e A temperatura da grelha sera mais alta e permanecera mais
consistente.

e Os alimentos precisardo de ser cozinhados por menos
tempo e permanecerdo mais suculentos.

e Havera menos chamas subitas e o consumo de gas sera
menor.

Se grelhar com a tampa fechada, deve manter

sob vigilancia o termémetro da tampa, para garantir que
o aparelho néo fica demasiado quente.

Veja "10.5 Verificar a temperatura”.

10.5. Verificar a temperatura

O aparelho esta equipado com queimadores potentes, o que

significa que podera aquecé-los rapidamente e manter uma

temperatura constante. No entanto, se grelhar com a tampa

fechada,

precisara de se assegurar de que o aparelho néo fica

demasiado quente.

Deve verificar o termémetro da tampa regularmente e ter em

consideragéo as seguintes orientagdes:

e Uma temperatura normal de operacéo é de cerca de 210
°C. Se a temperatura for mais alta, existe o risco de pingos
e de inflamagéo da gordura do cozinhado.

e A temperatura ndo deve exceder 300 °C por mais de cinco
minutos. Se isso acontecer, existe o risco de o aparelho ser
danificado e deformado.

Se o aparelho ficar demasiado quente, deixe-o
arrefecer abrindo a tampa e escolha uma intensidade
mais baixa dos queimadores.

10.6. Usar as zonas de calor

Assim que todos os queimadores estiverem acesos,

as tampas dos queimadores distribuem o calor o0 mais
uniformemente possivel sobre a grelha. Mesmo que o
aquecimento seja o mais uniforme possivel, algumas zonas
ficarao mais quentes do que outras. Pode usar essas zonas
de calor para um churrasco perfeito:

Pode grelhar direta ou indiretamente, dependendo do tipo Zona Quente | Use para...
;:Iaezglllzento que deseja cozinhar e da maneira como deseja Para Quente | Grelhar alimentos delicados
) (camardes, peixe, etc.)
Médio | Mais Preparar alimentos que precisam de
quente | ser cozidos por mais tempo (salsichas,
frango, etc.)
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O mais
quente

Atras Cozinhar carne e vegetais

ﬂ Também pode criar zonas de calor jogando com a
poténcia dos queimadores. Por exemplo, pode pdr um
queimador a um nivel mais baixo e usar a zona acima
do queimador para alimentos delicados ou alimentos
que precisam de cozinhar por mais tempo.

10.7. Impedir chamas subitas

Podem ocorrer chamas subitas ao grelhar.

Isso é uma ocorréncia normal. No entanto, um excesso de
chamas subitas aumenta a temperatura da bacia e pode
inflamar a gordura acumulada.

Impedir chamas subitas:

e Certifique-se de que a bacia esta limpa antes de comecar a
grelhar. Veja "11.2 Limpar a bacia".

e \Verifique se a abertura da drenagem de gordura esta
desobstruida a intervalos regulares e/ou
se a gaveta de recolha de gordura néo esta cheia.

* Ao grelhar, corte o excesso de gordura da carne, feche a
tampa e coloque os queimadores em lume médio ou baixo.

11. MANUTENGAO DO APARELHO

11.1. Limpar o grelhador

Recomendamos limpar o grelhador ap6s cada utilizagdo com
um acessorio Barbecook.

Também pode limpar o grelhador com um agente de
limpeza neutro ou bicarbonato de sédio. Nunca

use produtos de limpeza para fornos para limpar o
grelhador.

11.2. Limpar a bacia

Recomendamos limpar a bacia apos cada utilizagdo com um
acessorio Barbecook, esponja de metal e

agente de limpeza abrasivo. Use-os da mesma forma que
para o grelhador.

N&o use objetos pontiagudos e néo bata com o
aparelho em superficies duras.

Evite o contacto com liquidos frios enquanto o aparelho
ainda estiver quente.

11.3. Limpar os queimadores e tubos de Venturi

11.3.1. Porque limpar os queimadores e tubos de Venturi?

Aranhas e insetos podem fazer teias e ninhos nos
queimadores e tubos de Venturi, bloqueando o fornecimento
de gas

aos queimadores. Consequéncia:

e Na&o conseguira acender os queimadores. Se ainda assim
conseguir acender os queimadores, estes produzirao
apenas chamas amarelas e fumarentas.

O gas pode inflamar-se fora do nivel dos tubos de Venturi

ao nivel dos botdes de controlo. Essas chamas séo

conhecidas como chamas de realimentagcdo e podem causar

ferimentos graves e

danos materiais.

H g~ ~ H

Danos causados por queimadores e tubos de Venturi
bloqueados sédo considerados como manutengao
deficiente e ndo estédo cobertos pela garantia.

11.3.2. Quando limpar os queimadores e tubos de Venturi?
Limpe os queimadores e tubos de Venturi do aparelho como

se segue:

¢ Antes da primeira utilizagdo ou apds um longo periodo sem
utilizagdo.

e Pelo menos duas vezes por ano, e uma vez no inicio da
temporada.

11.3.3 Limpar os queimadores e tubos de Venturi.

1. Retire os queimadores do aparelho conforme ilustrado
nas figuras. Se notar que um queimador esta danificado,
deve substitui-lo.

2. Limpe os queimadores e tubos de Venturi com
uma pequena escova ou escovilhdo improvisado (um
clipe de papel aberto, escovilhdo de cachimbo, etc.).

3. Coloque os queimadores novamente no seu lugar.
Certifique-se de que os tubos de Venturi estao situados
acima das aberturas das valvulas de gas.

11.4. Manutencéo das pecas de esmalte, aco inoxidavel e
revestidas a po

O aparelho é feito de esmalte, aco inoxidavel e pegas
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revestidas a p6é. Cada material deve ser mantido de forma
diferente:

Material Como manter este material

Esmalte ¢ Na&o use objetos pontiagudos e ndo
bata com o aparelho em
superficies duras.

e Evite o contacto com liquidos frios
enquanto o aparelho ainda estiver
quente.

* Pode usar esfregbes de ago e

produtos de limpeza abrasivos.

Aco inoxidavel ¢ Na&o use agentes de limpeza
agressivos, abrasivos ou de metal.

¢ Use agentes de limpeza suaves e
deixe trabalhar no ago.

e Use um pano macio ou esponja.

e deixe-o secar completamente
antes de o guardar.

e Apos a limpeza, lave bem o aparelho

Revestimento a p6 | ® N&o use objetos pontiagudos. Use
produtos de limpeza suaves e um
pano ou esponja macia.

e deixe-o secar completamente
antes de o guardar.

e Apos a limpeza, lave bem o aparelho

Para evitar a formagao de ferrugem em pecas de ago
inoxidavel,
€ melhor evitar o contato com cloro,

sal e ferro.

Danos causados em resultado do ndo cumprimento das

instrucdes
s&o considerados manutencgéo deficiente e ndo estédo
cobertos pela garantia.

Encontrara uma lista das pecas de que o seu
aparelho é constituido no desenho

explodido do seu aparelho (segunda parte do guia). Esta lista

contém um simbolo para indicar o

material de cada pecga, para que possa verificar como
determinada peca deve ser mantida. A lista

de pecgas usa os seguintes simbolos:

Simbolo Material
o Esmalte
| Aco inoxidavel
) ¢ Revestimento a p6

11.5. Guardar o aparelho

Se néo pretende usar o aparelho por um longo

periodo de tempo, guarde-o num local seco.

Antes de guardar o dispositivo:

e Desligue a botija de gas. Nunca guarde o aparelho no

interior (nem mesmo numa garagem ou barracao) se ainda

estiver ligado a botija de gas.

e Limpe os queimadores e grelhas, unte-os com 6leo e
embrulhe-os em papel.

e Tape o seu aparelho com uma cobertura Barbecook.
Registe o seu aparelho em www.barbecook.com
para saber qual a cobertura de que necessita.

Guardar botijas de gas
Estas instrugbes aplicam-se a botijas de gds vazias e cheias

Guarde sempre as botijas de gas fora de casa, num espaco
bem ventilado. Certifique-se de que as botijas ndo estejam
expostas a altas temperaturas ou a luz solar direta.

Nunca guarde uma botija de gas onde possa ficar
excessivamente quente (como um carro, barco, etc.).
Nunca guarde a sua botija de gas ou botija de gas
sobressalente no mesmo armario do seu aparelho.

Nunca guarde a sua botija de gas sobressalente perto de
um aparelho a gas que esteja em uso.

Guarde sempre as botijas de gas fora do alcance das
criangas.

Guarde e transporte sempre as botijas de gas na posicao
vertical.

11.6. Encomendar pecas sobressalentes.

As pecas expostas ao fogo ou a calor intenso acabarao por
precisar de ser substituidas.
Como encomendar pecgas sobresselentes:

1.

Procure o numero de referéncia da pega de que precisa.
Ha uma lista de todos os nimeros de referéncia abaixo dos
desenhos explodidos da segunda parte deste guia e em
www.barbecook.com.

Se registou o seu aparelho online, a lista correta
aparecera automaticamente na sua conta
MyBarbecook. Também pode encomendar pecas
sobresselentes através da sua conta.

. Encomende a peca sobresselente em www.barbecook.com

ou no seu ponto de venda. As pegas sob garantia s6
podem ser
encomendadas através do seu ponto de venda.

12. GARANTIA

12.1. Coberto

O seu aparelho tem garantia de dois anos, com inicio na data
de compra. Esta garantia cobre todos os defeitos de fabrico,
desde que:

Tenha usado, montado e feito a manutencéo do seu
aparelho de acordo com as instrugdes deste manual. Os
danos resultantes de uso indevido, montagem incorreta ou
manutencéo desadequada néo sédo considerados defeito
de fabrico.

Pode apresentar a fatura e o nimero de série exclusivo do
seu aparelho. |||[UNTRANSLATED_CONTENT_START]|||This
serial number consists of 16 digits. |||[UNTRANSLATED_
CONTENT_ENDI||Encontrara esse nimero:

Na capa deste guia.

¢ - Na embalagem em que o seu aparelho veio.

¢ No interior do painel frontal inferior.

A garantia aplica-se apenas ao uso pessoal.

O departamento de qualidade da Barbecook confirmara
se as pecgas tém defeito e se se mostraram defeituosas
sob utilizagdo normal, montagem correta e manutencéo
adequada.

Se uma dessas condi¢des ndo for cumprida, ndo estara
coberto pela garantia. A garantia é limitada
a reparacao ou substituicdo de pegas defeituosas.

12.2. Nao coberto

Os seguintes danos e defeitos ndo estao cobertos pela
garantia:

Desgaste normal (ferrugem, deformacgéo, descoloragéo,
etc.) de pecas que sdo expostas diretamente ao fogo ou
calor intenso. Essas pecgas precisardo de ser substituidas
ao fim de algum tempo.

Irregularidades visuais inerentes ao processo de fabrico.
Essas irregularidades ndo sdo consideradas defeitos de
fabrico.

Todos os danos causados por manutencao desadequada,
armazenamento desadequado, montagem incorreta ou
modificagdes feitas nas pecgas pré-montadas.
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e Todos os danos causados pela utilizagdo indevida do aparelho (utilizagdo em desacordo com as instrugdes do nosso guia,
utilizagcdo para fins comerciais, etc.).

e Todos os danos consequentes derivados de utilizagdo descuidada ou ndo conforme do aparelho.

e Ferrugem ou descoloragdo em resultado de fatores externos, uso de produtos de limpeza agressivos, exposi¢ao ao cloro, etc.
Estes danos ndo sio considerados defeito de fabrico.

13. INFORMAGCOES TECNICAS

13.1. Etiqueta de caracteristicas

A etiqueta de identificagdo contém todas as informagdes técnicas do aparelho. Encontrard esse nimero:

¢ Na segunda parte deste guia.

¢ No interior do painel frontal inferior.

13.2. Diametros dos injetores

e Queimador principal: 1 mm

14. RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Problema

Causas potenciais

Solucoes

Calor insuficiente

e Fornecimento de gas nao aberto

¢ Tubos de Venturi ndo situados acima das
aberturas das valvulas de gas

e Aberturas de queimador bloqueadas

¢ Botija de gas (quase) vazia
e O regulador de presséo néo esta
corretamente ligado a botija e/ou tubo

e Abra o fornecimento de gas.

e Coloque os tubos de Venturi acima das
aberturas das valvulas de géas

e Limpe as aberturas do queimador ou
substitua os queimadores

e Substitua a botija de gas

e \Volte a ligar o regulador de presséo a botija
e/ou tubo

Demasiado quente e/ou
chamas subitas

¢ Alimentos com demasiada gordura

¢ Aberturas de drenagem de gordura
bloqueadas,
gordura na bacia e/ou queimadores
e Temperatura demasiado alta

e Corte o excesso de gordura ou selecione
lume mais baixo dos queimadores

® Limpe a abertura de drenagem, a bacia e os
queimadores de gorduras

e Selecione um lume mais baixo para os
queimadores e/ou grelhe os alimentos
indiretamente

Problema

Causas potenciais

Solucoes

O calor nao é distribuido
uniformemente sobre a
superficie da grelha

¢ Alguma diferenga de calor € normal,
consulte "1.7 Usar o calor eficiente" e "10.6
Usar as zonas de aquecimento". Causas
potenciais de diferencas consideraveis no
calor:

¢ Aparelho ndo pré-aquecido

e Pré-aquega o aparelho.

Chamas amarelas

¢ Queimadores ou tubos de Venturi
bloqueados

e Sal nos queimadores
¢ Aparelho ligado a butano

e Limpe os queimadores e tubos de Venturi

¢ Limpe os queimadores

¢ Ligue o aparelho a propano e use um
regulador de pressédo adequado

Chama incompleta

¢ Queimador bloqueado, perfurado ou
corroido

¢ Limpe ou substitua o queimador

Chamas de realimentagéo
(chamas fora dos tubos
de Venturi/nos botdes de
controlo)

¢ Queimadores ou tubos de Venturi
bloqueados

e Feche o fornecimento de gas e coloque os
queimadores na posicdo de DESLIGADO
(OFF).

¢ Deixe o aparelho arrefecer.

e Limpe os queimadores e tubos de Venturi.

Chamas mais altas do que a
borda da bacia

e Vento
e Botija de gas (quase) vazia
e Gordura na bacia e/ou nos queimadores

e Vire a parte traseira do aparelho paraa o
vento

e Substitua a botija de gas

e Limpe a bacia e os queimadores

Regulador de pressao a zunir

e Tempo quente
¢ Nova botija de gas (cheia)

* Nenhum perigo ou falha; para
automaticamente
apo6s um curto periodo de tempo.

O queimador assobia
quando definido para a
posicdo BAIXO (LOW)

e Injetor de gas, tubo de Venturi e/ou
queimador sujo

e Limpe o injetor de gas, tubo de Venturi e o
queimador
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O acendimento do
queimador falha

(tanto com o acendedor
como com

fésforos)

e Queimador ou tubo de Venturi bloqueado
e Sem fornecimento de gas

Limpe o queimador e o tubo de Venturi
Abra o fornecimento de gas e prima o botao
de seguranga do regulador de presséo (ndo
esta presente em todos os reguladores)

O acendimento dos
queimadores falha
com o acendedor

e Sem pilha introduzida ou pilha introduzida
incorretamente

e O gueimador do meio ndo acendeu primeiro

e Cablagem do acendedor ndo ligada
corretamente

e Elétrodo danificado

e Ligacdo a terra incorreta

e Acendedor com defeito

Reintroduza/introduza a pilha com a
polaridade correta

Acenda o queimador do meio primeiro
Verifique todas as ligagdes do acendedor e
volte liga-las

Substitua o elétrodo

Verifique os elétrodos, queimadores e
acendedor e volte a montar

Substitua o acendedor

Nao ha faiscas ou som
quando
se pressiona o acendedor

e Sem pilha introduzida ou pilha introduzida
incorretamente

¢ Pilha sem carga

e Botao do acendedor nao instalado
corretamente

e Gerador de faiscas com defeito

Reintroduza/introduza a pilha com a
polaridade correta

Substitua a pilha

Reinstale o botdo do acendedor
Substitua o gerador de faiscas

Apenas som (sem faiscas)
ao premir o acendedor

e Ligacdo a terra incorreta
¢ Queimador e elétrodo demasiado distantes
um do outro

Volte a ligar o gerador de faiscas e
elétrodos

Dobre o elétrodo ligeiramente para o mover
para mais perto do queimador

Faiscas visiveis que ndo
alcancam os queimadores

e Cablagem defeituosa

Substitua a cablagem

Faiscas visiveis, mas nao
em todos os elétrodos e/ou
nao

suficientemente potentes

para

¢ Ligacéo a terra incorreta

¢ Pilha (quase) sem carga
e Elétrodos humidos ou defeituosos

Volte a ligar o gerador de faiscas e elétrodos
Substitua a pilha

Seque os elétrodos com papel de cozinha
ou substitua os elétrodos
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SV - BRUKSANVISNING

1. REGISTRERA DIN UTRUSTNING

Tack for att du képt en Barbecook-grill.

Vi hoppas att du ska tycka om att anvanda den och far manga

glada stunder med den! Du kan optimera din upplevelse

genom att registrera din grill online och dra nytta av de manga
férdelarna.

- Du fér tillgang till den fullstédndiga bruksanvisningen online s&
du kan l&ra dig allt om din utrustning.

- Vi ger dig personlig kundservice, vilket innebar att du snabbt
och enkelt kan hitta och bestélla reservdelar. Detta gér att
du kan fa ut det mesta av garantiservicen.

- Du hélls informerad om produktuppdateringar.

- Du far manga nya tips och tricks.

F&r mer information om hur du registrerar
din utrustning, besék www.barbecook.com.

Barbecook respekterar din integritet. Dina uppgifter
kommer aldrig att séljas, distribueras eller delas
med négra tredje parter.

2. OM DENNA BRUKSANVISNING

Denna bruksanvisning bestar av tva delar.

Del 1 innehdller allmanna instruktioner géllande montering,
anvandning, underhall och garanti.

Del 2 (som borjar pa sida 89) innehaller illustrationer, listor Gver
delar och monteringstritningar.

% Om det finns en illustration som motsvarar en specifik
instruktion i bruksanvisningen kommer du att hénvisas
till den med detta piktogram
av en penna.

3. VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

3.1. Las och folj dessa instruktioner

Lé&s instruktionerna innan du anvéander utrustningen

Félj alltid instruktionerna noggrant. Montering eller anvandning
av utrustningen som avviker fran de angivna i instruktionerna
kan

leda till brand och materialskador.

Skador orsakade av att instruktionerna inte f6ljts
(felaktig montering, felaktig anvandning, felaktigt
underhall etc.) tacks inte av garantin.

3.2. Var forsiktig nér du hanterar gas

Att arbeta med gas ar sakert férutsatt att du vidtar vissa
forsiktighetsatgarder:
e Forvara alltid gasflaskor utanfér hemmet i ett val ventilerat
utrymme. Se till att flaskorna
inte utsatts fér hbga temperaturer eller
for direkt solljus.
e Forvara aldrig gasflaskan eller reservgasflaskan i
skapet pa din utrustning.
e Forvara aldrig din reservgasflaska i ndrheten av
en gasapparat som anvands.
e Stang alltid igen gastillforseln
efter anvandning.
e ROk aldrig i ndrheten av gasdrivna apparater
som &r i bruk, inte heller i nérheten av en gasflaska, vare sig
om den &r tom eller full.

Om du kénner lukten av gas, stang omedelbart
gastillférseln, slack alla lagor och 6ppna locket pa
utrustningen. Ring din gasleveranttr eller brandkéaren
om lukten kvarstar.

3.3. Vilja ut en lamplig plats

Anvand endast utrustningen utomhus. Om du anvander
utrustningen inomhus, aven i ett garage eller forrad, riskerar du
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kolmonoxidférgiftning.
Ta hansyn till féljande nér du valjer plats:

Placera utrustningen minst tre meter fran en byggnad

pa en Oppen, valventilerad plats

o Sakerstall att det alltid finns gott om fri luft till brAnnarna
och ventilationséppningarna i skapet.

* Placera inte grillen under en éverhdngande struktur
(balkong, pergola etc.) eller under 16vverk.

¢ Placera utrustningen pa en plan och stabil yta. Placera inte
utrustningen pa ett fordon i rorelse (bat, slapvagn etc.)).

3.4. Sakerhetsinstruktioner

Anvand endast utomhus.

Lé&s instruktionerna fére anvéndning.

Flytta inte utrustningen under anvandning.

L&mna aldrig utrustningen utan tillsyn under anvandning,

séarskilt om det finns barn eller djur i nérheten.

¢ VARNING: Greppbara delar kan bli mycket heta. Hall barn
pa behdrigt avstand.

e Anvand lampligt skydd nér du behdver réra vid heta delar
(lock, grill, etc.).

e Hall utrustningen borta fran lattantandliga material nar den
anvands.

e Forvara brandfarliga material, brandfarliga vatskor och
I16sliga foremal pa sékert avstand fran utrustningen nar den
anvands.

¢ Anvand inte trd, kol, lavasten eller keramikbriketter i en
gasapparat.

e Anvand inte utrustningen under paverkan av alkohol eller
droger.

e Stang gastillférseln pa gasflaskan efter anvandning.

¢ Modifiera inte utrustningen.

4. ATERKOMMANDE KONCEPT

Denna del av bruksanvisningen listar definitionerna av nagra
mindre k&nda begrepp. Dessa begrepp anvands nar olika
amnen berdrs genom hela bruksanvisningen.

4.1. Venturiror

Venturiréren &r de sma rér som sitter vid inloppet till
brénnarna. Det finns en 6ppning pa sidan av venturiréren.
Detta finns synligt

p& huvudbréannarna och pa sidobrannaren:

Gasen passerar genom venturirbren pa dess

vag till brAnnarna. Gasen beblandas med luft (och darmed
syre)

genom sidodppningarna. Detta ar

viktigt for korrekt forbranning i brannarna: ratt foérbranning
kraver korrekt gas/syreblandning for att generera fina lagor.

4.2. Brannarskydd

Bréannarens skydd &r placerade

ovanpd brannarna pa utrustningen. De skyddar brénnarna fran
droppande fett. De tackta 6ppningarna pa skyddens sidor
fordelar varmen i grillen s& att den vérms upp snabbare och
jAmnare.
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4.3. Emalj

Vissa delar av utrustningen &r téckta av ett lager smaélt glas,
aven kallat emalj. Denna emalj skyddar den underliggande
metallen fran korrosion. Emalj &r ett hdgkvalitativt material: det
ar korrosionsbestandigt, det bryts inte ned under paverkan av
héga temperaturer och det ar valdigt enkelt

att underhalla.

Eftersom emaljen ar mindre flexibel an metallen
pa vilken den appliceras, kan emaljbitar
brytas loss om utrustningen anvénds felaktigt. For att
undvika detta méaste du vara forsiktig nar du monterar
emaljerade delar och alltid underhdlla emaljen enligt
instruktionerna i denna bruksanvisning.

4.4. Uppflamningar

Uppflamningar &r plétsliga lagor som gnistrar fran skalen nar
du grillar. Dessa orsakas vanligtvis av droppande fett eller
marinad.

5. MONTERING AV UTRUSTNINGEN

5.1. Sakerhetsinstruktioner

e GOr inga modifieringar p& utrustningen vid montering. Delar
som &r formonterade och/eller fastsatta av tillverkaren far
inte modifieras eftersom det utgér en fara.

e Fo&lj monteringsinstruktionerna noga.

e Anvandaren ansvarar for korrekt montering av utrustningen.
Skador orsakade av felaktig montering tacks inte av
garantin.

5.2. For att montera utrustningen

behéver du en stjdrnskruvmejsel, en platt skruvmejsel,
och ett AA-batteri (fér den elektriska tdndaren). Utrustningen
levereras inte med batterier.

1. Placera utrustningen pé en plan och stabil yta.
2. Montera utrustningen s& som visas pa
monteringsritningarna.

[ Du hittar monteringsritningarna i den andra delen
av den hér bruksanvisningn efter spréangskissen av
utrustningen (se sida 89).

Var forsiktig nér du monterar emaljerade delar.
Verktygen och skruvarna kan skada emaljen. Anvénd de
medfoljande fiberbrickorna for att skydda emaljen runt
skruvarna.

ﬂ Blisterforpackningen kan innehélla fler skruvar &n vad
som behovs, det kan alltsd finnas nagra skruvar kvar
efter monteringen.

ﬂ Paketet innehaller ett nddkit med reservdelar (skruvar,
bultar, fiberbrickor etc.) som du kan anvanda om en del
forsvinner eller gar sénder.

6. ANPASSA UTRUSTNINGEN TILL GAS

6.1. Vilken gasflaska, slang och regulator?

For att anpassa utrustningen till gasen maste du forst kdpa en
gasflaska, en slang och en tryckregulator. Tabellen nedan visar
vilken gasflaska, slang och regulator du ska anvénda. | Belgien
(BE) maste du till exempel anvénda en propanflaska med slang
och regulator fér 37 mbar,

eller en butanflaska med slang och regulator fér 28-30 mbar.

Land Gasflaska, slang
och regulator
LU - NL - DK - FI Propan
-SE-CY-CZ- i
EE - LT - MT - SK 28- oller en
SI-BG-1S-NO 30 mbar blandnin
- TR-HR-RO - avdetvég
IT-HU-LV
28-
30 mbar butan
BE-FR-IT-LU-
IE-GR-PT-ES
-CY-CZ-LT- 37
SK-CH-SI-LV mbar propan

Utrustningen har konstruerats for att anvandas med
butan- eller propanflaskor p& 4,5 till 15 kg och &r
utrustad med en Iamplig reduceringsventil. Vi
rekommenderar att du anvander propan med
utrustningen. Propan levererar hdgkvalitativ férbréanning
och ar mindre kanslig for frost. Gasflaskans hojd far inte
overstiga 70 cm, oavsett bredd eller diameter D eller
flaskan.

K&p alltid din tryckregulator och gasflaska ihop.
Vissa regulatorer passar inte pd alla gasflaskor.

Anvand endast en gasslang och regulator med
godkannande fér det land i vilket du anvander dem.

6.2. Sdakerhetsinstruktioner

* Anslut aldrig gasslangen direkt till utrustningen. Montera
alltid en tryckregulator pa gasflaskan forst.

* Modifiera aldrig fdrmonterade eller férseglade delar av
gasflaskan, slangen eller tryckregulatorn.

e Se till att anvanda en s kort slang som mgjligt (max 1,5 m)
for att forhindra att den slapar i marken.

- Deformera eller vik aldrig gasslangen. Kontrollera att
slangen varken ar stréckt eller vriden. Se till att slangen
inte kommer i kontakt med delar som kan bli heta.

- Slangen maste bytas ut om den skadats eller visar tecken
pa att den slitits ut, om nationella féreskrifter foreskriver
detta eller i enlighet med deras tillamplighet.

e Gasflaskan maste alltid sta uppratt.

¢ Oppna aldrig gastillférseln

e Kolla efter gaslackor nér du gér &ndringar i
gasanslutningarna. Se "7. Kolla efter gaslackor".

6.3. Anslut slangen till utrustningen

Frankrike:

Utrustningen kan anvandas med 2 typer av gasslangar.

¢ Gasslangen ska fastas pa slangskruven pa utrustningen
och pa tryckregulatorn, och fastas med slangklammor
(enligt XP D 36-110).
Rekommenderad ldngd 1,25 m

e Gasslangen (enligt XP D 36-112) &r utrustad med en mutter
G V2 for direkt anslutning till utrustningen samt en mutter
M20 x 1,5 m for direkt anslutning till tryckregulatorn,
rekommenderad langd 1,25 m.

Ovriga lander:

En flexibel slang som &r [Amplig fér butangas eller propangas

rekommenderas. Slangen fér inte vara langre an 1,50 m.

For att kunna ansluta gasslangen till utrustningen, sétt i en
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kontakt till gasroret pa utrust

ningen.

Utrustningen levereras med tva olika kontakter beroende pa

land.
Land Koppling
BE, CH, CZ, DK, ES, Koppling A
Fl, GB, IE, IT, PT, SI PP
FR Koppling B

ditt
land.

Om ditt land inte ar listat i tabellen, anvand
da en kontakt som uppfyller de standarder som galler i

=

6.3.1 Koppling A

Du behéver en skiftnyckel pd 19 mm och en stjdrnskruvmejsel.

1. Skruva fast kontakten pa gasréret pa utrustningen (A)

och dra &t den med en 19

mm skiftnyckel (B).

A

—

2. Dra slangen 6ver kontakten (C) och dra at klamringen med

en stjarnskruvmejsel (D).

I

n

6.3.2 Koppling B

Du behéver en skiftnyckel pa 22 mm och en justerbar skiftnyckel.

1. Skruva fast kontakten pa gasréret pa utrustningen (A)
och dra at den med en 19 mm skiftnyckel (B).

L—

2. Skruva fast gasslangen pa kopplingen (C) och sakra den
med tva skiftnycklar. Hall fast kontakten med en 22 mm
skiftnyckel och dra &t slangen med en justerbar skiftnyckel.

6.4. Anslut slangen och gasflaskan till regulatorn.

Du behéver en stjdrnskruvmejsel och/eller en justerbar
skiftnyckel
beroende pa vilken typ av regulator du anvénder.

1. Anslut slangen till tryckregulatorn. Gor pa foljande satt:

e Om slangen ar férsedd med en klamring, dra da
slangen 6ver regulatorn och dra &t klamringen med en
stjarnskruvmejsel (A).

e Om slangen &r forsedd med en mutter, skruva fast
slangen pa regulatorn och dra &t muttern med en justerbar
skiftnyckel (B).

|
w(C

2. Anslut tryckregulatorn till gasflaskan. Gor pa féljande sétt:

www.barbecook.com 81


https://manualsee.com/blog/stlb48GjQ.html

e Om regulatorn ar forsedd med en mutter, skruva da
regulatorn pa gasflaskan medurs och dra &t muttern med
en justerbar skiftnyckel (C).

e Om regulatorn har en génga, skruva i regulatorn
pé gasflaskan moturs (D)

Anvand endast regulatorer som uppfyller EN 16129.
6.5. Ersétta gasflaskan.

1. Stang igen gastillférseln och stall alla kontrollrattar p& OFF.

2. Koppla loss den tomma gasflaskan och sétt dit den fulla
gasflaskan.

3. Kontrollera gasflaskan, slangen samt alla gasanslutningar
efter lackor. Se "7. Kolla efter gaslackor".

Observera att, ndr du byter gasflaska,
maste du alltid sta langt ifran
tandkallor.

7. KONTROLLERING AV GASLACKOR

7.1. Varfor leta efter gaslackor?

Propan och butan &r bada tyngre an luft. Detta betyder
att dessa gaser inte blaser ivdg om de lacker ut fran
utrustningen.

Under vindstilla dagar kan lackt gas ansamlas i och runt
apparaten

och darefter antdndas och explodera.

7.2. Nar ska man kontrollera om det finns gaslackor?

* Fore forsta anvandningen eller efter en langre tids
anvandning.

Kontrollera att det inte finns nagra gaslackor om
utrustningen har monterats av leverantéren.
® Du bdr gdra detta nér du byter ut en gas-del.
e Minst en gang per ar, helst i borjan av
sasongen.

7.3. Sakerhetsinstruktioner

¢ Placera utrustningen utomhus pa en val ventilerad plats. Se
till att det inte finns nagra lagor eller varmekallor i narheten
av utrustningen.

e Anvand aldrig en tandare eller tdndstickor for att séka
efter gaslackor.

* ROk inte eller antédnd inte brannarna nér du kollar efter
gasléckor.

7.4. Vad for material behéver jag?

For att kontrollera om det finns gaslackor maste du

ha féljande:

e En testvatska. Du kan anvénda en fardig lackspray eller en
blandning av vatten (50%) och diskmedel (50%).

¢ Verktyget for lackagetest som medféljer utrustningen.
Denna vatska anvands for att suga upp testvatskan och for
att applicera den pa de gasdelar eller gasanslutningar som
du vill kontrollera.

7.5. Varfor leta efter gaslackor

Du kan kolla efter gaslackor genom att applicera en testvatska
p& samtliga gasdelar och gasanslutningar. Om det kommer
stora bubblor pa en viss del eller anslutning, rader det en
gaslacka.

Gor sa har for att kolla efter gasléackor:

1. Placera utrustningen utomhus.

2. Ta testverktyget och testvatskan (lackspray eller
tvalblandning med vatten/diskmedel)

3. Oppna locket och stall in alla rattar p& OFF.

4. Oppna gastillférseln n&got. Fér att géra detta, vrid ventilen
pa gastillférseln en gang.

5. Sug ut en liten méngd testvatska med testverktyget
och applicera pa den zon som du vill kontrollera.
Foljande delar méaste kontrolleras:

¢ Svetsfogarna pa gasflaskan (A)

e Slangen (B)

¢ Anslutningarna mellan gasflaskan och tryckregulatorn samt
mellan tryckregulatorn och slangen (C)

¢ Anslutningen mellan slangen och utrustningen (D)
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Tryckregulatorn och kopplingen pa din utrustning kan
skilja sig fran exemplen i figurerna.
6. Gor pa foljande satt:
e Om du upptécker en lacka, folj instruktionerna i
"7.6 Vid handelse av gaslacka".
e Om det inte finns nagra lackor, stang gastillforseln, skolj alla
delar noggrant med vatten och torka dem noga.

7.6. Vid handelse av en gaslacka

1. Sténg gastillférseln och gor sé har:

¢ Om du har upptackt en lacka pa en av anslutningarna, dra
at den anslutningen ordentligt.

e Om du har upptackt en lacka pa gasflaskan eller slangen,
byt ut gasflaskan eller slangen.

2. Kontrollera ater anslutningen eller delen dar du upptéckte
lackan.

3. Om lackan inte har atgardats maste du kontakta en
Barbecook-aterforséljare. Du far inte borja anvénda
utrustningen forran lackan har atgardats.

Se www.barbecook.com eller en lista dver
Barbecook-aterforséljare nara dig.

8. FORBERED UTRUSTNINGEN FOR ANVANDNING

8.1. Infor varje anvandning

Nér du anvénder utrustningen maste du se till att:

¢ Utrustningen star pa en lamplig plats
Se "3.3 Vélja en 1amplig plats".

¢ Slangen far inte dras 6ver marken och far inte komma i
kontakt med heta ytor eller droppande fett.

¢ Skalen ska vara ren. Vi rekommenderar att du rengor
skalen efter varje anvandning. Se "11.2 Rengor skalen".

e Brannarna och venturirbren ska inte blockeras av
insektsbon eller spindelnat. Se "11.3 Rengdring av brénnare
och venturirdr".

¢ Brannarna ska vara korrekt monterade.
Venturiréren maste vara placerade ovanfor
gasventilernas dppningar.

G

For att vara helt saker pa att gasanslutningarna ar i
ordning kan du kontrollera utrustningen efter gasléckor
infor varje anvandning.

Se "7. Kolla efter gaslackor".

8.2. Infor den forsta anvandningen (eller efter en langre tid
utan att den anvénts)

Om du anvander utrustningen for forsta gangen eller efter en

langre tid

utan att den anvants, maste du utfora ytterligare kontroller:

e Se till att du har last alla instruktioner i den har
bruksanvisningen, forstatt dem och kontrollerat dem
(endast fore forsta anvandning).

e Kontrollera att det inte finns gasléckor p& utrustningen.
Se "7. Kolla efter gaslackor".

Kontrollera att det inte finns nagra gaslackor om
utrustningen har monterats av leverantéren.
e Rengdr brannarna och venturirdren (endast efter en langre
tid utan anvandning).
Se "11.3 Rengéring av brannare och venturiror".
e Lat apparaten "brannas in" innan du lagger mat pa
grillen (endast infor forsta anvandning). Se "8.3 Branna in
utrustningen".

8.3. Brénna in utrustningen

Att brdnna in utrustningen infér den forsta anvandningen

hjalper till att avlagsna eventuella tillverkningsfetter som kan

sitta kvar.

Gor foljande:

1. Tand huvudbréannarna och stéll rattarna pa HIGH. Se "9.2
Tandning av huvudbrannarna".

2. Stang locket och It utrustningen brinna i 15 minuter. Ladgg
inte mat pa grillen an.

3. Efter 15 minuter, 6ppna locket och Iat utrustningen brinna i
ytterligare 5 minuter (rattarna ska fortfarande sta pa HIGH).

4. Efter dessa 5 minuter &r utrustningen redo att anvéndas och
du kan placera mat pé grillen.

9. TANDA BRANNARNA

ﬂ For att tdnda bréannarna med den elektriska tdndaren
maste du satta in ett AA-batteri i tindaren. Batteriet
levereras inte med utrustningen. Tandarens batterifack
finns pa utrustningens kontrollpanel.

9.1. Sakerhetsinstruktioner

¢ Innan du ténder apparaten, utfér alla kontroller som
anges i "8. Férbereda utrustningen for
anvandning ".

e Se till att locket &r 6ppet nar du antédnder
en bréannare.

e BJj dig aldrig direkt éver en brannare vid
anténdning.

9.2. Antanda huvudbrannarna

9.2.1 Anvanda tandaren

1. Oppna locket och stéll in rattarna fér huvudbrannarna pa
OFF.

2. Om ingen annan brénnare har anténts, 6ppna gastillférseln
och vanta i tio sekunder tills gasen har stabiliserats.

3. Tryck pé ratten for en brannare, stéll in den pa HIGH och 1at
den vara. Den inbyggda tandaren skapar gnistor som

anténder bréannaren. A Bérja med att tdnda en
huvudbrénnare forst. Tand aldrig alla huvudbrannare
samtidigt.

4. Fortsatt trycka pa tandaren och stéll in ratten for bréannaren
med elektroden pa HOG.

—r)

®

Forsok aldrig tdnda en annan brénnare an den bréannare
med elektroden forst eftersom detta kommer att fa gas att
ansamlas i grillen.

4. Om brannaren inte tants efter tre forsok,
stall ratten for bréannaren pa AV, stang gastillférseln och
vanta i 5 minuter sa att den ackumulerade gasen slipper ut.
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5. Forsok att tdnda brannaren igen. Om den fortfarande
inte tAnds, forsok att tdnda bréannaren med en tandsticka
(se 9.2.2. "Anvinda en tindsticka") eller se "14. Atgérda
problem" for
att identifiera orsaken till problemet.

7. Om brannaren med elektrod har ténts kan du tdnda de
andra brannarna genom att stélla in relevanta rattar p& HOG
(i vilket fall du inte behover trycka pa tandningsknappen).

9.2.2 Anvandning av en tandsticka
1. 1. Placera en tandsticka i tandstickshallaren.

1. Oppna locket och stéll in rattarna fér huvudbrannarna pa
OFF.

2. Om ingen annan brannare har antants,
O6ppna gastillférseln och vanta i tio sekunder
tills gasen har stabiliserats.

4. Tand tandstickan och hall den cirka 13 mm
fran brannaren.

5. Stall ratten for en av brannarna pa HIGH.

Starta genom att tdnda en huvudbrannare forst. Tand
aldrig alla huvudbrénnare samtidigt.

4. Om brénnaren inte tdnds efter tre forsok, stall ratten for
brannaren pa OFF, stang gastillférseln och vénta i 5 minuter
s& att den ackumulerade gasen slipper ut.

5. Forsok att tdnda brannaren igen. Om detta inte fungerar, se
"14. Atgarda problem" for
att identifiera orsaken till problemet.

8. Om en brénnare har antants kan du antdnda de andra
bréannarna genom att stélla in relevanta rattar pa HIGH.

9.3. Stanga av brannarna

Om brannarna inte ska anvandas under en langre tid maste de
stangas av. Gor pa féljande satt:

1. Sténg igen gastillférseln.

2. Stéll in rattarna for brannarna pa OFF.

Genom att stdnga igen gastillférseln férst ser du till att
det inte langre finns ndgon gas i utrustningen.

9.4. Aterantéindning av brannarna

GoOr s& har om en brannare slocknar under anvandning:

1. Oppna locket och sténg igen gastillférseln.

2. Stall alla rattarna p& OFF och vanta i 5 minuter
tills den ackumulerade gasen akt ut.

3. Tand brannaren/brannarna igen enligt beskrivningen i
"9.2.1. Anvanda téndaren".

9.5. Kontrollera ldgorna

Né&r du tander en brénnare maste du kontrollera dess

lagor. En perfekt laga &r nastan bla,

med lite gult pa toppen. Sporadisk gula

lagor ar normala och sékra.

Om det blir problem med lagorna, vidta nagon av féljande
atgarder:

Flammorna ar ... Gor pa foljande satt...

Laga och helt gula 1. Stang igen gastillférseln och stéll
alla rattar p4 OFF.

2. Se "14. Atgarda problem" for
att identifiera orsaken till
problemet. Venturiréren ar

troligen blockerade.

Hogre &n skalen 1. Sténg igen gastillférseln och stall
alla rattar pa OFF.

2. Véanta i 5 minuter sa att den
ackumulerade gasen slipper ut.

3. Tand brénnaren/brénnarna igen.

4. Om detta inte I6ser problemet,
se "14. Atgarda problem" for att
identifiera orsaken till problemet.

=
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10. ANVANDBARA TIPS OCH TRICKS

10.1. Férvarma utrustningen

Att férvdrma upp utrustningen sakerstaller att

grillen &r tillrackligt varm nar du ska placera mat pa den.

Gor sa har:

1. Téand brannaren/brénnarna och stall in ratten/rattarna till
HIGH.

2. Stang locket och lat utrustningen brinna i 15 minuter.

3. Efter tio minuter, 6ppna locket och lagg maten pa grillen.

4. Om du vill ha mindre varme stéller du in ratten/rattarna pa
lagre varme.

10.2. Undvik att mat fastnar

For att undvika att din mat fastnar pd grillen:

¢ QOljain maten latt med en pensel innan du l&agger den pd
grillen. Du kan &ven olja in sjélva grillen.

e Forvarm utrustningen. Ju varmare grillen &r nér du lagger
maten pa den, desto mindre &r risken for att maten fastnar.

e Vand inte pa maten for snabbt. Lat den forst
hettas upp ordentligt.

10.3. Grilla direkt och indirekt

Du kan grilla direkt eller indirekt beroende pa vilken typ av mat
du vill laga och hur du vill géra det:

Metod Beskrivning Anvandning
Direkt Placera maten Branning av
direkt ovanfor en frukt och
antand brannare, valj grénsaker
en hoég varme med
ratten for brannaren
och 1at locket vara
6ppet.
Metod Beskrivning Anvandning
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Indirekt Placera maten bredvid | Tillaga koétt eller
en antand brannare, vidare tillaga brént
valj medelhdg/lag kott.

varme med ratten och

sténg locket.

Om du grillar med locket p& méste du hélla
ett 6ga pa termometern for att sakerstélla att
utrustningen inte blir fér het.

Se "10.5 Kontrollera temperaturen”.

10.4. Grilla med locket pa

Det finns ett antal fordelar med att grilla med locket pa.

e Grillens temperatur blir hdgre och forblir mer jamn.

e Maten kan lagas under kortare tid och bli mer saftig.

e Det blir farre uppflammanden och gasforbrukningen blir
lagre.

Om du grillar med locket p& maste du halla
ett 6ga pa termometern for att sakerstélla att
utrustningen inte blir fér het.

Se "10.5 Kontrollera temperaturen”.

10.5. Kontrollera temperaturen

Utrustningen har kraftfulla brénnare, vilket innebéar att du
kommer att kunna varma upp dem snabbt och darmed behalla
en

konstant temperatur. Tank pé att om du grillar med locket p4,

maste du se till att utrustningen inte blir for het.

Du bor kontrollera termometern pa locket regelbundet och ta

hansyn till féljande riktlinjer:

e En normal driftstemperatur ar cirka 210 °C. Om
temperaturen ar hogre finns det risk fér dropp och att
ansamlat fett anténds.

e Temperaturen far inte Gverstiga 300 °C i mer 4n fem
minuter. Om detta sker finns det risk for att utrustningen
skadas och deformeras.

Om utrustningen blir for het, I&t den svalna genom att
O6ppna locket och valj en lagre varme pa brannarna.

10.6. Anvandning av virmezonerna

Nar alla brannare har antants, férdelar brannarens lock varmen
sé& jamnt som méjligt i grillen. Aven om uppvarmningen &r sé
jdmn som den kan bli kommer vissa zoner att vara varmare

an andra. Du kan anvéanda dessa varmezoner for en perfekt
grilining:

Zon Varm Anvand for...
Till Varm Grilla k&nsliga livsmedel
(rékor, fisk, etc.)
Medel | Varmare | Forbereda livsmedel som behdver
tillagas langre (korv, kyckling, etc.)
Bakre Varmast | Branna kétt och gréonsaker

ﬂ Du kan &ven skapa varmezoner genom att
experimentera med
brannarens kraft. Du kan till exempel stélla in en
brannare pa en lagre niva och anvanda zonen ovanfor
brénnaren foér kansliga livsmedel eller livsmedel som
behdver lagas langre.

10.7. Férhindra uppflammanden

Flammor kan uppsta vid grillning.
Det &r normalt. Ett dverskott av uppflamningar kan dock 6ka
skalens temperatur och antanda ackumulerat fett.

Forhindra uppflamningar:

¢ Se till att skalen &r ren innan du borjar grilla. Se "11.2
Rengor skélen".

e Kontrollera med jamna mellanrum att fettavtappningen ar
ren och/eller
att droppladan inte &r full.

e Skar bort overflodigt fett fran kottet nar du grillar, stang
locket och stall in brannarna p& medelhdg eller lag varme.

11. UNDERHALL AV UTRUSTNINGEN

11.1. Rengéring av grillen

Vi rekommenderar att du rengdr grillen efter varje anvandning
med ett tillbehor fran Barbecook.

Du kan &ven rengéra grillen med ett milt
rengéringsmedel eller bikarbonat. Anvéand
aldrig ugnsrengoring for att rengdéra grillen.

11.2. Rengoring av skalen

Vi rekommenderar att du rengér skalen efter varje anvandning
med ett tillbehor fran Barbecook, en metallsvamp och
slipmedel

som rengoringsmedel. Anvand dessa pa samma satt som for
grillen.

A Anviand inga vassa féremal och stét inte utrustningen
mot héarda ytor.

Undvik kontakt med kalla vatskor medan utrustningen
fortfarande &r het.

11.3. Rengo6ring av brannare och venturirér

11.3.1. Varfér rengora brannarna och venturiréren?

Spindlar och andra insekter kan skapa nat och bon i

brénnarna och venturiréren, vilket blockerar gastillférseln

till brénnarna. Konsekvens:

¢ Du kan inte tdnda brannarna. Om du 4nda lyckas tanda
brannarna, kommer de da bara att producera rokiga, gula
flammor.

Gasen kan antandas utanfor venturirdret med

rattarna. Dessa flammor kallas for flashbacks och kan orsaka

allvarliga person- och materiella

skador.

Skador till f6ljd av blockerade brannare och venturirér
betraktas som daligt underhall och técks inte av
garantin.

11.3.2. Nar ska man rengora brannarna och venturiréren?

Rengor brannarna och venturiréren p& utrustningen enligt

féljande:

e Infér forsta anvandning eller efter en langre tid utan
anvandning.

e Minst tva ganger per ar, en gang i borjan av sasongen.

Se "11.3 Rengdring av brannare och venturir6r".

1. Ta bort brénnarna fran apparaten enligt figurerna. Om du
marker att en brannare ar skadad maste du byta ut den.
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2. Rengdr brannarna och venturiréren med
en liten borste av sjélvgjord rérrengdrare (en éppnad
pappersklamma, rérborste etc.).

3. Satt tillbaka bréannarna. Se till att venturirdren ar
placerade ovanfdr gasventilernas dppningar.

.4. Underhall av emalj, rostfritt stal och pulverlackerade

delar

Utrustningen &r gjord av emalj, rostfritt stal och
pulverlackerade delar. Varje material ska underhéllas pa olika
satt:

86

Material Hur man underhéller detta material

Emalj e Anvand inga vassa foremal och stot
inte utrustningen mot
harda ytor.

¢ Undvik kontakt med kalla vatskor
medan utrustningen fortfarande &r
het.

e Du kan anvanda metallsvampar och

slipande rengéringsprodukter.

Rostfritt stal ¢ Anvéand inte aggressiva, slipande

eller metallrengéringsmedel.

¢ Anvéand milda rengbringsmedel och
lamna de en stund att arbeta pa
stalet.

e Anvand en mjuk svamp eller trasa.

e Efter rengdring, skdlj utrustningen
noggrant och 1t den torka helt innan
den stélls undan.

Anvand inte vassa féremal. Anvand
milda rengdringsprodukter och en
mjuk svamp eller trasa.

e Efter rengéring, skdlj utrustningen
noggrant och 1t den torka helt innan
den stalls undan.

Pulverlackering .

For att forhindra rostbildning pé delar av rostfritt stal,
det ar bast att undvika kontakt med klor,
salt och jarn.

Skador orsakade av att instruktionerna inte foljts
anses som daligt underhall och tacks inte
av garantin.

Du hittar en lista dver de delar som

anvants for att montera din utrustning under sprangskissen
av din utrustning (den andra delen av bruksanvisningen).
Denna lista innehaller en symbol for att ange

materialet for varje del s& att du kan kontrollera hur

en viss del bér tas omhand. Denna

dellista anvander féljande symboler:

Symbol Material
o Emalj
[ Rostfritt stal
* Pulverlackering

11.5. Foérvaring av utrustningen

Om du inte ténker anvanda utrustningen under en langre tid

ska du férvara den pa en torr plats.

Innan du stéller bort enheten:

e Koppla bort gasflaskan. Férvara aldrig utrustningen
inomhus (inte ens i ett garage eller forrad) om den
fortfarande &r ansluten till gasflaskan.

* Rengdr brénnare och grillar, torka av dem med olja och
linda in i papper.

e Tack 6ver utrustningen med ett skydd fran Barbecook.
Registrera din apparat pad www.barbecook.com for
att f4 reda pa vilket skydd du behover.
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* Foérvaring av gasflaskor
Dessa instruktioner géller bdde tomma och fulla
gasflaskor.

e Forvara alltid gasflaskor utanfor hemmet i ett val ventilerat
utrymme. Se till att flaskorna inte utsétts for hdga
temperaturer eller direkt solljus.

e Forvara aldrig en gasflaska dar den kan bli fér varm (som i
en bil, p& en bat etc.).

¢ Forvara aldrig gasflaskan eller reservgasflaskan i skapet pa
din utrustning.

e Forvara aldrig din reservgasflaska i narheten av en
gasapparat som anvands.

e Forvara alltid gasflaskor utom rackhall for barn.

e Forvara och transportera alltid gasflaskor uppratt.

11.6. Bestéllning av reservdelar

Delar som utsétts for eld eller intensiv hetta kommer da och da
att behdva bytas ut.
Hur du bestéller reservdelar:
1. Hitta referensnumret f6r den del du behdver. 1. Det finns
en lista 6ver alla referensnummer under sprangskisserna
i den andra delen av denna bruksanvisning och pa www.
barbecook.com.

Om du har registrerat din utrustning online kommer
ratt lista automatiskt att visas i ditt MyBarbecook-
konto. Du kan &ven bestalla reservdelar via ditt
konto.
2. Bestéll reservdelen via www.barbecook.com
eller hos din aterforsaljare. Delar under garantin kan endast
bestéllas
via din aterforsaljare.

12. GARANTI

12.1. Omfattas

Din utrustning har tva ars garanti fran och med ink&psdatumet.

Denna garanti tacker alla tillverkningsdefekter, férutsatt att:

¢ Du har anvant, monterat och underhallit din utrustning
enligt instruktionerna i denna bruksanvisning. Skador till
féljd av felaktig anv&ndning, felaktig montering eller felaktigt
underhall betraktas inte som en tillverkningsdefekt.

¢ Du kan visa kvittot och utrustningens unika serienummer.
Detta serienummer bestar av 16 siffror. Du hittar det numret:

14. KORRIGERING AV PROBLEM

¢ P3 omslaget av den har bruksanvisningen.
e - P4 férpackningen som din utrustning kom i.
¢ P3insidan av den nedre frontpanelen.

e Garantin géller endast for personligt bruk.

¢ Barbecooks kvalitetsavdelning kommer da att bekréafta att
delarna ar defekta och att de visat sig defekta vid normalt
bruk, korrekt montering och korrekt underhall.

Om nagot av dessa villkor inte uppfylls técks du inte

av garantin. Garantin &r begransad

till reparation eller byte av defekta delar.

12.2. Omfattas inte

Fdljande skador och defekter técks inte av garantin:

¢ Normalt slitage (s& som rost, deformation, missfargning
etc.) pa delar som direkt utsétts for eld eller intensiv hetta.
Dessa delar maste bytas ut da och da.

e Visuella oegentligheter som ingér i tillverkningsprocessen.
Dessa oegentligheter betraktas inte som
tillverkningsdefekter.

¢ All skada orsakad av otillréckligt underhall, felaktig lagring,
felaktig montering eller modifieringar av de férmonterade
delarna.

e All skada orsakad av felaktig anvandning av utrustningen
(genom att inte anvanda den enligt instruktionerna i
var bruksanvisning, och genom att anvanda den for
kommersiella &ndamal, etc.).

e All féljdskada orsakad av slarvig eller icke-kompatibel
anvandning av utrustningen.

* Rost eller missfargning till f8ljd av yttre faktorer, anvéndning
av aggressiva rengdringsmedel, exponering av klor etc.
Denna skada betraktas inte som en tillverkningsdefekt.

13. TEKNISK INFORMATION

13.1. Typetikett

Typetiketten innehaller all teknisk information gallande
utrustningen. Du hittar det numret:

¢ | den andra delen av denna bruksanvisning.

¢ P4 insidan av den nedre frontpanelen.

13.2. Injektorernas diameter

e Huvudbrannare: 1 mm

Problem Potentiella orsaker Lésningar
Ctillracklig vdrme e QGastillférseln &r inte 6ppen o Oppen gastillférsel
e Venturirdr ar inte placerade ovanfor ¢ Placera venturirér ovanfér gasventilernas
gasventilernas dppningar éppningar
e Brannardppningar blockerade e Rengdr bréannardppningarna eller byt ut
brénnarna
e Gasflaskan (ndstan) tom e FErsatt gasflaska
¢ Tryckregulatorn &r inte korrekt ansluten till o Ateranslut tryckregulatorn till flaskan och/
flaskan och/eller slangen eller slangen
For hett och/eller e Maten ar for fet e Skar bort 6verflodigt fett eller valj en lagre
uppflamningar varme pé& brannarna
¢ Fettavtappningens 6ppningar ar blockerade, | ¢ Rengor fettavtappningens 6ppning, skalen
fett i skalen och/eller pa brannare och brénnarna
e Temperaturen ar for hdg e Va&lj en lagre varme for brédnnarna och/eller
grilla maten indirekt
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Problem

Potentiella orsaker

Lésningar

Varmen ar inte jamnt
férdelad dver grillytan

e En viss skillnad i varme ar normalt, se "1.7
Effektiv anvandning av varmen" och "10.6
Anvéndning av varmezonerna". Potentiella
orsaker till betydande skillnader i varme:

e Apparaten ar inte férvarmd

e Foérvarm utrustningen

Gula lagor

e Brannare eller venturiror ar blockerade

e Salt pa brénnarna
e Utrustningen ansluten till butan

* Rengdr brénnare och venturirdr

* Rengdr brénnarna

® Anslut utrustningen till propan och anvand
en lamplig tryckregulator

Ofullstandig laga

¢ Brannare blockerad, genomborrad eller
sOnderfratt

* Rengdr eller byt ut bréannaren

Flashbacks (flammor utanfér
venturirbren/vid rattarna)

e Brannare eller venturiror ar blockerade

¢ Stang gastillférseln och stall bréannarna pa
OFF.

e L&t utrustningen svalna.

® Rengdr brénnare och venturirér.

Lagor hogre an kanten pa
skalen

e Vind
¢ Gasflaskan (n&stan) tom
e Fett i skal och/eller p& brannare

® Vrid utrustningens bakre del mot vind
e FErsatt gasflaska
¢ Rengor skalen och brénnarna

Tryckregulatorn surrar

e Varmt vader
¢ Ny (full) gasflaska

¢ Ingen risk eller fel; stannar automatiskt
efter en kort tidsperiod.

Bréannaren visslar nar den ar
instélld pa LAG

e Gasinjektor, venturirdér och/eller brannare ar
smutsig

* Rengdr gasinjektor, venturirdr och brénnare

Téandning av brannaren
misslyckad
(b&de med tandare och
tandsticka)

e Brannare eller venturirdr blockerade
¢ Ingen gastillforsel

e Rengdr brannare och venturirér

o Oppna gastillférseln och tryck pé
sakerhetsknappen pa tryckregulatorn (finns
inte p& alla regulatorer)

Téndning av brénnare
med tédndare misslyckat

¢ |nget batteri finns i eller batteriet har satts i
pa fel satt

Mittenbrannaren ska inte tandas forst
Tandkablarna &r inte korrekt anslutna
Elektroden skadad

Felaktig jordning

e Defekt tdndare

e Satt tillbaka/satt i ett batteri med ratt
polaritet

e Tand mittenbrannaren forst

e Kontrollera alla tAndaranslutningar och
anslut
igen

e Byt ut elektroden

e Kontrollera elektroder, brannare och tandare
och séatt ihop dem igen

e Byt ut tAndaren

Inga gnistor eller ljud nér
du trycker pa tandaren

¢ Inget batteri finns i eller batteriet har satts i
pa fel satt

e Batteriet urladdat

e Tandknappen ar inte korrekt monterad

e Defekt gnistgenerator

e Satt tillbaka/satt i ett batteri med ratt
polaritet

e Byt batteri

e Satt tillbaka tandningsknappen

e Byt ut gnistgeneratorn

Endast ljud (inga gnistor)
nar du trycker pa tandaren

¢ Felaktig jordning
e Brannare och elektrod for langt ifran
varandra

o Ateranslut gnistgenerator med

¢ elektroder

e BOj elektroden nagot for att féra den
narmare bréannaren

Gnistor synliga men inte
nar brannarna

e Defekt ledningsdragning

e Byt ut ledningarna

Gnistor synliga men inte
pa alla elektroder och/eller
inte

tillrackligt kraftfulla

e Felaktig jordning

¢ Batteriet (ndstan) urladdat
e Vata eller defekta elektroder

o Ateranslut gnistgenerator med elektroder

¢ Byt batteri

¢ Torka elektroderna med hushallspapper eller
byt ut elektroderna
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[ENG] [NO] [BG]
Symbol Material Symbol Materiale CumBon Matepwuan
[ ) Enamel [ ) Emalje o Emaiin
[ | Stainless steel [ | Rustfritt stal [ | Hepwbxaaema ctomaHa
* Powder coated * Pulverlakkert > MpaxoBo NoKpUTHe
INLJ [HU] [SL]
Symbool Materiaal Jelolés Anyag Simbol Material
[ ) Email o Zomanc o Emajl
[ | Roestvast staal [ | Rozsdamentes acél [ | Nerjaveée jeklo
* Gepoederlakt * Porfestett * S praskastim premazom
[FR] [RO] [HR]
Symbole Matiere Simbol Material Simbol Materijal
o Email () Email () Emaijl
[ | Acier inoxydable [ ] Otel inoxidabil [ ] Nehrdajuéi elik
* R_evétements de * Acoperit cu pulbere * Obojen.elektrostatskom
peinture en poudre bojom u prahu
[DE] [CZ]
Symbol Material Symbol Material
() Emaille o Smalt
[ | Edelstahl B Nerezové ocel
* Pulverbeschichtet * Praskovy lak
[ES] [GR]
Simbolo Material ZUupoAo YAiko
o Esmalte o Epaylé
B Acero inoxidable [ | AvoEeidwTog XaAuBag
* Revestimiento de pintura * Eniotpwon noudpag
en polvo
[T [SK]
Simbolo Materiale Symbol Material
o Superfici smaltate o Smalt
[ | Acciaio inossidabile B Nehrdzavejica ocel
* Verniciato a polvere * Lakované diely
[PT] [ET]
Simbolo Material Siimbol Materjal
o Esmalte () Email
B Aco inoxidavel [ | Roostevaba teras
* Revestimento de p6 > Pulberkate
[SV] [LT]
Symbol Material Simbolis Medziaga
o Emalj o Emalis
[ | Rostfritt stal [ | Neradijantysis plienas
> Sprejad * Miltelinis dazymas
[DK] (V]
Symbol Materiale Simbols Materials
o Emalje [ ) Emalja
B Rustfrit stal [ | Neruséjosais terauds
* Pulverlakeret > Ar pulveri parklatas
[FI] [PL]
Symboli Materiaali Symbol Materiat
[ ) Emali () Emalia
[ | Ruostumaton terés B Stal nierdzewna
* Jauhemaalattu * Czesci malowane proszkowo
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SPRING 3112 SPRING 3112
BC-GAS-2002 BC-GAS-2002

1 BC-SPA-8248 | @ 21 | BC-SPA-9387
2 | BC-SPA-8249 22 | BC-SPA-9398
3 | BC-SPA-8250 23 | BC-SPA-9399
4 | BC-sPa-8251 | M 24 | BC-SPA-8259 | ¥
5 | BC-SPA-9165 25 | BC-SPA-8260 | Y
6 | BC-SPA-9074 26 | BC-SPA-8261 | Y
7 | BC-SPA-8252 | @ 27 | BC-SPA-8262 | %
8 | Bc-sPAa-8184 | M 28 | BC-SPA-8263 | YW
9 | BC-SPA-8493 29 | BC-sPA-8264 | M
10 | BC-sPA-8185 | Il 30 | BC-SPA-8265 | Y
11 | BC-SPA-9105 | @ 31 | BC-SPA-8255
12 | BC-SPA-8182 | @ 32 | BC-SPA-9613
13 | BC-SPA-8181 | A 33 | BC-SPA-8213
14 | BC-SPA-8186 34 | BC-SPA-9812
15 | BC-SPA-8253 | W 35 | BC-SPA-8257 | Y%
16 | BC-SPA-8254 36 | BC-sPA-8210 | M
18 | BC-SPA-8194 37 | BC-SPA-8512 | Y
19 | BC-SPA-9601 38 | BC-SPA-9591 | Y
20 | BC-SPA-9386 39 | BC-SPA-8266
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FI - KAYTTOOPAS

1. REKISTEROI LAITTEESI

Kiitos Barbecook-grillin ostamisesta.

Toivomme, etta nautit sen kytdsta ja vietat on paljon

onnellisia hetkia sen kanssa! Voit optimoida kokemuksesi

rekister6imalla grillisi verkossa, jolloin voit hyddynta& monia

etuja.

- Saat my&s paasyn verkossa olevaan kattavaan
kayttdoppaaseen, josta voit lukea kaikki tiedot laitteestasi.

- Tarjoamme sinulle yksildllisen myynnin jélkeisen palvelun,
miké tarkoittaa, ettd voit |0yt&a ja tilata varaosia nopeasti ja
helposti. Nain voit saada kaiken irti takuupalvelusta.

- Sinut pidetaén ajan tasalla tuotepéivityksisté.

- Opit monia uusia vinkkeja.

Lisdtietoja

laitteen rekisterdinnistéd on osoitteessa www.

barbecook.com.

ﬂ Barbecook kunnioittaa yksityisyyttasi. Tietojasi ei
koskaan myyda tai jaeta
kolmansille osapuolille.

2. TIETOJA OPPAASTA

Tassa kayttboppaassa on kaksi osaa.

Osa 1 siséltaa yleiset kokoamis-, kdytto-, huolto- ja
takuuohjeet.

Osa 2 (alkaa sivulta 85) sisaltaa kuvia, osaluetteloita ja
kokoamispiirustuksia.

Jos jollain sivulla on kuva, joka vastaa tiettya
kayttboppaassa olevaa ohjetta, sinut ohjataan sinne talla
kynékuvakkeella.

3. TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

3.1. Lue nama ohjeet ja noudata niita tarkasti.

Lue ohjeet ennen laitteen kayttda.

Noudata aina ohjeita. Laitteen kokoaminen tai kéyttd ohjeista
poikkeavalla tavalla voi

aiheuttaa tulipalon ja aineellisia vahinkoja.

Ohjeiden noudattamatta jattamisesta aiheutunut
vahinko
(vaarin kokoaminen, vaarinkayttd, virheellinen huolto
jne.) ei kuulu takuun piiriin.

3.2. Ole varovainen kasitellessasi kaasua

Kaasulla tydskentely on turvallista, jos noudatat varotoimia:
e Sailyta kaasupulloja aina kodin ulkopuolella hyvin
ilmastoidussa tilassa. Varmista, etta pullot
eivét altistu korkeille [ampétiloille tai
suoralle auringonvalolle.
o Ala koskaan sailyté kaasupulloasi tai
varakaasupulloasi laitteesi kaapissa.
o Ala koskaan sailyta varakaasupulloasi kéytéssé olevan
kaasulaitteen l&heisyydessa.
e Sulje kaasupullo aina kayton jéalkeen

o Ala koskaan tupakoi kaytdssa olevan
kaasukayttdisen laitteen 1&helld tai tyhjén tai tdyden
kaasupullon l&heisyydessa.

Jos haistat kaasun hajua, sulje kaasuputki valittdmasti,
sammuta kaikki liekit ja avaa laitteen kansi. Jos haju
jatkuu, ota yhteys kaasuntoimittajaasi tai palokuntaan.

3.3. Sopivan paikan valitseminen

Kéyta laitetta vain ulkona. Jos kaytét laitetta siséllg, jopa
autotallissa tai vajassa, hdkdmyrkytyksen vaara on olemassa.
Ota seuraavat asiat huomioon sijaintia valitessasi:

Sijoita laite véhintaédn kolmen metrin pdahan rakennuksista

avoimeen ja hyvin ilmastoituun paikkaan.

e Varmista, etté polttimiin ja kaapin tuuletusaukkoihin paasee
aina runsaasti esteeténté ilmaa.

o Al3 aseta grillia ulkonevan rakenteen (kuisti, suoja jne.) alle
tai puiden tai pensaiden lehtien alle.

¢ Aseta laite tasaiselle ja vakaalle alustalle. Al4 aseta laitetta
likkuvaan ajoneuvoon (veneeseen, perdvaunuun jne.) ).

3.4. Turvallisuusohjeet

Kayté vain ulkona.

Lue ohjeet ennen kayttdéa

Ala siirra laitetta kayton aikana.

Ala koskaan jaté laitetta ilman valvontaa kéyton aikana,

etenkéén jos ymparilla on lapsia tai elaimia.

e VAROITUS: Koskettavissa olevat osat voivat olla erittéin
kuumia. Pid& pienet lapset loitolla.

e Kayta asianmukaista suojaa, kun sinun pitda koskettaa
kuumia osia (kansi, grilli jne.).

e Pida laite kaukana syttyvistd materiaaleista kaytdn aikana.

e Pida syttyvat materiaalit, syttyvat nesteet ja liukenevat
tuotteet turvallisen etdisyyden paéassa laitteesta, kun kaytat
sita.

o Al3 kayta kaasulaitteessa puuta, hiiltd, laavakive3 tai
keraamisia briketteja.

o Al3 kayti laitetta alkoholin tai huumeiden vaikutuksen
alaisena.

e Sulje kaasupullo kayton jalkeen.

¢ Ala muokkaa laitetta.

4. TOISTUVAT KASITTEET

Téssa oppaan osassa luetellaan joidenkin vihemman
tuttujen kasitteiden maaritelmia. Naita kasitteita kaytetaén
kasiteltdessa eri aiheita koko kayttdoppaassa.

4.1. Venturiputket

Venturiputket ovat pienia putkia, jotka on kiinnitetty polttimien
sisédantuloon. Venturiputkien sivulla on aukko. Tama nakyy
paapolttimissa ja sivupolttimissa, jos sellaisia on:

Kaasu kulkee venturiputkien lapi

matkalla polttimiin. Kaasu sekoittuu ilman (ja siten hapen)
kanssa

sivuissa olevien aukkojen kautta. Tama on

valttamatdnta polttimien asianmukaisen palamisen kannalta:
oikea polttaminen vaatii oikean kaasu-happiseoksen, jotta
saadaan kunnon liekki.

4.2, Polttimien kannet

Polttimen kannet ovat kansia, jotka on asennettu

laitteen polttimien paalle. Ne suojaavat polttimia tippuvalta
rasvalta. Kansien sivuilla olevat aukot jakavat [Ammén grillin yli
niin, etta se l&mpenee nopeammin ja tasaisemmin.

4.3. Emali

Jotkut laitteen osat on peitetty sulatetun lasin muodostamalla
kerroksella, joka tunnetaan myds nimelld emali. Tama
emali suojaa alla olevaa metallia korroosiolta. Emali on

4 www.barbecook.com
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korkealaatuinen materiaali: Se on korroosionkestavaa, ei hajoa
korkeiden lampdtilojen vaikutuksesta ja sité on erittdin helppo
huoltaa.

Koska emali ei ole yht joustavaa kuin metalli,
johon sité levitetd&n, emalinpalasia voi
murtua, jos laitetta kdytetd&n vaarin. Taman ongelman
vélttdmiseksi sinun on oltava varovainen emaloituja
osia kootessasi ja huollettava emalia aina tdmén
kéyttdohjeen ohjeiden mukaisesti.

4.4. Leimahdukset

Leimahdukset ovat &killisid liekkeja, jotka sinkoavat
maljaosasta grillauksen aikana. Ne johtuvat yleensa tippuvasta
rasvasta tai marinadista.

5. LAITTEEN KOKOAMINEN

5.1. Turvallisuusohjeet

o Al3 tee muutoksia laitteeseen kootessasi sitd. Valmistajan
esiasentamia ja/tai sinet6imia osia ei saa muuttaa, koska se
aiheuttaa vaaran.

¢ Noudata kokoamisohjeita aina huolellisesti.

o Kayttdja on vastuussa laitteen oikeanlaisesta kokoamisesta.
Takuu ei kata vaaranlaisen kokoamisen aiheuttamia
vaurioita.

5.2. Laitteen kokoaminen

Tarvitset ristipddmeisselin, talttapddmeisselin,
ja AA-pariston (sdhkdiselle sytyttimelle). Paristoja ei toimiteta
laitteen mukana.

1. Aseta laite tasaiselle ja vakaalle alustalle.
2. Kokoa laite kokoamispiirustusten mukaisesti.

Asennuspiirustukset ovat
tdman oppaan toisessa osassa laitteen rajaytyskuvan
jalkeen (katso sivu 85).

Ole varovainen, kun kokoat emaloituja osia. Tyokalu ja
ruuvit voivat vahingoittaa emalia. Kdyta mukana
toimitettuja kuitualuslevyja suojataksesi ruuvien
ympaérilla olevaa emalia.

B Lapipainopakkauksessa voi olla enemman ruuveja kuin
tarvitaan, jolloin ruuveja on jéljelld kokoamisen jalkeen.

Pakkaus siséltda hatapakkauksen, jossa on
varaosia (ruuvit, pultit, kuitualuslevyt jne.), joita
voit kayttaa, jos osa katoaa tai rikkoutuu.

6. KAASULAITTEEN KIINNITTAMINEN

Kaasupullo, letku
Maa ja saadin
LU - NL - DK - FI Propaani
-SE-CY-CZ- bu?aani ,
EE - LT - MT - SK 28-30 tai naiden
SI-BG-1S-NO mbar kahden
-TR-HR-RO - seos
IT-HU-LV
Qr:t_)z(r) butaani
BE-FR-IT-LU-
IE-GR-PT-ES
-CY-CZ-LT- 37 i
SK-CH-SI-LV mbar propaani

6.1. Mika kaasupullo, letku ja sdadin?

Kaasunlaitteen lisddmiseksi laitteeseen, sinun on ensin
ostettava kaasupullo, letku ja paineensaadin. Alla olevassa
taulukossa on kerrottu, mita kaasupulloa, letkua ja
saatolaitetta tulisi kayttad. Esimerkiksi Belgiassa (BE) on
kaytettava propaanipulloa, jonka letku ja séadin ovat 37 mbar,
tai butaanipulloa, jonka letku ja séadin ovat 28-30 mbar.

www.barbecook.com

Laite on suunniteltu kaytettavaksi butaani- tai
propaanipullojen kanssa, jotka painavat 4,5 - 15 kg ja
ovat varustettu asianmukaisella
paineenalennusventtiililld. Suosittelemme k&yttdmaan
laitteen kanssa propaania. Propaani tuottaa
korkealaatuista palamista ja on vdhemman herkka
pakkaselle. Kaasupullon korkeus ei saa olla yli 70 cm
riippumatta pullon leveydesta tai halkaisijasta D.

Osta paineensaddin ja kaasupullo aina yhdessa
, silla kaikki saatimet eivét sovi kaikkiin kaasupulloihin.

Kayté vain kaasumaista letkua ja saatdlaitetta, joka on
hyvaksytty kayttémaan mukaan.

6.2. Turvallisuusohjeet

o Al3 koskaan kytke kaasuletkua suoraan laitteeseen. Asenna
kaasupulloon aina ensin paineensaadin.
¢ Ala koskaan muuta

kaasupullon, letkun tai paineensaatimen valmiiksi koottuja

tai suljettuja osia.

e Varmista, ettd letku on mahdollisimman lyhyt (enintaén
1,5m)

, jotta se ei laahaa maassa.

- Al4 koskaan vaanna tai taita kaasuletkua. Tarkista, ettei
letku ole venynyt eika kiertynyt. Varmista, etta letku ei
paase kosketuksiin osien kanssa, jotka voivat kuumentua.

- Letku on vaihdettava, jos se vaurioituu tai siind on
repeytymisen merkkeja, jos kansalliset maaraykset niin
madraavat tai niiden soveltuvuuden mukaan.

e Kaasupullon on oltava aina pystyssa.

o Al koskaan avaa kaasusyoéttoa

e Tarkista kaasuvuodot aina, kun teet muutoksia
kaasuliitantéihin. Katso "7. Kaasuvuotojen tarkistus".

6.3. Liita letku laitteeseen

Ranska:

Laitetta voidaan kayttda kahden tyyppisten kaasuletkujen

kanssa.

e Kaasuletku, joka kiinnitetdan laitteen ja paineensaatimen
letkuihin, kiinnitetaén letkunkiristimilla (standardin XP D 36-
110:n mukaisesti).

Suositeltava pituus 1,25 m

e Kaasuletku, jossa on(standardin XP D 36-112 mukaan)
G 2-mutteri suoraa liitdntaa laitteeseen varten ja M20 x
1,5 m-mutteri suoraa liitdntda paineenséatimeen varten,
suositeltu pituus 1,25 m.

Muut maat:
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Butaanille tai propaanikaasulle soveltuvan joustavan letkun
kéyttd on suositeltavaa. Letkun pituus ei saa olla yli 1,50 m.
Jotta kaasuletku voidaan liittaa laitteeseen, asenna liitin
laitteen kaasuputkeen. Laite

toimitetaan kahdella eri liittimell&, jotka on tarkoitettu
kéaytettdvaksi eri maissa.

Maa Liitin

BE, CH, CZ, DK, ES,

FI, GB, IE, IT, PT, SI Liitanta A

FR Liitanta B

Jos maatasi ei ole lueteltu taulukossa, kéayta
liitintd, joka tayttdd maassasi voimassa olevat
standardit.

I

n

B 1 T

6.3.2 Liitanta B
Tarvitset 22 mm jakoavaimen ja sdddettdvén jakoavaimen.

1. Ruuvaa liitin laitteen kaasuputkeen (A)
ja kiristd se 22 mm:n jakoavaimella (B).

L—

2. Ruuvaa kaasuletku liittimeen (C) ja kiinnita se kahdella
jakoavaimella. Pida liitinta tukevasti yhdellda 22 mm: n
jakoavaimella ja kirista letku sdadettavalla jakoavaimella.

6.3.1 Liitdnta A
Tarvitset 19 mm jakoavaimen ja ristipdémeisselin.

1. Ruuvaa liitin laitteen kaasuputkeen (A)
ja kiristd se 19 mm:n jakoavaimella (B).

A

—

2. Liu'uta letku liittimen (C) paélle ja kirista kiristysrengas
ristipddmeisselilla (D).

6.4. Liita letku ja kaasupullo sdatimeen.

Tarvitset ristipddmeisselin ja/tai sdddettévén jakoavaimen
, riippuen kdyttdmdési sdétimen tyypistéa.

1. Liita letku paineensaatimeen. Toimi seuraavasti:

¢ Jos letkussa on kiristysrengas, tyénna letku sa&timen yli ja
kiristd kiristysrengas ristipdameisselilla (A).

e Jos letkussa on mutteri, kierrd letku sdatimeen ja kirista
mutteri sdadettavalla jakoavaimella (B).

/
w(C

2. Liit4 paineensééadin kaasupulloon. Toimi seuraavasti:

¢ Jos sadtimessé on mutteri, kierrd sédadin kaasupulloon
myd&tépaivaan ja kiristd mutteri sdadettavélld jakoavaimella
(©).

www.barbecook.com
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e Jos saatimessa on kierre, kierra saadin
kaasupulloon vastapaivaan (D)

Kayta vain saatimia, jotka tayttavat standardin EN
16129 vaatimukset.

6.5. Kaasupullon vaihtaminen

1. Sulje kaasun sy6ttd ja kddnna kaikki sdaténupit OFF-
asentoon.

2. Irrota tyhja kaasupullo ja liité tysi kaasupullo.

3. Tarkista kaasupullo, letku ja kaikki kaasuliitdnnat
vuotojen varalta. Katso "7. Kaasuvuotojen tarkistus".

Huomaa, etta vaihdettaessa kaasupulloa, sinun
on aina oltava syttymislahteistd kaukana

7. KAASUVUOTOJEN TARKISTUS

7.1. Miksi kaasuvuotojen varalta taytyy tehda tarkistus?

Propaani ja butaani ovat molemmat ilmaa raskaampia. Tama
tarkoittaa

, ettd nama kaasut eivat kulkeudu pois, jos ne vuotavat
laitteesta.

Tyynena paivana vuotanut kaasu voi kerdantya

laitteeseen ja sen ympdérille ja syttya ja rajahtaa.

7.2. Milloin kaasuvuototarkistus kannattaa tehda?

* Ennen ensimmaista kayttoa tai pitkan kayttdjakson jalkeen

Tarkista, ettei kaasuvuotoja ole, jos
toimittaja on koonnut laitteen.

e Tee tdma aina, kun vaihdat kaasuosan.

e Ainakin kerran vuodessa, mieluiten kauden alussa

7.3. Turvallisuusohjeet

e Sijjoita laite ulos hyvin ilmastoituun paikkaan. Varmista, ettei
laitteen |&heisyydessa ole liekkeja tai lammonlahteitd.

o Al koskaan kayta sytytinta tai tulitikkuja
vuotojen tarkistamiseen.

o Al3 tupakoi tai sytyta polttimia, kun tarkistat kaasuvuotoja.

7.4. Mita materiaaleja tarvitsen?

Kaasuvuotojen tarkistukseen tarvitaan seuraavia

e Testineste. Voit kdyttad kayttévalmiita vuotosuihkeita tai
veden (50%) ja astianpesuaineen (50%) seosta.

¢ |aitteen mukana toimitettu vuototestaustydkalu
, jota kdytetdan testinesteen imemiseen ja levittdmiseen
tarkistettaviin kaasuosiin tai kaasuliitantdihin.

7.5. Tarkistus kaasuvuotojen varalta

Voit tarkistaa kaasuvuodot levittdmalla testinestetta kaikkiin
kaasuosiin ja kaasuliitdntdihin. Jos osaan tai liitdntdén syntyy
on suuria kuplia, niist vuotaa kaasua.

Toimi seuraavasti kaasuvuotoja tarkistaessasi:

1. Aseta laite ulkopuolelle.

2. Ota vuototestaustydkalu ja testineste (vuotosuihke tai vesi-
astianpesuaineseos)

3. Avaa kansi ja k&dann3 kaikki sédaténupit OFF-asenton.

4. Avaa kaasusy6ttéa hieman. K&anna kaasusyoton venttiilid
vain kerran.

5. Ime pieni maara testinestetta
vuototestaustydkalullaja levité se tarkistettavaan alueeseen.
Seuraavat osat on tarkistettava:

e Kaasupullon hitsisaumat (A)

e |etku (B)

e Kaasupullon ja paineensaatimen seké paineensaitimen ja
letkun véliset litannat (C)

e Letkun ja laitteen vélinen liitédnta (D)

Laitteen paineens&adin ja liitanta voivat
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poiketa kuvien esimerkeista.

6. Toimi seuraavasti:

e Jos havaitset vuodon, noudata kohdassa
"7.6 Kaasuvuodon sattuessa" olevia ohjeita.

¢ Jos vuotoja ei ole, sulje kaasuputki, huuhtele kaikki osat
huolellisesti vedell& ja kuivaa ne hyvin.

7.6. Kaasuvuodon sattuessa

1. Sulje kaasusyotto ja toimi seuraavasti:

e Jos olet havainnut vuodon jossain liitAnnassé, kirista
kyseinen liitos tiukasti.

e Jos huomaat vuodon kaasupullossa tai letkussa, vaihda
kaasupullo tai letku.

2. Tarkista uudelleen liitdnté tai osa, josta havaitsit vuodon.

3. Jos vuoto ei korjaannu, ota yhteyttd Barbecook-
jlleenmyyjaan. Laitetta ei saa kayttaa ennen kuin vuoto on
korjattu.

Katso www.barbecook.com tai lista
lahelllasi olevista Barbecook-jélleenmyyijista.

8. LAITTEEN VALMISTELU KAYTTOVALMIIKSI

8.1. Ennen jokaista kayttoa

Aina kun kaytét laitetta, sinun on varmistettava, etta:

e [aite on asennettu sopivaan paikkaan
. Katso kohta "3.3 Sopivan paikan valitseminen".

e |etku ei laahaa maassa eiké voi joutua kosketuksiin
kuumien pintojen tai tippuvien rasvojen kanssa.

e Malja on puhdas. Suosittelemme maljaosan puhdistusta

jokaisen kaytdn jalkeen. Katso "11.2 Maljaosan puhdistus".

e Hydnteispesat tai hAm&hakinverkot eivat tuki polttimia
ja venturiputkia. Katso "11.3 Polttimien ja venturiputkien
puhdistus".

¢ Polttimet on asennettu oikein.

Venturiputkien on sijaittava kaasuventtiilien aukkojen
ylapuolella

h

-]

Varmistaaksesi, etts kaasuliitinnat ovat kunnossa, voit
tarkistaa laitteen kaasuvuodot ennen jokaista kayttda.
Katso "7. Kaasuvuotojen tarkistus".

8.2. Ennen ensimmaista kayttoa (tai pitkan
kayttojakson jalkeen

).

Jos kaytét laitetta ensimmaista kertaa tai pitkan kayttdajan

jalkeen

, Sinun on tehtava joitain lisatarkistuksia:

e Varmista, ettd olet lukenut kaikki tdm&n oppaan ohjeet,
ymmartanyt ne ja tarkistanut ne (vain ennen ensimmaista
kayttoa).

¢ Tarkista, ettei laitteessa ole kaasuvuotoja.

Katso "7. Kaasuvuotojen tarkistus".

& Tarkista, ettei kaasuvuotoja ole, jos toimittaja on
koonnut laitteen.

e Puhdista polttimet ja venturiputket (vasta pitkan kayttdajan
jalkeen).
Katso "11.3 Polttimien ja venturiputkien puhdistus".

e Anna laitteen "palaa" ennen kuin laitat ruokaa grillille
(vain ennen ensimmaista kayttdd). Katso "8.3 Laitteen
polttaminen k&yttéén".

8.3. Laitteen polttaminen kaytt66n

Laitteen polttaminen k&ytté6n ennen ensimmaéista kaytt6a

auttaa poistamaan mahdolliset valmistusrasvat.

Toimi seuraavasti:

1. Sytyté paapolttimet ja aseta sdaténupit HIGH-asentoon.
Katso "9.2 Paapolttimien sytyttdminen"”.

2. Sulje kansi ja anna laitteen palaa 15 minuutin ajan. Al4 laita
grilliin viela ruokaa.

3. Avaa kansi 15 minuutin kuluttua ja anna laitteen palaa viela
5 minuuttia (séaténupit ovat edelleen HIGH-asennossa).

4. Tamén 5 minuutin kuluttua laite on kayttévalmis ja voit
laittaa grillille ruokaa.

9. POLTTIMIEN SYTYTTAMINEN

ﬂ Polttimien sytyttdmiseksi sdhkoiselld sytyttimella
sytyttimeen on asetettava AA-paristo. Paristoa ei
toimiteta laitteen mukana. Sytyttimen paristolokero
sijaitsee laitteen ohjauspaneelissa.

9.1. Turvallisuusohjeet

e Ennen laitteen sytyttédmistd, suorita kaikki tarkastukset,
jotka on
maaritelty kohdassa "8. Laitteen valmistelu
kayttévalmiiksi”.

e Varmista, etta kansi on auki aina, kun
sytytat polttimen.

o Ala koskaan taivu polttimen yli sytyttdessasi
sité.

9.2. Paapolttimien sytyttdminen

9.2.1 Sytyttimen kaytto

1. Avaa kansi ja kdanna paapolttimien saatonupit OFF-
asentoon.

2. Jos muita polttimia ei ole vield sytytetty, avaa kaasusyo6tto ja
odota kymmenen sekuntia, kunnes kaasu tasaantuu.

3. Paina polttimen saatdénuppia, kddnna se asentoon HIGH ja
jata se paikalleen. Sisdanrakennettu sytytin luo kipindita,

jotka sytyttévét.polttimen. Aloita sytyttdmalla ensin
yksi paapoltin. Ala koskaan sytyta kaikkia
paépolttimia samanaikaisesti.

4. Jatka sytyttimen painamista ja kdanna elektrodin polttimen
ohjauspainike HIGH-asentoon.

—r

®

Ala koskaan yrita sytyttda muuta polttinta kuin elektrodin
poltin ensiksi, koska se aiheuttaa kaasun kertymista grilliin.
5. Jos poltin ei syty kolmen yrityksen jalkeen,
k&anna polttimen sdaténuppi OFF-asentoon, sulje
kaasusy6ttd ja odota 5 minuuttia, jotta kertynyt kaasu
paasee poistumaan.
6. Yrita sytyttda poltin uudelleen. Jos se ei vieldkaan syty, yritéa
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sytyttad poltin tulitikulla (katso 9.2.2. "Tulitikun kayttd") tai
katso "14. Ongelmien korjaaminen"
ongelman syyn tunnistamiseksi.

7. Jos elektrodin sisaltdva poltin on sytytetty, voit sytyttda
muut polttimet kdantamalld halutut sd&ténupit
asentoon HIGH (talléin sinun ei tarvitse painaa
sytytyspainiketta).

9.2.2 Tulitikun kaytté
1. 1. Aseta tulitikku tulitikun pidikkeeseen.

2. Avaa kansi ja k&danna pagpolttimien sdaténupit OFF-
asentoon.
3. Jos muita polttimia ei ole vield sytytetty,
avaa kaasusyo6tto ja odota kymmenen sekuntia
, kunnes kaasu tasaantuu.
4. Sytyta tulitikku ja pida sitd noin 13 mm:n
paassé polttimesta.

5. Kaanna yhden polttimen s&aténuppi HIGH-asentoon.

Sytyta ensin yksi paapoltin. Al koskaan sytyta
kaikkia p&apolttimia samanaikaisesti.

6. Jos poltin ei syty 5 sekunnissa, kdanna polttimen
saatonuppi OFF-asentoon, sulje kaasusyo6ttd ja odota 5
minuuttia, jotta kertynyt kaasu paasee poistumaan.

7. Yritd sytyttda poltin uudelleen. Jos tdma ei auta, katso kohta
"14. Ongelmien korjaaminen"
ongelman syyn tunnistamiseksi.

8. Jos yksi poltin on sytytetty, voit sytyttdd muut polttimet
kaantamalla tarvittavat sdatonupit HIGH-asentoon.

9.3. Polttimien kytkeminen pois paalta

Jos polttimet ovat jonkin aikaa kayttdmatta, ne on kytkettava
pois paalta. Toimi seuraavasti:

1. Sulje kaasusyotto.

2. Kaanna polttimien sdatonupit OFF-asentoon.

Sulkemalla kaasusy6tén ensiksi varmistat, ettei
laitteessa ole enda kaasua.

9.4. Polttimien sytyttdminen uudelleen

Jos poltin sammuu, toimi seuraavasti:

1. Avaa kansi ja sulje kaasusy6tto.

2. Kaanna kaikki saaténupit OFF-asentoon ja odota 5
minuuttia
, kunnes kertynyt kaasu poistuu.

3. Sytyta poltin (tai polttimet) uudelleen, kuten kohdassa
"9.2.1. Sytyttimen kaytt6" neuvotaan.

9.5. Liekkien tarkistus

Aina kun sytytat polttimen, tarkista sen

www.barbecook.com

liekit. Taydellinen liekki on melkein sininen,

jonka yldosassa on pieni maara keltaista. Satunnaiset keltaiset
liekit ovat normaaleja ja turvallisia.

Jos liekeissa on ongelma, korjaa se jollain seuraavista
toimenpiteisté:

Liekit ovat... Toimi seuraavasti:

Matalat ja kokonaan
keltaiset

1. Sulje kaasusy6tto ja kdanna
kaikki sdatdnupit valittomasti
OFF-asentoon.

2. Katso "14. Ongelmien
korjaaminen"
ongelman syyn tunnistamiseksi.
Venturiputket ovat
todennékoisesti tukossa.

Korkeammat kuin 1. Sulje kaasusy6tto ja kd&dnna

malja kaikki sédaténupit valittdmasti
OFF-asentoon.

2. Odota 5 minuuttia, jotta kertynyt
kaasu péésee poistumaan.

3. Sytyta poltin tai polttimet
uudelleen.

4. Jos tdma ei korjaa ongelmaa,
katso "14. Ongelmien
korjaaminen" ongelman syyn
tunnistamiseksi.
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10. HYODYLLISIA VINKKEJA

10.1. Laitteen esilammitys

Laitteen esilammitys varmistaa, etta

grilli on tarpeeksi kuuma, kun laitat siihen ruokaa.

Toimi seuraavasti:

1. Sytyta poltin (tai polttimet) ja kd&nna saatonupit HIGH-
asentoon.

2. Sulje kansi ja anna laitteen palaa kymmenen minuutin ajan.

3. Avaa kansi kymmenen minuutin kuluttua ja laita ruoat
grillille.

4. Jos haluat vdhemman l1ampda, kdanna saaténupit
alhaisempaan lampddn.

10.2. Ruoan tarttumisen estaminen

Na&in estat ruoan tarttumisen grilliritilaan:

e | evitd ruokaan 6ljya kevyesti harjalla ennen ruoan
asettamista grilliritilélle. Voit 8ljyta myds grilliritilan.

e Esilammité laite. Mit& 1ampimampi grilli on, kun laitat ruoan
siihen, sit pienempi mahdollisuus on, etté ruoka tarttuu.

¢ Al kAanna ruokaa liian nopeasti. Anna ruoan
lAmmeté ensin kunnolla.

10.3. Grillaus suoraan ja epasuoraan

Voit grillata suoraan tai epasuoraan riippuen millaista ruokaa
haluat vvalmistaa ja haluamastasi grillaustavasta:
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Menetelma Kuvaus Kaytto
Suoraan Aseta ruoka Ruskistus:
heti sytytetyn liha ja vihannekset
polttimen yl&puolelle,
valitse korkea Iampd
polttimen saaténupilla
ja jata kansi auki.
Menetelma Kuvaus Kaytto
Epé&suoraan Aseta ruoka sytytetyn | Lihan
polttimen viereen, esilammittaminen
valitse keski tai matala | tai ruskistetun
1ampd saatdnupilla ja lihan
sulje kansi. lisékypsennys.

Jos grillaat kannen ollessa kiinni, sinun on pidettava
silmélld kannen l[Ampdmittaria varmistaaksesi, etté laite
ei kuumene liikaa.

Katso "10.5 Lampétilan tarkistus".

10.4. Grillaaminen kannen ollessa kiinni

Kansi kiinni grillaamisella on useita etuja.

e Grillin lampdtila on korkeampi ja pysyy tasaisempana.

¢ Ruokaa on kypsennettava vdhemmén aikaa ja se on
mehevampaa.

e | eimahduksia on vihemman ja kaasun kulutus pienempi.

Jos grillaat kannen ollessa kiinni, sinun on pidettava
silmélla kannen lAmpdmittaria varmistaaksesi, etté laite
ei kuumene liikaa.

Katso "10.5 Lampétilan tarkistus".

10.5. Lampétilan tarkistus

Laite on varustettu tehokkailla polttimilla, mika tarkoittaa, etta

voit IAmmitt&da ne nopeasti ja yllapitéda

tasaista lAmpédtilaa. Jos kuitenkin grillaat kannen ollessa kiinni,

sinun on tarkistettava, etta

kannen l[amp&mittaria seurataan sdanndéllisesti ja seuraavat

ohjeet on otettava huomioon:

e Normaali kayttélampétila on noin 210 ° C. Jos lampétila on
korkeampi, on olemassa riski, etta rasvaa tippuu ja kertyy.

e | 3mpdtila ei saa olla yli 300 ° C yli viiden minuutin ajan. Jos
ndin tapahtuu, on olemassa vaara, etté laite vahingoittuu ja
epdmuodostuu.

Jos laite kuumenee liian kuumaksi, anna sen jaahtya
avaamalla kansi ja valitse polttimille matalampi
[Ampo.

10.6. Lampoalueiden kayttdminen

Kun kaikki polttimet on sytytetty, polttimien kannet jakavat
lAmmdn mahdollisimman tasaisesti grillille. Vaikka lammitys
on mahdollisimman tasaista, jotkut alueet ovat lampimampia
kuin toiset. Voit hyddyntéa néita lampdalueita tdydelliseen
grillaukseen:

Alue Lammin Kayta...

Kohde La&mmin Herkkien ruokien grillaus

(katkaravut, kalat jne.)

Keskimmaéinen | L&mpimampi | Ruoat, joita on
kypsennettévéa pidempé&an

(makkarat, kana jne.)

Taka Ladmpimin Lihan ja vihannesten

ruskistaminen

ﬂ Voit my&s luoda lampdalueita saatamalla
polttimien tehoa. Voit esimerkiksi sa&taa polttimen
alemmalle tasolle ja kéyttaa polttimen ylapuolella
olevaa aluetta herkille tai pidempéaén kypsennettaville
elintarvikkeille.

10.7. Leimahdusten estaminen

%rillattaessa voi esiintya leimahduksia.

Se on normaalia. Liialliset leimahdukset nostavat kuitenkin
laitteen [Ampdtilaa ja voivat sytyttdé kertyneen rasvan.

Leimahdusten estdminen:

e Varmista ennen grillausta, ettd maljaosa on puhdas. Katso
"11.2 Maljaosan puhdistus".

¢ Tarkista, etta rasvanpoistoaukko ei ole tukossa sdanndllisin
véliajoin ja/tai
ettd rasvankerdysastia ei ole tdynna.

e Kun grillaat, leikkaa lihasta ylim&&rainen rasva pois, sulje
kansi ja kdadnné polttimet keskilampdtilalle tai matalalle
lammodlle.

11. LAITTEEN HUOLTO

11.1. Grillin puhdistus

Suosittelemme grillin puhdistamista jokaisen kayton jalkeen
Barbecook-lisavarusteella.

Voit myds puhdistaa grillin miedolla puhdistusaineella
tai natriumbikarbonaatilla. Ala koskaan
kayta grillin puhdistamiseen uuninpuhdistusaineita.

11.2. Maljaosan puhdistus

Suosittelemme maljan puhdistamista jokaisen kayton jéalkeen
Barbecook-lisédvarusteella, metallisienella ja hankaavalla
puhdistusaineella. Kayta naitéd samalla tavalla kuin grillille.

Ala kayta teravia esineita alaka kolhi laitetta kovia
pintoja vasten.

Valta kosketusta kylmien nesteiden kanssa, kun laite on
viela kuuma.

11.3. Polttimien ja venturiputkien puhdistus

11.3.1. Miksi polttimet ja venturiputket pitda puhdistaa?

Hamahakit ja hyonteiset voivat tehdé verkkoa ja pesia

polttimiin ja venturiputkiin estden kaasun p&asyn

polttimiin. Seuraus:

e Et voi sytyttad polttimia. Jos onnistut sytyttdmaén polttimet,
ne tuottavat vain savuisia, keltaisia liekkeja.

Kaasu voi syttya venturiputkien ulkopuolella

sdaténupilla. Nama liekit tunnetaan takaiskuina ja voivat

aiheuttaa vakavia vammoja ja aineellisia

vahinkoja.

Tukkeutuneiden polttimien ja venturiputkien aiheuttamat
vauriot katsotaan johtuvan huonoista
huoltotoimenpiteist, eivatka ne kuulu takuun piiriin.

~——
F———<
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11.3.2. Milloin polttimet ja venturiputket puhdistetaan?

Puhdista laitteen polttimet ja venturiputket

seuraavasti:

* Ennen ensimmaistad kayttoa tai pitkan kayttéjakson jalkeen.
e Ainakin kahdesti vuodessa, kerran kauden alussa.

11.3.3. Polttimien ja venturiputkien puhdistus
1. Poista polttimet laitteesta kuvien mukaisesti. Jos
huomaat, ettd poltin on vaurioitunut, sinun on vaihdettava
se.
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2. Puhdista polttimet ja venturiputket
pienelld harjalla tai itse tehdylla putken puhdistajalla
(avattu
paperiliitin, putkiharja jne.).

3. Aseta polttimet takaisin paikalleen. Varmista, etta
venturiputket ovat kaasuventtiilien aukkojen ylapuolella.

11.4. Emalisten, ruostumattomasta teraksesta
valmistettujen ja jauhemaalattujen osien huolto

Laite on valmistettu emalisista, ruostumattomasta teraksesta
valmistetuista ja jauhemaalatuista osista. Kutakin materiaalia
on huollettava eri tavalla:

Materiaali Nain huollat tata materiaalia

Emali o Al4 kayts terdvia esineits Alika kolhi
laitetta
kovia pintoja vasten.

e Valta kosketusta kylmien nesteiden
kanssa, kun laite on viela kuuma.

¢ Voit kdyttdd metallisienia ja
hankaavia puhdistusaineita.

Ruostumaton o Al kayts aggressiivisia, hankaavia

teras tai metallinpuhdistusaineita.

e Kayta mietoa puhdistusainetta ja
anna sen vaikuttaa terédksen paalla.

e Kaytad pehmeéi sienta tai liinaa.

e Puhdistuksen jalkeen huuhtele laite
huolellisesti ja anna sen kuivua
kokonaan ennen séilytysta.

Jauhemaalattu o Al3 kayta teravid esineita. Kayta
mietoa puhdistusainetta ja pehmeaa
sientd tai liinaa.

e Puhdistuksen jalkeen huuhtele laite
huolellisesti ja anna sen kuivua
kokonaan ennen séilytysta.

Estddksesi ruostumattoman terdksen ruostumista
kannattaa valttaa klooria,
suolaa ja rautaa.

Naiden ohjeiden noudattamatta jattdmisesta aiheutunut
vahinko
katsotaan huonoksi huolloksi,

eika kuulu siten takuun piiriin.

Loydat luettelon osista, joista

laitteesi on koottu laitteesi rajaytyskuvan

alta (oppaan toinen osa). Tassé luettelossa on symboli, joka
kertoo

jokaisen osan materiaalin, jotta voit tarkistaa miten

tiettyd osaa tulisi huoltaa. Osaluettelossa

kaytetdan seuraavia symboleja:

Symboli Materiaali
o Emali
[ | Ruostumaton teras
) ¢ Jauhemaalattu

11.5. Laitteen sailytys

Jos et aio kayttas laitetta pitkaéan

aikaan, sailyté sitd kuivassa paikassa.

Ennen laitteen varastoimista:

e |Irrota kaasupullo. Ala koskaan sailyt4 laitetta siséll4 (ei
edes autotallissa tai vajassa), jos se on edelleen kytketty
kaasupulloon.

¢ Puhdista polttimet ja grillit, pyyhi ne 6ljylla ja k&ari ne
paperiin.

e Peita laite Barbecook-peitteelld.

Rekisterdi laite osoitteessa www.barbecook.com
selvittddksesi, mika kansi sopii grilliisi.

www.barbecook.com
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Kaasupullojen sailyttaminen

Né&mé ohjeet koskevat seké tyhjid etté taysia
kaasupulloja.

Sailyta kaasupulloja aina kodin ulkopuolella hyvin
ilmastoidussa tilassa. Varmista, etta pullot eivét altistu
korkeille lampétiloille tai suoralle auringonvalolle.

Ala koskaan sailyta kaasupulloa paikassa, jossa se voi
lammeta liian kuumaksi (kuten autossa, veneessa jne.).
Ala koskaan sailyta kaasupulloasi tai varakaasupulloasi
laitteesi kaapissa.

Ala koskaan sailyta varakaasupulloasi kaytdssé olevan
kaasulaitteen l&dheisyydessa.

Sailyta kaasupulloja aina lasten ulottumattomissa.
Sailyta ja kuljeta kaasupulloja aina pystyasennossa.

11.6. Varaosien tilaaminen

Tulelle tai voimakkaalle lammodlle altistuvia osia on toisinaan
vaihdettava.
Nain tilaat varaosia:

1. Etsi tarvitsemasi osan viitenumero. 1. Luettelo kaikista
viitenumeroista on tdman kayttéoppaan toisessa osassa
olevan rajaytyskuvan alla ja osoitteessa www.barbecook.
com.

Jos olet rekisterdinyt laitteesi verkossa, oikea luettelo
nakyy automaattisesti MyBarbecook-tilillasi. Voit
tilata varaosia my®s tilisi kautta.
2. Tilaa varaosa osoitteesta www.barbecook.com
tai laitteen myyntipaikasta. Takuun alaisia osia voi
tilata vain laitteen myyntipaikasta.
12. TAKUU

12.1. Katettavat asiat

Laitteellasi on kahden vuoden takuu ostopdaivasta alkaen.
Takuu kattaa kaikki valmistusvirheet edellyttéen, etta:

Olet koonnut, kayttanyt ja huoltanut laitettasi tAman
kayttdoppaan ohjeiden mukaisesti. Vaarinkaytosta,
virheellisestad kokoamisesta tai huollosta johtuvaa vauriota
ei pideta valmistusvirheena.

Voit esittd3 laitteen kuitin ja yksildllisen sarjanumeron.
Sarjanumerossa on 16 numeroa. Loydat tdman numeron:

14. ONGELMIEN KORJAAMINEN

Tamén oppaan kannesta.

e - Laitteen mukana tulleesta pakkauksesta.

* Alemman etupaneelin sisapuolella.

Takuu koskee vain henkildkohtaista kayttoa.

Barbecookin laatuosasto vahvistaa, etta osat ovat vialliset
ja ettd ne ovat osoittautuneet viallisiksi normaalikaytdsséa
seké oikeanlaisen kokoamisen ja huollon yhteydessa.

Jos jokin néista ehdoista ei tayty,
takuu ei kata laitetta. Takuu rajoittuu
viallisten osien korjaamiseen tai vaihtamiseen.

12.2. Asiat, joita ei kateta

Takuu ei kata seuraavia vaurioita ja vikoja:

Suoraan tulelle tai voimakkaalle lammodlle altistuvien osien
normaali kuluminen (ruoste, muodonmuutos, varimuutos
jne.). Nama osat on vaihdettava aika ajoin.
Valmistusprosessille ominaiset visuaaliset poikkeavuudet.
Na&ita poikkeavuuksia ei pideta valmistusvirheina.

Kaikki vauriot, jotka johtuvat puutteellisesta huollosta,
vadranlaisesta sailytyksesta tai kokoamisesta tai valmiiksi
koottuihin osiin tehdyistd muutoksista.

Kaikki vauriot, jotka aiheutuvat laitteen vaarinkaytosta
(laitetta ei kaytetad tdman kayttdohjeen ohjeiden mukaisesti,
laitetta kaytetaén kaupallisiin tarkoituksiin jne.)

Kaikki valilliset vahingot, jotka aiheutuvat laitteen
huolimattomasta tai vaatimustenvastaisesta kaytosta.
Ulkopuolisten tekijéiden, aggressiivisten puhdistusaineiden
kayton, kloorille jne. altistumisen aiheuttama ruoste tai
varimuutos. Naité vaurioita ei pidetd valmistusvirheina.

13. TEKNISET TIEDOT

13.1. Tyyppimerkinta

Tyyppikilvessé on kaikki laitteen tekniset tiedot. Loydat tdman
numeron:

Tamaén oppaan toisesta osasta.
Alemman etupaneelin sisépuolella.

13.2. Suuttimien halkaisijat

Paapoltin: 1 mm

Ongelma Mahdolliset syyt Ratkaisut
RiittdAm&atén 1ampo e Kaasusyotto ei ole auki ¢ Avaa kaasunsyo6ttd
e Venturiputket eivat sijaitse kaasuventtiilien e Aseta venturiputket kaasuventtiilien
aukkojen ylapuolella aukkojen ylapuolelle
e Polttimen aukot tukossa e Puhdista polttimen aukot tai vaihda polttimet
e Vaihda kaasupullo
e Kaasupullo (melkein) tyhja e Liitd paineensaadin takaisin pulloon ja/tai
¢ Paineenséidinté ei ole kytketty oikein letkuun
pulloon ja/tai letkuun
Liian kuuma ja/tai ¢ Liian rasvainen ruoka ¢ Leikkaa ylim&arainen rasva tai valitse
leimahduksia matalampi polttimien [Aampd
e Rasvanpoistoaukot tukossa, maljassa e Puhdista rasvanpoistoaukko, malja ja
ja/tai polttimissa on rasvaa polttimet
e | &mpdtila liian korkea. ¢ Valitse alempi I&mp® polttimille ja/tai grillaa
ruokaa epéasuorasti
Ongelma Mahdolliset syyt Ratkaisut
Lampd ei jakaudu tasaisesti | ® Jotkin [ampderot ovat normaaleja, katso e Esilammita laite.
grillin pinnalle "1.7 L&mmon tehokas kayttd" ja "10.6
Lampdalueiden kayttdminen". Huomattavien
lampd&erojen mahdolliset syyt:
¢ Laitetta ei ole esilammitetty
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Keltaiset liekit

Polttimet tai venturiputket tukossa

Suolaa polttimissa
Butaaniin liitetty laite

Puhdista polttimet ja venturiputket
Puhdista polttimet

Liita laite propaaniin ja kdyta sopivaa
paineensaatolaitetta

Epéataydellinen liekki

Poltin tukossa, lavistetty tai sydpynyt

Puhdista tai vaihda poltin

Takaiskut (liekit
venturiputkien ulkopuolella/
saatonupissa)

Polttimet tai venturiputket tukossa

Sulje kaasusyo6tto ja kdanna polttimet OFF-
asentoon.

Anna laitteen jadhtya.

Puhdista polttimet ja venturiputket

Liekit ovat korkeammat kuin
malja

Tuuli
Kaasupullo (melkein) tyhja
Rasvaa maljassa ja/tai polttimissa

Kaannai laitteen takaosa tuuleen pain
Vaihda kaasupullo
Puhdista malja ja polttimet

Paineensaadin surisee

L&mmin s&a
Uusi (taysi) kaasupullo

Ei vaaraa tai vikaa; loppuu automaattisesti
lyhyen ajan kuluttua.

Poltin viheltdd, kun asetus
on LOW

Kaasusuutin, venturiputki ja/tai poltin
likainen

Puhdista kaasusuutin, venturiputki ja poltin

Polttimen sytytys

e Poltin tai venturiputki tukossa

Puhdista poltin ja venturiputki

epéonnistuu ¢ Ei kaasua ¢ Avaa kaasusyotto ja paina paineensaétimen
(seka sytyttimella etta turvapainiketta (ei kaikissa sa&timisséa)
tulitikulla)
Polttimet eivat syty ¢ Paristoa ei ole tai se on asetettu vaarin * Aseta paristo takaisin paikalleen oikein péin
sytyttimella e Keskipoltin ei syty ensin e Sytyta ensin keskipoltin
e Sytyttimen johdotusta ei ole kytketty oikein ¢ Tarkista kaikki sytyttimen liitdnnat ja liitd ne
¢ Elektrodi vaurioitunut uudelleen
¢ Virheellinen maadoitus ¢ Vaihda elektrodi

Viallinen sytytin

Tarkista elektrodit, polttimet ja sytytin ja
kokoa uudelleen

¢ Vaihda sytytin
Ei kipin6ita tai 4ant&, kun Paristoa ei ole tai se on asetettu vaarin Aseta paristo takaisin paikalleen oikein péin
sytytinta painetaan Paristo tyhja Vaihda paristo

Sytytyspainiketta ei ole asennettu oikein
Viallinen kipinageneraattori

Asenna sytytyspainike takaisin
Vaihda kipindgeneraattori

Vain aani (ei kipindita)
sytytinta painettaessa

Virheellinen maadoitus
Poltin ja elektrodi liian kaukana toisistaan

Liité kipin&virtageneraattori ja

elektrodit takaisin

Taivuta elektrodia hieman siirtddksesi sita
lahemmaksi polttinta

Nakyvissé Kipinéita, jotka
eivat
ylla polttimiin

Viallinen johdotus

Vaihda johdot

Kipinéita ndkyy, mutta ei
kaikissa elektrodeissa ja/tai
ne eivat ole tarpeeksi
vahvoja

Virheellinen maadoitus

Paristo (melkein) tyhja
Maérat tai vialliset elektrodit

Liité kipindgeneraattori ja elektrodit
Vaihda paristo

Kuivaa elektrodit talouspaperilla tai vaihda
elektrodit

www.barbecook.com
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DA - BRUGERVEJLEDNING

1. REGISTRER DIT APPARAT

Tak fordi du har kebt en Barbecook-grill.

Vi haber, du vil nyde at bruge den og far mange glade stunder

med den. Du kan optimere din oplevelse ved at registrere din

grill online for at fa udnytte de mange fordele.

- Du far adgang til den komplette online brugervejledning, sa
du kan lzere alt om dit apparat.

- Vi giver dig personlig kundeservice efter salget, hvilket
betyder, at du hurtigt og nemt kan finde og bestille
reservedele. Dette giver dig mulighed for at f& mest muligt
ud af garantiservicen.

- Vi holder dig opdateret om produktopdateringer.

- Du laerer mange nye tips og tricks.

For flere oplysinger om registrering af
dit apparat, kan du besgge www.barbecook.com.

ﬂ Barbecook respekterer dit privatliv. Dine data vil aldrig
blive solgt, distribueret eller delt
med tredjeparter.

2. OM DENNE VEJLEDNING

Denne brugervejledning bestar af to dele.

Del 1 indeholder generelle instruktioner vedrorende
montering, brug, vedligeholdelse og garanti.

Del 2 (begynder pd side 85) indeholder illustrationer, lister over
dele og montagetegninger.

Hvis der er en illustration, der svarer til en bestemt
instruktion i brugervejledningen, henvises du til den med
dette piktogram

af en blyant.

3. VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

3.1. Laes og folg disse instruktioner ngje.

Lees instruktionerne inden brug af apparatet

Folg altid instruktionerne ngje. Montage eller brug af apparatet
pa en made, der afviger fra instruktionerne, kan

resultere i brand og materielle skader.

Skader forarsaget som felge af manglende overholdelse

af instruktionerne

(forkert montering, misbrug, forkert vedligeholdelse osv.)
er ikke deekket af garantien.

3.2. Veer forsigtig, nar du handterer gas

Det er sikkert at arbejde med gas, forudsat at du tager nogle
forholdsregler:
e Opbevar altid gasflasker uden for hjemmet i et godt
ventileret rum. Serg for, at flaskerne
ikke udsaettes for hgje temperaturer eller
for direkte sollys.
e Opbevar aldrig din gasflaske eller reserve gasflaske i
apparatets kabinet.
e Opbevar aldrig din reserve gasflaske i naerheden af
et gasapparat, der er i brug.
e Efter brug skal du altid lukke
gastilfarslen pa gasflasken.
e Ryg aldrig i naerheden af et gasdrevet apparat
, der er i brug, heller ikke i neerheden af en gasflaske, tom
eller fuld.

Hvis du lugter gas, skal du straks lukke gastilferslen,
slukke alle flammer og &bne laget pa apparatet. Hvis
duften fortseetter, skal du kontakte din gasleverander
eller brandvaesenet.

3.3. Valg af en passende placering

Brug kun apparatet udenfor. Hvis du bruger apparatet indenfor,
selv i en garage eller stald, risikerer du kulilteforgiftning.

Tag felgende i betragtning, nér du veelger en placering:

Anbring apparatet mindst tre meter fra en bygning

pa en aben, godt ventileret placering.

® Sorg for, at der altid er rigeligt med uhindret luft til
braenderne og ventilationsabningerne i kabinettet.

* Anbring ikke grillen under en overhaengende konstruktion
(veranda, shelter osv.) eller under lov.

¢ Placer apparatet pa en flad og stabil overflade. Anbring ikke
apparatet p& et koretgj i bevaegelse (bad, trailer osv.) ).

3.4. Sikkerhedsinstruktioner

Bruges kun udendeors.

Lees brugsanvisningen far brug.

Flyt ikke apparatet under brug.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug, iseer hvis

der er bern eller dyr i naerheden.

e ADVARSEL: Bergrbare dele kan blive meget varme. Hold
sma bern veek.

¢ Brug passende beskyttelse, nar du har brug for at rere ved
varme dele (lag, grill osv.).

¢ Hold apparatet veek fra breendbare materialer under brug.

e Opbevar braendbare materialer, brandfarlige vaesker og
oploeselige genstande i sikker afstand fra apparatet, nar det
er i brug.

* Brug ikke tree, traekul, lavasten eller keramiske briketter i et
gasapparat.

¢ Brug ikke apparatet under pavirkning af alkohol eller stoffer.

e Luk gasforsyningen pa gasflasken efter brug.

e Modificer ikke apparatet.

4. GENTAGNE BEGREBER

Denne del af guiden viser definitionerne pa nogle mindre
velkendte begreber. Disse begreber bruges, nar man drofter
forskellige emner i hele brugervejledningen.

4.1. Venturiror

Venturirgrene er de sma rer, der er fastgjort ved indlgbet til
braenderne. Der er en dbning pa siden af venturirgrene. Dette
er synligt

pé hovedbraenderne og pé sidebraenderen:

Gassen passerer gennem venturirgrene pa dens

vej til breenderne. Gassen blandes med luft (og derfor ilt)
gennem &bningerne i siderne. Dette er

vigtigt for korrekt forbraending i breenderne: Korrekt
forbraending kraever den korrekte blanding af gas og ilt for at
give gode flammer.

4.2, Breenderdaeksler

Braenderdaekslerne er daeksler placeret

oven pd braenderne pd apparatet. De beskytter braenderne
mod dryppende fedt. De overdeekkede &bninger pé siderne
af deekslerne fordeler varmen over grillen, s den varmes op
hurtigere og mere jaevn.
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4.3. Emalje

Nogle dele af apparatet er deekket af et lag smeltet glas, ogsa
kendt som emalje. Denne emalje beskytter det underliggende
metal mod korrosion. Emalje er et materiale af hgj kvalitet: Det
er korrosionsbestandigt, det nedbrydes ikke under pavirkning
af hgje temperaturer, og det er meget let

at vedligeholde.

Da emaljen er mindre fleksibel end metallet,
som den péferes pa, kan emaljestykker
knzekke af, nar apparatet bruges forkert. For at undga
dette problem skal du veere forsigtig, nar du monterer
emaljebelagte dele, og du skal altid vedligeholde
emaljen i henhold til instruktionerne i denne vejledning.

4.4. Opblussen

Opblussen er pludselige flammer, der gnister fra skalen, nar du
griller De forarsages normalt af dryppende fedt eller marinade.

5. MONTERING AF APPARATET

5.1. Sikkerhedsinstruktioner

e Foretag ikke sendringer p& apparatet, nar du samler
det. Dele, der er forudinstalleret og/eller forseglet af
producenten, mé ikke modificeres, da det udger en fare.

¢ Fglg altid instruktionerne ngije.

e Brugeren er ansvarlig for, at apparatet samles korrekt.
Skader forarsaget af forkert samling er ikke deekket af
garantien.

5.2. Samling af apparatet

Du har brug for en stjerneskruetreekker, en flad skruetraekker,
og et AA-batteri (til den elektriske taending). Apparatet leveres
ikke med batterier.

1. Placer apparatet pa en flad og stabil overflade.
2. Saml apparatet, som vist pa samlingstegningerne.

Du kan finde samlingstegningerne i anden del
af denne vejledning efter den indzoomede tegning af dit
apparat (se side 85).

Veer forsigtig ved samling af emaljerede dele. Vaerktojet
og skruerne kan beskadige emaljen. Brug de
medfelgende fiberskiver til at beskytte emaljen omkring
skruerne.

ﬂ Blisteremballagen kan indeholde flere skruer end
ngdvendigt, i hvilket tilfaelde der er nogle skruer tilovers
efter montering.

ﬂ Pakken indeholder et ngdsset med reservedele (skruer,
bolte, fiberskiver osv.), som du kan bruge, hvis en del
gar tabt eller gar i stykker.

6. MONTERING AF APPARATET MED GAS

6.1. Hvilken gasflaske, slange og regulator?

For at tilslutte apparatet til gas skal du forst kebe en gasflaske,
en slange og en trykregulator. Nedenstdende tabel viser,
hvilken gasflaske, slange og regulator du skal bruge. | Belgien
(BE) skal du for eksempel bruge en propanflaske med en
slange og regulator til 37 mbar,

eller en butanflaske med slange og regulator til 28-30 mbar.

Land Gasflaske, slange
og regulator
LU - NL - DK - FI Propan
-SE-CY-CZ- i
EE - LT - MT - SK 28- oller en
SI-BG-1S-NO 30 mbar blandin
-TR-HR-RO- afdetc?
IT-HU-LV
28-
30 mbar butan
BE-FR-IT-LU-
IE-GR-PT-ES
-CY-CZ-LT- 37
SK-CH-SI-LV mbar propan

Apparatet er designet til at blive brugt med butan- eller
propanflasker p& 4,5 til 15 kg og udstyret med en
passende reduktionsventil. Vi anbefaler, at du bruger
propan sammen med apparatet. Propan leverer
forbraending af hgj kvalitet og er mindre faglsom over for
frost. Gasflaskens hgjde ma ikke overstige 70 cm
uanset bredde eller diameter D eller flasken.

23 Kab altid din trykregulator og gasflaske sammen.
Ikke alle regulatorer passer til alle gasflasker.

Brug kun en gasslange og regulator med godkendelse
for brugslandet.

6.2. Sikkerhedsinstruktioner

e Tilslut aldrig gasslangen direkte til apparatet. Monter altid
en trykregulator pa gasflasken forst.

* Modificer aldrig faerdigmonterede eller forseglede dele af
gasflasken, slangen eller trykregulatoren.

e Sgrg for en s& kort slange som muligt (maks. 1,5 m)

for at forhindre, at den slaebes over jorden.

- Vrid eller fold/knaek aldrig gasslangen. Kontroller, at
slangen hverken er strakt ud eller snoet. Serg for, at
slangen ikke kommer i kontakt med dele, der kan blive
varme.

- Slangen skal udskiftes, hvis den bliver beskadiget eller
viser tegn pa slid, hvis nationale forskrifter foreskriver
dette eller i overensstemmelse med deres anvendelighed.

e Gasflasken skal altid veere lodret.

e Abn aldrig gasforsyningen

e Kontroller for gasleekager, nar du foretager eendringer i
gasforbindelser. Se "7. Kontrol for gaslaskager".

6.3. Tilslut slangen til apparatet

Frankrig:

Apparatet kan bruges med 2 typer gasslanger.

¢ Gasslanger, der skal fastgeres til slangeenderne pa
apparatet og pa trykregulatoren, sikret med slangeklemmer
(i overensstemmelse med XP D 36-110).
Anbefalet leengde 1,25 m

e Gasslange (i henhold til XP D 36-112) udstyret med en
motrik G 2 til direkte forbindelse til apparatet og en matrik
M20 x 1,55 m til direkte forbindelse til trykregulatoren,
anbefalet laengde 1,25 m.

Andre lande:

Det anbefales at anvende en fleksibel slange, der er egnet til

butan eller propan. Slangen ma ikke veere leengere end 1,50 m.

For at kunne tilslutte gasslangen til apparatet skal du montere
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en kobling til gasreret pa apparatet.
Apparatet leveres med to forskellige koblinger beregnet til
brug i forskellige lande.

Hvis dit land ikke er angivet i tabellen, skal du bruge
den

kobling, der opfylder de standarder, der geelder i dit
land.

6.3.1 Kobling A
Du har brug for en 19 mm skruenagle og en stjerneskruetraekker.

1. Skru koblingen pa gasrgret p& apparatet (A)
, 0g stram den med en 19 mm skruengagle (B).

A

"

[

Y

2. Skub slangen over koblingen (C), og stram klemringen med
en stjerneskruetraekker (D).

6.3.2 Kobling B

Du har brug for en 22 mm skruenggle og en justerbar
skruenagle.

1. Skru koblingen pé gasreret pa apparatet (A)
, 0g stram den med en 22 mm skruenggle (B).

A

A

2. Skru gasslangen pa koblingen (C), og fastger den med to
skruenggler. Hold koblingen fast med en 22 mm skruenggle,
og stram slangen med en justerbar skruenggle.

6.4. Tilslut slangen og gasflasken til regulatoren.

Du skal bruge en stjerneskruetraekker og/eller en justerbar
skruenagle
, afhaengigt af den type regulator, du bruger.

1. Tilslut slangen til trykregulatoren. Fortseet séledes:

¢ Hvis slangen er udstyret med en klemring, skal du skubbe
slangen over regulatoren og stramme klemringen med en
stjerneskruetraekker (A).

¢ Hvis slangen er udstyret med en metrik, skal du skrue
slangen fast pa regulatoren og stramme mgtrikken med og
en regulerbar skruenggle (B).

2. Tilslut trykregulatoren til gasflasken. Fortsaet saledes:

¢ Hvis regulatoren er udstyret med en metrik, skal du skrue
regulatoren fast pa gasflasken med uret og stramme
metrikken med en justerbar skruenggle (C).
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e Huvis regulatoren har et gevind, skal du skrue regulatoren
pa gasflasken mod uret (D)

Brug kun regulatorer, der opfylder EN 16129.
6.5. Udskift gasflasken

1. Luk gastilferslen, og indstil alle betjeningsknapper pa OFF.
2. Frakobl den tomme gasflaske og tilslut den fulde gasflaske.
3. Kontroller gasflasken, slangen og alle gastilslutninger

for laekager. Se "7. Kontrol for gasleekager".

Bemeerk, at nar du udskifter gasflasken,
skal det altid veere langt vaek fra
antaendelseskilder.

7. KONTROL FOR GASLZAKAGER

7.1. Hvorfor kontrollere for gaslaakager?

Propan og butan er begge tungere end luft. Dette betyder

, at disse gasser ikke flyder vaek, hvis de laekker fra apparatet.
P4 stille dage kan leekket gas akkumuleres i og omkring
apparatet, og derefter antaendes og eksplodere.

7.2. Hvornar skal jeg kontrollere for gaslakager?

* For forste brug eller efter lsengere periode
hvor apparatet har veeret ude af brug.

Kontroller, at der ikke er gasudslip, hvis
apparatet er samlet af leveranderen.
¢ Du skal gare dette til enhver tid, nar du udskifter en gasdel.
¢ Mindst en gang om &ret, ideelt i starten af
saesonen.

7.3. Sikkerhedsinstruktioner

e Placer apparatet udenfor pa en godt ventileret placering.
Sarg for, at der ikke er flammer eller varmekilder i neerheden
af apparatet.

e Brug aldrig en lighter eller teendstikker til at kontrollere for
gasleekager.

e Undlad at ryge eller antaende breenderne, mens der
kontrolleres for gaslackager.

7.4. Hvilke materialer har jeg brug for?

For at kontrollere gaslaekager har du brug for

folgende:

e En testvaeske. Du kan bruge en brugsklar lsekagespray eller
en blanding af vand (50 %) og opvaskemiddel (50 %).

e Det laekagetestveerktoj, der leveres med apparatet.
Denne veeske bruges til at suge testvaesken op og pafere
den pé& de gasdele eller gasforbindelser, du vil kontrollere.

7.5. Kontrollere for gaslaekager

Du kan kontrollere for gaslaskager ved at pafere testvaeske pé
alle gasdele og gasforbindelser. Hvis der er store bobler pa en
bestemt del eller forbindelse, er der en gasleekage.

Fortsaet som folger for at kontrollere for gaslaskager:

1. Anbring apparatet udenfor.

2. Tag laekagetestvaerktgjet og testvaeske (laskagespray eller
blanding af vand/opvaskemiddel)

3. Abn laget, og szt alle betjeningsknapper p& OFF.

4. Abn gastilforslen en anelse. For at gore dette skal du dreje
gasventilen pa gastilferslen én gang.

5. Sug en lille maengde testvaeske med laskagetestvaerkigjet
,0g péfer den pa den zone, du vil kontrollere.
Folgende dele skal kontrolleres:

e Svejsesgmme pa gasflasken (A)

e Slangen (B)

¢ Forbindelserne mellem gasflasken og trykregulatoren og
mellem trykregulatoren og slangen (C)

e Forbindelsen mellem slangen og apparatet (D)

Trykregulatoren og koblingen pa dit apparat kan
muligvis

adskille sig fra eksemplerne i figurerne.

6. Fortseet sdledes:

¢ Hvis du opdager en leekage, skal du fglge instruktionerne i
"7.6 | tilfeelde af en gaslackage".

e Huvis der ikke er laekager, skal du lukke gastilfarslen, skylle
alle dele grundigt med vand og terre dem godt.

7.6. | tilfeelde af en gaslaekage

1. Luk gastilfgrslen, og fortsaet som falger:

¢ Hovis du har registreret en laekage pa en af forbindelserne,
skal du stramme den pagaeldende forbindelse.

¢ Hovis du har registreret en leekage pa gasflasken eller
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slangen, skal du udskifte gasflasken eller slangen.

2. Kontroller forbindelsen eller den del, hvor du opdagede
leekagen igen.

3. Hvis lzekagen ikke er repareret, skal du kontakte en
Barbecook-forhandler. Du ma ikke begynde at bruge
apparatet, for lacskagen er repareret.

Se www.barbecook.com eller en liste over
Barbecook-forhandlere i neerheden af dig.

8. KLARGORING AF APPARATET TIL BRUG

8.1. For hver brug

Nar du bruger apparatet, skal du sikre dig, at:

e Apparatet er anbragt pa en passende placering
Se "8.3 Valg af en passende placering".

e Slangen ikke sleeber ikke over jorden og kan ikke komme i
kontakt med varme overflader eller dryppende fedt.

e Skalen er ren. Vi anbefaler at rengere
skalen efter hver brug. Se "11.2 Rengering af skalen".

* Braenderne og venturirorene er ikke blokeret af insektreder
eller edderkoppespind. Se "11.3 Rengering af braendere og
venturirar".

* Braenderne er korrekt monteret.

4.

9.

Efter disse 5 minutter er apparatet klar til brug, og du kan
placere mad pa grillen.

TANDING AF BRANDERNE

ﬂ For at antaende braenderne med den elektriske teending

skal du indsaette et AA-batteri i taendingen. Batteriet
leveres ikke med apparatet. Batterirummet til teendingen
er placeret pa apparatets kontrolpanel.

9.1. Sikkerhedsinstruktioner

Inden apparatet teendes, skal du udfere alle kontroller som
angivet i "8. Klargering af apparatet til

brug".

Sorg for, at 1aget er abent, nar du teender

en breender.

Bgj dig aldrig direkte over en breender, nar den

taendes.

9.2. Teending af hovedbraenderne

9.2.1 Brug af teendingen

1.

Abn laget, og seet betjeningsknapperne til hovedbraenderne
pa OFF.

Venturirerene skal veere placeret ovenover 2. Hvis der endnu ikke er antaendt nogen anden braender, skal
gasventilernes abninger. du &bne gastilfarslen og vente i ti sekunder pé, at gassen
stabiliserer sig.
3. Tryk pé betjeningsknappen for en breender, szet den pa
Pa— HIGH, og lad den vaere der. Den indbyggede teending
H i( ° ‘ skaber gnister, som anteender braenderen. Start med
at taeende én hovedbraender forst. Antaend aldrig alle
hovedbraenderne pa samme tid.
4. Fortseet med at trykke pa teendingen og indstil
betjeningsknappen til breenderen med elektrode pa HIGH.
For at veere helt sikker p4, at gastilslutningerne er i
orden, kan du kontrollere apparatet for gasleekager —r)
inden hver brug.
Se "7. Kontrol for gaslaekager".
8.2. For forste brug (eller efter en leengere periode hvor
apparatet har veeret
ude af brug)
Hvis du bruger apparatet forste gang eller efter en laengere
periode
hvor apparatet har vaeret ude af brug, skal du foretage
yderligere kontrol:
e Sorg for, at du har lzest alle instruktionerne i denne
vejledning, forstdet dem og kontrolleret dem (kun for forste
brug).
e Kontroller apparatet for gaslackager.
Se "7. Kontrol for gaslaekager".
Kontroller, at der ikke er gasudslip, hvis apparatet er
samlet af leverandaren. )
e Renger braeenderne og venturirgrene (kun efter en lzengere
periode ude af brug). . Forseg aldrig at antezende en anden braender end
Se "11.3 Rengoring af breendere og venturiror”. breenderen med elektroden ferst, da dette vil medfere, at
¢ Lad apparatet "braende ind", inden du lzegger mad pa der akkumuleres gas i grillen.
grillen (kun for forste gangs brug). Se "8.3 At braende 4. Hvis braenderen ikke teendes efter tre forsag,
apparatet ind". skal du indstille kontrolknappen til braenderen til OFF,
8.3. At braende apparatet ind lukke gastilferslen og vente i 5 minutter for at lade den
akkumulerede gas slippe ud.
At breende apparatet ind for forste gangs brug hjeelper med at 5. Forsgg at teende braenderen igen. Hvis det stadig ikke
fierne eventuelle fedtstoffer, der stadig er til stede. antaender, skal du prove at antaende braenderen med en
Fortseet som felgende: taendstik (se 9.2.2. "Brug af en teendstik") eller se "14.
1. Teend hovedbraenderne, og indstil betjeningsknapperne til Afhjeelpning af problemer" for
HIGH. Se "9.2 Teending af hovedbraenderne". at identificere &rsagen til problemet.
2. Luk laget, og lad apparatet braende i 15 minutter. Anbring 7. Hvis braenderen med elektrode er anteendt, kan du
ikke mad pa grillen endnu. antsende de andre braendere ved at indstille de relevante
3. Efter 15 minutter skal du abne laget og lade apparatet betjeningsknapper til HIGH
breende i yderligere 5 minutter (betjeningsknapperne er (i s& fald behgver du ikke trykke p& teendingsknappen).
stadig indstillet til HIGH).
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9.2.2 Brug af en teendstik
1. 1. Anbring en teendstik i taendstikholderen.

1. Abn laget, og seet betjeningsknapperne til hovedbraenderne
pa OFF.
2. Hvis der endnu ikke er antaendt nogen anden breender,
skal du &bne gastilfarslen og vente i ti sekunder pa,
at gassen stabiliserer sig.
4. Stryg teendstikken og hold den omkring 13 mm
fra braenderen.

5. Seet betjeningsknappen til én braender til HIGH.

Start ved forst at taeende én hovedbreender. Anteend
aldrig alle hovedbraenderne pa samme tid.
4. Hvis braenderen ikke teendes efter tre forsgg, skal du
indstille betjeningsknappen til braenderen pa OFF,
lukke gastilfarslen og vente i 5 minutter for at lade den
akkumulerede gas slippe ud.
5. Forsgg at teende braenderen igen. Hvis dette ikke virker, se
"14. Afhjeelpning af problemer" for
at identificere arsagen til problemet.
8. Hvis en braender er blevet anteendt, kan du antaende
de andre braendere ved at indstille de relevante
betjeningsknapper til HIGH.

9.3. At slukke braenderne

Hvis braenderne ikke skal bruges i nogen tid, skal de slukkes.
Fortseet sdledes:

1. Luk gastilforslen.

2. Seet betjeningsknapperne til breenderne pa OFF.

Ved forst at lukke gastilferslen sikrer du, at der ikke
leengere er gas til stede i apparatet.

9.4. Genantaending af breenderne

Hvis en braender slukkes mens den er i brug, skal du gere som
felger:
1. Abn laget, og luk gastilfarslen.
2. Seet alle betjeningsknapper pa OFF, og vent i 5 minutter
, indtil den akkumulerede gas slipper ud.
3. Teend breenderen/braenderne igen som beskrevet i "9.2.1.
Brug af teendingen”.

Flammerne er... Fortsaet som folger...

Lav og helt gul 1. Luk straks gastilfarslen, og
indstil alle betjeningsknapper til
OFF.

2. Se "14. Afhjeelpning af
problemer" for at
identificere arsagen til
problemet. Venturirgrene er

sandsynligvis blokeret.

Hgijere end skalen 1. Luk straks gastilfarslen, og
indstil alle betjeningsknapper til
OFF.

2. Vent i 5 minutter for at lade den
akkumulerede gas slippe ud.

3. Teend braenderen/braenderne
igen.

4. Hvis dette ikke lgser problemet,
skal du konsultere "14.
Afhjeelpning af problemer"
for at identificere arsagen til
problemet.

%Q

SO

LOW HIGH

YRR

10. NYTTIGE TIPS OG TRICKS

10.1. Forvarmning af apparatet

Forvarmning af apparatet sikrer, at

grillen er varm nok, nar der placeres mad pa den.

Fortseet som falger:

1. Teend for breenderen/braenderne, og indstil
betjeningsknappen til HIGH.

2. Luk laget, og lad apparatet breende i ti minutter.

3. Efter ti minutter skal du &bne laget og placere maden pa
grillen.

4. Hvis du vil have mindre varme, skal du indstille
kontrolknappen(knapperne) til
en lavere varme.

10.2. Undga, at maden sidder fast

Sadan undgar du, at din mad sidder fast pa grillen:

e Pensl maden let med olie med en pensel, inden du placerer
den pa grillen. Du kan ogsé oliere selve grillen.

e Forvarm apparatet. Jo varmere grillen er, nar du placerer
maden pa den, jo mindre er chancen for, at maden klaesber
fast.

e Vend ikke maden for hurtigt. Lad den farst blive
opvarmet grundigt.

10.3. Direkte og indirekte grillstegning

Du kan grille direkte eller indirekte afheaengigt af den type mad,
du vil tilberede, og hvordan du vil ggre det:

9.5. Kontrol af flammerne Metode Beskrivelse Brug
Nar du taender en brasnder, skal du kontrollere dens Direkte Placering af maden Svitsning
flammer. En perfekt flamme vil vaere naesten bl3, umiddelbart over en af ked og
med lidt gul everst. Sporadisk gule antaendt breender, veelg | grentsager
flammer er normale og sikre. en hoj varme med
Hvis der er et problem med flammerne, skal du gore et af petjenlngsknappen
falgende for at rette op pa det: til breenderen, og lad

laget veere dbent.
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Metode Beskrivelse Brug

Indirekte Anbring maden ved
siden af en anteendt
braender, veelg en
medium/lav varme med
betjeningsknappen, og
luk laget.

Forstegning af
kad eller fortsat
stegning af ked.

Hvis du griller med lukket 1g, skal du holde
gje med lagtermometeret for at sikre, at apparatet ikke
bliver for varmt.
Se "10.5 Kontrol af temperaturen”.

10.4. Grillstegning med lukket lag

Der er en raekke fordele ved at grille med laget lukket.

e Grillens temperatur vil vaere hgjere og forblive mere
ensartet.

* Maden skal tilberedes i kortere tid og forbliver mere saftig.

* Der vil veere faerre opblussen og gasforbruget vil veere
lavere.

Hvis du griller med lukket 1&g, skal du holde
gje med lagtermometeret for at sikre, at apparatet ikke
bliver for varmt.
Se "10.5 Kontrol af temperaturen”.

10.5. Kontrol af temperaturen

Apparatet er udstyret med kraftige braendere, hvilket betyder,
at du hurtigt kan varme dem op og kan opretholde en
konstant temperatur. Men hvis du griller med lukket Iag,

skal du sgrge for, at apparatet ikke bliver for varmt.

Du ber kontrollere lagtermometeret regelmaessigt og tage

folgende retningslinjer i betragtning:

e En normal driftstemperatur er omkring 210 °C. Hvis
temperaturen er hgjere, er der risiko for dryp og antaendt
fedt.

e Temperaturen ma ikke overstige 300 °C i mere end fem
minutter. Hvis det sker, er der risiko for, at apparatet bliver
beskadiget og deformeret.

Hvis apparatet bliver for varmt, skal du lade det kole
af ved at dbne laget og veelge en lavere varme til
breenderne.

10.6. Brug af varmezoner

Nar alle breendere er teendt, fordeler braenderdaekslerne
varmen sa jeevnt som muligt over grillen. Selvom
opvarmningen er sa jeevn som muligt, vil nogle zoner veere
varmere end andre. Du kan bruge disse varmezoner til perfekt
grillstegning:

Zone Varm Bruges til...

For Varm Grillstegning af sarte fedevarer
(rejer, fisk osv.)

Midten | Varmere Forbereder mad, der skal tilberedes
leengere (polser, kylling osv.)

Bagest | Varmeste | Fortsat stegning af ked og grentsager

B Du kan ogsa oprette varmezoner ved at lege med
braendernes regulering. For eksempel kan du indstille
en braender p4 et lavere niveau og bruge zonen over
braenderen til sarte fodevarer eller fodevarer, der skal
tilberedes laengere.

10.7. At undgd opblussen

Opblussen kan forekomme under grillstegning.

Dette er en normal haendelse. Imidlertid kan for meget
opblussen gge apparatets temperatur og kan anteende
akkumuleret fedt.

Forebyggelse af opblussen:

¢ Sorg for, at skalen er ren, inden du begynder at grille. Se
"11.2 Rengering af skalen".

¢ Kontroller med jeavne mellemrum, at fedtaflabs&bningen er
fri, og/eller
at fedtdrypskuffen ikke er fuld.

¢ Nar du griller, skal du skeere overskydende fedt vaek fra
kad, lukke l&get og seet breenderne pa medium eller lav
varme.

11. VEDLIGEHOLDELSE AF APPARATET

11.1. Rengoring af grillen

Vi anbefaler at renggare grillen efter hver brug med Barbecook
tilbehor.

Du kan ogsé rengare grillen med et mildt
rengoeringsmiddel eller natriumbicarbonat. Brug
aldrig ovnrenggringsmidler til at rengere grillen.

11.2. Renggring af skélen

Vi anbefaler at rengere skalen efter hver brug med Barbecook
tilbehgr, metalsvamp og slibende
rengeringsmiddel. Brug disse pad samme made som pa grillen.

Brug ikke skarpe genstande, og bank ikke apparatet
mod harde overflader.

Undga kontakt med kolde vaesker, mens apparatet
stadig er varmt.

11.3. Rengoring af braendere og venturiror

11.3.1. Hvorfor rengere branderne og venturirgrene?

Edderkopper og insekter kan lave vaev og reder i

breendere og venturirgr, der blokerer gastilforslens

vej til breenderne. Konsekvens:

e Du kan ikke antezende braenderne. Hvis det lykkes dig at
antaende braenderne, frembringer de kun rogfyldte, gule
flammer.

Gassen kan anteende uden for venturirorets

niveau med betjeningsknapperne. Disse flammer kaldes

flashbacks og kan forarsage alvorlig personskade og

materielle

skader.

Skader som falge af blokerede breendere og venturiror
betragtes som darlig vedligeholdelse og er ikke deekket
af garantien.

11.3.2. Hvornar skal man rense brzenderne og venturirgrene?

Renger breenderne og venturirgrene pa apparatet som

folger:

e For forste brug eller efter leengere periode hvor apparatet
har vaeret ude af brug.

¢ Mindst to gange arligt, en gang i starten af seesonen.

11.3.3. Rengering af braendere og venturiror

1. Fjern breenderne fra apparatet som vist pa figurerne.
Hvis du bemeerker, at en braender er beskadiget, skal du
udskifte den.
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2. Renger braenderne og venturirorene med
en lille barste eller selvfremstillet rarrenser (en abnet
papirklips, rerbarste osv.).

3. Saet breenderne pa plads igen. Serg for, at venturirerene
er placeret over gasventilernes abninger.

11.4. Vedligeholdelse af emalje, rustfrit stal og
pulverlakerede dele

Apparatet er lavet af emalje, rustfrit stal og pulverlakerede
dele. Hvert enkelt materiale skal vedligeholdes forskelligt:

Materiale Sadan vedligeholdes dette materiale

Emalje ¢ Brug ikke skarpe genstande, og
bank ikke apparatet mod
héarde overflader.

¢ Undga kontakt med kolde vaesker,
mens apparatet stadig er varmt.

¢ Du kan bruge metalsvampe og
slibende rengeringsprodukter.

Rustfrit stal ¢ Brug ikke aggressive, slibende eller
metalrensende midler.

¢ Brug milde rengeringsmidler og lad
dem indvirke pé stalet.

¢ Brug en blad svamp eller klud.

e Efter rengering skal du skylle
apparatet grundigt og lade det tarre
helt inden opbevaring.

Pulverlakeret ¢ Brug ikke skarpe genstande. Brug
milde renggringsmidler og en blad
svamp eller klud.

e Efter rengering skal du skylle
apparatet grundigt og lade det tarre
helt inden opbevaring.

For at forhindre rustdannelse pé rustfrit stal,
er det bedst at undga kontakt med klor,
salt og jern.

Skader forarsaget som fglge af manglende overholdelse
af instruktionerne
betragtes som darlig vedligeholdelse og er ikke

deekket af garantien.

Du finder en liste over de dele, hvormed

dit apparat er samlet under den indzoomede

tegning af dit apparat (anden del af guiden). Denne liste
indeholder et symbol til at angive

materialet for hver del, s& du kan se, hvordan

en bestemt del skal vedligeholdes. Reserve

delslisten bruger falgende symboler:

Symbol Materiale
o Emalje
[ | Rustfrit stal
) ¢ Pulverlakeret

11.5. Opbevaring af apparatet

Hvis du har teenkt dig ikke at bruge apparatet i lsengere tid

skal det opbevares p3 et tort sted.

Inden du opbevarer enheden:

e Frakobl gasflasken. Opbevar aldrig apparatet indenfor (ikke
engang i en garage eller skur), hvis det stadig er tilsluttet
gasflasken.

* Renger braenderne og grillene, tor dem af med olie og pak
dem ind i papir.

e Dazk dit apparat til med et Barbecook-cover.

Registrer dit apparat p& www.barbecook.com
for at finde ud af, hvilket cover du har brug for.
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e Opbevaring af gasflasker
Disse instruktioner gzelder bade tomme og fyldte
gasflasker.

e Opbevar altid gasflasker uden for hjemmet i et godt
ventileret rum. Serg for, at flaskerne ikke udsaettes for hgje
temperaturer eller for direkte sollys.

e Opbevar aldrig en gasflaske, hvor den kan blive for varm
(f.eks. i en bil, pa en bad osv.).

e Opbevar aldrig din gasflaske eller reserve gasflaske i
apparatets kabinet.

e Opbevar aldrig din reserve gasflaske i naerheden af et
gasapparat, der er i brug.

e Opbevar altid gasflasker uden for berns raekkevidde.

e Opbevar og transporter altid gasflasker lodret.

11.6. Bestilling af reservedele

Dele, der udsaettes for ild eller intens varme, skal efter noget

tid udskiftes.

Sadan bestiller du reservedele:

1. Find referencenummeret p& den del, du har brug for. Der
er en liste over alle referencenumre under de indzoomede
tegninger i anden del af denne vejledning og pa www.
barbecook.com.

Hvis du har registreret dit apparat online, vises den

Du kan ogsé bestille reservedele via din konto.
2. Bestil reservedelen via www.barbecook.com
eller pa dit salgssted. Dele under garanti kan kun

korrekte liste automatisk pa din MyBarbecook-konto.

bestilles

via dit salgssted.
12. GARANTI
12.1. Daxkket

Dit apparat har to ars garanti fra kebsdatoen. Denne garanti

daekker alle produktionsfejl, forudsat at:

e Du har brugt, samlet og vedligeholdt dit apparat i henhold
til instruktionerne i denne vejledning. Skader som felge
af misbrug, forkert montering eller forkert vedligeholdelse
betragtes ikke som en fabrikationsfejl.

¢ Du kan fremvise kvitteringen og det unikke serienummer pa
dit apparat. Dette serienummer bestar af 16 cifre. Du finder
dette nummer:

14. UDBEDRING AF PROBLEMER

¢ Pa forsiden af denne vejledning.
¢ P3 emballagen, der fulgte med dit apparat.
¢ P34 indersiden af det nederste frontpanel.

e Garantien gaelder kun for personlig brug.

e Barbecooks kvalitetsafdeling vil kontrollere, at delene er
defekte, og at de blev defekte under normal brug, korrekt
montering og korrekt vedligeholdelse.

Hvis en af disse betingelser ikke er opfyldt, er du ikke

deekket af garantien. Garantien er begraenset

til reparation eller udskiftning af defekte dele.

12.2. Ikke daekket

Folgende skader og mangler er ikke daekket af garantien:

e Normal slitage (rust, deformation, misfarvning osv.) af dele,
der er direkte udsat for ild eller intens varme. Disse dele
skal udskiftes fra tid til anden.

* Visuelle uregelmaessigheder, der er forbundet med
fremstillingsprocessen. Disse uregelmaessigheder betragtes
ikke som fabrikationsfejl.

e Alle skader forarsaget af utilstreekkelig vedligeholdelse,
forkert opbevaring, forkert samling eller aendringer foretaget
pa de feerdigmonterede dele.

e Al skader forarsaget af misbrug af apparatet (hvor apparatet
ikke er brugt i henhold til instruktionerne i vores vejledning,
eller er blevet anvendt til kommercielle formal osv.).

o Alt folgeskader forarsaget af skedeslos eller ikke-
kompatibel brug af apparatet.

* Rust eller misfarvning som fglge af eksterne faktorer, brug
af aggressive renggringsmidler, klor osv. Denne skade
betragtes ikke som en fabrikationsfejl.

13. TEKNISK INFORMATION

13.1. Typemeerke

Typemeerket indeholder alle tekniske oplysninger for apparatet.
Du finder dette nummer:

¢ | anden del af denne vejledning.

¢ P43 indersiden af det nederste frontpanel.

13.2. Injektorernes diameter

e Hovedbreender: 1,00 mm

Problem Potentielle arsager

Lasninger

Utilstreekkelig varme

gasventilernes abninger
¢ Brzenderabninger blokeret

¢ Gasflaske (naesten) tom

¢ Gasforsyningen er ikke dben
e Venturiror er ikke placeret over

* Aben gasforsyning

e Placer venturirar over gasventilernes
abninger

¢ Renger breenderdbningerne, eller udskift
breendere

e Udskift gasflasken

e Trykregulatoren er ikke korrekt forbundet e Tilslut trykregulatoren til flasken og/eller
med flasken og/eller slangen

slangen igen

For varmt og/eller opblussen | ¢ Maden er for fed

e Temperaturen er for hgj

¢ Fedtaflgbsabninger blokeret,
fedt i skal og/eller pa breendere

e Skeer overskydende fedt af eller vaelg en
lavere varme til braenderne

¢ Renger fedtaflgbsabningen, skalen og
breenderne

e Veelg en lavere varme til breenderne og/eller
grill mad indirekte
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Problem

Potentielle arsager

Lasninger

Varmen bliver ikke jeevnt
fordelt over grilloverfladen

e En vis forskel i varme er normal, se "1.7
Effektivt brug af varmen" og "10.6 Brug
af varmezoner". Potentielle arsager til
betydelige forskelle i varme:

e Apparatet er ikke forvarmet

e Forvarm apparatet.

Gule flammer

e Braendere eller venturirar er blokeret

e Salt pa breendere
e Apparat tilsluttet butan

* Renger braendere og venturirer

* Renger braendere

e Tilslut apparatet til propan, og brug en
passende trykregulator

Ufuldsteendig flamme

e Braender blokeret, gennemboret eller
korroderet

* Renger eller udskift breenderen

Flashbacks (flammer
uden for venturirgr/ved
betjeningsknapper)

e Braendere eller venturirar er blokeret

¢ Luk gastilferslen, og saet breenderne p& OFF.
e |ad apparatet kole af.
* Renger braendere og venturirgr.

Flammer hgjere end skalens
kant

e Vind
¢ Gasflaske (naesten) tom
e Fedt i skl og/eller p& breendere

¢ Drej apparatets bagside mod vinden
e Udskift gasflasken
¢ Renger skal og braendere

Trykregulator summer

e Varmt vejr
¢ Ny (fuld) gasflaske

¢ Ingen fare eller fejl, stopper automatisk
efter en kort periode.

Braenderen flgjter, nar den er

e Gasinjektor, venturirgr og/eller braender er

* Rengor gasinjektoren, venturirgret og

indstillet til LAV snavset braenderen
Teending af braender e Braender eller venturirgr blokeret e Renger breenderen og venturirgret
mislykkes ¢ Ingen gasforsyning ¢ Abn gastilfarslen, og tryk pa

(b&de med taending og
teendstik)

sikkerhedsknappen pé trykregulatoren
(findes ikke pa alle regulatorer)

Teending af braendere
mislykkes
med taendingen

Intet batteri isat eller batteri isat forkert
Mellembraenderen teendes ikke forst
Teendkablerne er ikke korrekt tilsluttet
Elektroden er beskadiget

Forkert jordforbindelse

e Defekt taending

e Genindsaet/iszet batteriet igen med korrekt
polaritet

e Teend den midterste breender forst

e Kontroller alle teendingstilslutninger og
tilslut igen

e Udskift elektroden

e Kontroller elektroder, braendere og taending,
og saml dem igen

e Udskift teendingen

Ingen gnister eller lyd nar
der trykkes pé teendingen

Intet batteri isat eller batteri isat forkert
Batteriet er brugt op

Teendingsknappen er ikke monteret korrekt
Defekt gnistgenerator

e Genindsaet/isaet batteriet igen med korrekt
polaritet

e Udskift batteriet

e Seet teendingsknappen i igen

e Udskift gnistgeneratoren

Kun lyd (ingen gnister)
, nar der trykkes pa
teendingen

e Forkert jordforbindelse
e Braender og elektrode er for langt fra
hinanden

e Tilslut gnistgenerator igen og

e elektroder

¢ Bgj elektroden let for at flytte den teettere pa
braenderen

Synlige gnister, der ikke
nar breenderne

e Defekt ledningsfering

e Udskift ledningerne

Gnister synlige, men ikke
pa alle elektroder og/eller
ikke

kraftige nok

e Forkert jordforbindelse

¢ Batteriet (naesten) afladet
e Vade eller defekte elektroder

¢ Tilslut gnistgenerator og elektroder igen

e Udskift batteriet

¢ Tor elektroderne med kakkenrulle, eller
udskift elektroder
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NO - BRUKERVEILEDNING

1. REGISTRER APPARATET DITT

Takk for at du kjgpte en Barbecook-grill.

Vi haper du liker & bruke den og at dere far mange gode

stunder sammen! Du kan optimere opplevelsen ved &

registrere grillen pa nettet for & benytte deg av de mange
fordelene.

- Du fér tilgang til den komplette brukerveiledningen pa nettet,
slik at du kan leere alt det er & vite om apparatet.

- Vi tilbyr deg personlig kundeservice, som betyr at du raskt
og enkelt kan finne og bestille reservedeler. Dette gjor deg i
stand til & f& mest mulig ut av garantitjenesten.

- Du far informasjon om produktoppdateringer.

- Du laerer mange nye tips og triks.

For mer informasjon om registrering av
apparatet besgker du www.barbecook.com.

Barbecook respekterer personvernet ditt.
Opplysningene dine kommer aldri til & bli solgt,
distribuert eller delt

med tredjeparter.

2. OM DENNE VEILEDNINGEN

Denne veiledningen bestar av to deler.

Del 1 inneholder generelle instruksjoner til montering, bruk,
vedlikehold og garanti.

Del 2 (begynner pa side 85) inneholder illustrasjoner, lister over
deler og monteringstegninger.

% Hvis en illustrasjon tilsvarer en spesifikk instruksjon i
handboken, henvises du til denne med dette
piktogrammet
av en blyant.

3. VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSER

3.1. Les og folg disse instruksjonene

Les instruksjonene for du bruker apparatet

Folg alltid instruksjonene ngye. Montering eller bruk av
apparatet p& en mate som avviker fra instruksjonene, kan fore
resultere i brann og materiell skade.

Skader forarsaket som et resultat av manglende

overholdelse av instruksjonene

(feil montering, misbruk, feil vedlikehold osv.) dekkes
ikke av garantien.

3.2. Utvis forsiktighet nar du handterer gass

A jobbe med gass er trygt, forutsatt at du tar noen

forholdsregler:

* Oppbevar alltid gassflasker pa et godt ventilert sted utenfor
hjemmet. Forsikre deg om at flaskene
ikke utsettes for hoye temperaturer eller
direkte sollys.

e Gassflasken eller reservegassflasken ma aldri oppbevares i
apparatets skap.

¢ Reservegassflasken ma aldri oppbevares i neerheten av
et gassapparat som er i bruk.

e FEtter bruk — lukk alltid gassforsyningen
pa gassflasken.

e Man ma aldri reyke i neerheten av et gassdrevet apparat
som er i bruk, og heller ikke i neerheten av en tom eller full
gassflaske.

Hvis du lukter gass, ma du umiddelbart lukke
gassforsyningen, slukke alle flammer og &pne lokket pa
apparatet. Hvis lukten vedvarer, ringer du
gassleverandgren eller brannvesenet.

3.3. Velge en egnet plassering

Apparatet ma kun brukes utendears. Hvis du bruker apparatet

inne, selv i en garasje eller et skur, risikerer du kullosforgiftning.
Ta hensyn til falgende nar du velger en plassering:

Plasser apparatet minst tre meter fra en bygning

pé et dpent og godt ventilert sted.

* Forsikre deg om at det alltid kommer rikelig med uhindret
luft til brennerne og ventilasjons&pningene i skapet.

¢ |kke plasser grillen under en overhengende struktur
(veranda, leksur osv.) eller under Igvverk.

¢ Plasser apparatet pa et solid og stabilt underlag. Ikke
plasser apparatet pa et kjgretoy i bevegelse (béat, tilhenger
osVv.) ).

3.4. Sikkerhetsinstrukser

Bruk kun utendeors.

Les instruksjonene for bruk

Ikke beveg pa apparatet under bruk.

Apparatet ma aldri forlates uten tilsyn under bruk, og

spesielt hvis det er barn eller dyr i naerheten.

e ADVARSEL: Bergrbare deler kan bli veldig varme. Hold sma
barn p& avstand.

* Bruk egnet beskyttelse nar du ma bergre varme deler (lokk,
grill osv.).

¢ Hold apparatet unna brannfarlige materialer nar det er i
bruk.

e Oppbevar brannfarlige materialer, brannfarlige vaesker og
opploselige gjenstander pa sikker avstand fra apparatet nar
det er i bruk.

¢ |kke bruk tre, kull, lavastein eller keramiske briketter i et
gassapparat.

¢ |kke bruk apparatet under pavirkning av alkohol eller
narkotika.

e Lukk gassforsyningen pd gassflasken etter bruk.

¢ |kke modifiser apparatet.

4. TILBAKEVENDENDE KONSEPTER

Denne delen av veiledningen lister opp definisjonene av noen
mindre kjente konsepter. Disse begrepene brukes gjennom
hele veiledningen nar man diskuterer ulike emnet.

4.1. Venturiror

Venturirgrene er de sma rarene festet ved brennernes innlgp.
Det er en 8pning pa siden av venturirgrene. Dette er synlig
pé hovedbrennerne (hvis aktuelt) og pa sidebrenneren:

Gassen passerer gjennom venturirgrene pa

veien til brennerne. Gassen blandes med luft (og derfor
oksygen)

gjennom &pningene i sidene. Dette er

viktig for riktig forbrenning i brennerne: riktig forbrenning
krever riktig gass/oksygenblanding for & levere gode flammer.

4.2, Brennerdeksler

Brennerdekslene er deksler plassert

pa toppen av apparatets brennere. De beskytter brennerne
mot dryppende matfett. De tildekkede apningene pé sidene av
dekslene fordeler varmen over grillen, slik at den varmes opp
raskere og jevnere.
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4.3. Emalje

Noen deler av apparatet er dekket av et lag med smeltet
glass, ogsa kjent som emalje. Denne emaljen beskytter det
underliggende metallet mot korrosjon. Emalje er et hgyverdig
materiale: det er korrosjonsbestandig, brytes ikke ned under
pavirkning av hgye temperaturer og er veldig enkelt &
vedlikeholde.

Siden emaljen er mindre fleksibel enn metallet

det er pafert pa, kan biter av emalje

brytes av nar apparatet brukes feil. For & unnga dette
problemet, ma du vaere forsiktig nar du monterer
emaljerte deler, og alltid vedlikeholde emaljen i henhold
til instruksjonene i denne veiledningen.

4.4. Oppbluss

Oppbluss er plutselige flammer som gnistrer fra bollen nar du
griller. De er vanligvis forarsaket av dryppende matfett eller
marinade.

5. MONTERING AV APPARATET

5.1. Sikkerhetsinstrukser

¢ |kke utfer endringer pa apparatet under montering. Deler
som er forhdndsmontert og/eller forseglet av produsenten
ma ikke modifiseres, siden dette utgjer en fare.

¢ Fglg monteringsanvisningene ngye.

e Brukeren er ansvarlig for riktig montering av apparatet.
Skader forarsaket av feil montering dekkes ikke av
garantien.

5.2. For & montere apparatet

Du trenger en stjerneskrutrekker, en flat skrutrekker
og et AA-batteri (til den elektriske tenneren). Apparatet leveres
ikke med batterier.

1. Plasser apparatet pa en flat og stabil overflate.
2. Monter apparatet som anvist p& monteringstegningene.

[EZ Du finner monteringstegningene i andre del
av denne veiledningen, etter deltegningen av apparatet
(se side 85).

Utvis forsiktighet under montering av emaljerte deler.
Verktoyet og skruene kan skade emaljen. Bruk de
medfelgende fiberskivene til & beskytte emaljen rundt
skruene.

ﬂ Blisterpakken kan inneholde flere skruer enn nadvendig,
og i s& fall vil det gjensta noen etter montering.

Pakken inneholder et ngdsett med reservedeler
(skruer, bolter, fiberskiver osv.), som du kan bruke
hvis en del gar forsvinner eller gar i stykker.

6. FESTE GASS TIL APPARATET

6.1. Hvilken gassflaske, slange og regulator?

For feste gass til apparatet ma du ferst kjgpe en gassflaske,
en slange og en trykkregulator. Tabellen nedenfor viser hvilken
gassflaske, slange og regulator du ber bruke. | Belgia (BE)

ma du for eksempel bruke en propanflaske med slange og
regulator for 37 mbar

eller en butanflaske med slange og regulator for 28-30 mbar.

Land Gassflaske, slange
og regulator N
LU-NL-DK-FI- Propan @
SE-CY-CZ-EE- bufan’ D
LT - MT - SK 28- oller en
SI-BG-IS-NO- | 30 mbar blandin
TR-HR-RO-IT- avdetg
HU - LV
28—
30 mbar butane
BE-FR-IT-LU-
IE-GR-PT-ES-
CY-CZ-LT-SK- 37
CH-S8I-LV mbar propan

Apparatet er utformet for bruk med butan- eller
propanflasker pa 4,5 til 15 kg utstyrt med egnet
reduksjonsventil. Vi anbefaler & bruke propan med
apparatet. Propan leverer forbrenning av hey kvalitet og
er mindre falsom for frost. Hoyden pa gassflasken ma
ikke overstige 70 cm, uavhengig av bredde eller
diameter D, eller flasken.

Kijep alltid trykkregulatoren og gassflasken
sammen.
Ikke alle regulatorer passer til alle gassflasker.

Bruk kun gasslange og regulator som er typegodkjent i
landet de brukes i.

6.2. Sikkerhetsinstrukser

e Gasslangen m3 aldri kobles direkte til apparatet. Man ma
alltid feste en trykkregulator til gassflasken pé forhand.

e Man ma aldri modifisere ferdigmonterte eller forseglede
deler av

gassflasken, slangen eller trykkregulatoren.

e Forsikre deg om av slangen er s kort som mulig

(maks 1,5 m)

for & forhindre at den dras langs bakken.

— Man ma aldri deformere eller folde/brette gasslangen.
Kontroller at slangen hverken er strukket eller vridd.
Forsikre deg om at slangen ikke kommer i kontakt med
deler som kan bli varme.

- Slangen ma skiftes ut dersom den blir skadet eller viser
tegn til flenger hvis nasjonale regler foreskriver dette, eller
i henhold til sisthevntes anvendelighet.

¢ Gassflasken ma alltid sta oppreist.

e Man ma aldri &pne gassforsyningen

e Se etter gasslekkasjer nar du utferer endringer pa
gassforbindelsene. Se «7. Se etter gasslekkasjer».

6.3. Koble slangen til apparatet

Frankrike:

Apparatet kan brukes med 2 typer gasslanger.

¢ Gasslange som festes til slangemunnstykkene pa apparatet
og pa trykkregulatoren, sikret med slangeklemmer (i
samsvar med XP D 36-110).
Anbefalt lengde 1,25 m

e Gasslange (i samsvar med XP D 36-112) utstyrt med en
mutter (G V%) for direkte tilkobling til apparatet og en mutter
(M20 x 1,5 m) for direkte tilkobling til trykkregulatoren,
anbefalt lengde 1,25 m.

Andre land:
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En fleksibel slange som passer til butan- eller propangass
anbefales. Slangen ma ikke veere lenger enn 1,50 m.

For & kunne koble gasslangen til apparatet, monterer man en
kobling til gassreret pa apparatet.

Apparatet leveres med to forskjellige koblinger beregnet pa
bruk i ulike land.

Land Kobling

BE, CH, CZ, DK, ES, .
Fl, GB, IE, IT, PT, SI Kobling A
FR Kobling B

Hvis landet ditt ikke star oppfert i tabellen, bruker du
koblingen som oppfyller standardene som gjelder i ditt
land.

1

I

n

B 1 T

6.3.2 Kobling B
Du trenger en skrunokkel (22 mm) og en justerbar skrunaokkel.

1. Skru koblingen pa apparatets gassrer (A)
og stram til med en skrungkkel (22 mm) (B).

2. Skru gasslangen pa koblingen (C) og fest den med
to skrungkler. Hold koblingen fast med en skrungkkel
(22 mm) og stram slangen med en justerbar skrungkkel.

6.3.1 Kobling A
Du trenger en skrunokkel (19 mm) og en stjerneskrutrekker.

1. Skru koblingen pa apparatets gassrer (A)
og stram til med en skrungkkel (19 mm) (B).

A

—

2. Skyv slangen over koblingen (C) og stram klemringen med
en stjerneskrutrekker (D).

6.4. Koble slangen og gassflasken til regulatoren.

Du trenger en stjerneskrutrekker og/eller en skrunokkel
avhengig av typen regulator du bruker.

1. Koble slangen til trykkregulatoren. Gjer som falger:

¢ Huvis slangen er utstyrt med en klemring, skyver du
slangen over regulatoren og strammer klemringen med en
stjerneskrutrekker (A).

¢ Huvis slangen er utstyrt med en mutter, skrur du slangen
pa regulatoren og strammer mutteren med en justerbar
skrungkkel (B).

/
w(C

2. Koble trykkregulatoren til gassflasken. Gjer som folger:
¢ Hvis regulatoren er utstyrt med en mutter, skrur du
regulatoren med klokken p& gassflasken og strammer
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mutteren med en justerbar skrunekkel (C).

e Hyvis regulatoren har en gjeng, skrur du regulatoren
mot klokken pa gassflasken (D)

Bruk kun regulatorer som tilfredsstiller EN 16129.
6.5. Bytt ut gassflasken

1. Lukk gassforsyningen og still alle betjeningstastene til OFF.
2. Koble fra den tomme gassflasken og koble til den fulle
gassflasken.
3. Kontroller gassflasken, slangen og alle gassforbindelser
for lekkasjer. Se «7. Se etter gasslekkasjer».

Veer oppmerksom pé at du
alltid ma holde deg unna

tennkilder ndr du bytter ut gassflasken.
7. SE ETTER GASSLEKKASJER

7.1. Hvorfor se etter gasslekkasjer?

Propan og butan er begge tyngre enn luft. Dette betyr

at disse gassene ikke kommer til flyte bort hvis de lekker fra
apparatet.

Pa stille dager kan lekket gass akkumulere seg i og rundt
apparatet, for deretter & antennes og eksplodere.

7.2. Nar skal man se etter gasslekkasjer?

* For forstegangsbruk eller etter en lengre periode
ute av drift.

A\ Kontroller at det ikke foreligger gasslekkasjer dersom
apparatet er montert av leverandgren.
* Du bor gjore dette hver gang du bytter ut en gassdel.
e Minst en gang i aret, ideelt sett i starten av
arstiden.

7.3. Sikkerhetsinstrukser

e Plasser apparatet pa et godt ventilert sted utenders.
Forsikre deg om at det ikke finnes flammer eller varmekilder
i neerheten av apparatet.

e Man ma aldri bruke lighter eller fyrstikker for & se etter
gasslekkasijer.

¢ Man ma ikke rayke eller antenne brennerne nar man ser
etter gasslekkasjer.

7.4. Hvilke materialer trenger jeg?

For & se etter gasslekkasjer trenger du

folgende:

e En testvaeske. Du kan bruke en bruksklar lekkasjespray eller
en blanding av vann (50 %) og oppvaskmiddel (50 %).

¢ |ekkasjetestverktoyet som fulgte med apparatet.
Denne veesken brukes til & suge opp testveesken og
péafere den pa gassdelene eller gassforbindelsene du vil
kontrollere.

7.5. Se etter gasslekkasjer

Du kan se etter gasslekkasjer ved & péafare en testveeske
pé alle gassdeler og gassforbindelser. Hvis det er store
bobler pa en bestemt del eller forbindelse, foreligger det en
gasslekkasije.

Ga frem som felger for & se etter gasslekkasjer:

1. Plasser apparatet utenders.

2. Ta lekkasjetestverktoyet og testvaesken (lekkasjespray eller
vann/oppvaskmiddel-blanding)

3. Apne lokket og still alle betjeningstastene til OFF.

4. Apne gassforsyningen litt. For & gjere dette vrir du kun én
gang ventilen pa gassforsyningen.

5. Sug inn en liten mengde testveeske med
lekkasjetestverktoyet
og bruk den pa& omradet du vil kontrollere.
Folgende deler mé& kontrolleres:

¢ Sveisene pa gassflasken (A)

e Slangen (B)

¢ Forbindelsene mellom gassflasken og trykkregulatoren
samt mellom trykkregulatoren og slangen (C)

e Forbindelsen mellom slangen og apparatet (D)
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Trykkregulatoren og koblingen p& apparatet ditt kan
avvike fra eksemplene i figurene.

6. Gjor som falger:

Hvis du oppdager en lekkasje, folger du instruksjonene i
«7.6 Ved gasslekasje».

Hvis det ikke foreligger lekkasjer, lukker du gassforsyningen,
skyller alle delene grundig med vann og terker godt av dem.

7.6. Ved gasslekkasje

8.

. Lukk gassforsyningen og gjer som falger:

Dersom du har oppdaget en lekkasje pa én av
forbindelsene, ma du stramme forbindelsen det gjelder
godt.

Hvis du har oppdaget en lekkasje pa gassflasken eller
slangen, bytter du ut gassflasken eller slangen.

. Kontroller forbindelsen eller delen du oppdaget lekkasje pa

igjen.

. Hvis lekkasjen ikke har blitt fikset, m& du kontakte en

Barbecook-forhandler. Du ma ikke begynne & bruke
apparatet for lekkasjen er fikset.

Se www.barbecook.com eller en liste over
Barbecook-forhandlere naer deg.

FORBEREDE APPARATET FOR BRUK

8.1. For hver bruk

Hver gang du bruker apparatet, ma du serge for at:

Apparatet er satt opp pa et passende sted

Se «3.3 Velge en egnet plassering».

Slangen ma ikke dras langs bakken, og kan ikke komme i
kontakt med varme overflater eller dryppende matfett.
Bollen er ren. Vi anbefaler & rengjare

bollen etter hver bruk. Se «11.2 Rengjering av bollen».
Brennerne og venturirgrene blokkeres ikke av insektreder
eller spindelvev. Se «11.3 Rengjoring av brennere og
venturirgr».

Brennerne er riktig montert.

Venturirarene mé& vaere plasseres over dpningene

til gassventilene.

h

-]

For & vaere helt sikker pa at gassforbindelsene er i

orden, kan du se etter gasslekkasjer pa apparatet for
hver bruk.
Se «7. Se etter gasslekkasjer».

8.2. For forstegangsbruk eller etter en lengre periode

ute av drift)

Hvis du bruker apparatet for forste gang eller etter en lengre
periode
ute av drift, m& du gjennomfare noen flere undersokelser:

Forsikre deg om at du har lest alle instruksjonene i denne
veiledningen samt forstatt og kontrollert dem (kun fer
forstegangsbruk).

Se etter gasslekkasjer pa apparatet.

Se «7. Se etter gasslekkasjer».

& Kontroller at det ikke foreligger gasslekkasjer dersom

28

apparatet er montert av leverandgren.
Rengjer brennerne og venturirgrene (kun etter en lengre
periode ute av drift).
Se «11.3 Rengjering av brennere og venturirgr».
La apparatet «brenne inn» for du legger mat pa grillen (kun
for forstegangsbruk). Se «8.3 Innbrenning av apparatet».

8.3. Innbrenning av apparatet

Innbrenning av apparatet for forstegangsbruk bidrar til & fierne
eventuelt produksjonsfett som gjenstar.
Fortsett som folger:

1

2

3.

4.

9.

. Tenn hovedbrennerne og still betjeningstastene til HIGH. Se

«9.2 Tenne hovedbrennerne».

. Steng lokket og la apparatet brenne i 15 minutter. Ikke legg

noe mat pa grillen enna.

Etter 15 minutter apner du lokket og lar apparatet brenne

i ytterligere 5 minutter (betjeningstastene er fortsatt stilt til
HIGH).

Etter disse 5 minuttene er apparatet klart til bruk, og du kan
plassere mat pa grillen.

TENNE BRENNERNE

For & tenne brennerne med den elektriske tenneren, ma
du sette inn et AA-batteri i tenneren. Batteriet folger
ikke med apparatet. Tennerens batterirom befinner seg
pa apparatets kontrollpanel.

9.1. Sikkerhetsinstrukser

For du tenner apparatet, mé& du gjennomfeare alle
undersgkelser som

spesifisert i «8. Forberede apparatet pa

bruk».

Forsikre deg om at lokket er &pent hver gang du tenner
en brenner.

Boy deg aldri direkte over en brenner nar du antenner
den.

9.2. Tenne hovedbrennerne

9.2.1. Bruke tenneren

1.

2.

5.

Apne lokket og still betjeningstastene for hovedbrennerne
til OFF.

Hvis ingen andre brennere er tent ennd, dpner du
gassforsyningen og venter i ti sekunder sa gassen far
stabilisert seg.

. Trykk pa betjeningstasten for en brenner, still den til HIGH

og la den veere der den er. Den innebygde tenneren danner

gnister som antenner brenneren. Start med & tenne
én hovedbrenner forst. Man ma aldri tenne alle
hovedbrennere samtidig.

. Hold tenneren inne og still betjeningstasten for brenneren

med elektrode til HIGH.

—r)

®

Forsgk aldri & tenne en annen brenner enn brenneren med
elektroden ferst, siden dette forer til at det samler seg gass
i grillen.

Hvis brenneren ikke tennes etter tre forsok,
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ma du stille betjeningstasten for brenneren til OFF,
stenge gassforsyningen og vente i 5 minutter for a la den
akkumulerte gassen slippe ut.

6. Forsgk & tenne brenneren igjen. Hvis den fremdeles
ikke tennes, kan du preve & tenne brenneren med en
fyrstikk (se 9.2.2. «Bruke en fyrstikk») eller konsulter «14.
Problemlgsning» for
a identifisere arsaken til problemet.

7. Hvis brenneren med elektrode er tent, kan du tenne de
andre brennerne ved a stille de aktuelle betjeningstastene til
HIGH
(i sa fall trenger du ikke 8 trykke pa tennerknappen).

9.2.2 Bruke en fyrstikk
1. 1. Plasser en fyrstikk i fyrstikkholderen.

2. Apne lokket og still betjeningstastene for hovedbrennerne
til OFF.
2. Hvis ingen andre brennere er tent enna,
apner du gassforsyningen og venter i ti sekunder
sa gassen far stabilisert seg.
4. Tenn fyrstikken og hold den rundt 13 mm
unna brenneren.

5. Still betjeningstasten for én brenner til HIGH.

Start med & tenne én hovedbrenner forst. Man ma
aldri tenne alle hovedbrennere samtidig.

6. Hvis brenneren ikke tennes innen 5 sekunder, ma du
stille betjeningstasten for brenneren til OFF, stenge
gassforsyningen og vente i 5 minutter for 8 la akkumulert
gass slippe ut.

7. Forsgk & tenne brenneren pa nytt. Hvis dette ikke fungerer,
konsulterer du «14. Problemlasning» for
4 identifisere arsaken til problemet.

8. Hvis en brenner er tent, kan du tenne de andre brennerne
ved 3 stille de aktuelle betjeningstastene til HIGH.

9.3. Sla av brennerne

Hvis brennerne ikke skal brukes pa en stund, ma de slas av.
Gjoer som falger:

1. Lukk gassforsyningen.

2. Still betjeningstastene for brennerne til OFF.

Ved & stenge gassforsyningen farst, ma du forsikre deg
om at det ikke lenger er gass til stede i apparatet.

9.4. Tenne brennerne pa nytt

Hvis en brenner slukker mens den er i bruk, gjer du som felger:
1. Apne lokket og steng gassforsyningen.
2. Still alle betjeningstastene til OFF og vent i 5 minutter

for at den akkumulerte gassen skal slippe ut.
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3. Tenn brenneren/brennerne som beskrevet i «9.2.1. Bruke
tenneren».

9.5. Kontrollere flammene

N&r du tenner en brenner, ma du kontrollere

flammene. En perfekt flamme vil vaere nesten bla,

med en liten mengde gult gverst. Sporadiske gule

flammer er normale og trygge.

Hvis det er et problem med flammene, kan du benytte et av
folgende tiltak for & rette opp i det:

Flammene er... Gjor som folger...

Lave og helt gule 1. Steng umiddelbart
gassforsyningen og still alle
betjeningstastene til OFF.

2. Se «14. Problemlgsning» for
a identifisere arsaken til
problemet. Venturirgrene er mest

sannsynlig blokkerte.

Hayere enn bollen 1. Steng umiddelbart
gassforsyningen og still alle
betjeningstastene til OFF.

2. Vent i 5 minutter slik at den
akkumulerte gassen slipper ut.

3. Tenn brenneren/brennerne pa
nytt.

4. Hvis dette ikke laser
problemet, konsulterer du
«14. Problemlgsning» for &
identifisere arsaken.

DY
S
8

LOW HIGH

VNIVNVISEEN
TN

10. NYTTIGE TIPS OG TRIKS

10.1. Forvarming av apparatet

Forvarming av apparatet sikrer at

grillen er varm nok nér du skal plassere mat pa den.

Fortsett som folger:

1. Tenn brenner(e) og still betjeningstast(er) til HIGH.

2. Steng lokket og la apparatet brenne i ti minutter.

3. Etter ti minutter dpner du lokket og legger maten pa grillen.

4. Hvis du vil ha mindre varme, stiller du betjeningstasten(e) til
lavere varme.

10.2. Forhindre at mat fester seg

For & forhindre at maten fester seg til grillen:

¢ Pensle maten lett med olje for du plasserer den pa grillen.
Du kan ogsa olje selve grillen.

e Forvarm apparatet. Jo varmere grillen er nar du legger
maten pa den, desto mindre er sjansen for at maten fester
seg.

¢ |kke vend maten for raskt. La den forst
bli varm tvers igjennom.

10.3. Grille direkte og indirekte

Du kan grille direkte eller indirekte, avhengig av typen mat du
vil tilberede og méten du vil gjere det pa:
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Metode Beskrivelse Bruk
Direkte Legg maten Bruning av
rett over en tent kjott og
brenner, velg gronnsaker
hgy varme med
den brennerens
betjeningstast og la
lokket std apent.
Metode Beskrivelse Bruk
Indirekte Plasser maten ved Forstek kjott eller
siden av en tent stek brunet kjott
brenner, velg medium/ | videre.
lav varme med
betjeningstasten og
steng lokket.

Hvis du griller med lokket stengt, m& du holde
et oye med lokktermometeret for & sikre at apparatet
ikke blir for varmt.
Se «10.5 Kontrollere temperaturen».

10.4. Grille med lokket stengt

Det er en rekke fordeler ved a grille med lokket stengt.

e Temperaturen pa grillen kommer til & veere hayere og forbli
mer konsistent.

e Maten vil matte tilberedes kortere forbli mer saftig.

e Det vil veere feerre oppbluss og gassforbruket blir lavere.

Hvis du griller med lokket stengt, ma du holde

et oye med lokktermometeret for & sikre at apparatet
ikke blir for varmt.

Se «10.5 Kontrollere temperaturen».

10.5. Kontrollere temperaturen

Apparatet er utstyrt med kraftige brennere, noe som betyr at
du vil kunne varme dem opp raskt, og kan opprettholde en
konstant temperatur. Hvis du derimot griller med lokket stengt,
ma du serge for at apparatet ikke blir for varmt.

Du ber kontrollere lokktermometeret regelmessig og ta hensyn

til felgende retningslinjer:

e En normal driftstemperatur er pa rundt 210 °C. Hvis
temperaturen er hgyere, risikerer man at dryppende matfett
og fettklumper tar fyr.

e Temperaturen ma ikke overstige 300 °C i mer enn
fem minutter. Hvis den gjor det, risikerer man at apparatet
skades og deformeres.

Hvis apparatet blir for varmt, lar du det avkjgles ved
4 8pne lokket og velge en lavere varme for
brennerne.

10.6. Bruke varmesonene

Nar alle brennerne er tent, fordeler brennerdekslene varmen sa
jevnt som mulig over grillen. Selv om oppvarmingen er sé jevn
som mulig, vil noen soner vaere varmere enn andre. Du kan
bruke disse varmesonene for perfekt grilling:

Sone Varm Bruk til...
For Varm Grilling av delikate matvarer
(reker, fisk, osv.)
Middels | Varmere | Tilberede mat som behgver lengre
tilberedningstid (pelser, kylling osv.)
Bak Varmest | Bruning av kjott og grennsaker

ﬂ Du kan ogsa lage varmesoner ved & leke med
brennernes kraft. For eksempel kan du stille en brenner
til et lavere niva og bruke sonen over brenneren
til delikate matvarer eller mat som trenger lengre
tilberedning.

10.7. Forebygge oppbluss

3O&)pbluss kan forekomme nar du griller.

Dette er en normal forekomst. Imidlertid oker overskytende
oppbluss apparatets temperatur og kan antenne akkumulert
fett.

Forebygge oppbluss:

¢ Forsikre deg om at bollen er ren for du begynner & grille. Se
«11.2 Rengjaring av bollen».

¢ Kontroller at fettavlgpsapningen er fri med jevne
mellomrom, og/eller
at fettdryppskuffen ikke er full.

¢ Nar du griller, skjeerer du bort overfladig fra kjottet, lukker
lokket og stiller brennerne til middels eller svak varme.

11. VEDLIKEHOLD AV APPARATET

11.1. Rengjgring av grillen

Vi anbefaler at du rengjer grillen med Barbecook-tilbehgr etter
hver bruk.

Du kan ogsé rengjere grillen med et mildt
rengjeringsmiddel eller natriumbikarbonat. Man ma aldri
bruke ovnsvaskemidler til & rengjaere grillen.

11.2. Rengjgring av bollen

Etter hver bruk anbefaler vi & rengjere bollen med Barbecook-
tilbehgr, metallsvamp og slipende

rengjeringsmiddel. Bruk disse pa samme mate som med
grillen.

A Ikke bruk skarpe gjenstander, og ikke sl& apparatet mot
harde overflater.

Unngé kontakt med kalde veesker mens apparatet
fremdeles er varmt.

11.3. Rengjoring av brennerne og venturirerene

11.3.1. Hvorfor rengjore brennerne og venturirgrene?

Edderkopper og insekter kan lage nett og reir i

brennerne og venturirgrene, og dermed blokkere

gassforsyningen

til brennerne. Konsekvens:

¢ Du kan ikke tenne brennerne. Hvis du klarer & tenne
brennerne, vil de kun produsere roykfylte, gule flammer.

Gassen kan tennes utenfor venturirerenes

nivad med betjeningstastene. Disse flammene er kjent som

tilbakeslag, og kan forarsake alvorlig personskade samt

materielle

skader.

.
==

Skader som folge av blokkerte brennere og venturirar
anses som darlig vedlikehold og dekkes ikke av
garantien.

11.3.2. Nar skal man rengjore brennerne og venturirarene?

Rengjer brennerne og venturirgrene pa apparatet som

folger:

¢ For forstegangsbruk eller etter en lengre periode ute av drift.
e Minst to ganger i aret, én gang ved starten av arstiden.

Se «11.3 Rengjoring av brennerne og venturirgrene».
1. Fjern brennerne fra apparatet, som vist pa figurene. Hvis
du oppdager at en brenner er skadet, ma du bytte den
ut.
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2. Rengjar brennerne og venturirgrene med
en liten barste eller selvlaget rarrenser (en dpnet
binders, rarberste osv.).

3. Sett brennerne pa plass igjen. Forsikre deg om at
venturirgrene er plassert over gassventilenes apninger.

11.4. Vedlikehold av emalje, rustfritt stal og pulverlakkerte
deler

Apparatet bestar av emalje, rustfritt stal og pulverlakkerte
deler. Alle materialene ma vedlikeholdes pa forskijellig vis:

Slik vedlikeholder man dette
materialet

Material

Emalje ¢ lkke bruk skarpe gjenstander, og
ikke sla apparatet mot
harde overflater.

e Unnga kontakt med kalde veesker
mens apparatet fremdeles er varmt.

¢ Du kan bruke metallsvamper og

slipende rengjeringsprodukter.

Rustfritt stal ¢ |kke bruk aggressive og

slipende rengjeringsmidler, eller

rengjeringsmidler beregnet pa

metall.

¢ Bruk milde rengjgringsmidler og la
dem virke p4 stélet.

¢ Bruk en myk svamp eller klut.

e FEtter rengjaring skyller du apparatet
grundig og lar det torke helt for det
oppbevares.

Pulverlakkert ¢ |kke bruk skarpe gjenstander. Bruk

milde rengjaringsprodukter og en

myk svamp eller klut.

¢ Etter rengjoring skyller du apparatet
grundig og lar det torke helt for det

oppbevares.

For & forhindre rustdannelse pa deler av rustfritt stal
er det best & unngé kontakt med klor,
salt og jern.

Skader forarsaket som et resultat av manglende
overholdelse av disse instruksjonene

regnes som dérlig vedlikehold og er ikke

dekket av garantien.

Du finner en liste over delene

apparatet er bestar av under snitt-

tegningen av apparatet (andre del av veiledningen). Denne
listen inneholder et symbol for & indikere

materialet til hver del, slik at du kan undersgke hvordan
en bestemt del bar vedlikeholdes. Listen

over deler bruker falgende symboler:

Symbol Material
[ ) Emalje
[ | Rustfritt stal
* Pulverlakkert

11.5. Oppbevaring av apparatet

Hvis du ikke har til hensikt & bruke apparatet over en lengre

periode, oppbevarer du det p3 et tort sted.

For du oppbevarer enheten:

e Koble fra gassflasken. Oppbevar aldri apparatet inne (ikke
engang i en garasje eller et skur) dersom det fremdeles er
koblet til gassflasken.

* Rengjer brennerne og ristene, tork av dem med olje og
pakk dem inn i papir.

e Dekk til apparatet med et Barbecook-dekke.

Registrer apparatet ditt pad www.barbecook.com
for & finne ut hvilket dekke du behgver.

www.barbecook.com
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e Oppbevaring av gassflasker
Disse instruksjonene gjelder bade tomme og fulle
gassflasker.

¢ Oppbevar alltid gassflasker p& et godt ventilert sted utenfor
hjemmet. Forsikre deg om at flaskene ikke utsettes for haye
temperaturer eller direkte sollys.

¢ En glassflaske ma aldri oppbevares pa steder hvor den kan
bli for varm (for eksempel i en bil, pa en bat osv.).

¢ Gassflasken eller reservegassflasken mé aldri oppbevares i
apparatets skap.

¢ Reservegassflasken mé aldri oppbevares i naerheten av et
gassapparat som er i bruk.

¢ Gassflasker m3 alltid oppbevares utilgjengelig for barn.

¢ Gassflasker ma alltid oppbevares og transporteres stdende.

11.6. Bestilling av reservedeler

Deler som utsettes for ild eller sterk varme, mé etter hvert

byttes ut.

Slik bestiller man reservedeler:

1. Finn referansenummeret til delen du trenger. Det fins en
liste over alle referansenumre under de snittegningene i
andre del av denne veiledningen samt pa www.barbecook.
com.

Hvis du har registrert apparatet ditt p& nettet, vises

riktig liste automatisk i MyBarbecook-kontoen din.

Du kan ogsa bestille reservedeler via kontoen din.

2. Bestill reservedelen via www.barbecook.com eller
pa salgsstedet ditt. Deler underlagt garanti kan

kun

bestilles via salgsstedet.
12. GARANTI
12.1. Dekket

Apparatet ditt har todrsgaranti fra kjgpsdatoen. Denne

garantien dekker alle produksjonsfeil, forutsatt at:

® du har brukt, montert og vedlikeholdt apparatet i henhold
til instruksjonene i denne veiledningen. skader som falge av
misbruk, feil montering eller feil vedlikehold ikke anses som
produksjonsfeil.

e du kan fremvise kvitteringen og apparatets unike
serienummer. Dette serienummeret bestar av 16 sifre. Du
finner dette nummeret:

14. PROBLEMLOSNING

¢ pa forsiden av denne veiledningen.
¢ pa emballasjen som fulgte med apparatet.
¢ painnsiden av det nedre frontpanelet.

e Garantien gjelder kun for privatbruk.

¢ Barbecooks kvalitetsavdeling kommer til & bekrefte at
delene er defekte, og at de viste seg & veere defekte ved
normal bruk, riktig montering og riktig vedlikehold.

Hvis ett av disse vilkarene ikke er oppfylt, er du ikke

dekket av garantien. Garantien er begrenset

til reparasjon eller erstatning av defekte deler.

12.2. Ikke dekket

Folgende skader og defekter dekkes ikke av garantien:

¢ Normal slitasje (rust, deformasjon, misfarging osv.) p& deler
som utsettes direkte for ild eller intens varme. Disse delene
ma skiftes ut fra tid til annen.

* Visuelle uregelmessigheter som er inerente for
produksjonsprosessen. Disse uregelmessighetene anses
ikke som produksjonsfeil.

e All skade forarsaket av utilstrekkelig vedlikehold, feil
oppbevaring, feil montering eller endringer utfert pa de
ferdigmonterte delene.

¢ All skade forarsaket av misbruk av apparatet (3 ikke bruke
det i henhold til instruksjonene i denne veiledningen, bruk til
kommersielle formal osv.).

¢ Alle folgeskader forarsaket av uforsiktig eller ikke-
kompatibel bruk av apparatet.

¢ Rust eller misfarging som folge av eksterne faktorer, bruk
av aggressive rengjeringsmidler, eksponering for klor osv.
Denne typen skade anses ikke som produksjonsfeil.

13. TEKNISK INFORMASJON

13.1. Typeetikett

Typeetiketten inneholder all teknisk informasjon for apparatet.
Du finner dette nummeret:

¢ | andre del av denne veiledningen.

¢ painnsiden av det nedre frontpanelet.

13.2. Injektorenes diametere

e Hovedbrenner: 1,00 mm

Problem Potensielle arsaker

Lasninger

Utilstrekkelig varme

gassventilenes apninger
¢ Blokkerte brennerdpninger

¢ Gassflaske (nesten) tom

flasken og/eller slangen

¢ Gassforsyningen er ikke dpen
e \enturirarene er ikke plassert over

* Apen gassforsyning

¢ Plasser venturirgrene over gassventilenes
apninger

¢ Rengjer brennerapningene eller bytt
brennerne

e Bytt ut gassflasken

¢ Trykkregulatoren er ikke riktig koblet til ¢ Koble trykkregulatoren til flasken og/eller

slangen pa nytt

For varmt og/eller oppbluss | ¢ For fet mat

¢ For heoy temperatur

e Skjeer av overfladig fett eller velg en lavere
varme for brennerne

¢ Fettavlepsapningene er blokkerte, ¢ Rengjer fettavliepsdpningen, bollen og
fett i bolle og/eller pa brennere

brennerne
¢ \Velg en lavere varme for brennerne og/eller
grill maten indirekte
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Problem

Potensielle arsaker

Lasninger

Varmen fordeler seg ujevnt
over grilloverflaten

Noe forskjell i varme er normalt, se

«1.7 Bruke varmen effektivt» og «10.6 Bruke
varmesonene». Potensielle arsaker til
betydelige forskjeller i varme:

Apparatet er ikke forvarmet

Forvarm apparatet

Gule flammer

Blokkerte brennere eller venturirar

Salt pa brennere
Apparat koblet til butan

Rengjer brennere og venturirgr

Rengjoer brennere

Koble apparatet til propan og bruk en egnet
trykkregulator

Ufullstendig flamme

Brenneren er blokkert, giennomboret eller
korrodert

Rengjer eller bytt ut brenneren

Tilbakeslag (flammer
utenfor venturirgr / ved
betjeningstaster)

Blokkerte brennere eller venturirar

Steng gassforsyningen og stil brennerne til
OFF.

La apparatet kjole seg ned.

Rengjar brennere og venturirer.

Flammer hgyere enn kanten
av bollen

¢ Vind

Gassflaske (nesten) tom
Fett i bolle og/eller pa brennere

Vend apparatets bakside mot vinden
Bytt ut gassflasken
Rengjer bolle og brennere

Trykkregulatoren summer

e Varmt veer

Ny (full) gassflaske

Ingen fare eller feil — stopper automatisk
etter kort tid.

Brenneren plystrer nar den er

Tilsmusset gassinjektor, venturirer og/eller

Rengjar gassinjektoren, venturirgret og

Defekt tenner

stilt til LOW brenner brenneren
Tenning av brenneren ¢ Blokkert brenner eller venturirer * Rengjer brenneren og venturirgret
mislykkes ¢ Ingen gassforsyning o Apne gassforsyningen og trykk p&
(b&de med tenner og sikkerhetsknappen pé trykkregulatoren (ikke
fyrstikk) pa alle regulatorer)
Tenning av brennere ¢ Intet batteri satt inn eller feil insatt batteri e Sett inn batteriet / sett inn batteriet pa nytt
mislykkes e Midtbrenneren tennes ikke forst med riktig polaritet
med tenner ¢ Tennerledningene er ikke riktig koblet e Tenn midtbrenneren forst

e Skadet elektrode e Kontroller alle tenningskoblinger og

¢ Feil jording koble til pa nytt

Bytt ut elektroden

Kontroller elektroder, brennere og tenner, og
monter pa nytt

Bytt tenner

Ingen gnister eller lyd nar
man trykker pd tenneren

Intet batteri satt inn eller feil insatt batteri
Utladet batteri

Tennerknappen er ikke riktig montert
Defekt gnistgenerator

Sett inn batteriet / sett inn batteriet pa nytt
med riktig polaritet

Bytt batteri

Fest tennerknappen pa nytt

Bytt ut gnistgeneratoren

Kun lyd (ingen gnister)
nar du trykker pa tenneren

Feil jording
Brenneren og elektroden er for langt fra
hverandre

Koble til gnistgenerator og

elektroder pa nytt

Boy elektroden litt for & flytte den nsermere
brenneren

Synlige gnister som ikke
nar brennerne

Defekte ledninger

Bytt ut ledningene

Synlige gnister, men ikke
pa alle elektroder, og/eller
ikke

kraftige nok

Feil jording

Batteri (nesten) utladet
Vate eller defekte elektroder

Koble til gnistgenerator og elektroder pa nytt
Bytt batteri

Tork av elektroder med kjokkenpapir eller
bytt ut elektrodene

www.barbecook.com
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IS - NOTENDAHANDBOK

1. SKRADPU TZKID PITT

Pakka pér fyrir ad kaupa Barbecook grill.

Vid vonum ad pu njétir pess ad nota pad og ad pu munir eiga

margar anaegjulegar stundir vid grillid! Pu getur betrumbaett

upplifun pina med pvi ad skra grillid pitt a netinu til ad nyta pér

hina ymsu kosti.

- Pu feerd adgang ad notendahandbokinni & netinu svo pu getir
leert allt um taekid pitt.

- Vid bjédum pér persdnulega pjénustu eftir sélu, sem
pbydir ad pu getur fundid og pantad varahluti fljétt og
audveldlega. Petta gerir pér kleift ad fa sem mest Ut ur
abyrgdarpjénustunni.

- Pu verdur upplystur um véruuppfeerslur.

- PU munt lzera mérg ny rad og brellur.

Fyrir frekari upplysingar um skraningu
taekis pins, skaltu fara & www.barbecook.com.
Barbecook virdir fridhelgi pina. Gégnin pin verda aldrei

seld, peim verdur aldrei dreift eda deilt
til pridja adila.

2. UM PESSA HANDBOK

Pessi handbok samanstendur af tveimur hlutum.

1. hluti inniheldur almennar leidbeiningar um samsetningu,
notkun, vidhald og abyrgd.

2. hluti (byrjar & bls. 85) inniheldur myndir, lista yfir varahluti og
samsetningarteikningar.

% Ef pad er mynd sem samsvarar tiltekinni leidbeiningu i
handbaokinni verdur pér visad til hennar med pessari
taknmynd
af blyanti.

3. MIKILVEGAR ORYGGISLEIDBEININGAR

3.1. Lestu og fylgdu eftirfarandi lei6beiningum

Lestu leidbeiningarnar adur en taekid er tekid i notkun.
Fylgdu leidbeiningunum alltaf vandlega. Ef pu setur
taekid saman eda notar pad & nokkurn hatt sem vikur fra
leidbeiningunum,

getur pad valdid eldsvoda og eignatjoni.

6n sem hlyst af pvi a a ekki leidbeiningunum

Ti6 hlyst af pvi ad fylgja ekki leidbeining
(6videigandi samsetning, misnotkun, évideigandi
vidhald o.s.frv.) fellur ekki undir abyrgdina.

3.2. Geeta skal varudar pegar gas er medhoéndlad

Medhdndlun gass er 6rugg, ad pvi tilskildu ad pu gerir nokkrar
varudarradstafanir:
e Geymid gaskuta alltaf utan heimilisins i vel loftreestu rymi.
Gakktu uar skugga um ad kuatarnir
séu ekki utsettir fyrir hAum hita eda
beinu sodlarljési.
e Geymid gaskutinn eda varagaskutinn aldrei i
skap teekisins.
e Geymid aldrei varagaskutinn i nagrenni vid
bensintaeki sem er i notkun.
e Eftir notkun skal alltaf loka fyrir prystijafnarann
a gaskuatnum.
e Reykid aldrei i nagrenni vid gasknuid teeki
sem er i notkun, né i nagrenni vid gaskut, tdman eda fullan.
Ef pu finnur lykt af gasi skaltu tafarlaust loka fyrir
prystijafnarann, slékkva a éllum logum og opna lokid a

taekinu. Ef lyktin er vidvarandi skaltu hringja i
gasframleidanda pinn eda slokkvilidid.

3.3. Val a hentugum stad

Notadu teekid avallt utandyra. Ef pu notar taekid inni, jafnvel i
bilskir eda skur, er heetta a kolsyringseitrun.

Taktu tillit til eftirfarandi pegar pu velur stadsetningu:

Settu teekid ad minnsta kosti prja metra fra byggingu

a opnum, vel loftraestum stad.

e Gakktu ur skugga um ad pad sé alltaf ndg af 6hindrudu lofti
vid brennarana og loftraestiopid i skapnum.

e Ekki setja grillid fyrir nedan utbyggingu (verdnd, skyli
o.s.frv.) eda undir laufskrud.

e Settu taekid a slétt og stédugt yfirbord. Ekki setja teekid a
Okuteeki & hreyfingu (bat, eftirvagn o.s.frv. ).

3.4. Oryggisleidbeiningar

Notist avallt utandyra.

Vinsamlegast lesid leidbeiningar fyrir notkun.

Ekki feera taekid® 4 medan pad er i notkun.

Ekki lata teekid vera eftirlitslaust 8 medan pad er i notkun,

sérstaklega ef born eda dyr eru i nalaegd vid pad.

o APVORUN: Snertanlegir hlutar geta ordi® mjég heitir. Haltu
ungum bérnum fra.

e Notadu videigandi vérn pegar pu parft ad snerta heita hluta
(lok, grill o.s.frv.).

e Haltu taekinu fra eldfimum efnum pegar pad er i notkun.

e Haltu eldfimum efnum, eldfimum vékva og uppleysanlegum
hlutum i 6ruggri fjarlaegd fra teekinu pegar pad er i notkun.

e Ekki nota vid, kol, hraunsteina eda grillsteina i gastaeki.

e Ekki nota taekid ef pu ert undir ahrifum afengis eda
vimuefna.

e Lokadu prystijafnaranum & gaskutnum eftir notkun.

e Ekki breyta taekinu.

4. iTREKUD HUGTOK

Pessi hluti leidarvisisins telur upp skilgreiningar & nokkrum
minna pekktum hugtdkum. Pessi hugtdk eru notud pegar
fiallad er um ymis efni i handbdkinni.

4.1. Prengslahélkar

brengslahélkarnir eru litlu rérin sem eru fest vid inntak
brennarana. Op er & hlid prengslahélkanna. Petta er synilegt
a adalbrennurum og a hlidarbrennaranum:

Gasid fer i gegnum prengslahdlkana a

leid sinni til brennarana. Gasid blandast saman vid loft (og
b.a.l. surefni)

i gegnum opin & hlidunum. Petta er

naudsynlegt fyrir rétta brennslu i brennurunum: rétt brennsla
krefst réttrar blondu af gasi og surefni til ad na upp gédum
loga.

4.2, Brennarahlifar

Brennarahlifarnar eru settar

ofan a brennarana a teekinu. baer verja brennarana gegn
fituleka. Opin & hlidum hlifanna dreifa hitanum yfir grilli® pannig
ad pad hitnar hradar og jafnar.
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4.3. Enamel

Sumir hlutar teekisins eru paktir lagi af braeddu gleri, einnig
pekkt sem enamel. Enamel ver undirliggjandi malm gegn
teeringu. Enamel er hageeda efni: pad er taeringarpolid, pad
brotnar ekki nidur vid mikinn hita og audvelt

er ad vidhalda pvi.

Par sem enamel er minna sveigjanlegt en malmurinn
sem pad er borid &, geta stykki ur enamel
brotnad af pegar taekid er rangt notad. Til ad koma i
veg fyrir petta vandamal verdur pu ad vera varkar pegar
pu setur saman enamelada hluta og pu verdur alltaf
ad vidhalda enamelinu samkvaemt leidbeiningunum i
pessari handbok.

4.4. Blossar

Blossar eru skyndilegir logar sem neista Ur skalinni pegar pu
grillar. Peir stafa venjulega af fituleka eda marineringu.

5. SAMSETNING TAKISINS

5.1. Oryggisleidbeiningar

e EKki gera breytingar a taekinu pegar pad er sett saman.
Varahlutum, sem framleidandinn hefur fyrirfram Gtbuid/
innsiglad, ma ekki breyta par sem pad getur skapad
haettuastand.

e Fylgdu leidbeiningunum vandlega.

¢ Notandinn ber abyrgd a réttri samsetningu taekisins.
Skemmdir af véldum rangrar samsetningar falla ekki undir
abyrgdina.

5.2. AJ setja saman teekid

bu parft Phillips skrdfijarn, flatt skrdfiarn,
og AA rafhlédu (fyrir rafkveikibanad). Rafhliédur fylgja ekki
teekinu.

1. Settu teekid & slétt og stodugt yfirbord.
2. Settu taeki® saman eins og synt er a
samsetningarteikningum.

Pu getur fundid teikningar af samsetningu teekisins i
seinni hluta pessarar handbodkar, & eftir steekkadri
teikningu af taekinu (sja bls 85).

Gaetid pess ad setja saman enamellakkada hluta.
Verkfeerid og skrufurnar geta skemmt enamellakkid.
Notadu trefjaskinnur sem fylgja med til ad verja
enamellakkid i kringum skrufurnar.

ﬂ Pynnupakkningin getur innihaldid fleiri skrufur en porf er
4, en pa verda nokkrar skrufur eftir eftir samsetningu.

ﬂ Pakkinn inniheldur neydarbinad med varahlutum
(skrdfur, boltar, trefjaskinnur o.s.frv.) sem pu getur
ef varahlutir tynast eda brotna.

6. AD TENGJA TZAKID VID GAS

notad

6.1. Hvers lags gaskutur, slanga og prystijafnari?

Til ad fa gas i taekid parftu i fyrsta lagi ad kaupa gaskut, sléongu
og prystijafna. Taflan hér ad nedan gefur til kynna hvada
gaskut, sléngu og prystijafnara pu zettir ad nota. | Belgiu

(BE) verdur pu til deemis ad nota propangas med sléongu og
prystijafnara fyrir 37 ° mbar,

eda butankut med sldéngu og prystijafnara fyrir 28-30 ° mbar.

Land Gaskt’:t’ur,_ _s.lang.::t,
og prystijafnari N
LU - NL - DK - FI Prépan @ i
- SE-CY-CZ- bitan eda °
EE - LT - MT - SK 28-30 blanda
SI-BG-1S-NO mbar f bessu
-TR-HR-RO - 2
IT-HU - LV vennu
28-30 butan
mbar
BE-FR-IT-LU-
IE-GR-PT-ES
-CY-CZ-LT- 37 i
SK-CH-SI-LV mbar propan

Teekid hefur verid hannad til notkunar med butan- eda
prépankutum sem eru 4,5 til 15 kg og bunir videigandi
prystiloka. Vid maelum med pvi ad nota propan med
taekinu. Propan skilar hagaeda bruna og er ekki eins
vidkveemt fyrir frosti. Haed gasfléskunnar ma ekki vera
meiri en 70 cm, 6had breidd eda pvermali D eda
fléskunni.

Kaupid prystijafnarann og gaskutinn alltaf saman.
Prystijafnarar passa ekki saman med 6llum

gaskutum.

Notadu einungis gassléngu og prystijafnara sem
samsvarar vidkomandi notkunarlandi.

6.2. Oryggisleidbeiningar

e Tengdu aldrei gasslénguna beint vid taekid. Settu
prystijafnarann alltaf fyrst & gaskutinn.
e Breyttu aldrei forsettum eda lokudum hlutum

gaskutsins, sléngunnar eda prystijafnarans.

e Hafdu slénguna eins stutta og mogulegt er (hamark 1,5 m)
til ad koma i veg fyrir ad hun dragist & jordinni.

- Aldrei skal aflaga eda krumpa/brjéta saman gasslonguna.
Sjadu til pess ad slangan sé hvorki teygd né snuin. Gakktu
ur skugga um ad slangan komist ekki i snertingu vid hluta
sem geetu ordid heitir.

- Skipta verdur um slénguna ef hiin skemmist eda ber pess
merki ad hun sé ad rifna, ef innlendar reglur kveda & um
pad eda i samraemi vid notagildi peirra.

e Gaskuturinn verdur alltaf ad vera uppréttur.

e Opnadu aldrei gasveituna

e Athugadu hvort pad sé gasleki pegar pu gerir breytingar a
gastengingum. Sja "7. Lita eftir gaslekum “.

6.3. Tengdu slonguna vid teekid

Frakkland:

Teekid er haegt ad nota med 2 gassléngutegundum.

e Gassldngu skal festa vid slénguhalana a teekinu og a
prystijafnaranum, ganga fra med slénguklemmum (i
samraemi vid XP D 36-110).

Rao616gd lengd 1,25 m

e Gasslanga (i samreemi vid XP D 36-112) sem er med r6 G 2
fyrir beina tengingu vid teekid og ré M20 x 1,5 m fyrir beina
tengingu vid prystijafnarann, radlégd lengd 1,25 m.

Onnur 16nd:

Meelt er med sveigjanlegri sldngu sem hentar fyrir batan eda

propangas. Slangan ma ekki vera lengri en 1,50 m.

Til ad geta tengt gasslénguna vid taekid skaltu setja
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samtengingu vid gasslénguna a taekinu.
Teekid er med tvd mismunandi tengi sem eaetlud eru til notkunar
i mismunandi |6ndum.

Land Tenging

6.3.2 Samtenging B
bu parft 22 mm skiptilykil og stillanlegan skiptilykil.

1. Skrufadu tenginguna & gasrorid a taekinu (A)
og hertu hana med 19 mm skiptilykli (B).

BE, CH, CZ, DK, ES,

FI, GB, IE, IT, PT, SI Samtenging A

FR Tenging B

Ef land pitt er ekki skrad i téflunni skaltu nota
tengi sem uppfyllir stadla sem gilda i pinu
landi.

6.3.1 Tenging A
ba parft 19 mm skiptilykil og Phillips skrafjarn.

1. Skrufadu tenginguna & gasrorid a taekinu (A)
og hertu hana med 19 mm skiptilykli (B).

A

"

[

—

2. Renndu sléngunni yfir tengibunadinn (C) og hertu
klemmuhringinn med skrufjarni (D).

A

Sl

2. Skrufadu gasslénguna a tenginguna (C) og festu hana med
tveimur skiptilyklum. Haltu tengingunni pétt med einum 22
mm skiptilykli og hertu slénguna med stillanlegum skiptilykli.

6.4. Tengdu slénguna og gaskutinn vid prystijafnarann.

bu parft Phillips skrafjarn og/eda stillanlegan skiptilykil
eftir pvi hvers lags prystijafnara pu notar.

1. Tengdu sldnguna vid prystijafnarann. Gerdu eins og hér

segir:

e Ef slangan er med klemmuhring skaltu renna sléngunni
yfir prystijafnarann og herda klemmuhringinn med Phillip
skruafjarni (A).

e Ef slangan er med ré, skaltu skrufa slénguna a
prystijafnarann og herda réna med stillanlegum skiptilykli

2. Tengdu prystijafnarann vid gaskutinn. Gerdu eins og hér
segir:

e Ef prystijafnarinn er med ro, skal skrufa prystijafnarann
a gaskutinn réttsaelis og herda réna med stillanlegum
skiptilykli (C).
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e Ef prystijafnarinn er med prad, skaltu skrufa prystijafnarann
rangseelis a gaskutinn (D)

Notadu einungis prystijafnara sem uppfylla EN 16129.
6.5. Skipt um gaskut

1. Lokadu gasveitunni og stilltu alla stjornhnappana & OFF.
2. Aftengdu téma gaskutinn og tengdu fulla gasfkutinn.
3. Athugadu hvort ad gaskuturinn, slangan og allar
gastengingar
leki. Sja "7. Lita eftir gaslekum “.

Athugadu ad pegar skipt er um gaskut, pa verdur pu
alltaf ad vera langt fra 6llum
kveikibunadi sem getur skapad eldhaettu.

7. LITA EFTIR GASLEKUM

7.1. Af hverju ad lita eftir gasleka?

Propan og butan eru baedi pyngri en loft. bPetta pydir

ad pessar lofttegundir hverfa ekki ef paer leka ur taekinu.
A kyrrdardégum getur lekid gas safnast saman i og vid
taekid og seinna kviknad i og pad sprungid.

7.2. Hveneer a aé lita eftir gaslekum?

e Fyrir fyrstu notkun eda pegar pad hefur ekki verid notad
i langan tima.

Gakktu ur skugga um ad gasleki sé ekki til stadar ef
taekid hefur verid sett saman af birgjanum.
e PU aettir ad gera petta pegar pu skiptir um gashluta.
¢ Ad minnsta kosti einu sinni & ari, helst i upphafi
arstidarinnar.

7.3. Oryggisleidbeiningar

e Stadsettu teekid utandyra a vel loftreestum stad. Gakktu
ur skugga um ad enginn logi eda hitagjafi sé i nagrenni
taekisins.

e Notadu aldrei kveikjara eda eldspytur til ad athuga hvort
pad sé
gasleki.

e Ekki reykja eda kveikja i brennurunum pegar pu litur eftir
gasleka.

7.4. Hvada efni parf ég?

Til ad athuga hvort pad sé gasleki,

parftu eftirfarandi:

e Profunarvokva. Pu getur notad tilbuinn lekatda eda bléndu
af vatni (50%) og upppvottasapu (50%).

e | ekaprofunarteekid sem fylgir taekinu.
Pessi vokvi er notadur til ad soga upp préfunarvékvann og
bera hann & gashlutana eda gastengin sem pu vilt athuga.

7.5. Af hverju ad lita eftir gasleka?

Pu getur athugad hvort gasleki er til stadar med pvi ad setja
préfunarvdkva & alla gashluta og gastengi. Ef pad eru stoérar
loftbdlur & akvednum hluta eda tengingu, pa er gasleki til
stadar.

Gerdu eftirfarandi til ad athuga hvort ad gasleki sé til stadar:

1. Stadsettu taekid utandyra.

2. Taktu lekaprofunarteekid og préfunarvékva (lekadda eda
vatns/sapubléndu)

3. Opnadu lokid og stilltu alla stjornhnappana & OFF.

4. Opnadu gasveituna orlitid. Til ad gera petta skaltu snda
lokanum & gasveitunni einu sinni.

5. Sogid upp liti® magn af préfunarvékva med
lekapréfunartaekinu
og notadu hann & sveedid sem pu vilt athuga.
Athuga verdur eftirfarandi hluti:

e Sudusauma a gaskutnum (A)

e Slénguna (B)

e Tengingarnar milli gaskutsins og prystijafnarans og milli
prystijafnarans og sléngunnar (C)

e Tenginguna a milli sldngunnar og teekisins (D)
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Prystijafnarinn og tengingin & teekinu pinu getur
verid frabrugdin deemunum a myndunum.
6. Gerdu eins og hér segir:
e Ef pu finnur leka skaltu fylgja leiébeiningunum i
"7.6 Komi upp gasleki“.
e Ef enginn leki er skaltu loka gasveitunni, skola alla hluta
vandlega med vatni og purrka pa vel.

7.6. Komi til gasleka

1. Lokadu gasveitunni og gerdu eftirfarandi:

e Ef pu hefur fundid leka & einni tengingunni skaltu herda
viokomandi tengingu.

e Ef pu hefur fundid leka & gaskutnum eda sléngunni skaltu
skipta um gaskut eda sléngu.

2. Athugadu tenginguna eda hlutann par sem pu uppgdétvadir
lekann aftur.

3. Ef lekinn hefur ekki verid lagfeerdur, verdur pu ad hafa
samband vid Barbecook séluadila. PU matt ekki byrja ad
nota teekid fyrr en lekinn hefur verid lagfaerdur.

Radfzerdu pig vid www.barbecook.com eda lista yfir
Barbecook sélumenn i nagreni vid pig.

8. AP UNDIRBUA TZKID TIL NOTKUNAR

8.1. Fyrir hverja notkun

I hvert skipti sem pu notar taekid verdur pu ad tryggja ad:

e Taekio sé sett upp a hentugum stad
Sja "3.3 Velja hentugan stad".

¢ Slangan dragist ekki eftir j6rdinni og kemst ekki i snertingu
vid heita fleti eda fitudropa.

e Ad skalin sé hrein. Vid maelum med pvi ad prifa skalina eftir
hverja notkun. Sja "11.2 Prif skalarinnar”.

e AQ brennararnir og prengslahélkar séu ekki stifladir af
skordyrum og kénguldarvefjum. Sja "11.3 Hreinsun
brennara og prengslahélka“.

e Brennararnir eru rétt uppsettir.

Prengslahdlkarnir verda ad vera fyrir ofan opin
a gaslokunum.

h

-]

Til ad vera algerlega viss um ad gastengin séu i lagi,
geturdu athugad hvort pad sé gasleki i taskinu fyrir
hverja notkun.

Sja "7. Lita eftir gaslekum “.

8.2. Fyrir fyrstu notkun (eda pegar pad hefur ekki verid i
notkun
i langan tima)

Ef pu ert ad nota taekid i fyrsta skipti eda ef pad hefur ekki

verid i notkun

i lengri tima, verdur pu ad framkvaema vidboétarathuganir:

e Gakktu Ur skugga um ad pu hafir lesid allar leidbeiningarnar
i pessari handbok, skilid paer og athugad paer (adeins fyrir
fyrstu notkun).

e Littu eftir gaslekum.

Sja "7. Lita eftir gaslekum “.

Gakktu ur skugga um ad gasleki sé ekki til stadar ef
taekid hefur verid sett saman af birgjanum.
e Hreinsadu brennarana og prengslahélka (adeins eftir ad
taekid hefur ekki verid i notkun i lengri tima).
Sja "11.3 Hreinsun brennara og prengslahdélka“.
e | eyfdu taekinu ad ,brenna inn“ adur en matur er settur
a grillid (adeins fyrir fyrstu notkun). Sja "8.3 Innbrennsla

teekisins®.
8.3. Innbrennsla teekisins

Innbrennsla teekisins fyrir fyrstu notkun hjalpar til vid ad

fjarleegja framleidslufitu sem gaeti enn verid til stadar.

Haltu afram & eftirfarandi hatt:

1. Kveiktu & adalbrennurunum og stilltu stjérnhnappana a
HIGH. Sja "9.2 Kveikja & adalbrennurunum®.

2. Lokadu lokinu og leyfdu teekinu ad brenna i 15 minatur. Ekki
setja neinn mat & grillid.

3. Eftir 15 mindtur skaltu opna lokid og lata taekid brenna i 5
minutur i vidbét (stjérnhnappar eru enn stilltir a HIGH).

4. Eftir pessar 5 minudtur er teekid tilbuid til notkunar og pu
getur sett mat & grillid.

9. KVEKJA A BRENNURUNUM

ﬂ Til ad kveikja i brennurunum med kveikihnappinum,
verdur pu ad setja AA rafhlddu i kveikjuna. Rafhladan
fylgir ekki med teekinu. Rafgeymsluhdlfid fyrir kveikjuna
er stadsettur a stjérnbordi teekisins.

9.1. Oryggisleidbeiningar

e Adur en kveikt er 4 taekinu skal framkvaema allar athuganir
eins og
tilgreint er i "8. Ad undirbua taekid til
notkunar".

e Gakktu Ur skugga um ad lokid sé opid pegar pu kveikir &
brennara.

e pu skalt aldrei beygja pig beint yfir brennara pegar kveikt er
a
honum.

9.2. Kveikja a4 adalbrennurum

9.2.1 Notkun kveikihnapps

1. Opnadu lokid og stilltu stjornhnappana fyrir adalbrennarana
a OFF.

2. Ef ekki hefur verid kveikt & 66rum brennara enn sem komid
er, skaltu opna gasveituna og bida i tiu sekindur eftir ad
gasio jafnist.

3. Yttu & stjérnhnappinn fyrir brennara, stilltu hann 4 HIGH og
lattu hann vera & sinum stad. Innbyggdi kveikjarinn mun

skapa neista, sem mun kveikja i brennaranum.
Byrjadu a pvi ad kveikja fyrst a einum
adalbrennara. Kveikid aldrei a 6llum adalbrennurum & sama
tima.

4. Haltu afram ad yta a kveikjuna og stilltu stjérnhnappinn fyrir
brennarann med rafskautinu 4 HA.

—r=

®

Reyndu aldrei ad kveikja fyrst i 8drum brennara en
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brennaranum med rafskautinu, pvi pad verdur til pess ad
gas safnast upp i grillinu.

4. Ef ekki kviknar & brennaranum eftir prjar tilraunir,
skaltu stilla stjérnhnappinn fyrir brennarann & OFF, loka
gasveitunni og bida i 5 minutur til ad leyfa uppsdfnudu gasi
ad gufa upp.

5. Reyndu ad kveikja aftur a brennaranum. Ef pad kviknar ekki
ennpa, skaltu reyna ad kveikja i brennaranum med eldspytu
(sja 9.2.2. ,,Nota eldspytu”) eda skodadu kafla ,14. Leidrétta
vandamal" til pess
ad greina orsok vandans.

7. Ef kveikt hefur verid & brennaranum med rafskautinu
geturdu kveikt & 68rum brennurunum med pvi ad stilla
videigandi stjérnhnappa & HA
(i pvi tilfelli parftu ekki ad yta a kveikihnnappinn).

9.2.2 Ad nota eldspytu
1. 1. Settu eldspytu i eldspytuhulstrid.

1. Opnadu lokid og stilltu stjornhnappana fyrir adalbrennarana
a OFF.
2. Ef ekki hefur verid kveikt & 66rum brennara enn sem komid

er,
skaltu opna gasveituna og bida i tiu sekdndur
eftir ad gasid jafnist.

4. Kveiktu & eldspytunni og haltu henni i u.p.b. 13 mm
fra brennaranum.

5. Stilltu stjérnhnappinn fyrir einn brennara &4 HIGH.

Byrjadu a pvi ad kveikja fyrst a einum adalbrennara.
Kveikid aldrei a 6llum adalbrennurum a sama tima.

4. Ef pad kviknar ekki a brennaranum eftir prjar tilraunir, skaltu
stilla stjérnhnappinn fyrir brennarann a OFF, loka gasveitunni
og bida i 5 minutur til ad leyfa uppséfnudu gasi ad gufa upp.

5. Reyndu ad kveikja aftur a brennaranum. Ef petta gengur
ekki skaltu skoda kafla "14. Leidrétta vandamal" til pess
ad greina orsok vandans.

8. Ef kveikt hefur verid a einum brennara er haegt ad kveikja a
68rum brennurum med pvi ad stilla videigandi stjornhnappa
a HIGH.

9.3. Slékkva a brennurunum

Ef brennararnir verda ekki notadir i pénokkurn tima verdur ad
slokkva & peim. Gerdu eins og hér segir:

1. Lokadu fyrir gasveituna.

2. Stilltu stjérnhnappana fyrir brennarana 4 OFF.

Med pvi ad loka gasveitunni fyrst, tryggirdu ad pad sé
ekki lengur gas i teekinu.

9.4. Ad kveikja aftur a brennurunum

www.barbecook.com

Ef pad slokknar & brennara i notkun, skaltu gera eftirfarandi:

1. Opnadu lokid og lokadu fyrir gasveituna.

2. Stilltu alla stjérnhnappana a OFF og biddu i 5 minatur
til ad uppsafnad gas gufi upp.

3. Kveikid aftur a brennaranum eins og lyst er i ,,9.2.1. Notkun
kveikihnapps *“.

9.5. Ad athuga logann

| hvert sinn sem pu kveikir 4 brennara verdur pu ad athuga
logana. Fullkominn logi verdur naestum blar,

og 0orlitid gulur ad ofan. Slitréttir, gulir

logar eru edlilegir og 6ruggir.

Ef vandamal koma upp med logann, skaltu gera eftirfarandi
radstafanir til ad laga hann:

Logarnir eru ... Gerdu eins og hér segir...

Lagur og alveg gulur 1. Lokadu gasveitunni og stilltu alla
stjérnhnappana a4 OFF.

2. Radfeerdu pig vid "14. Leidrétta
vandamal" til pess
ad greina ors®k vandans.
Prengslahélkarnir eru liklega

laestir.

Heerri en skalin 1. Lokadu gasveitunni og stilltu alla
stjérnhnappana a OFF.

2. Biddu i 5 mindtur til ad leyfa
upps6fnudu gasi ad gufa upp.

3. Kveikid aftur a brennaranum.

4. Ef petta lagar ekki vandamalid,
skaltu skoda "14. Leidrétta
vandamal" til pess ad greina
orsdk vandans.

DY
S
8
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10. GAGNLEG RAP OG BRELLUR

10.1. Forhitadu taekid

Forhitun teekisins tryggir ad
grillid® sé négu heitt pegar pu setur mat a pad.
Haltu afram & eftirfarandi hatt:
1. Kveikid a brennara/brennurum og stillid stjérnhnappinn/
hnappa a HIGH.
2. Lokadu lokinu og leyfdu teekinu ad loga i 15 mindtur.
. Eftir tiu minutur skaltu opna lokid og setja matinn a grillio.
. Ef pu vilt minni hita, skaltu stilla stjornhnappinn &
leegri hita.

A~ W

10.2. Ad koma i veg fyrir ad matur festist

Til ad koma i veg fyrir ad maturinn festist vid grillid:

e Oliuberid matinn létt med pensli dur en hann er settur &
grillid. Pa getur einnig smurt oliunni & grillid sjalft.

e Forhitadu teekid. Pvi heitara sem grillid er pegar pu setur
matinn & pad, pvi minni likur eru & pvi ad maturinn festist.

e Ekki snda matnum of hratt. Leyfdu honum fyrst ad
hitna vandlega.

10.3. A grilla beint og 6beint

Pu getur grillad beint eda 6beint eftir tegund matarins sem pu
vilt elda og hvernig pu vilt elda hann:
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Adferd Lysing Notkun
Beint Settu matinn Svidnun
strax fyrir ofan kjéts og
brennara sem kveikt er | greenmetis
4, veldu haan hita med
stjornhnappnum fyrir
brennarann og haféu
lokid opid.
Adferd Lysing Notkun
Obeint Settu matinn vid hlidina | Foreldid kjét eda
4 brennara sem kveikt | eldid betur svidid
er 4, veldu midlungs/ kjot.
lagan hita med
stjornhnappnum og
lokadu lokinu.

Ef pu grillar med lokid & verdur pu ad hafa
auga med hitamaelinum a lokinu til ad tryggja ad taekid
verdi ekki of heitt.
Sja "10.5 Athuga hitastig".

10.4. Grillad med lokinu a

Pad eru ymsir kostir vid ad grilla med lokinu a.

e Hitastigid & grillinu verdur heerra og helst stédugra.

e Matinn parf ad elda i skemmri tima og hann helst safarikur.
e Ppetta mun feekka blossum og gasnotkun verdur minni.

Ef pu grillar med lokid a verdur pu ad hafa
auga med hitamaelinum a lokinu til ad tryggja ad teekid
verdi ekki of heitt.
Sja "10.5 Athuga hitastig".

10.5. Athuga hitastigid

Teekid er buid 6flugum brennurum, sem pydir ad pu munt geta

hitad pa fljétt og pu getur vidhaldid

stdédugu hitastigi. Hins vegar, ef pu grillar med lokinu 4,

verdur pu ad sja til pess ad teekid verdi ekki of heitt.

PU aettir ad athuga hitamaelinn a lokinu og taka eftirfarandi

leidbeiningar med i reikninginn:

e Venjulegur vinnsluhiti er um 210 ° C. Ef hitastigid er haerra,
er heetta 4 ad pad leki og ad pad kvikni i fitukdgglum.

e Hitinn ma ekki fara yfir 300 ° C i meira en fimm minatur. Ef
pad er gert, er haetta & ad taekid skemmist og afmyndist.

Ef taeki® verdur of heitt, skaltu l4ta pad kélna med pvi
ad opna lokid og velja laegri hita fyrir brennarana.

10.6. Notkun hitasveedanna

Pegar kveikt hefur verid a 6llum brennurum, dreifir
brennarabhlifin hitanum eins jafnt og mogulegt er yfir grillid.
Jafnvel p6 hitun sé eins j6fn og mdgulegt er, verda sum sveedi
heitari en dnnur. PU getur notad pessi hitasvaedi fyrir fullkomna
grillun:

Sveedi | Hiti Notist fyrir...
Hja Hiti AQd grilla vidkvaeeman mat
(reekjur, fisk o.s.frv.)
Midja Heerri AJ undirbla mat sem parf ad elda
hiti lengur (pylsur, kjukling o.s.frv.)
Aftan Heitast | Ad svida kjot og greenmeti

ﬂ Pu getur lika buid til hitasvaedi med pvi ad stilla
straum brennaranna. Til deemis gaetirdu stillt brennara
a leegra hitastig og notad sveedid fyrir ofan brennarann
fyrir vidkveeman mat eda mat sem parf ad elda lengur.

10.7. Ad koma i veg fyrir blossa

Blossar geta komid upp vid grillun.
petta er edlilegur vidburdur. Hins vegar eykur umfram blossi
hitastig skalarinnar og getur kveikt i uppsafnadri fitu.

Ad koma i veg fyrir blossa

e Gakktu ur skugga um ad skalin sé hrein adur en pu byrjar
ad grilla. Sja "11.2 brif skalarinnar”.

e Gakktu ur skugga um ad fituopid sé hreinsad med reglulegu
millibili og/eda
ad fituskuffan sé ekki full.

e Pbegar pu grillar skaltu skera umfram fitu af kjéti, loka lokinu
og stilla brennarana & midlungs eda lagan hita.

11. VIDHALD TZAKISINS

11.1. Prif & grillinu

Vid meelum med pvi ad prifa grillid eftir hverja notkun med
Barbecook aukabunadi.

PU getur einnig hreinsad grillid® med mildu hreinsiefni
eda natriumbikarbonati. Aldrei
skal nota ofnhreinsiefni til ad hreinsa grillid.

11.2. A prifa skalina

Vid meelum med ad hreinsa skalina eftir hverja notkun med
Barbecook aukabunadi, malmsvampi og hrjufum
hreinsibunadi. Notadu petta & sama hatt og fyrir grillid.

Ekki nota skarpa hluti og ekki berja taekinu & harda fleti.

Fordist snertingu vid kalda vokva & medan taekid

er enn heitt.

11.3. Hreinsun brennara og prengslahélka

11.3.1. Hvers vegna ad prifa brennarana og prengslahélka?

Kdngulaer og skordyr geta buid til vefi og hreidur i
brennurunum og prengslahélkunum, sem loka fyrir leid
gasveitunnar

til brennarana. Afleiding:

e Ppu getur ekki kveikt a brennurunum. Ef pér tekst ad kveikja
a brennurunum munu peir adeins framleida reykmettadan,
gulan loga.

Gasid getur kviknad utan vid prengslaholkana

med stjérnhnappunum. Pessir logar eru pekktir sem

"flashbacks" og geta valdid alvarlegum meidslum og

skemmdum

a efnivid.

Tjon vegna lokadra brennara og prengslahoélka er talid
lélegt vidhald og fellur ekki undir abyrgdina.

11.3.2. Hveneer a ad prifa brennarana og prengslahélkana?

Hreinsadu brennarana og prengslahélkana & taekinu eins og

hér segir:

e Fyrir fyrstu notkun eda pegar hefur hefur ekki verid notad i
langan tima.

e Ad minnsta kosti tvisvar a ari, einu sinni i byrjun
arstidarinnar.

Sja "11.3 Hreinsun brennara og prengslahoélka“.
1. Fjarleegdu brennarana Ur teekinu eins og synt er &
myndunum. Ef pu tekur eftir ad brennari sé skemmdur
verdur pu ad skipta um hann.
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2. Hreinsadu brennarana og prengslahdlkana med
lithum, heimatiloinum pipuhreinsi (opnud
bréfaklemma, pipubursti o.s.frv.).

3. Settu brennarana aftur a sinn stad. Gakktu ur skugga
um ad prengslahdélkarnir séu stadsettir yfir opunum &
gaslokunum.

11.4. Vidhald a enamel, rydfriu stali og dufthiéudéum
hlutum

Teekid er ur enamel, rydfriu stali og dufthududum hlutum. Hver
efnividur parfnast mismunandi vidhalds:

Material Hvernig a ad vidhalda pessum efnivid
Enamel ¢ Ekki nota skarpa hluti og ekki berja
taekinu &
harda fleti.

e Fordist snertingu vid kalda vokva &
medan taekid er enn heitt.

e pu getur notad malmsvampa og
hrjufar hreinsivorur.

Ryofritt stal e EKkki nota sterk, hrjuf eda
malmhreinsiefni.

e Notadu mild hreinsiefni og lattu pad
sitja & stalinu.

¢ Notadu mjukan svamp eda klut.

e Eftir hreinsun skaltu skola taekid
vandlega og lata taekid porna alveg
adur en pad er sett i geymsiu.

Dufthidun e Ekki nota skarpa hluti. Notadu mildar
hreinsivérur og mjukan svamp eda
klat.

e Eftir hreinsun skaltu skola taekid
vandlega og lata taekid porna alveg
adur en pad er sett i geymsiu.

Til ad koma i veg fyrir rydmyndun & rydfrium stalhlutum,
er best er ad fordast snertingu vid klér,
salt og jarn.

Skemmdir af véldum bilunar 4 pessum leidbeiningum
er talid lélegt vidhald og er pad ekki
falla undir abyrgdina.

Pu finnur lista yfir pa hluta sem

taekid pitt parfnast til samsetningar undir staskkadri
teikningu af teekinu pinu (seinni hluti leidarvisisins). Pessi listi
inniheldur takn til ad gefa til kynna

efnivid hvers hluta svo pu getir athugad hvernig

akvednum hluta eetti ad vera vidhaldid. Hluta

listinn notar eftirfarandi takn:

Symbol Material
o Enamel
| Ry®ofritt stal
) ¢ Dufthadun

11.5. Geymsla a taekinu

Ef pu eetlar ekki ad nota heimilistaekid i lengri tima

, skaltu geyma pad a purrum stad.

Adur en taekid er sett | geymslu:

e Aftengdu gaskutinn. Geymid teekid aldrei innandyra
(ekki einu sinni i bilskdr eda skur) ef pad er enn tengt vid
gaskautinn.

e Hreinsadu brennarana og grillin, smyréu med oliu og
pakkadu peim i pappir.

e Hyljid taekid med Barbecook yfirbreidslu.

Skradu heimilistaekid pitt & www.barbecook.com
til ad komast ad pvi hvada yfirbreidslu pu parft.
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e Geymsla gaskuta
bessar leidbeiningar eiga baedi vid um tdma og fulla
gaskuta.

e Geymid gaskuta alltaf utan heimilisins i vel loftraestu rymi.
Gakktu Ur skugga um ad kutarnir séu ekki Utsettir fyrir haum
hita eda beinu sélarljdsi.

e Geymid aldrei gaskut par sem hann getur ofhitnad (svo sem
i bil, a bat o.s.frv.).

e Geymid gaskutinn eda varagaskutinn aldrei i skap teekisins.

e Geymid aldrei varagaskutinn i nagrenni vid bensintaeki sem
er i notkun.

e Geymid gaskuta alltaf par sem bérn na ekki til.

e Geymid og flytjid gaskuta alltaf upprétta.

11.6. Pontun varahluta

Skipta parf um hluti sem verda fyrir eldi eda miklum hita annad
slagio.
Hvernig & ad panta varahluti:
1. Finndu tilvisunarnimer hlutans sem pu parft. Pad er listi
yfir 6l tilvisunarnimer undir sprengdu teikningunum i seinni
hluta pessarar handbdkar og & www.barbecook.com.

Ef pu hefur skrad heimilistaekid pitt &4 netinu birtist
rétti listinn sjaltkrafa & MyBarbecook reikningnum
pinum. Pu getur lika pantad varahluti i gegnum
reikninginn pinn.
2. Pantadu varahlutinn i gegnum www.barbecook.com
eda & sblustad pinum. Hlutar undir abyrgd geta adeins verid
pantad i gegnum sélustad pinn.

12. ABYRGD

12.1. Pad sem abyrgd neer yfir

Teekid pitt er med tveggja ara abyrgd, fra og med kaupdegi.

Pessi abyrgd neer til allra framleidslugalla ad pvi tilskildu ad:

e Pu hafir notad, sett saman og vidhaldid teekinu samkvaemt
leidbeiningunum i pessari handbok. Tjon sem stafar af
misnotkun, rangri samsetningu eda 6videigandi vidhaldi er
ekki litid a sem framleidslugalla.

e Py getur framvisad kvittuninni og sérstoku radnimeri taekis
pins. Petta radnimer samanstendur af 16 télustéfum. Pa
finnur petta ndmer:

14. LEIDRETTA VANDAMAL

o A forsidu pessarar handbokar.

e - A umbutdunum sem fylgdu taekinu pinu.
¢ Innan a nedri framhlidinni.

o Abyrgdin 4 adeins vid um persénulega notkun.

e Gaedadeild Barbecook mun stadfesta ad hlutirnir séu
galladir og ad peir hafi reynst galladir vid venjulega notkun,
rétta samsetningu og rétt vidhald.

Ef eitt af pessum skilyrdum er ekki uppfyllt, fellur pad ekki

undir abyrgdina. Abyrgdin er takmorkud

vid vidgerd eda skipti a gélludum hlutum.

12.2. Pad sem abyrgd naer ekki yfir

Eftirfarandi skemmdir og gallar falla ekki undir abyrgdina:

e Venjulegt slit (ryd, afldgun, mislitun o.s.frv.) & hlutum sem
verda fyrir eldi eda miklum hita. Skipta parf um pessa hluti
60ru hverju.

e Sjénraenar 6jofnur sem myndast i framleidsluferlinu. Ekki er
litid & pessi fravik sem framleidslugalla.

e Allar skemmdir af voldum &fullnaegjandi vidhalds,
ovideigandi geymslu, rangrar samsetningar eda breytinga
sem gerdar hafa verid a fyrirfram samsettum hlutum.

e Allar skemmdir af véldum misnotkunar & teekinu (ekki
notad samkvaemt leidbeiningunum i handbdk okkar, notad i
vidskiptalegum tilgangi o.s.frv.).

e Allar mégulegar skemmdir af vdldum keeruleysis eda
notkunar teekisins.

e Ryd eda aflitun vegna utanadkomandi patta, notkun taerandi
hreinsiefna, Utsetningar klérs o.fl. Ekki er litid a slikar
skemmdir sem framleidslugalla.

13. TAKNILEGAR UPPLYSINGAR

13.1. Gerdarmerki

Gerdarmerkid ber allar teeknilegar upplysingar fyrir taekid. Pu
finnur petta numer:

e | seinni hluta pessarar handbokar.

¢ Innan & nedri framhlidinni.

13.2. Pvermal innspyta

e Adalbrennari: 1,00 mm

Vandamal Hugsanlegar orsakir

Lausnir

Ofullnzegjandi hiti e Gasveita ekki opin

gaslokanna
e Brennarop stiflud

e Gaskutur (neestum) témur

eda sléngu

¢ Opnadu fyrir gasveitu

¢ Prengslahdlkar eru ekki stadsettir yfir opum | ¢ Settu prengslahdlka fyrir ofan opin a

gaslokunum

e Hreinsadu brennarop eda skiptu um
brennara

e Skipt um gaskut

e Pprystijafnari er ekki rétt tengdur vid kut og/ ¢ Tengdu prystijafnarann aftur vid katinn og/

eda slénguna

Of heitt og/eda blossar e Matur of feitur

¢ Hitastig of hatt

¢ Op fyrir fitufrarennsli er stiflad,
fita i skal, og/eda a brennara

e Skerid umframfitu af eda veldu leegri hita
fyrir brennarana

e Hreinsadu nidurfallsop, fituskal og brennara

¢ Veldu lzegri hita fyrir brennarana og/eda
grilladu mat ébeint

Vandamal Hugsanlegar orsakir

Lausnir
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Hitinn ekki jafnt dreifdur yfir
grillflétinn

e Nokkur munur & hita er edlilegur, sja "1.7
Notkun hitans & skilvirkan hatt" og "10.6
Notkun hitasveedanna". Mdgulegar orsakir
talsverds munar a hitastigi:

e Teekid ekki forhitad

Forhitadu teekid.

Gulir logar

e Brennarar eda prengslaholkar stifladir

e Salt 4 brennara
e Teeki tengt vid butan

Hreinsadu brennara og prengslaholka
Hreinsadu brennara

Tengdu taekid vid propan og notadu
videigandi prystijafnara

Ofullkominn logi

e Brennari stifladur, gatadur eda taerdur

Hreinsadu eda skiptu um brennara

Flashbacks (eldur utan
prengslaholka/vid
stjérnhnappana)

e Brennarar eda prengslahoélkar stifladir

Lokadu gasveitunni og stilltu brennarana &
OFF.

Leyfdu taekinu ad kolna.

Hreinsadu brennara og prengslahoélka.

Logi haerri en brun skalar

e Vindur
e Gaskutur (neestum) témur
e Fita i skal og/eda & brennara

Snudu bakhlid teekisins & méti vindinum
Skipt um gaskut
Hreinsadu skalina og brennarana

Prystijafnarinn sudar

¢ Gott vedur
¢ Nyr (fullur) gaskuatur

Engin haetta eda bilun; stoppar sjalfkrafa
eftir skamman tima.

Brennari flautar pegar stillt er
aLoOw

e Gasinnspitari, prengslaholka og/eda brennari
6hreinn

Hreinsadu gasinnspitara, prengslahélka og
brennara

Kveikja a brennara mistokst
(baedi med kveikju og
eldspytu)

¢ Brennari eda prengslahdlkur stifladur
* Engin gasveita

Hreinsadu brennarann og prengslahdélkinn
Opnadu gasveituna og yttu a
oryggishnappinn a prystijafnaranum (ekki til
stadar & 6llum prystijéfnurum)

Kveikja a brennurum
mistekst
med kveikihnapp

e Engin rafhlada sett i eda rafhladan setti a
rangan hatt

Midbrennari kviknar ekki fyrst

Raflagnir kveikihnapps eru ekki rétt tengdar
Rafskaut skemmt

Rong jardtenging

e Galladur kveikihnappur

Settu rafhléduna aftur i/settu i med réttri
polun

Kveikid fyrst a midjubrennaranum
Athugadu allar kveikjutengingar og
tengdu aftur

Skiptu um rafskaut

Athugadu rafskaut, brennara og
kveikjuhnapp og settu aftur saman
Skiptu um kveikihnapp

Engir neistar eda hlj6d pegar
ytt er & kveikihnapp

e Engin rafhlada sett i eda rafhladan sett i a
rangan hatt

e Rafhlada tom

e Kveikihnappur passar ekki

e Galladur neistagjafi

Settu rafhléduna aftur i/settu i med réttri
polun

Skiptu um rathl6du

Settu kveikihnappinn aftur a

Skiptu um neistagjafa

Adeins hljod (enginn neisti)
pegar ytt er a kveikihnapp

e RO6ng jardtenging
e Brennari og rafskaut of langt i sundur

Tengdu neistagjafann aftur og

rafskaut

Beygdu rafskautid adeins til ad feera pad
nzer brennaranum

Neistar sjaanlegir sem na
ekki
til brennara

e Gollud raflogn

Skiptu um raflégn

Neistar sjaanlegir en ekki

a 6llum rafskautum og/eda
ekki

négu oflugir

¢ Roéng jardtenging

¢ Rafhlada (naestum pvi) tdm
e Blaut eda gollud rafskaut

Tengdu neistagjafann og rafskaut aftur
Skiptu um rafhlédu

Purrkadu rafskaut med eldhlspappir eda
skiptu um rafskaut

www.barbecook.com
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LV — LIETOSANAS INSTRUKCIJA

1. REGISTREJIET SAVU IEKARTU

Paldies, ka iegadajaties Barbecook grilu.

Meés ceram, ka ta lietoSana jums vél ilgi sagadas prieku!

Optimizéjiet savas iespéjas, registrgjot grilu tiessaisté, un

izmantojiet daudzas priekSrocibas.

- Jus sanemsiet piekluvi pilnai lietoSanas instrukcijai tieSsaisté,
kura ietverta detalizéta informacija par ierici.

- Piedavajam ar1 personalizétu pécpardoSanas servisu, kas
sniedz iespéju atri un erti atrast un pasutit rezerves dalas.
Tas lauj maksimali izmantot garantijas pakalpojumus.

- Jus sanemsiet informaciju par produktu atjauningjumiem.

- Ka ar1 vareésiet uzzinat daudz jaunu padomu un triku.

Lai uzzinatu plasaku informaciju par ierices

registrésanu,

apmeklégjiet vietni www.barbecook.com.

Barbecook ievéro jusu tiestbas uz privatumu. Jasu dati
nekad netiks pardoti, izplatTti vai kop1goti
ar treSajam pusem.

2. PAR SO INSTRUKCIJU

ST instrukcija sastav no divam dalam.

1. dala satur visparigas uzstadiSanas, lietoSanas, apkopes
instrukcijas un garantijas noteikumus.

2. dala (sakums XX. Ipp.) satur attélus, detalu sarakstus un
uzstadiSanas shémas.

Ja instrukcija ir attéls, kas atbilst noteiktam instrukcijas
noradTjumam, §ads noradijums ir apzimeéts ar zimula
simbolu.

3. SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

3.1. Izlasiet un izpildiet Sos noradijumus.

Pirms ierices lietoSanas izlasiet instrukcijas.

Vienmér uzmanigi sekojiet instrukcijam. Grila uzstadiSana vai
lietoSana tada veida, kas atskiras no instrukcija noradita, var
radTt ugunsgréka

un materialu zaudéjumu risku.

Uz bojajumiem, kas radusies instrukcijas neievéroSanas

rezultata,

(nepareiza uzstadiSana, nepareiza lietoSana, nepareiza
apkope utt.) nav attiecinama garantija.

3.2. Esiet piesardzigs, rikojoties ar gazi.

Rikojoties ar gazi, droStba ir Tstenojama, veicot noteiktus

piesardzibas pasakumus:

+ Gazes balonus vienmér jauzglaba arpus majas labi
védinama telpa. Parliecinieties, ka balons
nav paklauts augstai temperatarai vai
tieSiem saules stariem.

* Nekad neglab3jiet izlietoto gazes balonu vai rezerves gazes
balonu
grila plaukta.

* Nekad neglabajiet rezerves gazes balonu grila tuvuma
grila lietoSanas laika.

+ Péc lietoSanas vienmér aizveriet gazes balona
gazes padevi.

+ Nekad nesmékejiet ar gazi darbinamas ierices tuvuma
tas lietoSanas laika, ka arT tukSa vai pilna gazes balona
tuvuma.

Sajutot gazes aromatu, nekavéjoties deaktivizéjiet gazes
padevi, nodzésiet jebkuras liesmas un atveriet grila
vaku. Ja aromats joprojam ir juitams, sazinieties ar gazes
piegadataju vai ugunsdzésibas dienestu.

3.3. Piemeérotas vietas izvéle

Lietojiet grilu tikai arpus telpam. Ja grilu lietojat iekStelpas vai

art garaza, vai zem nojumes, pastav risks saindéties ar oglekla
monoksTdu.
Izvéloties atraSanas vietu, nemiet véra 8adus faktorus:

Novietojiet grilu vismaz tris metru attaluma

no ékas atklata, labi védinama vieta.

+ Parliecinieties, ka ap degliem un ventilacijas atverém
vienmer ir pietiekami daudz vietas netraucétai gaisa
plismai.

Nenovietojiet grilu zem konstrukcijam (verandam, nojumém
utt.) vai zem koku lapotném.

Novietojiet grilu uz ITdzenas un stabilas virsmas. Nelietojiet
grilu uz brauco$a transportlidzek|a (laivam, piekabém utt.) ).

3.4. Drosibas noradijumi

* Izmantojiet tikai arpus telpam.

+ Pirms lieto$anas izlasiet noradijumus.

+ LietoSanas laika neparvietojiet iertci.

+ LietoSanas laika nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, it
Tpasi, ja apkart ir bérni vai dzivnieki.

- BRIDINAJUMS: Detalas, kuram var pieskarties, var
ievérojami sakarst. Sargajiet grilu no maziem bérniem.

+ Jajums japieskaras grila sakarsuSajam detalam (vakam,
restém utt.), izmantojiet atbilstoSu aizsargaprikojumu.

+ LietoSanas laika sargajiet ierTci no viegli uzliesmojoSiem
materialiem.

+ LietoSanas laika nenovietojiet viegli uzliesmojosus
materialus, viegli uzliesmojoSus Skidrumus un kastoSus
priekSmetus grila tuvuma.

+ Gazes grila kurinasanai aizliegts izmantot malku, kokogles,
vulkaniskos iezus, ka arT keramiskas briketes.

* Nelietojiet grilu, ja esat alkohola vai narkotiku reibuma.

+ Péc lietoSanas aizveriet gazes balona gazes padevi.

+ Neveiciet grila parveidojumus.

4. LIETOTIE TERMINI

Saja instrukcijas sadala ir uzskaititas dazu mazak pazistamu
terminu definicijas. Sie termini tiek izmantoti, apspriezot
dazadas témas visa instrukcija.

4.1. Venturi caurules

Venturi caurules ir nelielas caurules, kas piestiprinatas pie
deglu ieejas. Venturi caurulu sanos ir atveres. Tas ir redzamas
uz galvenajiem degliem un uz sanu degliem, ja uzstadrtas:

Gaze caur Venturi caurulém

pieplust degliem. Gazi sajaucas ar gaisu (un ITdz ar to arT ar
skabekli)

caur sanos eso$ajam atverém. Tas ir

batiski pareizam sadegS$anas procesam deglos: pareiza
sadeg8ana notiek, pastavot pareizai gazes/skabekla attiectbai,
kas nodrosSina vienmérigu liesmu.

4.2. Deglu vaki

Degla vaki ir novietoti

grila deglu augSpusé. Tie pasarga deglus no piloSajiem
taukiem. Atveres vaku sanos sadala siltumu grila, lai tas atrak
un vienmeérigak uzsilst.
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4.3. Emalja

DaZas grila detalas ir parklatas ar kausetu stiklu, kas

ir pazistams arT ka emalja. ST emalja pasarga metala
pamatmaterialu no korozijas. Emalja ir augstas kvalitates
materials: ta ir izturiga pret koroziju, augstas temperaturas
ietekmé ta nesadalas un to ir |oti viegli

uzturét.

4\ Takaemaljair mazak elastiga neka metals,
uz kura ta tiek uzklata, no grila var atdalities emaljas
gabali,
ja tas tiek lietots neatbilstosi. Lai izvairttos no §1s
problemas, uzstadot emaljétas detalas, jaievero
piesardziba, un emaljétas detalas vienmer jakopj
saskana ar $aja instrukcija sniegtajiem noradijumiem.

4.4. Uzliesmojumi

Tvertné griléSanas laika var rasties peksni uzliesmojumi.
Parasti tos izraisa tauku vai marinades piléSana grila tvertné.

5. GRILA UZSTADISANA

5.1. DroSibas noradijumi

+ Veicot uzstadiSanu, neveiciet grila modifikacijas. Razotaja
iepriek$ uzstadTtas un/vai aizzimogotas detalas nedrikst
parveidot, jo tas apdraud grila drosu lietoSanu.

+ Rapigi ievérojiet sniegtos uzstadiSanas noradijumus.

+ Lietotajs ir atbildTgs par grila pareizu uzstadiSanu. Garantija
neattiecas uz bojajumiem, kas radusies nepareizas
uzstadiSanas rezultata.

5.2. Lai uzstaditu grilu:

Jums nepieciesams Phillips skravgriezis, skravgriezis ar
plakanu galvu,

un AA baterija (elektriskajai aizdedzinasanas iericei). Grils
netiek piegadats kopa ar baterijam.

1. Novietojiet grilu uz ITdzenas un stabilas virsmas.
2. Salieciet grila detalas, ka paradTts uzstadTSanas shémas.

UzstadiSanas shémas ir atrodamas $1s
instrukcijas otraja
dala (XX. Ipp.) péc grila detalu saraksta.

Uzstadot emaljétas detalas, ievérojiet piesardzibu.
Instrumenti un skriives var sabojat emalju. Izmantojiet
komplektacija esosas Skiedru blives, lai aizsargatu
emaljétas detalas skrivju montaZas vietas.

B Blistera iepakojuma var bt vairak skravju, neka
nepiecieSams, tapéc péc uzstadiSanas dazas skrives
var palikt pari.

ﬂ lepakojuma ir laboSanas komplekts ar rezerves dalam

(skraves, bultskraves, 8kiedru blives utt.), ko varat
izmantot pazaudétu vai sallzu$u detalu aizstaganai.

6. GAZES PIESLEGSANA GRILAM

6.1. Kuru gazes balonu, $lateni un regulatoru izvéléties?

Lai grilam pieslegtu gazi, vispirms jaiegadajas gazes balons,
lutene un spiediena regulators. Zemak eso$aja tabula ir
noradtts, kur§ gazes balons, Slttene un regulators jaizmanto.
Pieméram, Belgija (BE) jaizmanto propana balons ar $lateni un
37 mbar regulatoru,

vai butana balons ar §|uteni un 28-30 mbar regulatoru.

V. Gazes balons, Slutene,
alsts ’
un regulators A
LU-NL-DK-FI- @i
SE-CY-CZ-EE Propans, D
-LT-MT-SK 28- butans
SI-BG-IS-NO-| 30 mbar vai abu
TR-HR-RO-IT maistjums
-HU-LV
28- _
30 mbar butans
BE-FR-IT-LU-
IE-GR-PT-ES
-CY-CZ-LT- 37 ~
SK-CH-SI-LV mbar propans

lerice ir paredzeéta lietoSanai kopa ar no 4,5 [1dz 15 kg
butana vai propana baloniem un aprikota ar atbilstosu
reduktora varstu. Més iesakam kopa ar grilu lietot
propanu. Propans nodroSina augstas kvalitates
sadeg8anu un ir mazak jutigs pret salu. Gazes balona
augstums nedrikst parsniegt 70 cm, neatkarigi no
balona platuma vai diametra (D).

Vienmér iegadajieties spiediena regulatoru un
gazes balonu kopa.
Ne visi regulatori ir pieméroti visiem gazes baloniem.

Izmantojiet tikai gazes $lateni un regulatoru ar
homologaciju atbilstosi lietoSanas valstij.

6.2. DroSibas noradijumi

+ Nekad nepievienojiet gazes $|uteni tiedi grilam. Vienmér
vispirms uz gazes balona uzstadiet spiediena regulatoru.

+ Nekad nemodificgjiet iepriek$ uzstaditas vai slégtas detalas
gazes balona, Slatené vai spiediena regulatora.

+ Uzstadiet S|ateni péc iespéjas Tsaka garuma (maks. 1,5 m),
lai ta nepieskartos zemei.

- Nekad nedeforméjiet un nelociet/netiniet gazes $|ateni.
Parliecinieties, lai §|utene nebdtu ne iestiepta, ne savTta.
Parliecinieties, vai $lutene nepieskaras detalam, kas varétu
sakarst.

- Ja §latene ir bojata vai tai ir plisuma pazimes,
ta ir janomaina atbilstosi valstt speka esoSajiem,
piemérojamajiem noteikumiem.

+ Gazes balonam vienmér jabat novietotam vertikali.

* Nekad neatveriet gazes padevi

* Veicot gazes savienojumu parveidojumus, parbaudiet, vai
nav gazes noplades. Skatit sadalu "7. Gazes noplides
parbaude".

6.3. Pievienojiet $luteni grilam

Francija:

Grilu var izmantot ar divu veidu gazes Slateném.

+ Gazes §|utene, kas japiestiprina pie grila un spiediena
regulatora $|utenes galiem, ir nostiprinama ar $lutenes
skavam (saskana ar XP D 36-110).
leteicamais garums 1,25 m

+ Gazes §|utenes (saskana ar XP D 36-112), kas aprikota
ar uzgriezni G 2 tieSai savienoSanai ar grilu un uzgriezni
M20 x 1,5 m tieSai savieno$anai ar spiediena regulatoru,
ieteicamais garums ir 1,25 m.

Citas valstis:

leteicams izmantot elastigu $S|ateni, kas piemérota butana vai
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propana gazei. S!Dtene nedrtkst bat garaka par 1,50 m.
Lai varétu savienot gazes $ltteni ar grilu, piestipriniet »
savienojumu pie grila gazes caurules.

Grils tiek piegadats ar diviem dazadiem savienojumiem, kas
paredzéti lietoSanai dazadas valstTs.

I

n

Valsts Savienojumi
BE, CH, CZ, DK, ES, L
FI, GB, IE, IT, PT, SI Savienojums A >
FR Savienojums B
Ja josu valsts tabula nav noradtta, izvélieties 6.3.2. Sav'ler.'lovjums B . ) .
savienojumu, kas atbilst josu valstT piemérotajiem Jums nepieciesama 22 mm uzgrieznatsiéga un reguléjama
standartiem grila lieto$anai. uzgrieznatsléga.
1. Uzskraveéjiet savienojumu uz grila gazes caurules (A)
un pievelciet to ar 19 mm uzgrieZnatslégu (B).
(A
e
( ( —— J k
A : B 2. Uzskravéjiet gazes Slateni uz savienojuma (C) un nostipriniet
| C— to ar divam uzgrieZnatslégam. Satveriet savienojumu stingri
! ar vienu 22 mm uzgrieznatslégu un pievelciet Slateni ar
! reguléjamu uzgrieZnatslégu.

6.3.1. Savienojums A

Jums ir nepiecieSama 19 mm uzgrieZnatsléga un Phillips
skravgriezis.

1. Uzskraveéjiet savienojumu uz grila gazes caurules (A)
un pievelciet to ar 19 mm uzgrieZnatslégu (B).

A

6.4. Savienojiet Sluteni un gazes balonu ar regulatoru.

Jums bds nepiecieSams Phillips skravgriezis un/vai reguléjama
uzgrieZnatsléga
atkariba no izmantota regulatora veida.

1. Pievienojiet §lateni spiediena regulatoram. Rikojieties 8adi:

+ Ja 8latene ir aprikota ar fiksacijas gredzenu, parbidiet
$lateni par regulatoru un pievelciet stiprinajuma gredzenu ar
Phillip skravgriezi (A).

+ Ja 8latene ir aprikota ar uzgriezni, uzskravéjiet Slateni
regulatoram un pievelciet uzgriezni ar regul&jamu

2. Pabrtdiet §|ateni pari savienojumam (C) un pievelciet uzgrieznatslégu (B).
stiprindjuma gredzenu ar Phillips skravgriezi (D).
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2. Pievienojiet spiediena regulatoru gazes balonam. R1kojieties
sadi:

+ Jaregulators ir aprikots ar uzgriezni, pieskravéjiet
regulatoru pie gazes balona pulkstenraditaja kustibas
virziena un pievelciet uzgriezni ar regul&jamu
uzgrieznatslégu (C).

+ Jaregulatoram ir vitne, uzskravéjiet regulatoru
uz gazes balona pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam
(D).

Izmantojiet tikai tadus regulatorus, kas atbilst EN 16129
standartam.

6.5. Gazes balona maina

1. Aizveriet gazes padevi un visas reguléSanas pogas iestatiet
pozicija "OFF".

2. Atvienojiet tukSo gazes balonu un pievienojiet pilnu gazes
balonu.

3. Parbaudiet vai no gazes balona, $litenes un visiem gazes
savienojumiem
nenotiek noplade. SkatTt sadalu "7. Gazes noplades
parbaude".

Nemiet véra, ka gazes balona maina
vienmér javeic drosa attaluma no aizdegSanas
avotiem.

7. GAZES NOPLUDES PARBAUDE

7.1. Kapéc javeic gazes nopludes parbaude?

Propans un butans ir smagaks par gaisu. Tas nozime,

ka §Ts gazes, izplUstot no ierTces, saglab3jas ierices apkartné.
Dienas bez véja nopludusi gaze var uzkraties iericé un tas
tuvuma

un péc tam aizdegties un eksplodét.

7.2. Kad parbaudit gazes nopladi?

» Pirms pirmas lietoSanas reizes vai péc ilgaka
perioda, kad grils nav ticis izmatots.

Parbaudiet, vai nav gazes nopludes, ja
grilu ir uzstadijis piegadatajs.
+ Gazes parbaude javeic péc katras gazes sistémas detalas
mainas.
» Vismaz reizi gada un ideala gadijuma
sezonas sakuma.

7.3. Drosibas noradijumi

* Novietojiet grilu ara labi védinama vieta. Parliecinieties, vai
grila tuvuma nav liesmu vai siltuma avotu.

+ Nekad neizmantojiet Skiltavas vai sérkocinus, lai parbaudttu
gazes nopladi.

+ Parbaudot gazes nopludi, nesméekéjiet un neaizdedziniet
deglus.

7.4. Kadi materiali ir nepiecieSami?

Lai parbaudttu gazes nopladi, jums ir nepiecieSami

§adi materiali:

+ Testa Skidrums. Jus varat izmantot lietoSanai gatavu
noplizu aerosolu vai tdens (50%) un trauku mazgasanas
ITdzekla (50%) maisTtjumu.

» Nopludes parbaudes r1ks tiek piegadats kopa ar ierici.

Sis riks jaizmanto testa $kidruma iestkné$anai un
uzkladanai uz parbaudamajam gazes detalam vai gazes
savienojumiem.

7.5. Veiciet gazes nopludes parbaudi

Jus varat parbaudit gazes nopladi, uzklajot testa Skidrumu
visam gazes detalam un gazes savienojumiem. Ja uz
konkrétas dalas vai savienojuma veidojas lieli burbuli, pastav
gazes noplude.

Lai parbaudTtu gazes nopludi, rikojieties $adi:

1. Novietojiet ierTci arpus telpam.

2. Sagatavojiet nopludes parbaudes riku un testa Skidrumu
(nopludes aerosolu vai udens/trauku ITdzekla maistjumu).

3. Atveriet vaku un iestatiet visas reguléSanas pogas pozicija
"OFF".

4. Nedaudz atveriet gazes padevi. Lai to izdarTtu, pagrieziet
gazes padeves varstu tikai vienreiz.

5. Ar nopludes parbaudes riku iesuciet nelielu daudzumu testa
Skidruma
un uzklajiet to zona, kuru vélaties parbaudrt.
Ir japarbauda Sadas detalas:

+ Metinatas Suves uz gazes balona (A)

- Slatene (B)

+ Savienojumi starp gazes balonu un spiediena regulatoru un
starp spiediena regulatoru un $lateni (C)

+ Savienojums starp §|uteni un ierici (D)
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Jusu ierices spiediena regulators un savienojums var
at8kirties no attélos sniegtajiem piemériem.
. R1kojieties sadi:
Ja konstatéjat nopladi, ievérojiet sadala
"'7.6. Gazes nopludes gadtjuma" noradrto.
Ja noplide netiek konstatéta, aizveriet gazes padevi, ripigi
noskalojiet visas detalas ar tdeni un atbilstosi tas nosusiniet.

7.6. Gazes nopludes gadijuma

8.

. Aizveriet gazes padevi un rikojieties Sadi:

Ja kada no savienojumiem konstatéta noplade, ciesi
pievelciet attiecTgo savienojumu.

Ja atklata noplade no gazes balona vai $|atenes, nomainiet
gazes balonu vai $|ateni.

. Velreiz parbaudiet savienojumu vai detalu, kura tika

konstatéta noplude.

. Ja nopltude nav novér§ama, jums jasazinas ar Barbecook

izplatTtaju. JUs nedrikstat sakt lietot grilu, kamér nav
noveérsta noplide.

Skatiet vietni www.barbecook.com vai
tuvuma pieejamo Barbecook izplat1taju sarakstu.

GRILA SAGATAVOSANA LIETOSANAI

8.1. Pirms katras lietoSanas reizes

Lietojot ier1ci, jums japarliecinas, ka:

48

lerTce ir uzstadtta piemérota vieta

SkatTt sadalu "3.3. Piemérotas vietas izvele".

é!utene nedrikst pieskarties zemei, ka ar1 nonakt saskaré ar
karstam virsmam vai piloSiem taukiem.

Grila tvertnei jabat tirai. lesakam iztirt tvertni péc

katras lietoSanas reizes. Skatit sadalu "11.2. Tvertnes
trridana”.

Uz degliem un Venturi cauruléem nedrikst atrasties kukainu
ligzdas vai zirneklu tkli. Skatit sadalu "11.3. Deglu un
Venturi caurulu tiriSana”.

Degli ir pareizi uzstadrti.

Venturi caurulém jaatrodas virs gazes varstu

atverem.

h

-]

Lai parliecinatos par gazes savienojumu pareizibu,

pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai grila nav
gazes noplazu.
SkatTt sadalu "7. Gazes nopludes parbaude".

8.2. Pirms pirmas lietoSanas reizes vai péc ilgaka grila

uzglabasanas perioda.

Ja grilu lietojat pirmo reizi vai péc ilgaka uzglabasdanas laika,
javeic dazas papildu parbaudes:

Parliecinieties, ka esat izlasTjis visus $aja instrukcija
sniegtos noradijumus, tos sapratis un parbaudijis (tikai
pirms pirmas lietoSanas reizes).

Parbaudiet, vai grila nav gazes nopludes.

SkatTt sadalu "7. Gazes noplides parbaude".

Parbaudiet, vai nav gazes nopludes, ja grilu ir uzstadrjis
piegadatajs.
NotTriet deglus un Venturi caurules (tikai péc ilgaka
uzglabasanas perioda).
SkatTt sadalu "11.3. Deglu un Venturi caurulu tiri3ana".
Pirms édiena ievietoSanas grila, laujiet tam "izkarst" (tikai
pirms pirmas lieto8anas reizes). SkatTt sadalu "8.3. Grila
izkarséSana".

8.3. Grila izkarseésana

Grila izkarsé$ana pirms pirmas lietoSanas reizes palidz likvidét
jebkadu razosana izmatoto smérvielu paliekas.
Rikojieties sadi:

1.

9.

Aizdedziniet galvenos deglus un iestatiet regulé$anas
pogas pozicija "HIGH". Skatiet sadalu "9.2. Galveno deglu
aizdedzinasana".

. Aizveriet vaku un laujiet grilam izkarst 15 minates. Saja laika

vél nelieciet édienu uz restém.

. Péc 15 minatem atveriet vaku un |aujiet grilam karséties

vél piecas minttes (reguléSanas pogam joprojam jabut
iestatitam pozicija "HIGH").

. Péc §Tm piecam minatém grils ir gatavs lietoSanai, un jos

varat novietot édienu uz restem.

DEGLU AIZDEDZINASANA

Lai aizdedzinatu deglus ar elektrisko aizdedzinaSanas
kopa ar bateriju. AizdedzinaSanas ierices bateriju
nodalTjums ir atrodams ierTices vadibas panelr.

9.1. DroSibas noradijumi

Pirms grila aizdedzinaSanas veiciet visas parbaudes ka
noradits sadala "8. Grila sagatavoSana

lietoSanai".

Katru reizi aizdedzinot degli, parliecinieties, ka vaks ir
atvérts.

Aizdedzinot degli, nekad neliecieties tieSi tam

pari.

9.2. Galveno deglu aizdedzinasana

9.2.1. Aizdedzinasanas ierices izmanto$Sana

1.

2.

Atveriet vaku un iestatiet galveno deglu reguleéSanas pogas
pozicija "OFF".

Ja neviens cits deglis vél nav aizdedzinats, péc gazes
padeves aktivizéSanas nogaidiet desmit sekundes, I1dz
gazes plusma stabilizéjas.

. Nospiediet degla reguléSanas pogu un iestatiet to pozicija

"HIGH". leblvéta aizdedzinaSanas ierice radts dzirksteles,

kas aizdedzinas degli. Vispirms aizdedziniet vienu
galveno degli. Nekad neaizdedziniet visus galvenos
deglus vienlaicTgi.

. Turiet nospiestu aizdedzinaSanas ierici un iestatiet elektrodu

degla pogu pozicija "HIGH".
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Vienmér vispirms aizdedziniet degli ar elektrodu, jo méginot
aizdedzinat citus deglus grila uzkrasies gaze.

5. Ja péc trim méginajumiem deglis neaizdegas,
iestatiet degla reguléSanas pogu pozicija "OFF", aizveriet
gazes padevi un nogaidiet piecas minates, kamér tiek
izvadits uzkratais gazes daudzums.

7. Méginiet degli aizdedzinat atkartoti. Ja tas joprojam
neaizdegas, méginiet aizdedzinat degli ar sérkocinu
(skatTt sadalu 9.2.2. "Sérkocina izmantoSana") vai skatiet
informaciju sadala "14. Problemu novér8ana",
lai noteiktu problémas céloni.

7. Ja deglis ar elektrodu ir aizdedzies, jus varat aizdedzinat
paréjos deglus, iestatot attiecTgas reguléSanas pogas
pozicija "HIGH" (8aja gadTjuma jums nav janospiez
aizdedzina$anas poga).

9.2.2. Serkocina izmanto$ana
1. 1. levietojiet sérkocinu sérkocina turétaja.

neaizdedziniet visus galvenos deglus vienlaicigi.

6. Ja péc piecam sekundém deglis neaizdegas, iestatiet degla
reguléSanas pogu pozicija "OFF", aizveriet gazes padevi
un nogaidiet piecas minutes, kamér tiek izvadits uzkratais
gazes daudzums.

7. Mé&giniet degli aizdedzinat atkartoti. Ja tas problému
neatrisina, meklgjiet informaciju sadala "14. Problému
novérsana",
lai noteiktu problémas céloni.

8. Ja viens deglis ir aizdedzies, jus varat aizdedzinat pargjos
deglus, attiecTgas reguléSanas pogas iestatot pozicija
"HIGH".

9.3. Deglu izslégsana

Ja degli kadu laiku netiks izmantoti, tie ir jaizsleédz. R1kojieties
sadi:

1. Aizveriet gazes padevi.

2. lestatiet deglu reguléSanas pogas pozicija "OFF".

Aizverot gazes padevi, iesp&jams vispirms
parliecinaties, ka grila vairs nav gazes.

9.4. Atkartota deglu aizdedzinasana

Ja deglis nodziest, rikojieties $adi:

1. Atveriet vaku un aizveriet gazes padevi.

2. lestatiet visas reguléSanas pogas pozicija "OFF" un
nogaidiet piecas minutes,
kameér tiek izvadTts uzkratais gazes daudzums.

3. Atkartoti aizdedziniet degli (deglus), ka noradtts sadala
"9.2.1. AizdedzinaSanas ierices izmantoSana".

9.5. Liesmu parbaude

Ikreiz, kad aizdedzinat degli, jums japarbauda

no ta plusto$as liesmas. Ideala liesma ir gandriz zila
un nedaudz iedzeltena augSpusé. Dzelteni liesmas
uzplaiksntjumi

ir normala paradiba, kas neliecina par bistamtbu.
Liesmu problemu gadtjuma Tstenojiet kadu no Siem
pasakumiem, lai problému noveérstu:

Liesmas ir... Rikojieties sadi:
Nelielas un pilntba 1. Nekavéjoties aizveriet gazes
dzeltenas padevi un visas regulé$anas
pogas iestatiet pozicija "OFF".
2. Skatiet informaciju sadala "14.
Problému novérsana",
lai noteiktu problémas céloni.

2. Atveriet vaku un iestatiet galveno deglu regulé$anas pogas Venturi caurules, visticamak, ir
pozTicija "OFF". blokétas.

3. Ja neviens cits deglis vél nav aizdedzinats, Augstak par tvertni 1. Nekaveéjoties aizveriet gazes
péc gazes padeves aktivizéSanas nogaidiet desmit padevi un visas regulé$anas
sekundes, o pogas iestatiet pozicija "OFF".
ITdz gazes plusma stabilizejas. 2. Uzgaidiet piecas minites, kamér

4. Uzskiliet sérkocinu un turiet to aptuveni 13 mm tiek izvadTts uzkratais gazes
attaluma no degla. daudzums.

3. Atkartoti aizdedziniet degli
(deglus).
4. Ja tas problému neatrisina,
meklgjiet informaciju sadala
"14. Problému novérsana", lai
noteiktu problémas céloni.
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10. NODERIGI PADOMI UN TRIKI

10.1. Grila iepriek$€ja uzkarséSana

Grila iepriek$éja uzkarséSana nodroSina, ka

restes ir pietiekami karstas, lai uz tam novietotu édienu.

Rrkojieties $adi:

1. Aizdedziniet degli (deglus) un iestatiet reguléSanas pogu
(pogas) pozicija "HIGH".

2. Aizveriet vaku un laujiet grilam uzkarst 15 minates.

3. Péc desmit minatém atveriet vaku un novietojiet édienu uz
restem.

4. Ja vélaties izmantot zemakas temperatiras rezimu, iestatiet
reguléSanas pogu (pogas)
mazakas temperatiras rezima.

10.2. Ediena pielipsanas novérsana

Lai édiens nepieliptu pie restém:

+ Pirms édiena novietoSanas uz restém, ar otas palidzibu
iesmérejiet to ar ellu. Varat ieellot arT restes.

+ Girilu ieprieks uzkarséjiet. Jo karstakas ir cepSanas restes,
kad uz tam liekat édienu, jo mazaka ir iespéja, ka édiens pie
tam pielips.

* Neapgrieziet édienu parak atri. Vispirms laujiet tam
kartigi sakarst.

10.3. TieSas un netieSas grileSanas metode

Jus varat izmantot tieSo vai netieSo griléSanas metodi atkartba
no édiena veida, kadu vélaties pagatavot, un vélamas édiena
pagatavo$anas metodes:

Metode Apraksts Lietojums

TieSa metode | Novietojiet édienu
tieSi virs aizdedzinata
degla un, reguléjot
degla reguleSanas
pogu, izvélieties
augstas temperatiras
rezimu un atstajiet
atvertu vaku.

Apgrauzdésana:
gala un darzeni

Metode Apraksts Lietojums

Netie§a metode | Novietojiet édienu
blakus aizdedzinatam
deglim, regulgjot
reguléSanas pogu,
iestatiet videju/zemu
temperatiras rezimu
un aizveriet vaku.

Sagatavojiet
galu turpmakai
gatavoSanai vai
apgrauzdeéjiet jau
pagatavotu galu.

Ja grilgjat ar aizvértu vaku, jums jauzrauga
uz vaka esoSais termometrs, lai nodroSinatu, ka grils
parak nesakarst.
SkatTt sadalu "10.5. Temperataras parbaude".

10.4. Grilesana ar aizvértu vaku

GrileSanai ar aizvértu vaku ir vairakas priekSrocibas.

+ Grila temperatura bus augstaka un saglabasies
vienmérigaka.

+ Edienu bis iespgjams pagatavot atrak, un tas bis suligaks.

+ Bus mazak uzliesmojumu, un art gazes paterins bus
mazaks.

Ja griléjat ar aizvértu vaku, jums jauzrauga
uz vaka esoSais termometrs, lai nodroSinatu, ka grils
parak nesakarst.
SkatTt sadalu "10.5. Temperattras parbaude".

10.5. Temperaturas parbaude

Grils ir aprikots ar jaudigiem degliem, kas nozime, ka jus
varésiet grilu atri uzsildtt un uzturéet
nemainigu temperattru. Tacu, ja grilgjat ar aizvértu vaku,
jaraugas, lai grils parak nesakarstu.

Jums regulari japarbauda uz vaka esoSais termometrs un

janem véra $adi noradTjumi:

+ Normala darbTbas temperattra ir aptuveni 210°C. Ja
temperatura ir augstaka, pastav no édiena iztecéjuso tauku
aizdegSanas risks.

+ Temperattra nedrikst parsniegt 300°C ilgak par piecam
minatém. Ja ta notiek, pastav risks, ka grils var tikt bojats un
deformeéties.

Ja grils parmeérigi sakarst, atdzeséjiet to, atverot vaku
un izvéloties zemaku deglu temperatdras rezimu.

10.6. KarséSanas zonu izmantoSana

Kad visi degli ir aizdedzinati, pateicoties deglu vakiem,

siltums péc iespé&jas vienmeérigak tiek izplatits grila. Kaut

arT karséSana notiek péc iespéjas vienmérigak, noteiktas
zonas sakarst vairak neka citas. Perfekta griléSanas rezultata
iegbSanai varat atbilstoSi izmantot dazadas karséSanas zonas:

Zona Silts IzmantoSana

Paredzets | Silts llgak gatavojamiem €dieniem

(garneles, zivis utt.)

Videjs Siltaks llgak gatavojumu édienu
pagatavo3anai (desas, vistas gala
utt.)

Aizmugure | Vissiltakais | Galas un darzenu apgrauzdé$ana

ﬂ KarséSanas zonas varat izveidot arT eksperimentéjot ar
deglu jaudu. Pieméram, jus varat iestatTt degli zemakas
temperatQras reZTma un izmantot zonu virs degla
edieniem, kas jagatavo ilgak.

10.7. Uzliesmojumu novérsana

Grilgjot var rasties pék3Snas liesmas.

Ta ir normala paradiba. Tomér, ja liesmosana ir parmeriga,
grila tvertnes temperattra var ievérojami paaugstinaties un taja
satecéjusie tauki var aizdegties.

Liesmu novérSana:

+ Parbaudiet, vai tvertne pirms griléSanas ir iztirtta. Skatt
sadalu "11.2. Tvertnes tTrisana”.

+ Parbaudiet, vai tauku novadiSanas atvere nav nosprostota
un/vai
tauku savaksanas atvilktne nav pilna.

+ Grilgjot, nogrieziet liekos taukus no galas, aizveriet vaku un
iestatiet deglus vidéjas ITdz zemas temperataras reZTma.

11. GRILA APKOPE

11.1. Grila tiriSana

Meés iesakam restes notirit péc katras lietoSanas reizes ar
Barbecook piederumu.

Jus varat arT notTrTt restes ar maigu tTriSanas I1dzekli
vai natrija bikarbonatu. Lai notirTtu restes,
nekad nelietojiet krasns tirisanas ITdzeklus.

11.2. Tvertnes tiriSana

Péc katras lietoSanas reizes iesakam tvertni iztTrit ar
Barbecook piederumu, metala stkli un abrazivu

trriSanas Itdzekli. Izmantojiet tos tapat ka restéem.

4N\ Neizmantojiet nekadus asus priekSmetus un
uzmanieties no atsiSanas pret cietam virsmam.

Izvairieties no saskares ar aukstiem Skidrumiem, kameér
grils vel ir sakarsis.

11.3. Deglu un Venturi caurulu tiriana

11.3.1. Kapéc jatira degli un Venturi caurules?

Zirnekli un kukaini var uz degliem un Venturi caurulém

vt tiklus un bavet ligzdas, tadéjadi blokéjot gazes padevi

no degliem. Sekas:

+ Degli nav aizdedzinami. Ja deglus izdosies aizdedzinat, no
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tiem pladrTs tikai diimi un dzeltenas liesmas.
Gaze var aizdegties arpus Venturi caurulém
regulé$anas pogu ITment. STs liesmas ir uzliesmojumi un var
izraisTt nopietnus ievainojumus un materialus
zaudéjumus.

E ~——— H
Ed< = =~

Ja bojajumi radusies blokétu deglu un Venturi caurulu

rezultata, $adi bojajumi ir uzskatami par slikti veiktu
apkopi un uz tiem neattiecas garantija.

11.3.2. Kad tirit deglus un Venturi caurules?

Grila deglu un Venturi caurulu tirt8anu veiciet

Sadi:

+ Pirms pirmas lietoSanas reizes vai péc ilgaka grila
uzglabasanas perioda.

+ Vismaz divas reizes gada, vienu reizi sezonas sakuma.

Skatit sadalu "11.3. Deglu un Venturi caurulu tiri$ana”.

1. Nonemiet deglus no grila, ka paradits attélos. Ja
pamanat, ka deglis ir bojats, tas ir janomaina.

2. Iztiriet deglus un Venturi caurules ar
mazu, pastaisitu caurulu tiriSanas ierici (atvertu
saspraudi, pTpju tiriSanas kocinu utt.).

3. levietojiet deglus atpakal grila. Parliecinieties, ka Venturi
caurules atrodas virs gazes varstu atverém.

11.4. Emaljas, neruséjosa térauda un pulverkrasas
parklajuma detalu uzturesana

Grils satur emaljétas, neriséjosa térauda un ar pulverkrasu
parklatas detalas. Katra materiala apkope javeic atkirtgi:

Materials

Materiala apkope

Emalja

* Neizmantojiet nekadus asus
priekSmetus un uzmanieties no
atsiSanas pret
cietam virsmam.

* lzvairieties no saskares ar aukstiem
Skidrumiem, kamer grils vél ir
sakarsis.

* Atlauts izmantot metala stklus un
abrazivus tirianas Iidzek|us.
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Neraséjosais + Nelietojiet agresivus, abrazivus vai

térauds metala tiriSanas ITdzeklus.

+ lzmantojiet saudzigus tiriSanas
ITdzeklus un laujiet tiem noteiktu
laiku iedarboties uz térauda
materialu.

* Izmantojiet mikstu sukli vai auduma
dranu.

+ Peéc tiriS8anas nodroSiniet ripTgu
grila uzglabasanu un Jaujiet tam

pilnTba nozat.

Pulverkasas + Nelietojiet asus priekSmetus.

parklajums Izmantojiet saudzigus tTriSanas
ITdzek|us un mikstu stkli vai auduma
dranu.

+ Péc tiriSanas nodroSiniet rapigu
grila uzglabasanu un laujiet tam
pilntba nozat.

Lai noverstu rusas veidoSanos uz nerlséjosa térauda
detalam,
stingri ieteicams izvairtties no saskares ar hloru,

sali un dzelzi.

Bojajumi, kas radusies instrukcijas neieveéroSanas
rezultata,
ir uzskatami par slikti veiktu uzturéSanu un attiectba uz
tiem
garantija nav piemérojama.

Grila ierTCu saraksts atrodams

grila detalu saraksta attéla

(instrukcijas otraja dala). Saja saraksta ir simbols, kas apzime
katras dalas materialu, lai jas varétu parbaudtt, ka

attiecigo detalu ieteicams tirTt. Detalu saraksta ir izmantoti
8adi simboli:

Simbols Materials
o Emalja
[ | Nerusgjosais térauds
* Pulverkasas parklajums

11.5. Grila uzglabasana

Ja grilu kadu laiku neplanojat izmantot,

novietojiet to sausa vieta.

Pirms grila uzglabasanas:

+ Atvienojiet gazes balonu. Nekad neglabajiet grilu iekstelpas

(pat ne garaza vai zem nojumes), kamér no ta nav atvienots
gazes balons.

* Notiriet deglus un restes, noslaukiet tos ar ellu un ietiniet
papira.

+ Uzlieciet grilam Barbecook parvalku.
Registréjiet ierici www.barbecook.com,
lai uzzinatu, kads parvalks nepiecieSams jusu ierTcei.

Gazes balonu glabasana
Sie noradijumi attiecas gan uz tuksiem, gan pilniem
gazes baloniem.

+ Gazes balonus vienmér jauzglaba arpus majas labi
védinama telpa. Parliecinieties, ka balons nav paklauts
augstai temperatarai vai tieSiem saules stariem.

* Nekad neglabajiet gazes balonu vietas, kur tas var
parmérigi sakarst (pieméram, automasina, laiva utt.).

* Nekad neglabajiet izlietoto gazes balonu vai rezerves gazes
balonu grila plaukta.

* Nekad neglabajiet rezerves gazes balonu grila tuvuma grila
lietoSanas laika.

+ Gazes baloni vienmér jauzglaba bérniem nepieejama vieta.

+ Gazes baloni vienmér jaglaba un jatransporté vertikala
pozicija.

11.6. Rezerves dalu pasutiSana

Detalas, kuras ir paklautas uguns vai spéciga karstuma

ietekmei, ar laiku ir jamaina.

Ka pasuttt rezerves dalas:

1. Atrodiet nepiecie$amas detalas atsauces numuru. Sts
instrukcijas otraja dala un www.barbecook.com atrodams
visu atsauces numuru saraksts zem detalu shémas.

Ja esat registréjis grilu tie$saisté, MyBarbecook konta
automatiski paradisies atbilstoSs saraksts. Rezerves
dalas iespéjams pasatTt arT sava konta.
2. Pasiitiet rezerves dalas vietné www.barbecook.
com
vai pie sava tirdzniecibas parstavja. Detalas, uz
kuram attiecinama garantija, iesp&jams
pasuttt tikai tirdzniecTbas vieta.

12. GARANTIJA

12.1. Garantija attiecas uz:

Jasu iericei ir divu gadu garantija, sakot no iegades datuma.
87 garantija ir attiecinama uz visiem razo$anas defektiem, ja:
+ izmantojat, uzstadat un veicat grila apkopi atbilstoSi
§Ts instrukcijas noradtjumiem. Bojajumi, kas radusSies
nepareizas lietoSanas, nepareizas uzstadiSanas vai
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nepareizas apkopes rezultata, nav uzskatami par razoSanas defektiem.

+ Jus varat iesniegt pirkumu apliecinoSu dokumentu un noradrtt unikalo grila sérijas numuru. Sérijas numurs sastav no 16 cipariem.
Sis numurs ir atrodams:

+ Uz STs instrukcijas vaka.
+ Uz josu ierices iepakojuma.
+ Apakséja priek3éja panela iekSpuse.

+ Garantija attiecas tikai uz personisku lietoSanu.

+ Barbecook kvalitates nodala apstiprina detalu bojajumus, ka arT to, ka bojajumi radusies normalas lietoSanas, pareizas
uzstadi$anas un pareizas apkopes apstak|os.

Ja kads no Siem nosactjumiem nav izpildTts,

garantija nav piemérojama. Garantija ir attiecinama tikai

uz bojatu detaju remontu vai nomainu.

12.2. Garantijas neattiecas uz:

Garantija nav attiecinama uz Sadiem bojajumiem un defektiem:

+ Tadu detalu normals nodilums (rOsa, deformacija, krasas izmainas utt.), kuras ir tiesi paklautas ugunij vai intenstvam karstumam.
STs detalas laiku pa laikam ir jamaina.

« Vizualas at8kirTbas, kas raksturigas razo$anas procesam. Sadas at$kiribas nav uzskatamas par razo$anas defektiem.

+ Jebkadi bojajumi, kas radusSies nepietiekamas apkopes, nepareizas uzglabasanas, nepareizas uzstadiSanas vai iepriek$
montétu detalu parveidojumu rezultata.

+ Jebkadi bojajumi, kas radusies grila nepareizas lietoSanas rezultata (grila lietoSana, neievérojot $aja instrukcija sniegtos
noradijumus, izmanto$ana komercialiem noltkiem utt.).

+ Jebkadi secigie bojajumi, ko izraisTjusi neuzmaniga vai neatbilsto$a grila lietoSana.

- Rusa vai krasas izmainas aréju faktoru, agresivu tiridanas Iidzek|u lietosanas, hlora iedarbibas rezultata utt. Sadi bojajumi nav
uzskatami par razoS$anas defektu.

13. TEHNISKIE DATI

13.1. Modela markg&jums

Modela markejums ietver visu ierices tehnisko informaciju. Sis numurs ir atrodams:
+ Sis instrukcijas otraja dala.

+ Apakseja priekséja panela iekSpuse.

13.2. Izpludes diametrs

+ Galvenais deglis: 1,00 mm

14. PROBLEMU NOVERSANA

Problema lespéjamie céloni Risinajumi
Nepietiekams siltums + Gazes padeve nav aktivizéta + Atveriet gazes padevi
+ Venturi caurules neatrodas virs gazes varstu | « Novietojiet Venturi caurules virs gazes varstu
atverem atverem
* Degla atveres ir blokétas * Notiriet degla atveres vai nomainiet deglus
+ Nomainiet gazes balonu
+ Gazes balons ir (gandr1z) tukSs + Atkartoti pievienojiet spiediena regulatoru
+ Spiediena regulators nav pareizi pievienots balonam un/vai §|atenei
balonam un/vai §ltenei
Parak augsta temperatira « Ediens ir parak taukains * Nogrieziet liekos taukus vai izvélieties
un/vai uzliesmojumi zemakas deg|u temperatiras reZimu
+ Tauku novadiSanas atveres ir blokétas, * NotTriet tauku novadiSanas atveri, tvertni un
tvertné un/vai uz degliem ir uzkrajusies tauki deglus
+ Temperatara ir parak augsta + lzvélieties zemakas deglu temperatiras
rezimu un/vai netie$as griléSanas metodi
Problema lespejamie céloni Risinajumi
Temperatira netiek * Noteikta temperatiras atSkirtba ir normala + Uzkarsejiet grilu pirms &diena gatavoSanas
vienmeérigi izdalrta grila paradiba, skatTt informaciju sadala

"1.7. Siltuma efektiva izmanto$ana"
un "10.6. Siltuma zonu izmanto$ana".
lespgjamie ievérojamas temperatiras
atSkirtbas céloni:

+ Grils nav iepriek$ uzkarséts

Dzeltenas liesmas * Degli vai Venturi caurules ir blokétas * Notiriet deglus un Venturi caurules
*+ Notiriet deglus
+ Uz degliem uzkrajusies sals + Pievienojiet grilu propanam un izmantojiet
+ Girils tiek kurinats ar butanu atbilstoSu spiediena regulatoru
Neregulara liesma + Deglis ir blokets, caurs vai sartiséjis + Notiriet vai nomainiet degli
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Uzliesmojumi (liesmas plast
arpus Venturi caurulém/pie
reguléSanas pogam)

+ Degli vai Venturi caurules ir blokétas

Aizveriet gazes padevi un iestatiet deglus
pozicija "OFF".

Laujiet grilam atdzist.

Notiriet deglus un Venturi caurules.

Liesmas celas augstak par
tvertnes malu

+ Vejs
+ Gazes balons ir (gandriz) tukss
+ Tvertné un/vai uz degliem ir uzkrajusies tauki

Pagrieziet grila aizmuguri pret véju
Nomainiet gazes balonu
IztTriet tvertni un notiriet deglus

Spiediena regulatora skanas
signals

+  Silti laikapstakli
+ Jauns (pilns) gazes balons

Nav bTstamibas vai bojajumu; automatiski
apstajas
péc neilga laika perioda.

Deglis svilpo, kad ta
reguléSanas poga iestatita

+ Gazes izplude, Venturi caurule un/vai deglis
ir netTri

Notiriet gazes izpludi, Venturi cauruli un
degli

pozicija "LOW"

Degli nav iespé&jams * Blokéts deglis vai Venturi caurule NotTriet degli un Venturi cauruli
aizdedzinat * Nav gazes padeves Atveriet gazes padevi un nospiediet
(gan ar aizdedzinasanas spiediena regulatora droStbas pogu (nav
ierici, gan ar pieejama visiem regulatoriem)
sérkocinu)

Degli nav iespg&jams
aizdedzinat
ar aizdedzinasanas iertci

+ lericé nav ievietota baterija vai ta ir ievietota
nepareizi

+ Vidéjais deglis neaizdegas pirmais

+ AizdedzinaSanas ierTce nav pareizi
pievienota

+ Bojats elektrods

+ Nepareizs zemégjums

- Bojata aizdedzinasanas ierice

Atkartoti ievietojiet/ievietojiet bateriju,
ieverojot pareizu polaritati

Vispirms aizdedziniet vidgjo degli
Parbaudiet visus aizdedzinaSanas ierices
savienojumus un

izveidojiet savienojumu atkartoti
Nomainiet elektrodu

Parbaudiet elektrodus, deglus un
aizdedzinasanas ierici un salieciet to no
jauna

Nomainiet aizdedzinaSanas ierici

Nospiezot aizdedzinasanas
ier1ci,
nerodas dzirksteles vai skana

+ lericé nav ievietota baterija vai ta ir ievietota
nepareizi

+ Baterija ir tukSa

+ AizdedzinaSanas ierices poga nav pareizi
uzstadita

- Bojats dzirkstelu generators

Atkartoti ievietojiet/ievietojiet bateriju,
ieverojot pareizu polaritati

Nomainiet bateriju

Atkartoti ievietojiet aizdedzinasanas ierices
pogu

Nomainiet dzirkstelu generatoru

Nospiezot aizdedzinadanas
ierTici,

rodas tikai skana (bet nav
dzirkstelu)

+ Nepareizs zeméjums
+ Deglis un elektrods ir parak talu viens no
otra

Atkartoti savienojiet dzirkstelu generatoru un
elektrodus

Nedaudz salieciet elektrodu, lai to
pietuvinatu deglim

Dzirksteles ir redzamas, bet
tas
nesasniedz deglus

+ Bojats vadu savienojums

Nomainiet vadu savienojumu

Dzirksteles ir redzamas, bet
ne

uz visiem elektrodiem un/
vai nav

pietiekami spécigas

* Nepareizs zemé&jums

+ Baterija ir (gandr1z) tuksa
+ Mitri vai bojati elektrodi

Atkartoti savienojiet dzirkste|u generatoru un
elektrodus

Nomainiet bateriju

Nosusiniet elektrodus ar papira dvieli vai
nomainiet elektrodus
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SK — POUZIVATEL'SKA PRIRUCKA

1. ZAREGISTRUJTE SVOJ SPOTREBIC

Dakujeme, Ze ste si zakupili gril od spoloénosti Barbecook.

Dufame, Ze si ho oblubite a Ze s nim prezijete vela prijemnych

chvil! Svoj zaZitok mozete optimalizovat online registraciou

svojho grilu, vdaka omu budete méct vyuzivat mnozstvo

vyhod.

- Ziskate pristup k Uplnej online pouZivatel'skej prirucke, v
ktorej sa budete méct dozvediet viac informacii o spotrebidi.

- Poskytujeme vam personalizovany popredajny servis, ¢o
znamena, ze moOzete rychlo a l'ahko najst a objednat si
nahradné diely. Vd'aka tomu mézete vyuzif zaruény servis na
maximum.

- Budeme vas informovat o vylepSeniach vyrobku.

- Dozviete sa vel'a novych tipov a trikov.

Viac informacii o registracii
svojho spotrebita najdete na webovej stranke www.
barbecook.com.

Spolo¢nost Barbecook respektuje vase sukromie. Vase
Udaje nebudu nikdy predané, distribuované alebo
zdiel'ané

s tretimi stranami.

2. O TEJTO PRIRUCKE

Tato priru¢ka pozostava z 2 ¢asti.

1. ¢ast obsahuje vSeobecné pokyny na montaz, pouzivanie,
udrzbu a zaruku.

2. Gast (zacCiatok na strane 85) obsahuije ilustracie, zoznamy
dielov a montazne vykresy.

Ak sa v priruCke nachadza ilustracia, ktora zodpoveda
konkrétnemu pokynu, dostanete na fu odkaz s tymto
piktogramom

ceruzky.

3. DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

Spotrebi€ pouzivajte iba vonku. Ak spotrebi€ pouzivate v
interiéri, a to dokonca aj v garazi alebo v kélni, riskujete otravu
oxidom uholnatym.

Pri vybere miesta vezmite do Uvahy nasledujuce skuto€nosti:

Umiestnite spotrebi¢ najmenej tri metre od budovy na

otvorené a dobre vetrané miesto.

+ Zabezpecte, aby bol k horakom a k vetracim otvorom v
skrinke vzdy dostato¢ny pristup volného vzduchu.

+ Neumiestniuijte gril pod previsajucu konstrukciu (veranda,
pristredok atd’.) alebo pod listie.

+ Umiestnite spotrebi¢ na rovny a stabilny povrch.
Neumiestriujte spotrebi¢ na pohybujuce sa vozidlo (¢In,
prives atd’.). ).

3.4. Bezpecnostné pokyny

« Pouzivajte iba vonku.

+ Pred pouzitim si precitajte pokyny.

+ Ked je spotrebi¢ v prevadzke, nepremiestriujte ho.

« Pocas pouzivania nikdy nenechéavajte spotrebi¢ bez dozoru,
najma ak su v jeho blizkosti deti alebo zvierata.

+ UPOZORNENIE: Casti, ktorych je mozné dotykaf sa, sa
mozu rozohriat na velmi vysoku teplotu. Zabezpedte, aby sa
malé deti nedostali do blizkosti spotrebica.

Ak sa potrebujete dotknut horcich &asti (veko, roét atd’.),
pouzite primerani ochranu.

+ Ked je spotrebié v prevadzke, zabezpeéte, aby sa do jeho
blizkosti nedostali horlavé materialy.

+ Ked je spotrebi¢ v prevadzke, udrzujte ho v bezpeénej
vzdialenosti od horlavych materialov, horlavych kvapalin a
rozpustnych predmetov.

+ V plynovom spotrebici nepouzivajte drevo, drevené uhlie,
lavové kamene alebo keramické brikety.

« Nepouzivajte spotrebi¢ pod vplyvom alkoholu alebo drog.

+ Po pouziti zatvorte privod plynu na plynovej flasi.

« Neupravujte spotrebi¢.

4. OPAKUJUCE SA POJMY

3.1. Preéitajte si tieto pokyny a riad’te sa nimi

Pred pouzitim spotrebica si prec€itajte pokyny.
Postupujte vzdy presne podl'a pokynov. Montaz alebo
pouzivanie spotrebi¢a spésobom, ktory nie je v sulade s
pokynmi, m6ze

mat za nasledok vznik poZiaru a materialnych $kod.

Na Skody sp6sobené nedodrzanim pokynov
(nespravna montaz, nespravne pouzitie, nespravna
Udrzba atd’.) sa zaruka nevztahuije.

3.2. Pri manipulacii s plynom bud'te opatrni.

Praca s plynom je bezpecné za predpokladu, ze budete
dodrziavaf urcité preventivne opatrenia:
+ Plynové flaSe vzdy skladujte mimo domu na dobre vetranom
mieste. Zabezpecte, aby flasSe
neboli vystavené vysokym teplotam alebo
priamemu slneénému Ziareniu.
+ Plynovu flasu alebo rezervnu plynovu flasu nikdy
neskladujte v
skrinke spotrebica.
+ Rezervna plynovu flasu nikdy neskladujte v blizkosti
plynového spotrebica, ktory je v prevadzke.
+ Po pouziti vzdy zatvorte privod plynu
na plynovej flasi.
+ Nikdy nefajcite v blizkosti plynového spotrebica,
ktory je v prevadzke, ani v blizkosti plynovej flaSe bez
ohladu na to, &i je prazdna alebo pina.

Ak zacitite plyn, okamzite zatvorte privod plynu, uhaste
vSetky plamene a otvorte veko na spotrebici. Ak zapach
pretrvava, zavolajte dodavatela plynu alebo hasicov.

3.3. Vyber vhodného miesta

V tejto Casti priru¢ky st uvedené definicie niektorych menej
znamych pojmov. Tieto pojmy sa pouzivaju pri diskusii o
réznych témach v celej prirucke.

4.1. Venturiho trubice

Venturiho trubice su malé trubice pripevnené k vstupnému
otvoru do horakov. Na bo¢nej strane Venturiho trubic sa
nachadza otvor. Mézete ho vidiet

na hlavnych horakoch a, ak existuje, na boénom horaku:

Plyn prechadza cez Venturiho trubice az

do horakov. Plyn sa zmieSava so vzduchom (a teda s kyslikom)
cez otvory v bo€nych stranach. Tento jav je

nevyhnutny pre spravny proces horenia v horakoch: aby
mohol vzniknuf pekny plameri, spravny proces horenia si
vyzaduje spravnu zmes plynu a kyslika.

4.2. Kryty horakov

Kryty hordkov su kryty umiestnené
na vrchu horakov na spotrebici. Chrania horaky pred
odkvapkavajucim tukom. Otvory na bo¢nych stranach krytov
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distribuuju teplo po celom roste tak, aby sa ohrieval rychlejSie a

rovnomernejsie.

4.3. Smalt

Niektoré Casti spotrebi¢a su pokryté vrstvou roztaveného
skla, tiez nazyvaného smalt. Tento smalt chrani zakladny kov
pred koréziou. Smalt je vysokokvalitny material: je odolny voci
korézii, nerozklada sa pod vplyvom vysokych tepl6t a velmi
lahko

sa udrziava.

KedZe smalt je menej pruzny ako kov,
na ktory sa nanasa, kisky smaltu sa mozu
pri nespravnom pouzivani spotrebi¢a poskodit. Aby ste
sa vyhli tomuto problému, pri montazi smaltovanych
Casti musite byt opatrni a vzdy musite udrziavat smalt
podla pokynov v tejto prirucke.

4.4. Vzbiknutie

Vzblknutie s nahle plamene, ktoré pri grilovani vyslahna
z misy. Zvy€ajne je spdsobené odkvapkavanim tuku alebo
marinady.

5. MONTAZ SPOTREBICA

5.1. Bezpecnostné pokyny

Pri montazi spotrebi¢ nijako neupravujte. Vopred
namontované diely a/alebo diely utesnené vyrobcom sa
nesmu upravovat, pretoze to predstavuje nebezpecenstvo.
Postupujte vzdy presne podla montaznych pokynov.

Za spravnu montaz spotrebi¢a zodpoveda pouzivatel. Na
8kody spdsobené nespravnou montazou sa nevztahuje
zaruka.

5.2. Montaz spotrebica

Potrebujete skrutkovac znacky Phillips, plochy skrutkovac
a AA batériu (na elektricky zapalovac). Spotrebic nie je
dodavany s batériami.

1. Umiestnite spotrebi€ na rovny a stabilny povrch.
2. Namontuijte spotrebi¢ podla pokynov uvedenych na
montaznych vykresoch.

[E Montazne vykresy najdete v druhej casti
tejto priruc¢ky po rozvinutom vykrese spotrebica
(pozri stranu 85).

Pri montazi smaltovanych éasti bud'te opatrni. Naradie a

skrutky mozu poskodit smalt. Na ochranu smaltu v okoli
skrutiek pouzite dodané fibrové podlozky.
Blistrové balenie mdze obsahovat viac skrutiek,
ako je potrebné. V tom pripade vam po montéazi este
nejaké skrutky zostanu.
ﬂ Balenie obsahuje pohotovostni sipravu s nahradnymi
dielmi (skrutky, svorniky, fibrové podlozky atd'.), ktoré
mozete pouzit v pripade straty alebo poskodenia dielu.

6.MONTAZ PLYNOVEHO SPOTREBICA

Kraiina Plynova flasa, hadica
J a regulator H
LU - NL - DK - FI @
-SE-CY-CZ Propan D
- EE : g(_ MT | 2830 butan
SI—BG-IS —NO mbar alebo ich
~TR-HR-RO- Zmes
IT-HU-LV
2g1£asro butan
BE-FR-IT-LU
-IE-GR-PT
-ES-CY-CZ 37
—LT-SK-CH- 5
Sy mbar propan

6.1. Akua plynovu ffasu, hadicu a regulator by som si mal/-a

vybrat'?

Ak chcete spotrebi¢ vybavit plynom, musite si najskor
zakupit plynovu flasu, hadicu a regulator tlaku. Nasledujuca
tabulka ukazuje, aku plynova flasu, hadicu a regulator by ste
mali pouzivat. Napriklad v Belgicku (BE) musite pouZivat
propanovu flasu s hadicou a regulatorom pre 37 mbar

alebo butanovu flasu s hadicou a regulatorom pre 28 — 30
mbar.

Spotrebi¢ je navrhnuty na pouzivanie s butanovymi
alebo propanovymi flasami s hmotnostou od 4,5 do 15
kg a je vybaveny prislusnym redukénym ventilom. V
pripade tohto spotrebi¢a odporiéame pouzivat propan.
Vd'aka propanu bude mat proces horenia vysoki
kvalitu. Tento plyn je menej citlivy na mraz. Vyska
plynove;j flase nesmie presiahnut 70 cm bez ohl'adu na
Sirku, priemer D alebo flasu.

Reguléator tlaku a plynovu flasu kupujte vzdy spolo¢ne.
Nie vSetky regulatory sa hodia na vSetky plynové flase.

Pouzivajte iba plynovu hadicu a regulator s
homologaciou pre krajinu pouzitia.

6.2. Bezpecnostné pokyny

Nikdy nepripajajte plynova hadicu priamo k spotrebicu. Vzdy

najskor namontujte regulator tlaku na plynovu flasu.

Nikdy neupravujte vopred namontované alebo utesnené

Casti

plynovej flaSe, hadice alebo regulatora tlaku.

Zabezpette, aby bola dizka hadice o najkratsia (max. 1,5

m)

, aby sa zabranilo jej fahaniu po zemi.

— Plynova hadicu nikdy nedeformuijte ani neprekladajte/
nestlacajte. Skontrolujte, ¢i hadica nie je natiahnuté alebo
skrutena. Zabezpecte, aby hadica nepriSla do kontaktu s
dielmi, ktoré by sa mohli rozohriat.

— Ak to stanovuju vnuatroStatne predpisy alebo je to v stlade
s ich platnostou, v pripade, Ze je hadica poskodena alebo
vykazuje znamky roztrhnutia, je potrebné ju vymenit.

Plynova flaga musi byt vZdy v zvislej polohe.

Nikdy neotvarajte privod plynu.

Pri kazdej uprave plynovych pripojok skontrolujte, Ci

nedochadza k Uniku plynu. Pozri ¢ast ,7. Kontrola tniku

plynu®.
6.3. Pripojte hadicu k spotrebi¢u

Francuzsko:

Spotrebi¢ je mozné pouzivat s 2 druhmi plynovej hadice.

+ Plynova hadica, ktor4 sa ma pripevnit ku koncovkam hadice
na spotrebici a na regulatore tlaku, zaistena hadicovymi
svorkami (v stlade s normami XP D 36-110).

Odporuéana dizka: 1,25 m

« Plynova hadica (v sulade s normami XP D 36-112)
vybavena maticou G ¥z pre priame pripojenie k spotrebicu
a maticou M20 x 1,5 m pre priame pripojenie k regulatoru
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tlaku, odporiéana dizka: 1,25 m.
Ostatné krajiny:
Odporuica sa flexibilna hadica vhodna na butan alebo propan.
Hadica nesmie byt dlhsia ako 1,50 m.
Aby ste mohli pripojit plynovi hadicu k spotrebicu, pripevnite
spojku k plynovej trubici na spotrebici.
Spotrebi¢ sa dodava s dvoma réznymi spojkami ur€enymi na
pouzitie v r6znych krajinach.

Krajina Spojka

BE, CH, CZ, DK, ES, .
FI, GB, IE, IT, PT, SI Spojka A
FR Spojka B

Ak vasa krajina nie je uvedena v tabulke, pouzite
spojku, ktora splfia normy platné vo vasej

}%ji
S
| © ©
A;B@ —

6.3.1 Spojka A
Potrebujete 19 mm kI'u¢ a skrutkovac znacky Phillips.

1. Naskrutkujte spojku na plynovu trubicu na spotrebici (A)
a utiahnite ju pomocou 19 mm kldc¢a (B).

A

2. Nasurite hadicu na spojku (C) a utiahnite upinaci krazok
skrutkovac¢om znacky Phillips (D).

I

n

B 1 T

6.3.2 Spojka B
Potrebujete 22 mm kI'u¢ a nastavitelny kIic.

1. Naskrutkujte spojku na plynovu trubicu na spotrebici (A)
a utiahnite ju pomocou 22 mm kluca (B).

2. Naskrutkuijte plynova hadicu na spojku (C) a zaistite ju
dvoma kl'aémi. Pevne drzte spojku jednym 22 mm klu¢om a
utiahnite hadicu nastavitelnym kl'a¢om.

6.4. Pripojte hadicu a plynovu ffasu k regulatoru.

Podla toho, aky druh regulatora pouZivate, budete potrebovat
skrutkovac znacky Phillips a/alebo nastavitelny klu¢

1. PrlpOJte hadicu k regulatoru tlaku. Postupujte nasledovne:
Ak je hadica vybavena upinacim kruzkom, nasurite ju na
regulator a utiahnite upinaci krazok skrutkovacom znacky
Phillips (A).

Ak je hadica vybavena maticou, naskrutkujte ju na regulator
a utiahnite maticu nastavitelnym kl'd¢om (B).

2. Pripojte regulator tlaku k plynovej flasi. Postupujte
nasledovne:
Ak je regulétor vybaveny maticou, naskrutkujte ho na
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plynovu flasu v smere hodinovych ruci€iek a utiahnite
maticu nastavitelnym kl'aéom (C).

+ Ak ma regulator zavit, naskrutkujte ho
na plynovu flasu proti smeru hodinovych ruciciek (D).

Pouzivajte iba regulatory, ktoré spifiaji normu EN
16129.

6.5. Vymerite plynovu ffasu.

1. Zatvorte privod plynu a nastavte vSetky ovladacie gombiky
do polohy OFF.

2. Odpojte prazdnu plynovu flasu a pripojte pina plynovu flasu.

3. Skontrolujte tesnost plynovej flase, hadice a véetkych
plynovych pripojok
. Pozri ¢ast 7. Kontrola uniku plynu®.

Pamaétajte, ze pri vymene plynovej flaSe musite
byt vzdy dostatoéne daleko od zdrojov
vznietenia.

7. KONTROLA UNIKU PLYNU

7.1. Preéo je potrebné kontrolovat Gnik plynu?

Propan aj butan su tazsie ako vzduch. To znamena

, Ze v pripade Uniku zo spotrebica sa tieto plyny nebudu
vznasat.

Pocas vihkych dni sa uniknuty plyn méze hromadit v
spotrebici a jeho okoli

a nasledne sa vznietit a vybuchnut.

7.2. Kedy je potrebné skontrolovat’ Gnik plynu?

Pred prvym pouzitim alebo po dihdej dobe
bez pouzivania.

Ak
spotrebi¢ namontoval dodavatel, skontrolujte, Ci
nedochadza k Uniku plynu.
+ Mali by ste tak urobit vzdy, ked vymieriate plynovy diel.
+ Aspori raz ro¢ne, idealne na zaciatku
sezobny.

7.3. Bezpeénostné pokyny

Umiestnite spotrebi¢ von na dobre vetrané miesto.
Zabezpecte, aby sa v blizkosti spotrebi¢a nenachadzali
Ziadne plamene ani zdroje tepla.

Na

kontrolu Uniku plynu nikdy nepouzivajte zapal'ova¢ alebo
zapalky.

Pri kontrole uniku plynu nefajcite ani nezapalujte horéky.

7.4. Aké materialy potrebujem?

Na kontrolu Uniku plynu potrebujete

Testovacia kvapalina. MAzete pouzit' sprej na zistenie
netesnosti alebo zmes vody (50 %) a prostriedok na
umyvanie riadu (50 %).

Nastroj na testovanie netesnosti dodavany so spotrebi¢om.
Téato kvapalina sa pouziva na nasatie testovacej kvapaliny
a na jej aplikaciu na plynové diely alebo plynové pripojky,
ktoré chcete skontrolovat.

7.5. Kontrola uniku plynu

Unik plynu moZete skontrolovat nanesenim testovacej
kvapaliny na vSetky plynové diely a plynové pripojky. Ak sa
na konkrétnom diele alebo pripojke vyskytuja velké bubliny,
znamena to, Zze dochadza k uniku plynu.

Pri kontrole Uniku plynu postupujte nasledovne:

1. Umiestnite spotrebi¢ von.

2. Vezmite nastroj na testovanie netesnosti a testovaciu
kvapalinu (sprej na zistenie netesnosti alebo zmes vody a
prostriedku na umyvanie riadu).

3. Otvorte veko a nastavte vSetky ovladacie gombiky do polohy
OFF.

4. Mierne otvorte privod plynu. Aby ste tak mohli urobit, otoéte
ventil na privode plynu iba raz.

5. Nasajte malé mnozstvo testovacej kvapaliny nastrojom na
testovanie netesnosti
a naneste ju na miesto, ktoré chcete skontrolovat'.

Musia sa skontrolovat nasledujice Gasti:

+ Svy po zvarovani na plynovej flasi (A)

+ Hadica (B)

+ Pripojky medzi plynovou flaSou a regulatorom tlaku a medzi
regulatorom tlaku a hadicou (C)

+ Pripojka medzi hadicou a spotrebi¢om (D)
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Regulator tlaku a spojka na vaSom spotrebici sa
mozu

lisit od prikladov na obrazkoch.

6. Postupujte nasledovne:

+ Ak zaznamenate Unik, postupujte podla pokynov uvedenych
v Casti
7.6 V pripade tniku plynu“.

+ Ak nedochadza k uniku, zatvorte privod plynu, vSetky diely
dbkladne oplachnite vodou a dobre ich osuste.

7.6. V pripade uniku plynu

1. Zatvorte privod plynu a postupujte nasledovne:

» Ak ste zaznamenali Unik na jednej z pripojok, prislusnu
pripojku pevne utiahnite.

+ Ak ste zaznamenali unik na plynovej fladi alebo hadici,
plynovu fladu alebo hadicu vymerite.

2. Znovu skontrolujte pripojku alebo ¢ast, na ktorej ste
zaznamenali Unik.

3. Ak Unik nebol opraveny, musite kontaktovat predajcu
spolo¢nosti Barbecook. Kym neddjde k oprave Uniku,
spotrebi¢ nesmiete zacat pouZivat.

Pozrite si webovl stranku www.barbecook.com alebo
zoznam
predajcov spoloénosti Barbecook vo vaSom okoli.

8. PRIPRAVA SPOTREBICA NA POUZIVANIE

8.1. Pred kazdym pouzitim

Pri kazdom pouziti spotrebi¢a sa musite ubezpecit, ze:

» Spotrebi¢ je umiestneny na vhodnom mieste.
Pozri ¢ast ,3.3 Vyber vhodného miesta“.

+ Hadica sa nefaha po zemi a neméze prist do kontaktu s
horacimi povrchmi alebo kvapkajucim tukom.

+ Misa je Cista. Po kazdom pouziti odporu¢ame vydistit
misu. Pozri dast ,11.2 Cistenie misy*.

» Horaky a Venturiho trubice nie su blokované hniezdami
hmyzu alebo pavuéinami. Pozri ¢ast' ,11.3 Cistenie horakov
a Venturiho trubic”.

» Horaky su spravne namontované.
Venturiho trubice musia byt umiestnené nad otvormi
plynovych ventilov.

h

-]

Aby ste si boli Gplne isti, Ze plynové pripojky st v
poriadku, modzete pred kazdym pouzitim skontrolovat, ¢i
nedochadza k Uniku plynu zo spotrebica.

Pozri ¢ast 7. Kontrola Gniku plynu“.

8.2. Pred prvym pouzitim (alebo po dlhsej dobe
bez pouzivania).

Ak spotrebi€ pouzivate prvykrat alebo ste ho dihSie

nepouzivali, musite vykonat niekolko d'al$ich kontrol:

+ Uistite sa, ze ste si precitali vSetky pokyny v tejto prirucke,
porozumeli ste im a skontrolovali ich (iba pred prvym
pouzitim).

+ Skontrolujte, ¢i nedochadza k Uniku plynu zo spotrebica.
Pozri ¢ast 7. Kontrola tniku plynu“.

Ak spotrebi¢ namontoval dodavatel, skontrolujte, &i
nedochéadza k uniku plynu.
» Vydistite horaky a Venturiho trubice (iba v pripade, Ze ste
spotrebi¢ dlhSie nepouzivali).
Pozri ¢ast ,11.3 Cistenie horakov a Venturiho trubic®.
» Pred polozenim akéhokolvek jedla na rost (iba pred prvym

pouzitim) nechajte spotrebi¢ ,zahoriet“. Pozri ast ,8.3
Proces horenia v spotrebi¢i“.

8.3. Proces horenia v spotrebi¢i

Proces horenia v spotrebici pred prvym pouzitim pomoéze

odstranit véetky maziva, ktoré boli na spotrebi¢ nanesené v

priebehu vyrobného procesu, a ktoré sa na iom mézu stale

vyskytovat'.

Postupujte nasledovne:

1. Zapélte hlavné horaky a nastavte ovladacie gombiky
do polohy HIGH. Pozri ¢ast ,9.2 Zapalovanie hlavnych
horakov*.

2. Zatvorte veko a nechajte spotrebi¢ 15 minut horiet. Na rost
zatial' neumiestriujte Ziadne jedlo.

3. Po 15 mindtach otvorte veko a nechajte spotrebi¢ horiet
d'al$ich 5 minat (ovladacie gombiky su stéle v polohe HIGH).

4. Po tychto 5 minutach je spotrebi€ pripraveny na pouzivanie
a vy mbzete polozit jedlo na rost.

9. ZAPALOVANIE HORAKOV

ﬂ Aby ste monhli zapalit horaky elektrickym zapalovaom,
musite do zapalovaca vlozif AA batériu. Batéria nie je
dodavana so spotrebi¢om. Priehradka na batériu
zapalovaca je umiestnena na ovladacom paneli
spotrebica.

9.1. Bezpecnostné pokyny

+ Pred zapélenim spotrebi¢a vykonajte vSetky kontroly
uvedené v Casti 8. Priprava spotrebi¢a na
pouzivanie*.

+ Skér ako zapalite
horak, sa vzdy uistite, Ze je veko otvorené.

+ Pri zapalovani
sa nikdy nesklanajte priamo nad horak.

9.2. Zapal'ovanie hlavnhych horakov

9.2.1. Pouzivanie zapalovaca

1. Otvorte veko a nastavte ovlddacie gombiky hlavnych
horakov do polohy OFF.

2. Ak eSte nebol zapéaleny ziadny iny horak, otvorte privod
plynu a pockajte desat sekind, kym sa plyn nestabilizuje.

3. Stlacte ovlddaci gombik horaka, nastavte ho do polohy
HIGH a nechajte ho na mieste. Zabudovany zapalovaé

spbsobi iskrenie, ktoré zapali horak. Zacnite najskor
zapélenim jedného hlavného horaka. Nikdy
nezapalujte vSetky hlavné horaky sucasne.

4. Pokracujte v stlacani zapalovaca a nastavte ovladaci
gombik horaka s elektrodou do polohy HIGH.

—r)
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Nikdy sa nepokusajte najskor zapalit iny horak ako horak
s elektrédou, pretoze by to spdsobilo hromadenie plynu v
grile.

. Ak sa horak nezapali ani po troch pokusoch,

nastavte ovladaci gombik horaka do polohy OFF, zatvorte
privod plynu a pockajte 5 minut, aby mohol nahromadeny
plyn unikndt.

. Pokuste sa horak znovu zapalif. Ak sa horak stale

nezapaluje, pokuste sa ho zapalit zapalkou (pozri ¢ast
9.2.2. ,Pouzivanie zapalky“) alebo postupuijte podl'a pokynov
uvedenych v Casti ,14. Naprava problémov“ s cielom

zistit' pri¢inu problému.

. Ak bol horék s elektrodou zapaleny, moZete zapalit dalSie

horaky nastavenim prislusnych ovladacich gombikov do
polohy HIGH
(v tom pripade nemusite stlaéit tla¢idlo zapalovania).

9.2.2 Pouzivanie zapalky

1.

1. Vlozte zapalku do drziaka zapaliek.

. Otvorte veko a nastavte ovladacie gombiky hlavnych
horakov do polohy OFF.

. Ak e8te nebol zapaleny ziadny iny horak,
otvorte privod plynu a pockajte desat sekind
, kym sa plyn nestabilizuje.

. Zapalte zapalku a drzte ju vo vzdialenosti asi 13 mm
od horéaka.

. Nastavte ovladaci gombik jedného horaka do polohy HIGH.

Zacnite najskor zapalenim jedného hlavného horaka.
Nikdy nezapalujte vSetky hlavné horaky sucasne.

. Ak sa horak nezapali ani do 5 sekdnd, nastavte ovladaci

gombik horaka do polohy OFF, zatvorte privod plynu a
pockajte 5 minut, aby mohol nahromadeny plyn uniknut.

. Pokuste sa horak znovu zapalit. Ak to nefunguje, postupujte

podla pokynov uvedenych v €asti ,14. Naprava problémov*
s cielom
zistit' pri¢inu problému.

. Ak bol jeden horak zapaleny, mozete zapalit dalsie horaky

nastavenim prislusnych ovladacich gombikov do polohy
HIGH.

9.3. Vypinanie horakov

V pripade, Ze sa horaky nebudu nejaky ¢as pouzivat, musia sa
vypnit. Postupuijte nasledovne:

1.
2.

1

Zatvorte privod plynu.
Nastavte ovladacie gombiky horakov do polohy OFF.

Ak najskor zatvorite privod plynu, zabezpecite, ze v
spotrebi¢i sa uz nebude nachadzat Ziadny plyn.

9.4. Opétovné zapalovanie horakov

Ak horak v prevadzke zhasne, postupuijte nasledovne:

1. Otvorte veko a zatvorte privod plynu.

2. Nastavte v8etky ovladacie gombiky do polohy OFF a
pockajte 5 minut
, aby mohol nahromadeny plyn uniknit.

3. Horak(y) znovu zapalte tak, ako je uvedené v ¢asti ,9.2.1.
Pouzivanie zapalovaca“.

9.5. Kontrola plamenov

Pri kazdom zapal'ovani horaka musite skontrolovat
plamene. Dokonaly plameri bude takmer modry

a na vrchu bude malé mnozstvo Zltej. Ob&asny vyskyt zltych
plamerniov je normalny a bezpecny.

Ak sa vyskytuje problém s plamerimi, napravte ho jednym z
nasledujucich opatreni:

Plamene sd... Postupujte nasledovne...

BledozIté a Uplne ZIté 1. Okamzite zatvorte privod plynu
a nastavte vSetky ovladacie
gombiky do polohy OFF.

2. Postupujte podla pokynov
uvedenych v Casti ,14. Naprava
problémov“ s cielom
zistit' pri¢inu problému.
Venturiho trubice su s
najvac¢sou pravdepodobnostou
zablokované.

Vy$&S8ie ako misa 1. Okamzite zatvorte privod plynu
a nastavte vSetky ovladacie
gombiky do polohy OFF.

2. Poc¢kajte 5 minut, aby mohol
nahromadeny plyn unikn(t.

3. Horak(y) znovu zapélte.

4. Ak sa tym problém nenapravi,
postupujte podl'a pokynov
uvedenych v Casti ,14. Naprava
problémov“ s cielom zistit
pric¢inu.
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10. UZITOCNE TIPY A TRIKY

10.1. Predhrievanie spotrebica

Predhrievanie spotrebi¢a zabezpeci, ze:

ro$t bude dostatoéne horuci, ked' na neho polozite jedlo.

Postupujte nasledovne:

1. Zapalte horak(y) a nastavte ovladaci gombik(y) do polohy
HIGH.

2. Zatvorte veko a nechajte spotrebi¢ desat minGt horiet.

3. Po desiatich minatach otvorte veko a polozte jedlo na rost.

4. Ak chcete menej tepla, nastavte ovladaci gombik(y) na
nizSiu teplotu.

10.2. Zabranenie prilepeniu jedla

Aby ste zabranili prilepeniu jedla na rost:

+ Pred vlozenim na rost jedlo mierne potrite olejom pomocou

Stetca. Potriet olejom mozete aj rost.
+ Predhrejte spotrebi¢. Cim je rost teplejsi vo chvili, ked nari
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polozite jedlo, tym mensia je pravdepodobnost prilepenia
jedla.

+ Neotéacajte jedlo prili§ rychlo. Najskor nechajte, aby sa
dbkladne rozohrialo.

10.3. Priame a nepriame grilovanie

Mézete grilovat priamo alebo nepriamo podla typu jedla, ktoré
chcete pripravit, a spésobu, akym to chcete urobit:

Priprava jedal, ktoré je potrebné
pripravovat dihsie (klobasy,
kuracie maso atd’.)

Uprostred | Teplejsie

Vzadu NajteplejSie | Prudké pecenie masa a zeleniny

Spoésob Popis Pouzitie
Priamo Umiestnite jedlo Prudké pecenie
priamo nad zapéleny masa a zeleniny
horak, pomocou
ovladacieho gombika
horaka zvolte vysoku
teplotu a veko nechajte
otvorené.
Spoésob Popis Pouzitie
Nepriamo Polozte jedlo vedla Mé&so predvarte
zapaleného horéka, alebo pokracujte
pomocou ovladacieho | v priprave prudko
gombika zvolte opeteného mésa.
strednu/nizku teplotu a
zatvorte veko.

Horuice miesta mozete vytvarat aj hranim sa s
vykonom horakov. Mézete napriklad nastavit horak na
nizsiu Groveri a vyuZif miesto nad horakom na jemné
jedla alebo jedla, ktoré je potrebné pripravovat dihsie.

10.7. Predchadzanie vzbiknutiu

Pri grilovani méze déjst k vzblknutiu.
Je to normalny jav. Nadmerny vyskyt pripadov vzbiknutia v§ak
zvysuije teplotu spotrebita a méze zapalit nahromadeny tuk.

Predchadzanie vzblknutiu

+ Pred zacatim grilovania sa uistite, Zze je misa Cista. Pozri
gast ,11.2 Cistenie misy*.

+ V pravidelnych intervaloch kontrolujte, ¢&i je otvor na
vypustanie tuku Gisty a/alebo
¢i nie je zasuvka na odkvapkavanie tuku pina.

+ Pred grilovanim odrezte z mésa prebytocny tuk, zatvorte
veko a nastavte horaky na stredni alebo nizku teplotu.

11. UDRZBA SPOTREBICA

A Ak grilujete so zatvorenym vekom, musite
davat pozor na teplomer veka, aby ste sa uistili, ze
spotrebi¢ sa nerozohrial na prili§ vysoku teplotu.
Pozri ¢ast ,10.5 Kontrola teploty*.

10.4. Grilovanie so zatvorenym vekom

Existuje mnoho vyhod grilovania so zatvorenym vekom.

+ Teplota rostu bude vyssia a stabilnejSia.

- Cas pripravy jedla bude kratsi a jedlo bude §tavnatejsie.

+ Pocet vyskytov vzplanutia bude mensi a spotreba plynu

bude nizsia.

Ak grilujete so zatvorenym vekom, musite
davat pozor na teplomer veka, aby ste sa uistili, Ze
spotrebi¢ sa nerozohrial na prili§ vysoku teplotu.
Pozri ¢ast ,10.5 Kontrola teploty*.

10.5. Kontrola teploty

Spotrebi¢ je vybaveny vykonnymi horakmi, ¢o znamena, Ze sa

dokazu rychlo rozohriat a udrziavat

konstantnu teplotu. Ak vSak budete grilovat so zatvorenym

vekom,

budete sa musiet uistit, ¢i sa spotrebi¢ nerozohrial na prili§

vysoku teplotu.

Mali by ste pravidelne kontrolovat teplomer veka a vziat do

Gvahy nasledujice pokyny:

+ Normalna prevadzkova teplota je priblizne 210 °C. Ak je
teplota vy$Sia, existuje riziko odkvapkavania a vznietenia
speceného tuku.

+ Teplota nesmie prekrocit 300 °C na dlhsie ako pat minat. V
opacnom pripade existuje riziko poSkodenia a deformacie
spotrebica.

Ak sa spotrebi€ rozohreje na prili§ vysoku teplotu,
nechajte ho vychladnut otvorenim veka a zvolte
nizSiu teplotu horakov.

10.6. Vyuzivanie horucich miest

Ked su v8etky horaky zapalené, kryty horakov distribuuiji
teplo o najrovnomernejsie po roste. Aj ked' je zohrievanie ¢o
najrovnomernejsie, niektoré miesta budu teplejsie ako iné.
Tieto horlice miesta méZete vyuZit na dokonalé grilovanie:

Miesto Teplé Pouzitie na...

Grilovanie jemnych jedal
(krevety, ryby atd’.)

Na Teplé

11.1. Cistenie rostu

Po kazdom pouziti odpori¢ame vydistit rost pomocou
Cistiaceho prislusenstva od spolo¢nosti Barbecook.

Rost mozete vydistit aj jemnym Gistiacim prostriedkom
alebo hydrogénuhli¢itanom sodnym. Nikdy

na Cistenie roStu nepouzivajte Cistiace prostriedky na
rury.

11.2. Cistenie misy

Po kazdom pouziti odporia¢ame vydistit misu prisluenstvom
od spolo¢nosti Barbecook, kovovou Spongiou a abrazivnym
Cistiacim prostriedkom. Pouzivajte ich rovnako ako v pripade
rostu.

Nepouzivajte ziadne ostré predmety a neklepajte
spotrebi¢om o tvrdé povrchy.

& Pokial' je spotrebi¢ eSte horlci, zabrarite jeho kontaktu
so studenymi tekutinami.

11.3. Cistenie horakov a Venturiho trubic

11.3.1. Preéo je potrebné &istit horaky a Venturiho trubice?

Paviky a hmyz mozu vytvarat pavuciny a hniezda v

horakoch a Venturiho trubiciach, a blokovat tak privod plynu

do horakov. Nasledky:

+ Nemozete zapalit horaky. Ak sa vam podari zapalit horaky,
budi produkovat iba dymiace zlté plamene.

Plyn sa méze zapalit mimo Grovne Venturiho trubic

pomocou ovladacich gombikov. Tieto plamene st zname ako

spatné zaslahnutie plameria a mozu sposobit vazne zranenia a

materialne Skody.

Poskodenie v désledku zablokovania horakov a
Venturiho trubic sa povazuje za nedostato¢nud tdrzbu a
nevztahuje sa nari zaruka.

11.3.2. Kedy je potrebné vygistit horaky a Venturiho trubice?

Vycistite horaky a Venturiho trubice na spotrebici
nasledovne:

+ Pred prvym pouzitim alebo po dlhSej dobe bez pouzivania.
+ Najmenej dvakrat ro€ne, raz na zaciatku sezony.
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.3.3. Cistenie horakov a Venturiho trubic

1. Vyberte horaky zo spotrebita podla pokynov na
obrazkoch. Ak spozorujete, ze horak je poskodeny,
musite ho vymenit.

2. Vydistite horaky a Venturiho trubice pomocou
malého Stetca alebo vlastnoruéne vyrobeného nastroja
na Cistenie potrubia (otvorena
spona ha papier, kefa na &istenie potrubia atd'.).

3. Vlozte horaky spéat na miesto. Zabezpedéte, aby sa
Venturiho trubice nachadzali nad otvormi plynovych
ventilov.

.4, Udrzba smaltovanych, nehrdzavejticich a praskom

potiahnutych dielov

Spotrebi¢ pozostava zo smaltovanej a nehrdzavejucej ocele
a z praskom potiahnutych dielov. Kazdy material musi byt
udrziavany inak:

62

Material Ako udrziavat tento material

Smalt + Nepouzivajte ziadne ostré predmety
a neklepajte spotrebi¢om o
tvrdé povrchy.

+ Pokial' je spotrebi¢ este horici,
zabrérite jeho kontaktu so studenymi
tekutinami.

- Nemozete pouzivat kovové Spongie
a abrazivne Cistiace prostriedky.

Nehrdzavejuca + Nepouzivajte agresivne, abrazivne

ocel alebo kovové Cistiace prostriedky.

+ Pouzivajte jemné Cistiace prostriedky
a nechaijte ich pdsobit na ocel.

+ Pouzivajte makkd Spongiu alebo
handri¢ku.

+ Po vycisteni spotrebi¢ dokladne
oplachnite a pred uskladnenim ho
nechajte Uplne vyschnut.

Praskom + Nepouzivajte ostré predmety.
potiahnuté diely Pouzivajte jemné Cistiace prostriedky
a makku Spongiu alebo handri¢ku.

+ Po vydisteni spotrebi¢ dékladne
oplachnite a pred uskladnenim ho
nechajte Uplne vyschnut.

A Aby ste zabranili tvorbe hrdze na dieloch z
nehrdzavejlcej ocele,
najlepsie je zabranit, aby sa dostali do kontaktu s
chlérom,
solou a zelezom.

Skody sposobené nedodrzanim tychto pokynov
sa povazuju za nedostato¢nl udrzbu a
nevzfahuje sa na ne zaruka.

Zoznam Casti, z ktorych

vas spotrebi€ pozostava, najdete pod rozvinutym

vykresom spotrebica (druha ¢ast prirucky). Tento zoznam
obsahuje symbol oznacujuci

material, z ktorého je vyrobeny kazdy diel, a pomocou ktorého
mozete zistit, ako

udrziavat konkrétny diel. V zozname

dielov sa pouzivaju nasledujice symboly:

Symbol Material
[ J Smalt
[ | Nehrdzavejlca ocel
) ¢ Praskom potiahnuté diely

11.5. Skladovanie spotrebica

Ak neméte v imysle pouzivat spotrebi¢ po dihsiu

dobu, skladujte ho na suchom mieste.

Pred uskladnenim spotrebica:

+ Odpojte plynovu flasu. Nikdy neskladujte spotrebic v interiéri
(a to dokonca ani v garazi alebo kélni), ak je eSte pripojeny
k plynovej flasi.

+ Vycistite horaky a rosty, potrite ich olejom a zabalte do
papiera.

+ Zakryte spotrebi¢ potahom od spolo¢nosti Barbecook.
Zaregistrujte svoj spotrebi¢ na webovej stranke www.
barbecook.com
a zistite, ktory potah potrebujete.
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+ Skladovanie plynovych flias
Tieto pokyny platia pre prazdne aj piné
plynoveé flase.

+ Plynové flaSe vzdy skladujte mimo domu na dobre vetranom
mieste. Zabezpecte, aby flaSe neboli vystavené vysokym
teplotam alebo priamemu sine€nému ziareniu.

+ Nikdy neskladujte plynovu flasu na mieste, na ktorom by sa
mohla nadmerne zahriat (napriklad v aute, na &ne atd’.).

+ Plynovu flasu alebo rezervnu plynovu flasu nikdy
neskladujte v skrinke spotrebica.

+ Rezervna plynovu flasu nikdy neskladujte v blizkosti
plynového spotrebica, ktory je v prevadzke.

+ Plynové flaSe vzdy skladujte mimo dosahu deti.

+ Plynové flaSe vzdy skladujte a prepravuijte v zvislej polohe.

11.6. Objednavanie nahradnych dielov

Diely, ktoré su vystavené plameriu alebo intenzivnemu teplu,

bude z ¢asu na ¢as potrebné vymenit.

Ako objednat nahradné diely:

1. Najdite referen¢né Cislo pozadovaného dielu. V druhej Casti
tejto priru¢ky a na webovej stranke www.barbecook.com
sa pod rozvinutymi vykresmi nachadza zoznam vSetkych
referenénych Gisel.

Ak ste svoj spotrebic zaregistrovali online, spravny
zoznam sa automaticky zobrazi vo vasom Ucte
MyBarbecook. Cez svoj Gcet si mOzete objednat aj
nahradné diely.
2. Objednaijte si ndhradny diel cez webovu stranku www.
barbecook.com
alebo vo svojej predajni. Diely v zaruc¢nej lehote je mozné
objednat iba cez vasu predajriu.

12. ZARUKA

12.1. Pokryté

Na vas spotrebi¢ sa vztahuje dvojroéna zaruka, ktora zacina
plynat od datumu nakupu. Tato zaruka sa vztahuje na vSetky
vyrobné chyby, pokial'"

» Svoj spotrebi¢ ste pouzivali, namontovali a udrziavali
podl'a pokynov v tejto priru¢ke. PoSkodenie spdsobené
nespravnym pouzitim, nespravnou montazou alebo
nespravnou udrzbou sa nepovazuje za vyrobni chybu.

+ M0zete predlozit uctenku a jedineéné sériové Gislo svojho
spotrebi¢a. Toto sériové Cislo pozostava zo 16 Cislic. Toto
Cislo njjdete:

14. NAPRAVA PROBLEMOV

+ Na obalke tejto prirucky.
+ Na obale, ktory bol dodany so spotrebiCom.
» Na vnutornej strane spodného predného panela.

- Zaruka sa vztahuje iba na osobné pouzitie.

+ Oddelenie kvality spolo€nosti Barbecook potvrdi, Ze diely su
chybné a Ze pri normalnom pouzivani, spravnej montazi a
spravnej udrzbe bolo preukazané, Ze su chybné.

Ak niektora z tychto podmienok nie je splnena,

zéruka sa na vas nevztahuje. Zaruka sa obmedzuje

na opravu alebo vymenu chybnych dielov.

12.2. Nepokryté

Zaruka sa nevztahuje na nasledujiice $kody a chyby:

« Bezné opotrebenie (hrdza, deformacia, zmena farby
atd’) &asti, ktoré s priamo vystavené plameriu alebo
intenzivnemu teplu. Tieto diely bude z ¢asu na ¢as potrebné
vymenit.

+ Vizualne nezrovnalosti, ktoré s neodmyslitelnou sucastou
vyrobného procesu. Tieto nezrovnalosti sa nepovazuju za
vyrobné chyby.

+ Vsetky Skody spbsobené nedostato¢nou udrzbou,
nespravnym skladovanim, nespravnou montazou alebo
Upravami vopred namontovanych dielov.

+ Vsetky Skody spbsobené nespravnym pouzitim spotrebica
(pouzitie, ktoré nie je v stlade s pokynmi uvedenymi v tejto
priruéke, pouzitie na komeréné Géely atd’.).

+ Vsetky nasledné skody spdsobené neopatrnym alebo
nespravnym pouzitim spotrebica.

+ Hrdza alebo zmena farby v désledku vonkajSich faktorov,
pouzitia agresivnych &istiacich prostriedkov, vystavenia
chléru atd. Tato $koda sa nepovazuje za vyrobnua chybu.

13. TECHNICKE INFORMACIE

13.1. Typové oznacenie

Na typovom S§titku su uvedené vSetky technické informacie o
spotrebici. Toto Cislo najdete:

» V druhej Casti tejto prirucky.

+ Na vnutornej strane spodného predného panela.

13.2. Priemery vstrekovacov

+ Hlavny horak: 1,00 mm

Problém Mozné priciny RieSenia
Nedostato€né teplo + Privod plynu nie je otvoreny. + Otvorte privod plynu.
+ Venturiho trubice nie s umiestnené nad + Umiestnite Venturiho trubice nad otvory
otvormi plynovych ventilov. plynovych ventilov.
+ Otvory horéka su zablokované. + Vycistite otvory horaka alebo vymerite
horaky.
+ Plynova flasa je (takmer) prazdna. + Vymerite plynovu flasu.
+ Regulator tlaku nie je spravne pripojeny k + Znovu pripojte regulator tlaku k flasi a/alebo
flasi a/alebo hadici. hadici.
Teplota je prili§ vysoka a/ + Jedlo je prili§ tuéné. + QOdrezte prebyto¢ny tuk alebo zvolte nizSiu
alebo dochadza k vzplanutiu. teplotu horakov.
+ Otvory na vypustanie tuku su zablokované, |- Vydistite otvor na vypustanie tuku, misu a
v mise a/alebo na horakoch sa nachadza horaky.
tuk. + Zvolte niz8iu teplotu horakov a/alebo grilujte
+ Teplota je prili§ vysoka. jedlo nepriamo.
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Problém

Mozné pri€iny

RieSenia

Teplo nie je rovnomerne
rozloZzené po povrchu grilu.

+ Urcity rozdiel v teplote je normalny, pozri
gast ,1.7 U&inné vyuzivanie tepla“ a ¢ast
»10.6 Vyuzivanie horucich miest“. Mozné
pri¢iny znaénych rozdielov teploty:

+ Spotrebic¢ nie je predhriaty

+ Predhrejte spotrebi€.

Zlté plamene

+ Horaky alebo Venturiho trubice su
zablokované.

+ Na horakoch sa nachadza sol.
+ Spotrebi€ je pripojeny k butanu.

+ Vycistite horaky a Venturiho trubice.

+ Vycistite horaky.

+ Pripojte spotrebi¢ k propanu a pouzite
vhodny regulator tlaku.

Plamen nedosahuje
o¢akavanu velkost'.

+ Horak je zablokovany, prerazeny alebo
skorodovany.

+ Vydistite alebo vymerite horak.

Spatné zaslahnutie plameria
(plamene su mimo Venturiho
trubic/na ovladacich
gombikoch).

+ Horaky alebo Venturiho trubice su
zablokované.

+ Zatvorte privod plynu a nastavte horaky do
polohy OFF.

+ Nechajte spotrebi¢ vychladnut.

+ Vycistite horaky a Venturiho trubice.

Plamene siahaju nad okraj
misy.

+ Vietor

+ Plynova flasa je (takmer) prazdna.

+ V mise a/alebo na horakoch sa nachadza
tuk.

+ Otocte zadnu stranu spotrebi¢a smerom k
vetru.

+ Vymerite plynovu flasu.

+ Vydistite misu a horaky.

Bzucanie regulatora tlaku

+ Teplé pocasie
+ Nova (plna) plynova flasa

- Ziadne nebezpe&enstvo alebo porucha;
po kratkom Case sa automaticky zastavi.

Horak piska, ked je
nastaveny do polohy LOW.

+ Vstrekovac plynu, Venturiho trubica a/alebo
horék je znecisteny.

+ Vydistite vstrekovac plynu, Venturiho trubicu
a horak.

Zapalovaci horak zlyhava
(a to v pripade pouzitia
zapalovaca aj

zapalky).

 Horak alebo Venturiho trubica su zablokované
+ Nedostava ziadny privod plynu

+ Vydcistite horak a Venturiho trubicu.

+ Otvorte privod plynu a stlaéte bezpeénostné
tla¢idlo na regulatore tlaku (nie je k dispozicii
na vSetkych regulatoroch).

Zapalovacie horaky
zlyhavaju

v pripade pouzitia
zapalovaca.

* Nie je vloZzena batéria alebo je batéria
vloZena nespravne.

+ Stredny horak sa najskér nezapalil.

+ Elektrické vedenie zapalovaca nie je spravne
zapojené.

+ Elektrdéda je poskodena.

+ Nespravne uzemnenie

+ Chybny zapalovaé

+ Batériu viozte alebo znovu vloZte so
spravnou polaritou.

+ Najskor zapalte stredny horak.

+ Skontrolujte vSetky pripojky zapalovaca a
znovu ich zapojte.

* Vymerite elektrddu.

+ Skontrolujte elektrédy, horaky a zapalovac a
znovu ich namontuijte.

+ Vymernite zapalovac.

Pri stlaceni zapalovaca
sa neobjavuije iskrenie ani
zvuk.

+ Nie je vlozena batéria alebo je batéria
vloZzena nespravne.

+ Batéria je vybita.

+ Tlacidlo zapalovaca nie je spravne
nasadené.

+ Chybny generator iskier.

+ Batériu viozte alebo znovu vlozte so
spravnou polaritou.

+ Vymente batériu.

« Znovu vlozte tladidlo zapalovaca.

+ Vymente generator iskier.

Pri stlac¢eni zapalovaca sa
objavuje iba zvuk (bez iskier)

+ Nespravne uzemnenie
+ Horék a elektréda st od seba prilis
vzdialené.

« Znovu zapojte generator iskier a

+ elektrody.

« Mierne ohnite elektrédu tak, aby sa priblizila
k horaku.

Viditelné iskry, ktoré
nedopadaju na horaky.

+ Chybné elektrické vedenie

+ Vymente elektrické vedenie

Iskry su viditelné, ale nie
na vSetkych elektrodach a/
alebo nie su

dostatocne silné.

+ Nespravne uzemnenie

+ Batéria je (takmer) vybita.
+ Mokré alebo chybné elektrédy

+ Znovu zapojte generator iskier a elektrody.

+ Vymerite batériu.

+ Vysuste elektrédy kuchynskym papierom
alebo ich vymerite.

64

www.barbecook.com



https://manualsee.com/blog/stlb48GjQ.html

LT - NAUDOTOJO VADOVAS

1. UZREGISTRUOKITE PRIETAISA

Dékojame, kad jsigijote ,Barbecook” kepsnine.

Tikimés, kad jums ji patiks ir suteiks daug dziugiy akimirky!

Optimizuoti naudojimasi prietaisu galite uzregistrave kepsnine

internetu, kad galétumeéte pasinaudoti jvairiais privalumais.

- Jums suteikiama prieiga prie visos versijos internetinio
naudotojo vadovo, kad pazintuméte savo prietaisg iki pat
smulkmeny.

- Teikiame asmeniskai jums pritaikytg garantinio aptarnavimo
paslauga, suteikian€ig galimybe greitai ir lengvai rasti bei
uzsisakyti atsarginiy daliy. Todél galite kuo geriau iSnaudoti
garantinés paslaugos privalumus.

- Jums nuolat teikiama informacija apie produkto atnaujinimus.

- Nuolat pateikiama daug naujy patarimy ir gudrybiy.

Daugiau informacijos apie prietaiso
registravima rasite apsilanke www.barbecook.com.

ﬂ ,Barbecook gerbia jasy privatuma. Jasy duomenys
niekada nebus parduoti, platinami ar bendrinami
su treciosiomis Salimis.

2. APIE S] VADOVA

Sj vadova sudaro 2 dalys.
1 dalyje pateikiami bendrigji surinkimo, naudojimo, priezidros ir
garantijos nurodymai.
2 dalyje (prasideda XXpsl.) pateikiamos iliustracijos, daliy
sgrasai ir surinkimo bréziniai.
Jei pateikta iliustracija atitinka konkrety vadovo
nurodyma, apie tai bus nurodyta pateikiant Sig pieStuko
piktograma.

3. SVARBUS SAUGOS NURODYMAI

3.1. Perskaitykite Siuos nurodymus ir jais vadovaukités

PrieS naudodamiesi prietaisu perskaitykite nurodymus
Visada atidziai jais vadovaukités. Jrenginj surenkant arba
naudojant ne taip, kaip nurodyta, gali

kilti gaisras ir bati padaryta materialiné zala.

Nesivadovavus nurodymais padarytai zalai
(netinkamai atliktas surinkimas, netinkamas naudojimas,
netinkama prieziara ir t. t.) garantija netaikoma.

3.2. Dirbdami su dujomis bukite atsargus

Dirbti su dujomis yra saugu, jei imatés tam tikry atsargumo
priemoniy, nurodyty toliau.
+ Dujy balionus visada laikykite ne namuose, bet gerai
védinamoje vietoje. Pasirtpinkite, kad balionai
baty apsaugoti nuo aukstos temperatiros arba
tiesioginiy saulés spinduliy.
Dujy baliono arba atsarginio dujy baliono niekada
nelaikykite
prietaiso spintoje.
Atsarginio dujy baliono niekada nelaikykite Salia
naudojamo dujinio prietaiso.
Pasinaudoje visada uZsukite
dujy baliono dujy tiekimo sklende.
Salia naudojamo dujinio prietaiso
arba tuscio ar pilno dujy baliono niekada nerakykite.

Uzuode dujas, nedelsiant uzsukite dujy tiekimo sklende,
uzgesinkite visas liepsnas ir atidarykite prietaiso dangtj.
Jei kvapas neiSnyksta, skambinkite dujy tiekéjui arba
prieSgaisrinei tarnybai.

3.3. Tinkamos vietos pasirinkimas

Prietaisg naudokite tik lauke. Prietaisg naudodami viduje, net
garaze ar paSiuréje, galite apsinuodyti anglies monoksidu.
Rinkdamiesi vietg atsizvelkite j toliau nurodytus punktus.

Prietaisg pastatykite bent trijy metry atstumu nuo pastato

, atviroje, gerai védinamoje vietoje.

+ Jsitikinkite, kad degikliams ir spintos ventiliacijos angoms
visada tenka didelis neblokuojamo oro kiekis.
Kepsninés nestatykite po iSsikiSusia konstrukcija (veranda,
pastoge ir t. t.) arba po augalija.
Prietaisg statykite ant tvirto ir stabilaus pavirSiaus.
Nestatykite prietaiso judancioje transporto priemoneje
(valtyje, priekaboje ir t. t.).

3.4. Saugos nurodymai

Naudokite tik lauke.

Prie§ naudodami perskaitykite nurodymus.

Prietaisui veikiant nekelkite jo j kitg vieta.

Prietaisui veikiant niekada nepalikite jo be priezidros, ypac,
jei netoliese yra vaiky ar gyviny.

JSPEJIMAS. Liec¢iamos dalys gali labai jkaisti. Neleiskite
maziems vaikams artintis prie prietaiso.

Kai reikia liestis prie jkaitusiy daliy (dangCio, kepsninés ir t.
t.), naudokite atitinkamas apsaugos priemones.

Prietaisui veikiant laikykite jj atokiau nuo degiy medziagy.
Prietaisui veikiant degias medziagas, degiuosius skysgius ir
tirpius produktus laikykite saugiu atstumu nuo prietaiso.
Dujiniame prietaise nenaudokite medienos, medzio anglies,
lavos akmens ar keraminiy brikety.

Nenaudokite prietaiso apsvaige nuo alkoholio ar narkotiky.
Panaudoje uzsukite dujy baliono dujy tiekimo sklende.
Prietaiso nemodifikuokite.

4. PASIKARTOJANCIOS SAVOKOS

Sioje vadovo dalyje pateikiamos kai kuriy maziau zinomy
sgvoky apibréztys. Sios sgvokos naudojamos aptariant jvairias
vadove pateiktas temas.

4.1. Venturio vamzdeliai

Venturio vamzdeliai — tai nedideli vamzdeliai, prijungti prie
degikliy jvado. Venturio vamzdeliy Sone yra anga. Ji matoma
ant pagrindiniy degikliy ir, jei yra, ant Soninio degiklio:

Prie$§ pasiekdamos degiklius, dujos teka

Siais Venturio vamzdeliais. Per Sonuose esancias angas dujos
susimaiso su oru (tuo paciu ir su deguonimi). Tai batina

norint, kad degikliai degty tinkamai: tinkamam degimui uztikrinti
reikalingas tinkamas dujy ir deguonies misinys — tik tada
liepsna bus grazi.

4.2. Degikliy dangteliai

Degikliy dangteliai — tai dangteliai

, dedami ant prietaiso degikliy. Jie apsaugo degiklius nuo
varvanciy riebaly. Dangteliy Sonuose esancios angos Silumg
po visg kepsnine paskirsto taip, kad ji grei€iau ir tolygiau jSilty.
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4.3. Emalis

Kai kurios prietaiso dalys padengtos islydyto stiklo sluoksniu,
dar vadinamu emaliu. Emalis apsaugo po juo esantj metalg
nuo korozijos. Emalis yra aukstos kokybés medziaga — ji
atspari korozijai, jos savybeés veikiant aukstai temperatarai
nesuprastéja, be to, jg labai lengva
priziareti.
Emalis néra toks lankstus kaip metalas,
kuris Sia medziaga padengiamas, todél prietaisg
naudojant netinkamai gali atskilti emalio dalys. Norédami
Sios problemos iSvengti, surinkdami emaliuotas dalis
turite bati atsargus ir su emaliu visada elgtis taip, kaip
nurodyta Sio vadovo nurodymuose.

4.4. Uzsiliepsnojimai

Uzsiliepsnojimai — tai staigus liepsnos atsiradimas, jvykstantis
ugnies dubenyje kepimo metu. Paprastai pliipsnius sukelia
varvantys riebalai arba marinatas.

5. PRIETAISO SURINKIMAS

5.1. Saugos nurodymai

+ Surinkdami prietaiso nemodifikuokite. Gamintojo i§ anksto
sumontuoty ir (arba) uzsandarinty daliy modifikuoti
negalima, nes taip gali buti sukeltas pavojus.

+ Visada atidZiai vadovaukités surinkimo nurodymais.

+ Uz tinkama prietaiso surinkimg yra atsakingas naudotojas.
Zalai, atsiradusiai netinkamai surinkus, garantija netaikoma.

5.2. Prietaiso surinkimas

Reikalingas ,,Phillips” ploksciasis atsuktuvas
ir AA maitinimo elementas (elektriniam uzdegikliui). Maitinimo
elementai kartu su prietaisu nepateikiami.

1. Prietaisg statykite ant tvirto ir stabilaus paviriaus.
2. Prietaisg surinkite taip, kaip parodyta surinkimo bréziniuose.

[l Surinkimo bréziniai pateikti antroje io vadovo
dalyje, po iSskleisty prietaiso bréziniy
(zr. XXpsl.).

Surinkdami emaliuotas dalis bikite atsargus. Jrankis ir
varztai emalj gali pazeisti. Norédami apsaugoti emalj
aplink varztus, naudokite pateiktus pluostinius tarpiklius.

ISkilioje pakuotéje gali bati daugiau varzty, nei
reikia, todél surinkus liks Siek tiek varzty.

Pakuotéje yra avarinis rinkinys su atsarginémis
dalimis (varztais, varzteliais, pluostiniais tarpikliais ir t.
t.), kuriomis pasinaudoti galite pamete detale arba jai
sulbzus.

6. DUJINIO PRIETAISO MONTAVIMAS

&1k Dujy balionas, zarna
Salis k . .
ir reguliatorius. H
LU—-NL-DK-FI @
-SE-CY-CZz Propanas, D
—-EE-LT-MT 08— butanas
~SK 30 mbar arba
SI-BG-1S-NO Siy dujy
-TR-HR-RO - misinys
IT-HU-LV
28—
30 mbar butanas
BE-FR-IT-LU
-IE-GR-PT
-ES-CY-CZ 37
—LT-SK-CH-
Sy mbar propanas

6.1. Kokj dujy baliona, Zzarng ir reguliatoriy rinktis?

Norédami prie prietaiso prijungti dujy tiekima, pirmiausia turite
isigyti dujy baliong, zarng ir slégio reguliatoriy. Toliau pateiktoje
lenteléje nurodyta, kokj dujy baliona, zarng ir reguliatoriy reikia
naudoti. Pavyzdziui, Belgijoje (BE) reikia naudoti propano butel;
su zarna ir 37 mbar reguliatoriumi

arba butano baliong su Zarna ir 28—30 mbar reguliatoriumi.

Prietaisas pritaikytas naudoti su 4,5-15 kg butano arba
propano balionais, todél jame sumontuotas atitinkamas
redukcinis voztuvas. Su prietaisu rekomenduojame
naudoti propang. Propanas uZztikrina aukstos kokybés
degimo kokybe ir yra maziau imlus $alCiui. Dujy balionas
turi bati ne aukstesnis kaip 70 cm, nepriklausomai nuo
plocio arba D skersmens ar baliono.

Slégio reguliatoriy pirkite kartu su dujy balionu.
balionams tinka ne visi reguliatoriai.

Naudokite tik naudojimo Salyje patvirtinta naudoti dujy
zarng ir reguliatoriy.

6.2. Saugos nurodymai

+ Dujy zarnos niekada nejunkite tiesiai prie prietaiso. Prie$ tai
visada prie dujy baliono pritvirtinkite slégio reguliatoriy.

+ Niekada nemodifikuokite i§ anksto surinkty ar uzsandarinty
dujy baliono, Zarnos arba slégio reguliatoriaus daliy.

+ Batinai naudokite kuo trumpesne Zarng (ne ilgesne kaip 1,5

m),

kad Si nesivilkty Zeme.

— Dujy zarnos niekada nedeformuokite ir nelankstykite
/ neglamzykite. Patikrinkite, ar zarna néra iStempta
persisukusi. Pasirtpinkite, kad zarna negaléty prisiliesti
prie daliy, kurios gali jkaisti.

— Zarng pazeidus arba atsiradus jplySimo pozymiy, ja reikia
pakeisti, jei tai numatyta nacionaliniuose teisés aktuose
arba laikantis teisés aktuose numatytos tvarkos.

* Dujy balionas visada turi bati vertikalus.

* Niekada neatsukite dujy tiekimo sklendés

+ Kaskart modifikave dujy jungtis patikrinkite, ar néra dujy
nuotekio. Zr. 7 skyriy ,Dujy nuotékio patikrinimas®.

6.3. Prijunkite zarng prie prietaiso

Prancuzija:

kartu su prietaisu gali bati naudojamos 2 tipy dujy zarnos.

+ Dujy zarna, kurios galai tvirtinami prie prietaiso ir slégio
reguliatoriaus galo, pritvirtinta Zarnos spaustukais
(atitinkantis XP D 36-110).

Rekomenduojamas ilgis — 1,25 m

+ Dujy zarna (atitinkanti XP D 36—-112) su verzle G 2, skirta
norint prijungti tiesiai prie prietaiso, ir verzle M20 x 1,5 m,
skirta norint prijungti tiesiai prie slégio reguliatoriaus,
rekomenduojamas ilgis 1,25 m.

Kitos Salys

Rekomenduojama naudoti butano arba propano dujoms
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pritaikytg Zarng. Zarna turi bati ne ilgesné kaip 1,50 m.
Norédami prie prietaiso prijungti dujy Zarna, prie prietaiso dujy
vamzdelio pritvirtinkite mova.

Kartu su prietaisu pateiktos dvi skirtingos movos, pritaikytos
naudoti skirtingose Salyse.

Salis Mova

BE, CH, CZ, DK, ES, Amova
Fl, GB, IE, IT, PT, SI

FR B mova

Jei jusy Salies lenteléje néra, naudokite
jusy Salyje taikomus standartus atitinkancig

I

n

B 1 T

6.3.2 B mova
Reikalingas 22 mm verzliaraktis ir requliuojamas verzliaraktis.

1. UZsukite mova ant prietaiso dujy vamzdelio (A)
ir priverzkite 22 mm verzliarak¢iu (B).

2. Prisukite dujy zarng prie movos (C) ir uzverzkite dviem
verzliarakg&iais. Vienu 22 mm verzliarakdiu tvirtai laikykite
movg, o reguliuojamu verzliarak€iu priverzkite zarng.

}?
1 .
1 © O
AEB@ —

Reikalingas 19 mm verZliaraktis ir ,Phillips” atsuktuvas.

1. UZsukite movg ant prietaiso dujy vamzdelio (A)
ir priverzkite 19 mm verzliarakciu (B).

A

2. UZzmaukite zarng ant movos (C) ir ,Phillips” atsuktuvu (D)
priverzkite suverzimo Ziedg.

6.4. Prijunkite zarng ir dujy baliong prie reguliatoriaus.

Reikalingas ,Phillips” atsuktuvas ir (arba) reguliucjamas
verZliaraktis
(priklausomai nuo naudojamo reguliatoriaus tipo).

1. Prijunkite Zarng prie slégio reguliatoriaus. Atlikite toliau

nurodytus veiksmus.

+ Jei Zzarna yra su suverzimo ziedu, uzmaukite Zarng ant
reguliatoriaus ir ,Phillips“ atsuktuvu (A) priverzkite suverzimo
Zieda.

Jei Zzarna yra su verzle, prisukite Zarng prie reguliatoriaus ir
reguliuojamu verzliarakéiu (B) priverzkite verzle.

/
w(C

2. Prie dujy baliono prijunkite slégio reguliatoriy. Atlikite toliau
nurodytus veiksmus.
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Jei reguliatorius yra su verzle, reguliatoriy prie dujy baliono
prisukite sukdami pagal laikrodzio rodykle ir reguliuojamu
verzliarakCiu (C) priverzkite verzle.

+ Jei reguliatorius yra su sriegiu, reguliatoriy prie dujy baliono
prisukite sukdami pries laikrodzio rodykle (D).

Naudokite tik EN 16129 standartg atitinkancius
reguliatorius.

6.5. Dujy baliono keitimas

1. UZsukite dujy tiekimo sklende, o visas valdymo rankenéles
nustatykite j padetj OFF.

2. Atjunkite tus¢ig dujy baliong ir prijunkite pilng.

3. Patikrinkite dujy baliong, Zarng ir visas dujy jungtis, ar
néra nuotékio. Zr. 7 skyriy ,Dujy nuotékio patikrinimas®.

Atkreipkite démesj, kad keisdami dujy baliong visada
turite bati pakankamai toli nuo
uzsiliepsnojimo Saltiniy.

7. DUJUY NUOTEKIO PATIKRINIMAS

7.1. Kodél reikia tikrinti, ar néra dujy nuotékio?

Propano ir butano dujos yra sunkesnés uz org. Tai reiskia

, kad nutekéjusios Sios dujos neiSsisklaidys j Salis toliau nuo
prietaiso.

Ramiomis dienomis, nutekéjusios dujos gali kauptis
prietaise ir aplink jj, o véliau uzsidegti ir sprogti.

7.2. Kada tikrinti, ar néra dujy nuotékio?

Prie$ naudojant pirmg kartg arba labai ilgg laikg
nenaudojus.

Ar néra dujy nuotékio tikrinkite, jei
prietaisg surinko tiekéjas.
« Tikrinti turite kiekvieng kartg pakeite dujing dal].
+ Bent kartg per metus, geriausia
sezono pradzioje.

7.3. Saugos nurodymai

Pastatykite prietaisg lauke, gerai védinamoje vietoje.
Jsitikinkite, kad Salia prietaiso néra liepsnos ar Silumos
Saltiniy.

Dujy nuotékiui tikrinti niekada nenaudokite Ziebtuvélio
ar degtuky.

Tikrindami, ar néra dujy nuotékio, nerakykite ir nedekite
degikliy.

7.4. Kokiy medziagy reikia?

Norint patikrinti, ar néra dujy nuotékio, reikalingos toliau

nurodytos medziagos.

+ Tikrinimo skystis. Galite naudoti paruo$tg naudoti nuotékio
paieskos purskiklj arba vandens (50 %) ir muilo indams
plauti (50 %) misin;.

Nuotékio tikrinimo jrankis pateiktas kartu su prietaisu.

Sis skystis naudojamas norint susiurbti tikrinimo skystj, kad
juo bty galima patepti norimas patikrinti dujines dalis arba
dujy jungtis.

7.5. Dujy nuotékio patikrinimas

Patikrinti, ar néra dujy nuotekio, galite visas dujines dalis ir
dujy jungtis patepdami tikrinimo skysciu. Jei tam tikroje dalyje
ar ties tam tikra jungtimi kyla dideli burbulai, yra dujy nuotekis.

Norédami patikrinti, ar yra dujy nuotékis, atlikite toliau
nurodytus veiksmus.

1

. Pastatykite prietaisg lauke.
2.

Pasiimkite nuotékio tikrinimo jrankj ir tikrinimo skystj
(nuotékio paieskos purskiklj arba vandens / muilo indams
plauti misinj)

. Atidarykite dangtj ir visas valdymo rankenéles nustatykite

padétj OFF.

. Siek tiek atsukite dujy tiekimo sklende. Norédami tai

padaryti, tik vieng kartg pasukite dujy tiekimo voztuva.

. Nuotékio tikrinimo jrankiu susiurbkite nedidelj kiek; tikrinimo

skyscio

ir juo patepkite norimg patikrinti zona.

Reikia patikrinti toliau nurodytas dalis.

Dujy baliono suvirinimo sidles (A)

Zarng (B)

Dujy baliono ir slégio reguliatoriaus bei slégio reguliatoriaus
ir zarnos (C) jungtis

Zarnos ir prietaiso (D) jungtj
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Slegio reguliatorius ir prietaiso mova gali
skirtis nuo paveiksluose pateikty pavyzdziy.
6. Atlikite toliau nurodytus veiksmus.
+ Aptike nuotékj, vadovaukités 7.6 skyriuje
sEsant dujy nuotékiui“ pateiktais nurodymais.
Jei nuotékio néra, uzsukite dujy tiekimo sklende, visas dalis
kruop$¢€iai nuplaukite vandeniu ir gerai iSdZiovinkite.

7.6. Esant dujy nuotékiui

1. UZsukite dujy tiekimo sklendeg ir atlikite toliau nurodytus

veiksmus.

+ Pastebéje nuoték ties viena i$ junggiy, tvirtai priverzkite
atitinkama jungtj.
Pastebéje nuotékj i§ dujy baliono arba Zarnos, dujy baliong
arba Zarng pakeiskite.

2. Dar kartg patikrinkite jungtj arba dalj, i$ kurios pastebéjote
nuoték|.

3. Jei nuotékio pasalinti nepavyko, reikia kreiptis j ,Barbecook”
jgaliotajj atstovg. Kol nuotékis bus sutvarkytas, prietaisu
naudotis draudZiama.

Zr. www.barbecook.com arba netoliese jusy
esanciy ,Barbecook” jgaliotojy atstovy sarasa.

8. PRIETAISO PARUOSIMAS NAUDOTI

8.1. Kiekvieng kartg prie$ naudodami

K|ekV|enq kartg naudodami prietaisg turite jsitikinti, kad:
prletalsas stovi tinkamoje vietoje
Zr. 3.3 skyriy , Tinkamos vietos pasirinkimas®;
Zarna nesivelka Zeme ir neprisilies prie jkaitusiy pavirsiy ar
varvanciy riebaly;
Dubuo yra Svarus. Dubenj valyti rekomenduojame
po kiekvieno naudojimo. Zr. 11.2 skyriy ,Dubens valymas®.
degikliy ir Venturio vamzdeliy néra uzkim$e vabzdziy
lizdai arba voratinkliai. Zr. 11.3 skyriy ,Degikliy ir Venturio
vamzdeliy valymas*“.
degikliai tinkamai sumontuoti.
Venturio vamzdeliai turi bati vir§ dujy voztuvy

angy.

G

Norédami bati visiSkai tikri, kad dujy jungtys yra
tvarkingos, kiekvieng kartg prie§ naudodami galite
patikrinti, ar i$ prietaiso neteka dujos.

Zr. 7 skyriy ,Dujy nuotékio patikrinimas®.

8.2. Prie$ naudojant pirma karta (arba labai ilga laika
nenaudojus)

Jei prietaisg naudojate pirmg kartg arba labai ilgg laikg
nenaudoje, turite atlikti keletg toliau nurodyty papildomy
patlqu
Jsitikinkite, kad perskaitéte visus Siame vadove pateiktus
nurodymus, juos jsidémeéjote ir j juos atsizvelgéte (tik pries
naudodami pirmg kartg).
Patikrinkite, ar i$ prietaiso neteka dujos.
Zr. 7 skyriy ,Dujy nuotékio patikrinimas®.

& Ar néra dujy nuotékio tikrinkite, jei prietaisg surinko
tiekéjas.
Nuvalykite degiklius ir Venturio vamzdelius (tik labai ilgai
nenaudojus).
Zr. 11.3 skyriy ,Degikliy ir Venturio vamzdeliy valymas®.
Prie§ dédami ant kepsninés maistg palaukite, kol prietaisas
nudegs (tik pries naudodami pirma karta). Zr. 8.3 skyriy

~Prietaiso nudeginimas*.
8.3. Prietaiso nudeginimas

Nudeginus prietaisg prie$ pirma karta naudojant, galima

pasalinti visus galimai po gamybos likusius tepalus.

Atlikite toliau nurodytus veiksmus.

1. Uzdekite pagrindinius degiklius ir valdymo rankenéles
nustatykite j padetj HIGH. Zr. 9.2 ,Pagrindiniy degikliy
uzdegimas“.

2. Uzdarykite dangtj ir palikite prietaisg degti 15 minu¢iy. Ant
kepsninés maisto dar nedékite.

3. Po 15 minuciy dangtj atidarykite ir palikite prietaisg degti dar
5 minutes (valdymo rankenélés vis dar turi bati nustatytos j
padétj HIGH).

4. Po $iy 5 minuciy prietaisas bus paruostas naudoti ir ant
kepsninés galésite déti maista.

9. DEGIKLIY UZDEGIMAS

ﬂ Noredami degiklius uzdegti elektriniu uzdegikliu, j
uzdegiklj turite jdéti AA maitinimo elementa. Maitinimo
elementas kartu su prietaisu nepateikiamas. Uzdegiklio
maitinimo elemento skyrius yra prietaiso valdymo
skydelyje.

9.1. Saugos nurodymai

Prie$ uzdegdami prietaisg, atlikite visas patikras, kaip
nurodyta 8 skyriuje ,Prietaiso paruoSimas
naudoti®.
Kiekvieng kartg degdami degiklj jsitikinkite, kad dangtis
atidarytas.
Uzdegdami niekada nesilenkite tiesiai vir§
degiklio.

9.2. Pagrindiniy degikliy uzdegimas

9.2.1. Uzdegiklio naudojimas

1. Atidarykite dangtj ir pagrindiniy degikliy valdymo rankenéles
nustatykite j padétj OFF.

2. Jei ne vienas kitas degiklis dar neuzdegtas, atsukite dujy
tiekimo sklendg ir palaukite deSimt sekundziy, kol dujos
stabilizuosis.

3. Paspauskite degiklio valdymo rankenéle, nustatykite jg j
padétj HIGH ir palikite nustatytg j Sig padét;. Integruotas

uzdegiklis skels kibirkstis, kurios uzdegs degikl].
Pirmiausia uzdekite vieng pagrindinj degiklj.
Vienu metu niekada nedekite visy pagrindiniy degikliy.

4. Toliau spauskite uzdegiklj ir degiklio su elektrodu valdymo
rankenéle nustatykite j padétj HIGH.

—r)

®

Visada pirmiausia dekite degiklj su elektrodu — prieSingu
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atveju kepsninéje susikaups dujy.

5. Jei po trijy bandymy degiklis neuzsidega,
degiklio valdymo rankenéle nustatykite j padetj OFF,
uzsukite dujy tiekimo sklende ir palaukite 5 minutes, kol
nutekés susikaupusios dujos.

6. Vel bandykite uzdegti degiklj. Jei degiklis vis tiek
neuzsidega, bandykite jj uzdegti degtuku (zr. 9.2.2 skyriy
»Degtuko naudojimas®) arba zr. 14 skyriy ,Problemy
sprendimas®,
kad nustatytuméte problemos priezastj.

7. Uzdege degiklj su elektrodu, galite uzdegti kitus degiklius —
nustatykite atitinkamas valdymo rankenéles j padétj HIGH
(tada uzdegimo mygtuko spausti nereikia).

9.2.2 Degtuko naudojimas
1. 1. ] degtuko laikiklj jdékite degtuka.

2. Atidarykite dangtj ir pagrindiniy degikliy valdymo rankenéles
nustatykite j padétj OFF.

3. Jei né vienas kitas degiklis dar neuzdegtas,
atsukite dujy tiekimo sklende ir palaukite deSimt sekundziy,
kol dujos stabilizuosis.

4. Uzdekite degtuka ir laikykite jj mazdaug 13 mm
atstumu nuo degiklio.

5. Vieno degiklio valdymo rankenéle nustatykite j padétj HIGH.

Pirmiausia uzdekite vieng pagrindinj degiklj. Vienu
metu niekada nedekite visy pagrindiniy degikliy.

6. Jei per 5 sekundes degiklis neuzsidega, degiklio valdymo
rankenélg nustatykite j padétj OFF, uzsukite dujy tiekimo
sklende ir palaukite 5 minutes, kol nutekés susikaupusios
dujos.

7. Vél bandykite uzdegti degiklj. Jei tai nepadeda, zr. 14 skyriy
~Problemy sprendimas®,
kad nustatytuméte problemos priezastj.

8. Uzdegus vieng degiklj, kitus degiklius uzdegti galite
atitinkamas valdymo rankenéles nustate j padétj HIGH.

9.3. Degikliy iSjungimas

Degikliy kurj laikg nenaudojant, juos reikia iSjungti. Atlikite
toliau nurodytus veiksmus.

1. UZsukite dujy tiekimo sklende.

2. Degikliy valdymo rankenéles nustatykite j padétj OFF.

Pirmiausia uzsukdami dujy tiekimo sklende uztikrinate,
kad prietaise neliks dujy.
9.4. Pakartotinis degikliy uzdegimas

Jei naudojimo metu degiklis uzgesta, atlikite toliau nurodytus
veiksmus.
1. Atidarykite dangtj ir uzsukite dujy tiekimo sklende.

2. Visas valdymo rankenéles nustatykite j padétj OFF ir
palaukite 5 minutes,
kol nutekés susikaupusios dujos.

3. Vel uzdekite degiklj (-ius), kaip nurodyta 9.2.1 skyriuje
»=Uzdegiklio naudojimas“.

9.5. Liepsny tikrinimas

Kiekvieng kartg uzdegus degiklj, reikia patikrinti

liepsnas. Puikios kokybés liepsna bus beveik mélynos spalvos
su Siek tiek geltona virSune. SporadiSkai geltonos

liepsnos yra jprastos ir saugios.

ISkilus problemy su liepsna, imkités vienos i$ toliau nurodyty
priemoniy joms pasalinti.

Liepsnos tipas Reikiami atlikti veiksmai

Zema ir visi$kai geltona | 1. Nedelsiant uzsukite dujy tiekimo
sklende, o visas valdymo
rankenéles nustatykite j padét;
OFF.

2. 7r. 14 skyriy ,Problemy
sprendimas®,
kad nustatytuméte problemos
priezastj. GreiCiausiai uzsikim$o
Venturio vamzdeliai.

Aukstesneé uz duben; 1. Nedelsiant uzsukite dujy tiekimo
sklende, o visas valdymo
rankenéles nustatykite j padét;
OFF.

2. Palaukite 5 minutes, kol nutekés
susikaupusios dujos.

3. Vél uzdekite degikl;j (-ius).

4. Jei atlikus Siuos veiksmus
problemos iSspresti nepavyksta,
zr. 14 skyriy ,Problemy
sprendimas*, kad nustatytuméte
priezastj.

QQ

VRN

LOW HIGH

T

\Y

10. NAUDINGI PATARIMAI IR GUDRYBES

10.1. Prietaiso jkaitinimas

Ikaitinus prietaisg uztikrinama, kad

uzdéjus maistg kepsniné bus pakankamai jkaitusi.

Atlikite toliau nurodytus veiksmus.

1. UZdekite degiklj (-ius) ir valdymo rankenélg (-es) nustatykite
j padétj HIGH.

2. UZdarykite dangtj ir palikite prietaisg degti deSimt minuciy.

3. Po desimties minuciy dangtj atidarykite ir dékite maistg ant
kepsnineés.

4. Jei norite mazesnés Silumos, valdymo rankenélg (-es)
nustatykite ties mazesne Siluma.

10.2. Ka daryti, kad nelipty maistas

Norédami, kad maistas nelipty prie kepsninés, atlikite toliau

nurodytus veiksmus.

+ Prie$ dédami maistg ant kepsninés, teptuku Siek tiek
patepkite jj aliejumi. Taip pat aliejumi galite patepti kepsnine.
Jkaitinkite prietaisg. Kuo kepsniné bus karstesné, kai ant jos
désite maista, tuo mazesné bus tikimybé, kad jis prilips.
Maisto nevartykite per greitai. Pirmiausia palaukite
, kol kepsniné gerai jSils.
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10.3. Tiesioginis ir netiesioginis kepimas

Priklausomai nuo norimo kepti maisto tipo ir kepimo btdo,
maistg kepti galite tiesiogiai arba netiesiogiai.

Budas ApraSas Naudojimas
Tiesiogiai Dekite maistg Mésos
i$ karto vir§ uzdegto ir darzoviy
degiklio, degiklio skrudinimas
valdymo rankenéle
pasirinkite didele
temperaturg ir
neuzdarykite danggio.
Budas ApraSas Naudojimas
Netiesiogiai Padékite maistg Salia Apkepkite mésg
uzdegto degiklio, arba toliau kepkite
valdymo rankenéle apskrudintg meésa.
pasirinkite vidutine /
mazg temperatirg ir
uzdarykite dangtj.

Kepdami uzdare dangtj, nuolat stebékite
dangcio termometrg, kad uZtikrintuméte, jog prietaisas
nejkais per daug.
Zr. 10.5 skyriy ,Temperataros tikrinimas®.

10.4. Kepimas uzdarius dangtj

Maistg kepant uzdarius dangtj, yra daugybeé privalumy.
Kepsninés temperatira iSlieka aukStesné ir pastovesné.
Maistg reikia gaminti trumpiau, o jis iSlieka sultingesnis.
Jvyksta maziau uzsiliepsnojimy ir dujy sgnaudos buna
mazesnes.

Kepdami uzdare dangtj, nuolat stebékite

dangcio termometrg, kad uztikrintuméte, jog prietaisas
nejkais per daug.

Zr. 10.5 skyriy ,Temperataros tikrinimas®.

10.5. Temperaturos tikrinimas

Prietaise sumontuoti galingi degikliai, kas reiSkia, jog jis greitai

ikais ir palaikys

pastovig temperatirg. TaCiau kepdami dangtj uzdare,

turésite uztikrinti, kad prietaisas nejkaisty per daug.

Reikés reguliariai stebéti dangcio termometrg ir atsizvelgti j

tollau nurodytas rekomendacijas.
|prasta darbiné temperatira siekia apie 210 °C. Jei
temperatura aukStesné, kyla varvéjimo pavojus ir gali
uzsidegti prikepe riebalai.

Temperatira ilgiau nei penkias minutes turi nevirdyti 300 °C.

PrieSingu atveju kyla pavojus, kad prietaisas bus pazeistas
ir deformuosis.

Prietaisui jkaitus per daug, atidarykite dangtj ir
palaukite, kol prietaisas atvés, tada parinkite
mazesne degikliy Siluma.

10.6. Pasinaudojimas Silumos zonomis

Uzdegus visus degiklius, degikliy dangteliai kuo jmanoma
tolygiau paskirsto Silumg po kepsnine. Nors Siluma ir
paskirstoma kuo jmanoma tolygiau, vienos zonos bus
Siltesnés uz kitas. Pasinaudokite Siomis zonomis, kad puikiai
iSkeptumeéte maista:

Zona | Silta Skirta naudoti

Skirta | Silta Subtiliam maistui kepti
(krevetéms, zuvims ir t. t.)

Vidurys | Siltesne Maisto produkty, kuriuos reikia ilgiau
gaminti ruoSimas (desrelés, vistiena ir
t.t)

Galas | Silgiausia | Mésos ir darzoviy skrudinimas

Silumos zonas taip pat galite sukurti sureguliave
degikliy galig. Pavyzdziui, degiklj galima nustatyti

mazesniu lygiu ir zong virs degiklio panaudoti subtiliam maistui
arba ilgiau ruoSiamam maistui gaminti.

10.7. Kaip iSvengti uzsiliepsnojimy

Kepant ant kepsninés gali pasitaikyti uzsiliepsnojimy.

Tai jprastas dalykas. Taciau kai uzsiliepsnojimai yra pernelyg
dazni, padidéja prietaiso temperatara ir gali uzsidegti
susikaupe riebalai.

Tollau nurodyta, kaip iSvengti uzsiliepsnojimy.
Prie§ pradédami kepti jsitikinkite, kad dubuo $varus. Zr. 11.2
skyriy ,Dubens valymas®.
Reguliariai tikrinkite, ar riebaly nuvarvéjimo anga
neuzsikim$usi ir (arba)
neprisipildes riebaly nuvarvéjimo stal€ius.
Kepdami nuo mésos nupjaukite riebaly pertekliy, uzdarykite
dangtj ir degikliams nustatykite viduting arba mazg Siluma.

11. PRIETAISO PRIEZIURA

11.1. Kepsninés valymas

Kepsnine rekomenduojame valyti po kiekvieno naudojimo, tam
panaudOJant ~Barbecook” prieda.

Kepsnine taip pat galite valyti Svelnia valymo priemone
arba natrio hidrokarbonatu. Kepsninei valyti
niekada nenaudokite orkaites valikliy.

11.2. Dubens valymas

Dubenj rekomenduojame valyti po kiekvieno naudojimo,
tam panaudojant ,Barbecook® priedg, metaling kempinéle ir
abrazyvine

valymo priemone. Sias priemones naudokite taip pat, kaip ir
valydami kepsnine.

Nenaudokite astriy daikty ir nesutrenkite prietaiso j
kietus pavirsSius.

Nepilkite Salty skysciy, kol prietaisas dar yra jkaites.
11.3. Degikliy ir Venturio vamzdeliy valymas

11.3.1. Kodél reikia valyti degiklius ir Venturio vamzdelius?

Degikliuose ir Venturio vamzdeliuose vorai ir vabzdziai

gali primegzti tinkly arba jsirengti lizdus ir uzkimsti dujy

tiekima j degiklius. Pasekmés:

+ gali nepavykti uzdegti degikliy. Jei degiklius ir pavykty
uzdegti, susidarys rukstancios, geltonos spalvos liepsnos.

Dujos gali uzsidegti uz Venturio vamzdeliy riby

ir susilyginti su valdymo rankenélémis. Tokios liepsnos

vadinamos atbulinémis liepsnomis ir gali sunkiai suzaloti bei

pridaryti materialinés

Zalos.

ﬂ Uzsikim8usiy degikliy ir Venturio vamzdeliy pridaryta
zala laikoma prastos priezidros pozymiu ir jai garantija
netaikoma.

11.3.2. Kada reikia valyti degiklius ir Venturio vamzdelius?

Prietaiso degiklius ir Venturio vamzdelius valykite taip, kaip
nurodyta
toliau.
Prie$ naudojant pirmg kartg po to, kai prietaisas buvo labai
ilgg laikg nenaudotas.
Bent du kartus per metus, vieng kartg sezono pradzioje.

11.3.3. Degikliy ir Venturio vamzdeliy valymas

1. ISimkite degiklius i$ prietaiso, kaip parodyta paveiksluose.
Pastebéjus, kad degiklis pazeistas, jj reikia pakeisti.
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2. Degiklius ir Venturio vamzdelius valykite
nedideliu savadarbés vamzdeliy valymo priemonés
Sepetéliu (iSlankstyta
sgvarzéle, vamzdziy Sepeteliu ir t. t.).

3. Vél jstatykite degiklius. sitikinkite, kad Venturio
vamzdeliai yra vir$ dujy voztuvy angy.

11.4. Emalio, nerudijancéiojo plieno ir miltelinio dazymo
daliy prieziura

Prietaisas sudarytas i§ emalio, nertdijanciojo plieno ir miltelinio

dazymo daliy. Kiekvieng medziaga reikia priziaréti skirtingai,

kaip nurodyta toliau.

Material Kaip priziuréti Sig medziaga

Emalis Nenaudokite astriy daikty ir
nesutrenkite prietaiso

j kietus pavirSius.

Nepilkite Salty skysciy, kol prietaisas
dar yra jkaites.

Galite naudoti metalines kempinéles
ir abrazyvinius valymo produktus.

Stainless steel Nenaudokite agresyviy, abrazyviniy

arba metalo valymo priemoniy.

+ Naudokite Svelnias valymo
priemones ir neskubékite nuvalyti
nuo plieno, kad pasireiksty poveikis.

+ Naudokite minkstg kempine arba
Sluoste.

* Nuvale prietaisg gerai nuplaukite ir
prie$ padéedami laikyti palaukite, kol
visiSkai iSdzius.

Powder coated Nenaudokite astriy daikty. Naudokite
Svelnius valymo produktus ir minkstg
kemping arba $luoste.

Nuvale prietaisg gerai nuplaukite ir
prie§ padédami laikyti palaukite, kol
visiskai iSdzius.

Kad ant nertdijanciojo plieno daliy neatsirasty radziy,
geriausia vengti saly¢io su chloru,
druska ir gelezimi.

Nesivadovavus Siais nurodymais padaryta zala
laikoma prastos priezitros pozymiu ir jai
garantija netaikoma.

Daliy sgrasa, i$ kuriy

jusy prietaisas surinktas, rasite

prietaiso i§skleistame bréZinyje (antroje vadovo dalyje). Siame
sgrasSe pateiktas simbolis, kuriuo nurodoma

kiekvienos dalies medziaga, kad zinotumeéte,

kaip tam tikrg dalj prizigaréti. Daliy

sgrasSe naudojami toliau nurodyti simboliai.

Simbolis Medziaga
o Emalis
[ | Neradijantysis plienas
) ¢ Miltelinis dazymas

11.5. Prietaiso laikymas

Jei prietaisg ilgg laikg ketinate nenaudoti,

laikykite jj sausoje vietoje.

Prie§ padédami prietaisg laikyti, atlikite toliau nurodytus

veiksmus.

+ Atjunkite dujy baliong. Prietaiso niekada nelaikykite
patalpy viduje (net ir garaze ar pasiaréje), jei prie jo vis dar
prijungtas dujy balionas.

+ Nuvalykite degiklius ir groteles — groteles iStepkite aliejumi ir

apvyniokite popieriumi.

Prietaisa uzdenkite ,Barbecook” uzdangalu.

UzZregistruokite prietaisg svetainéje www.barbecook.com

ir suzinokite, kokio uzdangalo jums reikia.
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_ Dujy baliony laikymas
Sie nurodymai taikomi tiek tustiems, tiek ir pilniems
dujy balionams.

Dujy balionus visada laikykite ne namuose, bet gerai
védinamoje vietoje. Pasirapinkite, kad balionai bty
apsaugoti nuo aukstos temperataros arba tiesioginiy saulés
spinduliy.

Dujy baliono niekada nelaikykite tokioje vietoje, kurioje jis
gali per daug jkaisti (pvz., automobilyje, valtyje ir t. t.).

Dujy baliono arba atsarginio dujy baliono niekada
nelaikykite prietaiso spintoje.

Atsarginio dujy baliono niekada nelaikykite Salia naudojamo
dujinio prietaiso.

Dujy balionus visada laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

Dujy balionus visada laikykite ir transportuokite vertikaliai.

11.6. Atsarginiy daliy uzsakymas

Ugnies arba didelio karscio veikiamas dalis kartais reikés

pakeisti.

Toliau nurodyta, kaip uzsisakyti atsarginiy daliy.

1. Raskite reikiamos dalies nuorodos numerj. Visy nuorody
numeriy sgrasSas pateiktas po iSskleistais bréziniais antroje
Sio vadovo dalyje ir svetainéje www.barbecook.com.

Jei prietaisg uzregistravote internete, tinkamas
sgraSas bus automatisSkai rodomas jusy
MyBarbecook” paskyroje. Savo paskyroje taip pat
galite uzsisakyti atsarginiy daliy.

2. Atsargine dalj uzsisakykite svetainéje www.barbecook.com
arba pardavimo vietoje. Dalis, kurioms taikoma garantija,
uzsisakyti
galima tik pardavimo vietoje.

12. GARANTIJA

12.1. Taikoma

Jasy prietaisui nuo jsigijimo datos taikoma dvejy mety
garantija. Si garantija taikoma visiems gamybos defektams, bet
tik toliau nurodytomis sglygomis.

+ Jei prietaisg naudojote, surinkote ir priziuréjote pagal Siame
vadove pateiktus nurodymus. Zala, atsiradusi netinkamai
naudojus, surinkus ar netinkamai prizitréjus, gamybos
defektu nelaikoma.

Galite pateikti kvitg ir unikaly prietaiso serijos numer;. éj
serijos numerj sudaro 16 skaitmeny. Numeris pateiktas
toliau nurodytose vietose.

14. PROBLEMUY SPRENDIMAS

Ant Sio vadovo virselio.
» Ant pakuotés, kuri buvo pateikta kartu su prietaisu.
+ Apatinio priekinio skydo viduje.
Garantija taikoma tik naudojant asmeninés reikméms.
~Barbecook” kokybés uztikrinimo skyrius turi patvirtinti, kad
dalys yra sugedusios ir sugedo naudojus jprastai, tinkamai
surinkus ir prizidréjus.

Neatitinkat vienos i$ Siy salygy,

garantija netaikoma. Garantija taikoma tik

sugedusiy daliy remonto arba keitimo darbams.

12.2. Netaikoma

Tollau nurodytai zalai ir defektams garantija netaikoma.
Tiesiogiai ugnies arba didelio karscio veikiamy jprasty daliy
nusidévejimui (radys, deformacija, pakitusi spalva ir t. t.).
Kartais Sias dalis reikés pakeisti.

Vizualiniai neatitikimai, badingi gamybos procesui. Sie
neatitikimai gamybos defektais nelaikomi.

Bet kokio tipo Zalai, atsiradusiai netinkamai priziaréjus,
laikius, surinkus arba modifikavus i$ anksto surinktas dalis.
Bet kokio tipo Zalai, atsiradusiai netinkamai naudojus
prietaisg (ne pagal Siame vadove pateiktus nurodymus,
komerciniais tikslais ir . t.).

Bet kokio tipo kaip pasekmei kilusiai zalai, atsiradusiai
neatsargiai arba netinkamai naudojus prietaisa.

Radims arba spalvos pakitimams, atsiradusiems dél iSoriniy
veiksniy, naudojus agresyvias valymo priemones, chloro
poveikio ir t. t. Tokia zala gamybos defektu nelaikoma.

13. TECHNINE INFORMACIJA

13.1. Tipo etiketé

Tipo etiketéje pateikta visa prietaiso techniné informacija.
Numeris pateiktas toliau nurodytose vietose.

Antroje Sio vadovo dalyje.

Apatinio priekinio skydo viduje.

13.2. Purkstuky skersmenys
Pagrindinis degiklis: 1,00 mm

Problema Galimos priezastys

Sprendimo budai

Nepakankama temperatura

angy
+ UzsikimSe degiklio angos

Zarnos prijungtas netinkamai

Neatsukta dujy tiekimo sklendé
+ Venturio vamzdeliai yra ne virs dujy voztuvy | *

+ Tu&Cias (beveik) dujy balionas
+ Slégio reguliatorius prie baliono ir (arba) .

+ Atsukite dujy tiekimo sklende

Perkelkite Venturio vamzdelius vir$ dujy

voZztuvy angy

* Nuvalykite degiklio angas arba pakeiskite
degiklius

+ Pakeiskite dujy baliong

Vél prijunkite slégio reguliatoriy prie baliono

ir (arba) zarnos

Per karsta ir (arba) jvyksta Per riebus maistas

uzsiliepsnojimai

riebaly
Per auksta temperatira

UzsikimSusios riebaly nuvarvéjimo angos,
dubenyije ir (arba) ant degikliy susikaupé

Nupjaukite riebaly pertekliy arba parinkite
mazesne degikliy temperatirg

ISvalykite riebaly nuvarvéjimo anga, duben;
ir degiklius

Pasirinkite maZzesne degikliy temperatarg ir
(arba) kepkite netiesiogiai
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Problema

Galimos priezastys

Sprendimo budai

Netolygiai po kepsninés
pavirSiy pasiskirs€iusi Siluma

Nedidelis Silumos skirtumas yra jprastas
dalykas; zr.1.7 skyriy ,Efektyvus Silumos
naudojimas” ir 10.6 skyriy ,Pasinaudojimas
Silumos zonomis". Toliau nurodytos galimos
dideliy Silumos skirtumy priezastys.
Prietaisas nejkaitintas

|kaitinkite prietaisg

Geltonos spalvos liepsnos

+ UzsikimSe degikliai arba Venturio vamzdeliai

+ Ant degikliy yra druskos
+ Prie prietaiso prijungtas prie butano dujy
balionas

Nuvalykite degiklius ir iSvalykite Venturio
vamzdelius

Nuvalykite degiklius

Prie prietaiso prijunkite propano dujy baliong
ir naudokite tinkama slégio reguliatoriy

Ne viso dydzio liepsna

UzsikimSes, pradurtas arba surudijes degiklis

Nuvalykite arba pakeiskite degiklj

Atbuliné liepsna (liepsha uz
Venturio vamzdeliy riby / ties
valdymo rankenélémis)

UZsikimSe degikliai arba Venturio vamzdeliai

UZsukite dujy tiekimo sklende, o degiklius
nustatykite j padetj OFF.

Palaukite, kol prietaisas atvés.

Nuvalykite degiklius ir iSvalykite Venturio
vamzdelius.

Liepsna auks$tesné uz
dubens krastg

Véjas

TuSCias (beveik) dujy balionas

Dubenyije ir (arba) ant degikliy susikaupé
riebaly

Pasukite prietaiso galg j véjo puse
Pakeiskite dujy baliong
ISvalykite dubenj ir nuvalykite degiklius

Svilpia slégio reguliatorius

Siltas oras
Naujas (pilnas) dujy balionas

Pavojaus ar trikties néra;
netrukus nustoja savaime.

Degiklis Svilpia, kai nustatyta
padétis LOW

Uzterstas dujy purkstukas, Venturio
vamzdelis ir (arba) degiklis

ISvalykite dujy purkstuka, Venturio vamzdelj
ir (arba) nuvalykite degiklj

Nepavyksta uzdegti degiklio
(naudojant uzdegiklj ir
degtuka)

+ Uzsikim$es degiklis arba Venturio vamzdelis
* Netiekiamos dujos

Nuvalykite degiklj ir iSvalykite Venturio
vamzdelj

Atsukite dujy tiekimo sklende ir paspauskite
slégio reguliatoriaus saugos mygtuka (yra ne
visuose reguliatoriuose)

Nepavyksta uzdegti degikliy
naudojant uzdegiklj

Nejdétas maitinimo elementas arba
maitinimo elementas jdétas netinkamai
Prie$ tai nebuvo uzdegtas vidurinis degiklis
Netinkamai pravesti uzdegiklio laidai
Pazeistas elektrodas

Netinkamas jZeminimas

Sugedes uzdegiklis

|dékite maitinimo elementa i§ naujo / jdékite
maitinimo elementg atsizvelgdami j teisingg
poliskumg

Pirmiausia uzdekite vidurinj degiklj
Patikrinkite visas uzdegiklio jungtis ir
prijunkite i§ naujo

Pakeiskite elektrodg

Patikrinkite elektrodus, degiklius ir uzdegiklj
bei surinkite i$ naujo

Pakeiskite uzdegiklj

Neskeliamos kibirkstys arba
neskleidziamas garsas
paspaudus uzdegiklj

Nejdétas maitinimo elementas arba
maitinimo elementas jdétas netinkamai
ISsieikvojes maitinimo elementas
Netinkamai jstatytas uzdegiklio mygtukas
Sugedes kibirk§¢iy generatorius

Jdékite maitinimo elementg i$ naujo / jdékite
maitinimo elementg atsizvelgdami j teisingg
poliSkumag

Pakeiskite maitinimo elementg

IS naujo jstatykite uzdegiklio mygtukg
Pakeiskite kibirk§¢iy generatoriy

Spaudziant uzdegiklj
skleidziamas tik garsas
(neskeliamos kibirkstys

)

Netinkamas jzeminimas
Degiklis ir elektrodas per toli vienas nuo kito

IS naujo prijunkite kibirk$¢iy generatoriy ir
elektrodus

Siek tiek palenkite elektroda, kad jis priartéty
prie degiklio

KibirkStys matomos,
bet nepasiekia degikliy

Gedimas laiduose

Pakeiskite laidus

KibirkStys matomos, bet ne
ties

visais elektrodais ir (arba)
néra pakankamai stiprios

+ Netinkamas jzeminimas

+ I8sieikvojes (beveik) maitinimo elementas
+ Drégni arba sugede elektrodai

IS naujo prijunkite kibirk$¢iy generatoriy ir
elektrodus

Pakeiskite maitinimo elementg

Nusausinkite elektrodus virtuviniu popieriumi
arba pakeiskite elektrodus
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ET - KASUTUSJUHEND

1. REGISTREERIGE OMA SEADE

Taname, et ostsite Barbecooki grilli

Loodame, et naudite selle kasutamist pikema aja jooksul!

Paljude eeliste kasutamiseks saate oma kogemusi

optimeerida, kui registreerite oma grilli veebis.

- Saate juurdepaésu téielikule veebipbhisele kasutusjuhendile
ja saate teada Uksikasju oma seadme kohta.

- Pakume teile personaalset mutgijargset teenindust
varuosade Kiireks ja hdlpsaks leidmiseks ja tellimiseks. See
vbimaldab teil garantiiteenust maksimaalselt kasutada.

- Teid teavitatakse tooteuuendustest.

- Saate teada palju uusi ndpunéiteid.

Lisateavet seadme registreerimise kohta
leiate aadressilt www.barbecook.com.

Barbecook austab teie privaatsust. Teie andmeid ei
muidda, levitata ega jagata
kolmanda osapoolega.

2. KAESOLEVAST JUHENDIST

Kasutusjuhend koosneb kahest osast

1. osas on kokkupaneku, kasutamise, hoolduse ja garantii
Uldised juhised.

2. osas (algus lehekuljelt 85) on illustratsioonid, seadme osade
loendid ja koostejoonised.

Kui kasutusjuhendis on moni konkreetne juhis, siis
suunatakse teid sellele
pliiatsi piktogrammiga.

3. OLULISED OHUTUSJUHISED

3.1. Lugege ja jargige neid juhiseid

Enne seadme kasutamist lugege juhiseid

Jérgige alati hoolikalt juhiseid. Seadme kokkupanek voi
kasutamine juhistest erineval viisil voib

pohjustada tule- ja varakahju.

Juhiste jargimata jatmise tagajérjel tekkinud kahju
(ebadige kokkupanemine, vaarkasutamine, ebadige
hooldus jne) ei kuulu garantii alla.

3.2. Olge gaasi kasutamisel ettevaatlik

Gaasiga t66tamine on ohutu, kui rakendate

ettevaatusabindusid:

¢ Hoidke gaasiballooni véljaspool hoonet héstiventileeritavas
kohas. Hoidke
ballooni kérge temperatuuri
ja otsese péikesevalguse eest.

¢ Arge hoidke gaasiballooni ja
varuballooni seadme kapis.

* Arge hoidke gaasi varuballooni
kasutatava gaasiseadme laheduses.

e Parast kasutamist sulgege alati
gaasiballooni kraan.

* Arge suitsetage gaasiseadme
ja thja voi tais gaasiballooni [Aheduses.

Kui tunnete gaasildhna, sulgege kohe gaasikraan,
kustutage koik leegid ja avage seadme kaas. Kui |6hn
pusib, helistage oma gaasitarnijale voi
péaasteteenistusse.

3.3. Sobiva paigalduskoha valimine

Kasutage seadet ainult véljas. Kui kasutate seadet siseruumis,
isegi garaazis voi kuuris, voib tekkida vingumiirgituse oht.
Paigalduskoha valimisel arvestage jargmisega.(:)

Paigaldage seade hoonest vdhemalt kolme meetri kaugusele

avatud, hasti ventileeritavasse kohta.

* Veenduge, et pdleti ja kapi ventilatsiooniavade juurde tuleks
alati palju ja takistusteta ohku.

* Arge paigaldage seadet véljaulatuva rajatise (veranda,
varjualune vmt) voi taimelehtede alla.

¢ Paigaldage seade tasasele ja stabiilsele pinnale. Arge
paigaldage seadet liikuvale sdidukile (paat, haagis vm). ).

3.4. Ohutusjuhised

Kasutage ainult véljas.

Enne kasutamist lugege juhiseid.

Arge liigutage seadet kasutamise ajal.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta, eriti kui

ldheduses on lapsi voi loomi.

e HOIATUS! Puudutatavad osad voivad vdga kuumaks
muutuda. Hoidke vaikelapsed eemal.

e Kuumade osade (kaas, grill jne) puudutamiseks kasutage
sobivat kaitset.

e Hoidke seadet kasutamise ajal tuleohtlikust materjalist
eemal.

e Seadme kasutamise ajal hoidke tuleohtlikku materjali,
vedelikku ja lahustuvaid esemeid ohutus kauguses.

* Arge kasutage gaasiseadmes puitu, puusiitt, laavakivi ega
keraamilisi brikette.

* Arge kasutage seadet alkoholi v&i narkootikumide méju all.

e Paérast kasutamist sulgege gaasikraan.

* Arge modifitseerige seadet.

4. KORDUVAD MOISTED

Juhendi selles osas on toodud méne viahem tuttava moiste
seletus. Neid moisteid kasutatakse kasutusjuhendi erinevate
teemade seletustes.

4.1. Venturi torud

Venturi torud on vaikesed torud, mis on kinnitatud poletite
sisselaskeava juurde. Venturi torude kiljel on ava. See on
néhtav

pohi- ja olemasolul ka kilgpdletitel

Gaas liigub labi Venturi torude

poletitesse. Gaas seguneb

kiilgava abil 6huga (ja seega ka hapnikuga). See on
korraliku pdlemise jaoks h&davajalik — selleks on vaja diget
gaasi ja hapniku segu.

4.2, Poletikaas

Seadme poletil on

Ulaosas kaas. See kaitseb poletit tilkuva rasva eest. Kaane
kuljel olevad kaetud avad jaotavad grilli kuumuse nii, et see
kuumeneks kiiremini ja tGhtlasemalt.
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4.3. Email

Seadme mdni osa on kaetud sulaklaasikihiga, mida
nimetatakse ka emailiks. Email kaitseb alusmetalli korrosiooni
eest. Email on hea kvaliteediga materjal, korrosioonikindel, ei
lagune kérgel temperatuuril ja seda on véga lihtne

hooldada.

Kuna email on vdhem elastne kui metall,
millele see on kantud, voib email seadme vale
kasutamise korral puruneda. Selle probleemi valtimiseks
olge emailitud osade kokkupanemisel ettevaatlik ja
hooldage emailpinda alati kesolevas juhendis toodud
juhiste kohaselt.

4.4. Akksiittimine

Akksiittimiseks on grillimise ajal kausist eralduvad
leegipahvakud. Tavaliselt on need tingitud rasva voi marinaadi
tilkumisest.

5. SEADME KOKKUPANEMINE

5.1. Ohutusjuhised

¢ Arge tehke kokkupanemise kaigus seadme juures
muudatusi. Tootja poolt eelpaigaldatud ja/voi pitseeritud osi
ei tohi modifitseerida, kuna see pdhjustab ohtu.

e Jargige alati hoolikalt juhiseid.

e Kasutaja vastutab seadme Gige paigalduse eest. Ebadige
kokkupaneku tagajérjel tekkinud kahju ei ole garantiiga
kaetud.

5.2. Seadme kokkupanemine

Teil on vaja Phillipsi kruvikeerajat, lapikkruvikeerajat,
ja AA-patareid (elektristiituri jaoks). Patareid ei ole seadmega
kaasas.

1. Paigaldage seade tasasele ja stabiilsele pinnale.
2. Pange seade kokku koostejooniste kohaselt.

[ Koostejoonised leiate
kasutusjuhendi teisest osast, parast seadme
laotusjoonist (vt Ik 85).

Olge emailitud osade kokkupanemisel ettevaatlik.
Todriist ja kruvid vbivad emaili kahjustada. Kruviavasid
Umbritseva emaili kaitsmiseks kasutage kaasasolevaid
fiiberseibe.

ﬂ Blisterpakendis véib olla rohkem kruvisid kui vaja, sel
juhul jaéb parast kokkupanekut méni kruvi Ule.

Pakendis on avariikomplekt koos varuosadega
(kruvid, poldid, fiiberseibid jms), mida saate
kasutada, kui mdni osa kaotsi ldheb véi puruneb.

6. SEADME GAASIGA VARUSTAMINE

6.1. Milline gaasiballoon, -voolik ja -regulaator?

Seadme gaasiga varustamiseks peate kdigepealt ostma
gaasiballooni, -vooliku ja rdhuregulaatori. Allolevas tabelis on
naidatud, millist gaasiballooni, -voolikut ja -regulaatorit peate
kasutama. Naiteks Belgias (BE) peate 37 millibaarise surve
jaoks kasutama vooliku ja regulaatoriga

propaaniballooni vai 28-30 millibaarise surve jaoks vooliku ja
regulaatoriga butaaniballooni.

.. Gaasiballoon, -voolik
Riik .
ja -regulaator
LU-NL-DK - FI
-SE-CY-CZ- Propaan,
EE - LT - MT - SK 28-30 butaan
SI-BG-1S-NO mbar vOi nende
-TR-HR-RO - segu
IT-HU-LV
28-30 butaan
mbar
BE-FR-IT-LU-
IE-GR-PT-ES
-CY-CZ-LT- 37
SK-CH-SI-LV mbar propaan

Seade on moéeldud kasutamiseks 4,5-15 kg kaaluva
butaani- voi propaaniballooniga ja on varustatud sobiva
reduktoriklapiga.&nbsp;Soovitame seadmega kasutada
propaani.&nbsp;Propaan pdleb kvaliteetselt ja on
vadhem kilmatundlik.&nbsp;Gaasiballooni kdrgus peab
olema kuni 70 cm, olenemata selle laiusest voi
labiméddust (D).

Ostke rohuregulaator ja gaasiballoon alati koos.
regulaator ei sobi igale gaasiballoonile.

Kasutage ainult gaasivoolikut ja regulaatorit, millel on
kasutusriigi tiUbikinnitus.

6.2. Ohutusjuhised

¢ Arge ihendage gaasivoolikut otse seadmega. Paigaldage
alati kdigepealt gaasiballoonile réhuregulaator.
¢ Arge muutke

gaasiballooni, -vooliku ja rdhuregulaatori eelmonteeritud voi

suletud osi.

e Veenduge, et voolik oleks voimalikult liihike (maksimaalselt

1,5 m),

et valtida selle kokkupuudet maaga.

- Arge deformeerige voi keerake gaasivoolikut kokku.
Kontrollige, et voolik ei oleks venitatud ega keerdunud.
Veenduge, et voolik ei puutuks kokku osaga, mis voib
kuumeneda.

- Voolik tuleb asendada, kui see on kahjustunud voi
rebenemistunnustega, kui siseriiklikud eeskirjad seda ette
ndevad voi vastavalt nende kohaldatavusele.

e Gaasiballoon peab alati olema pustiasendis.

¢ Arge avage gaasikraani

e Kui muudate gaasithendust, kontrollige gaasi vdimalikku
leket. Vt p 7. Gaasilekke kontrollimine.

6.3. Uhendage voolik seadmega

Prantsusmaa:

Seadet saab kasutada kahte tllpi gaasivoolikuga.

e Gaasivoolik kinnitatakse seadme ja rohuregulaatori otsiku
kulge voolikuklambritega (XP D 36-110 kohaselt).
Soovitatav pikkus on 1,25 m

e Standardi XP D 36-112 kohasel gaasivoolikul on seadmega
otsetihendamiseks kinnitusmutter G ¥z ja réhuregulaatoriga
otselinendamiseks kinnitusmutter M20 x 1,5. Vooliku
soovitatav pikkus on 1,25 m.

Muud riigid:

Soovitatav on painduv butaani- vdi propaanivoolik. Voolik ei

tohi olla pikem kui 1,50 m.
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Gaasivooliku seadmega (ihendamiseks paigaldage seadme
gaasitorule Uhendusotsik

Seadmel on kaks erinevat otsikut, mis on mdeldud
kasutamiseks erinevates riikides.

Riik Uhendusotsik

BE, CH, CZ, DK, ES,

FI, GB, IE, IT, PT, SI A-Uhendusotsik

FR B-iUhendusotsik

Kui teie riiki pole tabelis loetletud, kasutage
teie riigis kehtiva standardi kohast
Uhendusotsikut.

=

6.3.1 A-tihendusotsik
Teil on vaja 19millimeetrist mutrivétit ja Phillipsi kruvikeerajat.

1. Keerake Uhendusotsik seadme gaasitoru kilge (A)
ja pingutage seda 19millimeetrise mutrivdtmega (B).

A

—

2. Lukake voolik otsikule (C) ja pingutage klamber Phillipsi
kruvikeerajaga (D) kinni.

I

n

B 1 T

6.3.2 B-iihendusotsik
Vajate 22millimeetrist ja reguleeritavat mutrivétit.

1. Keerake Uhendusotsik seadme gaasitoru (A) kilge
ja pingutage seda 22millimeetrise mutrivétmega (B).

2. Keerake gaasivoolik Gihendusotsiku (C) kilge ja keerake
see kahe mutrivétmega kinni. Hoidke otsikut kindlalt
Uhe 22millimeetrise ja pingutage voolikut reguleeritava
mutrivétmega.

6.4. Uhendage voolik ja gaasiballoon regulaatoriga.

Vajate Phillipsi kruvikeerajat ja/véi reguleeritavat mutrivotit,
séltuvalt kasutatava regulaatori tllibist.

1. Uhendage voolik réhuregulaatoriga. Toimige jargmiselt.())

e Kui voolikul on kinnitusklamber, libistage voolik tle
regulaatori ja pingutage klamber Phillipsi kruvikeerajaga (A),

e Kui voolikul on kinnitusmutter, keerake voolik regulaatori
kilge ja keerake mutter reguleeritava mutrivotmega (B)
kinni.

/
w(C

2. Uhendage réhuregulaator gaasiballooniga. Toimige
jargmiselt.(:)
¢ Kui regulaatoril on kinnitusmutter, keerake regulaator
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gaasiballooni killge péripéeva ja keerake mutter
reguleeritava mutrivdtmega (C) kinni.

e Kui regulaatoril on keere, keerake regulaator
gaasiballooni kiilge vastupaeva (D)

Kasutage ainult standardi EN 16129 kohaseid
regulaatoreid.

6.5. Asendage gaasiballoon

1. Sulgege gaasivarustus ja seadke koik juhtnupud OFF-
asendisse.

2. Eemaldage tUhi ja Uhendage téis gaasiballoon.

3. Kontrollige gaasiballooni, -vooliku ja -Uhenduste
voimalikku leket. Vt p 7. Gaasilekke kontrollimine.

Pange tahele, et gaasiballooni asendamisel peate
alati asuma suttimisallikatest piisavalt eemal.

7. GAASILEKKE KONTROLLIMINE

7.1. Miks kontrollida gaasileket?

Propaan ja butaan on mdlemad 6hust raskemad. See
tdhendab

et need gaasid ei tduse Ulespoole, kui nad seadmest lekivad
Lekkinud gaas vdib koguneda seadmesse ja selle imber
ning seejérel suttida ja plahvatada.

7.2. Millal kontrollida gaasileket?

® Enne esimest kasutamist voi parast pikaaegset
mittekasutamist.

Kui tarnija on
seadme kokku pannud, kontrollige véimalikku
gaasileket.
* Peate seda tegema alati, kui vahetate gaasiosa.
e Vahemalt kord aastas, ideaalselt
hooaja alguses.

7.3. Ohutusjuhised

¢ Paigaldage seade ruumist vélja, hastiventileeritavasse
kohta. Veenduge, et seadme ldheduses ei ole tuld ega
soojusallikat.

¢ Arge kasutage
gaasilekke kontrollimiseks tulemasinat voi tikke.

e Gaasilekke kontrollimisel &rge suitsetage ega sltiidake
péleteid.

7.4. Milliseid materjale ma vajan?

Gaasilekke kontrollimiseks tehke

jargmist.()

¢ Vedelikutest. Voite kasutada kasutusvalmis lekkesegu
pihustit vbi vee ja ndudepesuseebi segu (50%:50%).

e Seadmega on kaasas lekketestimise t6oriist
Seda vedelikku kasutatakse testvedeliku imemiseks ja selle
manustamiseks kontrollitavale gaasiosale voi -tihendusele.

7.5. Kontrollige voimalikku gaasileket

Gaasileket saate kontrollida, manustades testvedelikku kdigile
gaasiosadele ja -Uhendustele. Kui osale voi Uhendusele
tekivad suured mullid, on tegemist gaasilekkega.

Gaasilekke kontrollimiseks toimige jargmiselt:

1. Viige seade ruumist vélja.

2. Votke lekkekatse t6driist ja testvedelik (lekkepihusti voi vee/
ndudepesuseebi segu)

3. Avage kaas ja seadke juhtnupud OFF-asendisse.

4. Avage gaasikraan ainult veidi. Selleks keerake
gaasivarustuse klappi vaid ks kord.

5. Imege lekketestimise todriistaga vaike kogus testvedelikku
ja kandke see alale, mida soovite kontrollida.
Kontrollida tuleb jargmisi osi.(:)

e Gaasiballooni (A) keevisliited

¢ Voolik (B)

¢ Uhendused gaasiballooni ja réhuregulaatori ning
rohuregulaatori ja vooliku (C) vahel

¢ Vooliku ja seadme lhendus (D)

Teie seadme réhuregulaator ja Ghendusotsik vdivad

78 www.barbecook.com


https://manualsee.com/blog/stlb48GjQ.html

erineda joonistel toodust.

6. Toimige jargmiselt.(:)

e | ekke tuvastamisel jargige jaotises
7.6 "Gaasilekke korral" toodud juhiseid.

e Kui leket ei ole, sulgege gaasikraan, loputage kdik osad
pohjalikult veega ja kuivatage hasti.

7.6. Gaasilekke korral

1. Sulgege gaasikraan ja toimige jargmiselt.(:)

e Kui olete Uhel Uhendusel avastanud lekke, pingutage seda
Uhendust kindlalt.

e Kui olete tuvastanud gaasiballooni v6i vooliku lekke,
asendage balloon véi voolik.

2. Kontrollige uuesti ihendust v3i osa, kus te lekke tuvastasite.

3. Kui leke pole kérvaldatud, peate Ghendust votma
Barbecooki edasimiilijaga. Seadet ei tohi kasutada enne,
kui leke on koérvaldatud.

Vaadake veebisaiti www.barbecook.com vai
teie I&heduses asuvate Barbercooki edasimutjate
loendit.

8. SEADME KASUTAMISEKS ETTEVALMISTAMINE

8.1. Enne iga kasutamist

Seadme kasutamisel tagage, et(:)

e Seade on paigaldatud sobivasse kohta
Vt p 3.3 Sobiva paigalduskoha valimine.

e Voolik ei puutu kokku maa, kuuma pinna véi tilkkuva
rasvaga.

e Kauss on puhas. Soovitame
kaussi pérast iga kasutamist puhastada. Vt 11.2 Kausi
puhastamine.

e Pdletid ja Venturi torud ei ole putukapesade ega
amblikuvérkudega ummistunud. Vt p 11.3 Pdleti ja Venturi
torude puhastamine.

e Pdletid on bigesti paigaldatud.

Venturi torud peavad asuma gaasiklappide avade kohal.

h

]

Et olla taiesti kindel, et gaasilihendused on korras,
kontrollige véimalikku gaasileket enne seadme iga
kasutamist.

Vi p 7. Gaasilekke kontrollimine.

8.2. Enne esmakasutamist voi parast pikemaaegset
mittekasutamist.

Kui kasutate seadet esimest korda voi pdrast pikemaaegset

mittekasutamist,

peate tegema téiendava kontrolli:

e \eenduge, et olete juhendi juhised I&bi lugenud, neist
aru saanud ja kohaselt kontrollinud (ainult enne esimest
kasutamist).

¢ Kontrollige seadme voimalikku gaasileket.

Vi 7. Gaasilekke kontrollimine.

& Kui tarnija on seadme kokku pannud, kontrollige, kas
gaasileket ei ole.
e Puhastage poletid ja Venturi torud (ainult parast
pikemaaegset mittekasutamist).
Vt p 11.3 Pdleti ja Venturi torude puhastamine.
e Enne toidu grillile asetamist tehke seadme eelpdletus (ainult
enne esmakasutamist). Vt 8.3 Seadme eelpdletamine

8.3. Seadme eelpoletamine

Eelpdletamine enne seadme esmakasutamist eemaldb

tootmises kasutatud kaitsemaéarde

Toimige jargmiselt.(:)

1. Stiitage pohipdletid ja seadke juhtnupud HIGH-asendisse.
Vi 9.2 Pohipdleti stilitamine.

2. Sulgege kaas ja laske tulel 15 minutit péleda. Arge pange
veel toitu grillile.

3. 15 minuti pérast avage kaas ja laske tulel veel 5 minutit
pdleda (juhtnupud on endiselt HIGH-asendis).

4. 5 minuti mé6ddudes on seade kasutusvalmis ja saate toidu
grillile asetada.

9. POLETI SUUTAMINE

Pdleti stiitamiseks elektrislilituriga peate sellesse
paigaldama AA-patarei. Patarei ei ole seadmega
kaasas. Suuturi patareipesa asub seadme juhtpaneelil.

9.1. Ohutusjuhised

e Enne slUdtamist tehke punktis
8 "Seadme kasutamiseks
ettevalmistamine" toodud kontroll.

I?életi sliitamisel veenduge, et kaas oleks avatud.
¢ Arge asuge silltamise ajal otse pdleti
kohal.

9.2. Pohipoleti siiiitamine

9.2.1 Siiituri kasutamine

1. Avage kaas ja seadke pohipdletite juhtnupud OFF-
asendisse.

2. Kui te pole veel thtegi muud pdletit stiidanud, avage
gaasikraan ja oodake kimme sekundit, kuni gaasisurve
stabiliseerub.

3. Vajutage pdleti juhtnuppu, seadke see HIGH-asendisse ja
jatke sellesse asendisse. Sisseehitatud stltur tekitab

sddemed, mis slilitavad poleti. Alustage Uhe
pohipdleti stiitamisest. Arge stlidake koiki
pohipdleteid samaaegselt.

4. Jatkake suuturile vajutamist ja seadke elektroodiga poleti
juhtnupp HIGH-asendisse.

—r

®

Arge plilidke esimesena siilidata muud kui elektroodiga
poletit, sest see pdhjustab gaasi kogunemist grilli.

5. Kui pOleti pérast kolme katset ei sitti
seadke pdleti juhtnupp OFF-asendisse, sulgege gaasikraan
ja oodake 5 minutit, et kogunenud gaas vélja p&aseks.

6. Proovige péletit uuesti stilidata. Kui see ikkagi ei sutti,
proovige pdletit tikuga stilidata (vt p 9.2.2. Tikkude
kasutamine) voi vt p 14.
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Probleemide lahendamine.

7. Kui elektroodiga pdleti on suttinud, vdite teised pdletid
slilidata, seades vastavad juhtnupud HIGH-asendisse
(sel juhul ei pea stltenuppu vajutama).

9.2.2 Tikkude kasutamine
1. 1. Asetage tikk tikuhoidikusse.

2. Avage kaas ja seadke p6éhipdletite juhtnupud OFF-
asendisse.

3. Kui te pole veel tihtegi muud pdletit stiidanud,
avage gaasikraan ja oodake kimme sekundit,
kuni gaasisurve stabiliseerub.

4. Suudake tikk ja hoidke seda péletist umbes 13 mm
kaugusel.

5. Seadke Uihe pdleti juhtnupp HIGH-asendisse

Alustage esmalt ihe pohipdleti stilitamisest. Arge
slldake koiki pohipdleteid samaaegselt.

6. Kui poleti 5 sekundi jooksul ei sttti, seadke selle juhtnupp
OFF-asendisse, sulgege gaasikraan ja oodake 5 minutit, et
kogunenud gaas vélja paaseks.

7. Proovige pdletit uuesti stilidata. Kui see ei dnnestu, vaadake
pohjuse leidmiseks p 14.

Probleemide lahendamine.

8. Kui Uks pdleti on sttdatud, voite stiidata ka teised, seades

kohased juhtnupud HIGH-asendisse.

9.3. Poleti valjaliilitamine

Kui pdleteid ménda aega ei kasutata, tuleb nende kasutus
sulgeda. Toimige jargmiselt.(:)

1. Sulgege gaasikraan.

2. Seadke poletite juhtnupud OFF-asendisse.

Gaasivarustuse sulgemisega tagate, et seadmes pole
enam gaasi.

9.4. Poleti taassiilitamine

Kui poleti kustub, toimige jargmiselt.(:)

1. Avage kaas ja sulgege gaasikraan.

2. Lilitage koik juhtnupud OFF-asendisse ja oodake 5 minuitit,
kuni kogunenud gaas véljub.

3. Suitidake poleti(d) uuesti, nagu on kirjeldatud p 9.2.1.
Suuturi kasutamine.

9.5. Leegi kontrollimine

Alati, kui stititate poleti, peate selle

leeki kontrollima. Taiuslik leek on sinine,

véikese kollase Ulaosaga. Aeg-ajalt kollane

leek on normaalne ja ohutu.

Kui leegiga on probleeme, rakendage nende kérvaldamiseks

Uks jargmistest meetmetest.(;)

Leegid on... Toimige jargmiselt...

Véike ja uleni kollane 1. Sulgege koheselt gaasikraan ja
seadke koik juhtnupud OFF-
asendisse.

2. Probleemi pohjuse
tuvastamiseks vaadake p 14.
Probleemide lahendamine.
Téen&oliselt on Venturi torud
ummistunud.

Kausist kdrgemal 1. Sulgege koheselt gaasikraan ja
seadke koik juhtnupud OFF-
asendisse.

2. Oodake 5 minutit, et kogunenud
gaas saaks valjuda.

3. Sulidake pdleti(d) uuesti.

4. Probleemi pdhjuse
tuvastamiseks vaadake p 14.
Probleemide lahendamine.

=
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10. NOUANDED JA NIPID

10.1. Seadme eelsoojendamine

Seadme eelsoojendamine tagab, et

grill on toidu pealepanemisel piisavalt kuum

Jéatkake jargmiselt.(:)

1. Siidake pdleti(d) ja seadke juhtnupp/-nupud HIGH-
asendisse.

2. Sulgege kaas ja laske poleti(te)l 10 minutit pdleda.

3. Kiimne minuti pérast avage kaas ja asetage toit grillile.

4. Kui soovite vdhem kuumust, seadke juhtnup/
-nupud madalamale temperatuurile.

10.2. Toidu kiilgekleepumise véltimine

Toidu grilli kiilge kleepumise véltimiseks toimige jargmiselt:

* Enne toidu grillile asetamist méérige seda pintsli abil vahese
dliga. Oliga véib maarida ka grillresti.

* Eelsoojendage seade. Mida kuumem on grill toidu
asetamisel, seda védiksem on toidu kilgekleepumise
vaéimalus.

* Arge keerake toitu liiga kiiresti (liihikese ajavahemiku jarel)
ringi. Laske sellel kdigepealt
poéhjalikult kuumeneda.

10.3. Grillimine otse ja kaudselt

Vobite grillida otse voi kaudselt, séltuvalt toidust, mida soovite
valmistada, ja viisist, kuidas soovite seda teha.

Meetod Kirjeldus Kasutage
Otseselt Asetage koheselt Kérbenud
toit sliidatud poleti liha ja kédgiviljad
kohale, valige pdleti
juhtnupuga suurem
kuumus ja jatke kaas
avatuks.
Meetod Kirjeldus Kasutage
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Kaudselt Asetage toit stitidatud
poleti kdrvale, valige
juhtnupuga keskmine/
vaike kuumus ja

sulgege kaas.

EelkUpsetage
voi kipsetage
kuivanud liha

edasi.

11. SEADME HOOLDUS

Kui grillite suletud kaanega, peate jalgima
kaane termomeetrit, et seade liiga kuumaks ei laheks
Vi p 10.5 Temperatuuri kontrollimine.

10.4. Suletud kaanega grillimine

Suletud kaanega grillimisel on mitmeid eeliseid.

e Grilli temperatuur on kérgem ja see pUsib tUhtlasem.
e Toit klipseb kiiremini ja jddb mahlasem.

o Akksiittimisi on véhem ja gaasikulu on vaiksem.

Kui grillite suletud kaanega, peate jalgima
kaane termomeetrit, et seade liiga kuumaks ei laheks
Vi p 10.5 Temperatuuri kontrollimine.

10.5. Temperatuuri kontrollimine

Seadmel on voimsad pdletid. Need rakenduvad kiiresti ja

hoiavad

pusivat temperatuuri. Kui grillite suletud kaanega,

tagage, et seade ei muutuks liiga kuumaks.

Kontrollige regulaarselt kaane termomeetrit ja arvestage

jargmiste juhistega.(:)

e Tavaline t66temperatuur on umbes 210 °C. Kui temperatuur
on kérgem, tekib rasva tilkumise ja stttimise oht.

e Temperatuur ei tohi Gletada 300 °C kauem kui viis minutit.
Sellisel juhul voib seade kahjustuda ja deformeeruda.

Kui seade muutub liiga kuumaks, laske sellel kaant
avades jahtuda ja valige pOletite vaiksem kuumus.

10.6. Kuumutsooni kasutamine

Kui kdik poletid on stiidatud, jaotavad pdletikaaned grilli
kuumuse voimalikult Ghtlaselt. Kuigi kuumus on véimalikult
Uhtlane, on moni tsoon siiski kuumem. Taiuslikuks grillimiseks
saate neid kuumutsoone kasutada.(:)

Tsoon Kuum Kasutage...
jaoks Kuum Vahest kiipsetamist vajava toidu
grillimine
(krevetid, kala jmt)
Keskmine | Kuumem | Toidu valmistamine, mida tuleb
kauem kiipsetada (vorst, kana jmt)
Tagumine | Kbige Kérbenud liha ja kddgivili
kuumem

ﬂ Kuumutsoone saate luua ka
poletite kuumuse muutmisega. Naiteks vdite seada

11.1. Grilli puhastamine

Soovitame pérast iga kasutamist grilli puhastada Barbecooki
vahenditega.

Grilli voite puhastada ka pehme puhastusvahendi voi
sédgisoodaga. Arge
kasutage grilli puhastamiseks ahju puhastusvahendeid.

11.2. Kausi puhastamine

Soovitame pérast iga kasutamist puhastada kauss Barbecooki
tarviku, metallist kdsna ja

abrasiivse puhastusainega. Kasutage neid samamoodi nagu
grilli jaoks.

Arge kasutage teravat eset ega koputage seadet vastu
kdva pinda!

Valtige kokkupuudet kiilma vedelikuga, kui seade on
veel kuum.

11.3. Poleti ja Venturi torude puhastamine

11.3.1. Miks puhastada poletit ja Venturi torusid?

Amblikud ja putukad véivad pdletisse ja Venturi torudesse teha

vorke ja ummistada sellega pdletite

gaasivarustuse. Tagajarjeks on.(:)

e Te ei saa pdleteid stildata. Kui teil dnnestub pdletid
slilidata, tekib ainult suitsune ja kollane leek.

Vaéljaspool Venturi torusid

juhtnuppude juures olev gaas voib sittida. Seda nimetatakse

tagasisuttimiseks, mis vdib pdhjustada tdsiseid vigastusi ja

varakahju.

~——
e—rh

Ummistunud pdletite ja Venturi torude tagajérjel
tekkinud kahjustust peetakse ebapiisavaks hoolduseks
ja garantii seda ei kata.

11.3.2. Millal puhastada péleteid ja Venturi torusid?

Puhastage seadme pdletid ja Venturi torud

jargmiselt.(:)

® Enne esimest kasutamist voi parast pikemaaegset
mittekasutamist.

¢ Vahemalt kaks korda aastas, Uiks kord hooaja alguses.

Vit p 11.3.3. Poletite ja Venturi torude puhastamine

1. Eemaldage pdletid seadmest, nagu joonistel on ndidatud.
Kui mérkate, et pdleti on kahjustatud, peate selle

poleti vaiksemale kuumusele ja kasutada selle kohal asendama.
olevat tsooni vaiksemat kuumust vai toitu, mis vajab
kauem kipsetamist.
10.7. Akksiittimise ennetamine
Grillimisel voib selline dkksuttimine tekkida ja
see on tavaline nahtus. Siiski tdstab Ulemaé&rane akkstittimine
seadme temperatuuri ja kogunenud rasv voib suttida.
Akks(ittimise ennetamine
¢ Veenduge enne grillimist, et kauss on puhas. Vt 11.2 Kausi
puhastamine.
e Kontrollige regulaarselt, et rasva ravooluava on vaba ja/voi
et rasvatilkumise sahtel ei ole téis.
e Grillimisel I16igake liigne rasv liha kiljest dra, sulgege kaas ja
seadke poletid keskmisele voi vaikesele kuumusele.
www.barbecook.com 81


https://manualsee.com/blog/stlb48GjQ.html

2. Puhastage pdletid ja Venturi torud
isetehtud torupuhastusvahendiga (
kirjaklambri, toruharja vm).

3. Pange pdletid tagasi oma kohale. Veenduge, et Venturi
torud asuvad gaasiklapi avade kohal.

11.4. Email- voi pulbervarvitud kattega ja roostevaba
terasest osade hooldus

Seade on koostatatud email-, roostevaba terasest ja
pulbervarvitud kattega osadest. Iga materjali tuleb hooldada
erinevalt.

Material Selle materjali hooldamine
Email » Arge kasutage teravat eset ega
koputage seadet vastu
kéva pindal

e Valtige kokkupuudet kilma
vedelikuga, kui seade on veel kuum.

e \/bite kasutada metallkdsna ja
abrasiivset puhastusvahendit.

Roostevaba teras | ® Arge kasutage agressiivset,
abrasiivset ja metalli
puhastusvahendit.

e Kasutage mahedat
puhastusvahendit ja jatke see terase
pinnale.

e Kasutage pehmet kasna voi lappi.

* |oputage seadet parast puhastamist
ja enne hoiustamist pdhjalikult ja
laske sel téielikult kuivada.

Pulbervarvitud  Arge kasutage teravat
eset! Kasutage mahedat
puhastusvahendit ja pehmet kdsna
vOi lappi.

* |oputage seadet parast puhastamist
ja enne hoiustamist pdhjalikult ja
laske sel téielikult kuivada.

Rooste tekke valtimiseks roostevabast terasest osadel
on kdige parem valtida kokkupuudet kloori,
soola ja rauaga.

Juhiste jargimata jatmise tagajarjel tekkinud kahju
peetakse ebapiisavaks hoolduseks ja garantii
ei kohaldu.

Teie seade

on kokku pandud laotusjoonise (toodud juhendi teises osas)
kohaselt (toodud juhendi teises osas). Loendis on simbol, mis
tahistab

iga osa materijali, et saaksite kontrollida, kuidas

teatud osa tuleb hooldada. Osade

loendis kasutatakse jargmisi siimboleid.(:)

Symbol Materjal
o Email
[ | Roostevaba teras
) ¢ Pulbervarvitud

11.5. Seadme hoidmine

Kui te ei kavatse seadet pikemat aega kasutada

hoidke seda kuivas kohas.

Enne seadme hoiustamist.(:)

* Uhendage gaasiballoon lahti. Arge hoidke seadet
siseruumis (isegi mitte garaaZzis voi kuuris), kui see on
gaasiballooniga Uhendatud.

* Puhastage pdletid ja grill, méarige need dliga ja pakkige
paberisse.

e Katke seade Barbecooki kattega
Registreerige seade aadressil www.barbecook.com
et teada saada, millist katet te vajate.

e Gaasiballooni hoidmine
Need juhised kehtivad nii tihja kui téis
gaasiballooni kohta.

¢ Hoidke gaasiballooni véljaspool hoonet hédstiventileeritavas
kohas. Hoidke ballooni kdrge temperatuuri ja otsese
paikesevalguse eest.

* Arge hoidke gaasiballoni kohas, kus see véib lilemaara
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soojeneda (naiteks autos, paadis vm).

* Arge hoidke gaasiballooni ja varuballooni oma seadme
kapis.

* Arge hoidke gaasi varuballooni kasutatava gaasiseadme
l&heduses.

¢ Hoidke gaasiballooni lastele kdttesaamatus kohas.

¢ Hoidke ja vedage gaasiballooni alati pustiasendis.

11.6. Varuosade tellimine

Tule v&i suure kuumuse kées olnud osi tuleb aeg-ajalt

asendada

Varuosade tellimine

1. Leidke vajaliku varuosa viitenumber. Viitenumbrite loend
on toodud juhendi 2. osas ja www.barbecook.com
laotusjoonisel.

Kui olete oma seadme veebis registreerinud,

kuvatakse dige loend automaatselt MyBarbecooki

kontol. Varuosi saate tellida ka oma konto kaudu.

2. Tellige varuosa veebisaidilt www.barbecook.com
vbi oma mulgikohast. Garantiiga osi saab
tellida ainult teie muidgikoha kaudu.

12. GARANTII

12.1. Garantiiga kaetud

Teie seadmel on kaheaastane garantii alates ostukuupé&evast.
Garantii hdlmab tootmisdefekte, kui(:)
e QOlete oma seadet kasutanud, kokku pannud ja
hooldanud k&esolevas juhendis toodud juhiste kohaselt.
Vaarkasutusest, valest kokkupanekust voi hooldusest
tulenevat kahjustust ei loeta tootmisdefektiks.
e Esitage kviitung ja oma seadme kordumatu seerianumber.
Seerianumber koosneb 16 numbrist. Selle numbri leiate.(:)
e Selle juhendi kaanelt.
e - Teie seadme pakendilt.
e Alumise esipaneeli sisekliljelt.
e Garantii kehtib ainult seadme isikliku kasutamise korral.
e Barbecooki kvaliteediosakond kinnitab, et seadme osad on
defektsed ja et need on tavapédrase kasutamise, korrektse

14. PROBLEEMIDE LAHENDAMINE

kokkupaneku ja nduetekohase hoolduse korral defektsed.

Kui Uks nendest tingimustest ei ole taidetud, siis garantii
ei kohaldu. Garantii on piiratud
defektsete osade parandamise voi asendamisega.

12.2. Garantii ei holma

Garantii ei hdlma jargmisi kahjustusi ja defekte.(:)

Tule v&i suure kuumusega kokkupuutuvate osade tavaline
kulumine (rooste, deformatsioon, varvimuutus jmt). Sellised
osad tuleb aeg-ajalt asendada,

tootmisprotsessile omased visuaalsed ebatasasused. Neid
eeskirjade eiramist ei peeta tootmisdefektiks,

Ebapiisavast hooldusest, valest hoidmisest, valest
kokkupanekust voi eelkoostatud osade muutmisest tingitud
kahjustus.

Kahjustus, mis on pohjustatud seadme vaarkasutamisest
(selle mittekasutamine vastavalt meie juhendis toodud
juhistele, kasutamine kaubanduslikul eesmargil vmt).
Seadme hoolimatust voi nduetele mittevastavast
kasutamisest tingitud kahjustus.

Rooste voi varvimuutus vélise teguri mdjul, agressiivse
puhastusvahendi kasutamine, kloori jms moju. Sellist
kahjustust ei peeta tootmisdefektiks.

13. TEHNILINE TEAVE

13.1. Thibisilt

TUdbisildil on kogu seadme tehniline teave. Selle numbri leiate.

()

Selle juhendi 2. osast.
Alumise esipaneeli sisekljelt.

13.2. Injektori Iabimo66t

Po&hipbletil 1,00 mm

Probleem Vo6imalik pohjus

Lahendus

Ebapiisav kuumus ¢ Gaasikraan ei ole avatud

kohal

e Poleti avad on ummistunud

¢ Gaasiballoon on (peaaegu) tihi
¢ Rohuregulaator ei ole ballooni ja/voi
voolikuga digesti Uhendatud

e Venturi torud ei asu gaasiklappide avade

* Avage gaasikraan

e Venturi torud ei asu gaasiklappide avade
kohal

* Puhastage pdleti avad voi asendage pdletid

¢ Asendage gaasiballoon

¢ Uhendage rohuregulaator ja ballooni ja/véi
voolik uuesti

Liigne kuumus ja/voi e Toit on liiga rasvane
akksuttimine

e Temperatuur on liiga kérge

e Rasva dravooluavad on ummistunud o
rasv on kausis ja/vdi poletitel

e | Gigake liigne rasv ara voi valige poletite

vaiksem kuumus

Puhastage rasva aravooluava, kauss ja

poletid

¢ Valige poleti jaoks vaiksem kuumus ja/voi
grillige toitu kaudselt

Probleem Véimalik pohjus

Lahendus

Kuumus ei ole Uhtlaselt o
grillpinnale jaotunud

pohjused.(:)

e Seade ei ole eelsoojendatud

Mdningane kuumuse erinevus on
normaalne, vt p 1.7 Soojuse efektiivne
kasutamine ja p 10.6 Kuumutustsoonide
kasutamine. Eerineva kuumuse véimalikud

* Eelsoojendage seade
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Kollane leek

e Poleti voi Venturi torud on ummistunud

e Sool poletil
e Butaaniga Uhendatud seade

Puhastage pdleti ja Venturi torud
Puhastage pdletid

Uhendage seade propaaniga ja kasutage
sobivat réhuregulaatorit

Mittetaielik leek

e Poleti on ummistunud, auklik voi
korrodeerunud

Puhastage vdi asendage pdleti

Tagasistittimine (leegid
véljaspool Venturi torusid /
juhtnuppude juures)

e Poleti voi Venturi torud on ummistunud

Sulgege gaasivarustus ja seadke pdletid
OFF-asendisse.

Laske seadmel jahtuda.

Puhastage pdletid ja Venturi torud.

Leegid on kausi servast
kérgemal

e Tuul
¢ Gaasiballoon on (peaaegu) tihi
e Rasv kausis ja/voi pOletil

Pddrake seadme tagaosa tuule suunas
Asendage gaasiballoon
Puhas kauss ja péletid

Roéhuregulaatori surin

e Soeilm
e Uus (téis) gaasiballoon

Ei ole ohtu ega viga; seiskub automaatselt
Ithikese aja moéddudes.

Pdleti vilistab nupu LOW-
asendis

¢ Gaasipihusti, Venturi toru ja/voi pdleti on
mé&ardunud

Puhastage gaasipihusti, Venturi toru ja poleti

Poleti stiitamine
ebadnnestub

(nii stbturi

kui tikuga)

e Poleti voi Venturi toru on ummistunud
e Gaasivarustus puudub

Puhastage pdleti ja Venturi toru
Avage gaasikraan ja vajutage réhuregulaatori
ohutusnuppu (ei ole koigil regulaatoritel)

Pdleti stiitamine stuturiga ei

onnestu

e Patarei ei ole sisestatud voi on valesti
sisestatud

Keskmine pdleti ei stittinud esimesena
Sadturi juhtmed pole Gigesti thendatud
Elektrood on kahjustunud

Ebadige maandus

e Defektne stttur

Paigaldage/sisestage patarei uuesti dige
polaarsusega

Slilidake koigepealt keskmine poleti
Kontrollige stdturi Ghendusi ja

Uhendage uuesti

Asendage elektrood

Kontrollige elektroode, pdleteid ja sttturit
ning koostage uuesti

Asendage suutur

Sldturile vajutamisel ei teki
sédemeid voi heli

e Patarei ei ole sisestatud voi on valesti
sisestatud

e Patarei on tUhi

e Sddturi nupp ei ole digesti paigaldatud

e Defektne sddemegeneraator

Paigaldage/sisestage patarei uuesti dige
polaarsusega

Asendage patarei

Paigaldage suituri nupp uuesti
Asendage sademegeneraator

Sllturile vajutamisel kostub
ainult heli (sddemeid ei ole)

e Ebabige maandus
e Pdleti ja elektrood on teineteisest liiga
kaugel

Uhendage sddemegeneraator ja
elektroodid uuesti

Pdletile I1ahemale viimiseks painutage veidi
elektroodi

Nahtavad sademed, mis
ei jdbua poletini

e Puudulik juhtmestik

Asendage juhtmestik

Sademed on nahtavad, kuid
mitte

igal elektroodil ja/voi mitte
piisavalt véimsad

e Ebadige maandus

e Patarei on (peaaegu) tihi
e Marg voi defektne elektrood

Uhendage sddemegeneraator ja elektroodid
uuesti

Asendage patarei

Kuivatage elektrood kédgipaberiga voi
asendage
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[ENG] [NO] [BG]
Symbol Material Symbol Materiale CumBon Matepwuan
[ ) Enamel [ ) Emalje o Emaiin
[ | Stainless steel [ | Rustfritt stal [ | Hepwbxaaema ctomaHa
* Powder coated * Pulverlakkert > MpaxoBo NoKpUTHe
INLJ [HU] [SL]
Symbool Materiaal Jelolés Anyag Simbol Material
[ ) Email o Zomanc o Emajl
[ | Roestvast staal [ | Rozsdamentes acél [ | Nerjaveée jeklo
* Gepoederlakt * Porfestett * S praskastim premazom
[FR] [RO] [HR]
Symbole Matiere Simbol Material Simbol Materijal
o Email () Email () Emaijl
[ | Acier inoxydable [ ] Otel inoxidabil [ ] Nehrdajuéi elik
* R_evétements de * Acoperit cu pulbere * Obojen.elektrostatskom
peinture en poudre bojom u prahu
[DE] [CZ]
Symbol Material Symbol Material
() Emaille o Smalt
[ | Edelstahl B Nerezové ocel
* Pulverbeschichtet * Praskovy lak
[ES] [GR]
Simbolo Material ZUupoAo YAiko
o Esmalte o Epaylé
B Acero inoxidable [ | AvoEeidwTog XaAuBag
* Revestimiento de pintura * Eniotpwon noudpag
en polvo
[T [SK]
Simbolo Materiale Symbol Material
o Superfici smaltate o Smalt
[ | Acciaio inossidabile B Nehrdzavejica ocel
* Verniciato a polvere * Lakované diely
[PT] [ET]
Simbolo Material Siimbol Materjal
o Esmalte () Email
B Aco inoxidavel [ | Roostevaba teras
* Revestimento de p6 > Pulberkate
[SV] [LT]
Symbol Material Simbolis Medziaga
o Emalj o Emalis
[ | Rostfritt stal [ | Neradijantysis plienas
> Sprejad * Miltelinis dazymas
[DK] (V]
Symbol Materiale Simbols Materials
o Emalje [ ) Emalja
B Rustfrit stal [ | Neruséjosais terauds
* Pulverlakeret > Ar pulveri parklatas
[FI] [PL]
Symboli Materiaali Symbol Materiat
[ ) Emali () Emalia
[ | Ruostumaton terés B Stal nierdzewna
* Jauhemaalattu * Czesci malowane proszkowo
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SPRING 3112 SPRING 3112
BC-GAS-2002 BC-GAS-2002

1 BC-SPA-8248 | @ 21 | BC-SPA-9387
2 | BC-SPA-8249 22 | BC-SPA-9398
3 | BC-SPA-8250 23 | BC-SPA-9399
4 | BC-sPa-8251 | M 24 | BC-SPA-8259 | ¥
5 | BC-SPA-9165 25 | BC-SPA-8260 | Y
6 | BC-SPA-9074 26 | BC-SPA-8261 | Y
7 | BC-SPA-8252 | @ 27 | BC-SPA-8262 | %
8 | Bc-sPAa-8184 | M 28 | BC-SPA-8263 | YW
9 | BC-SPA-8493 29 | BC-sPA-8264 | M
10 | BC-sPA-8185s | M 30 | BC-SPA-8265 | Y
11 | BC-SPA-9105 | @ 31 | BC-SPA-8255
12 | BC-SPA-8182 | @ 32 | BC-SPA-9613
13 | BC-SPA-8181 | A 33 | BC-SPA-8213
14 | BC-SPA-8186 34 | BC-SPA-9812
15 | BC-SPA-8253 | W 35 | BC-SPA-8257 | Y
16 | BC-SPA-8254 36 | BC-sPA-8210 | M
18 | BC-SPA-8194 37 | BC-SPA-8512 | Y
19 | BC-SPA-9601 38 | BC-SPA-9591 | Y
20 | BC-SPA-9386 39 | BC-SPA-8266
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HR - KORISNICKI PRIRUCNIK

1. REGISTRIRAJTE SVOJ PROIZVOD

Hvala Sto ste kupili rostilj Barbecook.

Nadamo se da ¢ete uzivati u upotrebi i s njim provesti mnoge

sretne trenutke! Kako biste svoj proizvod $to bolje iskoristili,

pozeljno bi bilo da iskoristite i moguénost registracije proizvoda
putem interneta.

- Time dobivate pristup cjelovitom digitalnom korisni¢kom
priruéniku, tako da mozete doznati sve pojedinosti 0 svojem
proizvodu.

- Pruzamo osobno prilagodenu uslugu postprodaje, sto
znaci da mozete brzo i jednostavno pronaéi i narugiti
rezervne dijelove. Tako moZzete i potpuno iskoristiti prednosti
jamstvenog servisa.

- Obavjestavani ste o novinama i unaprjedenjima proizvoda.

- Mozete doznati mnoge nove savijete i trikove.

Vise informacija o registraciji

svojeg proizvoda mozete naci na adresi www.

barbecook.com.

Barbecook poStuje vasu privatnost. Vasi se podaci
nikada nece prodati, distribuirati ili podijeliti s
tre¢im stranama.

2. 0 OVOM PRIRUCNIKU

Priruénik se sastoji od dva dijela.

Dio 1. sadrzi opée upute o sastavljanju, koristenju, odrzavanju
i jamstvu.

Dio 2. (pocinje na stranici 89) sadrzi ilustracije, popise dijelova i
montazne crteze.

Ako u priru¢niku postoji ilustracija povezana s nekom od
uputa, piktogramom
olovke naznacena je poveznica s tom ilustracijom.

3. VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

3.1. Procitajte ove upute i pridrzavajte ih se

Prije upotrebe proizvoda procitajte upute

Upute uvijek slijedite pazljivo. Sastavljanje ili koriStenje
proizvoda na nacin koji odstupa od uputa moze
dovesti do pozara i Stete.

Steta nastala kao rezultat nepostivanja uputa
(nepravilno sastavljanje, nepravilna upotreba, nepravilno
odrzavanije itd.) nisu pokriveni jamstvom.

3.2. Plinom rukujte oprezno

Rad s plinom je siguran pod uvjetom da poduzmete odredene

mjere predostroznosti:

+ Plinske boce uvijek odlazite van stambenih prostorija, u
dobro prozrac¢enom prostoru. Pazite da boce
nisu izlozene visokim temperaturama ili
izravnoj sun€evoj svjetlosti.

» Nikada nemojte spremati bocu za plin ili rezervnu bocu za
plin
u ormari¢ vaseg proizvoda.

+ Nikada nemoijte drzati rezervnu plinsku bocu u blizini
plinskog uredaja koji se koristi.

» Nakon upotrebe uvijek zatvorite dovod plina
na samoj plinskoj boci.

+ Nikad nemojte pusSiti u blizini uredaja na plin
koji se koristi, niti u blizini plinske boce, bilo da je prazna ili
puna.

Ako osjetite miris plina, odmah zatvorite dovod plina,

ugasite svaki plamen i otvorite poklopac rostilja. Ako se

miris nastavi, nazovite dobavlja¢a plina ili vatrogasnu
sluzbu.

3.3. Odabir prikladnog mjesta

Proizvod koristite samo vani. Ako proizvod upotrebljavate
u zatvorenom prostoru, €ak i u garazi ili Supi, izlazete se
opasnosti od trovanja uglji€nim monoksidom.

Pri odabiru mjesta uzmite u obzir sljedece:

Proizvod postavite na dobro prozraéeno mjesto na

otvorenom, najmanije tri metra od zgrada.

+ Osigurajte da u plamenicima i ventilacijskim otvorima u
ormari€u uvijek ima dovoljno nesmetanog protoka zraka.

+ Ne stavljajte rostilj ispod bilo kakve krovne konstrukcije
(trijem, veranda, natkrivena terasa itd.) ili ispod lis¢a.

+ Postavite proizvod na ¢vrstu i stabilnu povrSinu. Proizvod
nemojte postaviti ni na vozila u pokretu (¢amac, prikolica
itd.) ).

3.4. Sigurnosne upute

+ Samo za upotrebu na otvorenom.

+ Prije upotrebe molimo procitajte upute.

+ Tijekom upotrebe proizvod se ne smije pomicati.

+ Proizvod nikada ne ostavljajte bez nadzora tijekom
upotrebe, posebno ako su u blizini djeca ili Zivotinje.

+ UPOZORENUJE: proizvod ima dijelove koji se mogu
dodirnuti, a koji mogu biti izrazito vruéi. Drzite mladu djecu
podalje od proizvoda.

+ Koristite odgovaraju¢u zastitu kada trebate dodirnuti vruce
dijelove (poklopac, rostilj itd.).

« Proizvod drzite podalje od zapaljivih materijala tijekom
upotrebe.

+ Zapaljive tvari, zapaljive tekuc¢ine i lako taljive predmete
drzite na sigurnoj udaljenosti od proizvoda u upotrebi.

+ U plinskom uredaju nemoijte koristiti drvo, ugljen, lava
kamen ili keramicke brikete.

+ Proizvod nemojte koristiti ako ste pod utjecajem alkohola ili
droga.

+ Nakon upotrebe zatvorite dovod plina na plinskoj boci.

+ Nemojte raditi izmjene na ovom proizvodu.

4. PONAVLJANI POJMOVI

U ovom dijelu uputa navedena su objasnjenja nekih manje
poznatih pojmova. Ovi se pojmovi koriste u raznim temama u
cijelom priru€niku.

4.1. Venturijeve cijevi

Venturijeve cijevi su male cijevi priévr§éene na ulazu u
plamenike. Na bo¢noj strani venturijevih cijevi nalazi se otvor.
To je vidljivo

na glavnim plamenicima i, ako postoje, na bo¢nim
plamenicima:

Plin prolazi kroz venturijeve cijevi na

putu do plamenika. Plin se mijeSa sa zrakom (i, prema tome,
kisikom)

kroz otvore na bo¢nim stranama. Ovo je

nuzno za pravilno izgaranje u plamenicima: za pravilno
izgaranje potrebna je odgovaraju¢a mjesavina plina i kisika
kako bi se dobio lijep plamen.

4.2. Poklopci plamenika

Poklopci plamenika su postavljeni poklopci
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na vrhu plamenika na proizvodu. Oni Stite plamenike
od kapanja masti. Otvori na bo¢nim stranama pokrova
raspodijeljuju toplinu preko rostilja tako da se brze i
ravnomijernije zagrijava.

4.3. Emajl

Neki su dijelovi proizvoda prekriveni slojem otopljenog stakla,
poznatog i kao emajl. Ta emajlirana povrsina $titi unutarniji
metal od korozije. Emajl je visokokvalitetni materijal: otporan
je na koroziju, ne razgraduje se pod utjecajem visokih
temperatura i vrlo je jednostavan za

odrzavanje.

Buduci da je emajl manje elasti¢an od metala
na kojeg se nanosi, komadi emajla mogu
se otkrhnuti ako se proizvod Koristi nepravilno. Kako
biste to izbjegli, morate biti oprezni prilikom sastavljanja
emajliranih dijelova i uvijek morate odrzavati emajl u
skladu s uputama u ovom priru¢niku.

4.4. Rasplamsavanje

Rasplamsavanje je iznenadni plamen koji plamti iz posude
tijekom rostiljanja. Obi¢no je uzrokovano kapanjem masti ili
marinade.

5. SASTAVLJANJE PROIZVODA

Dr3 Plinska boca, crijevo, i
rzava
regulator H
LU-NL-DK-FI - @i
SE-CY-CZ-EE Propan, D
-LT-MT-SK 28- butan ili
SI-BG-IS-NE-| 30 mbar njihova
TR-HR-RO-IT smjesa
-HU-LV
28-
30 mbar butan
BE-FR-IT-LU-
IE-GR-PT-ES
-CY-CZ-LT- 37
SK-CH-SI-LV mbar propan

5.1. Sigurnosne upute

» Nemoijte izvesti nikakve preinake tijekom montaze. Dijelovi
koje je proizvodac tvornicki ugradio i/ili zabrtvio ne smiju se
mijenjati jer to moze predstavljati opasnost.

» Uvijek pazljivo slijedite upute za sastavljanje.

+ Zaispravno sastavljanje proizvoda odgovoran je korisnik.
Jamstvo ne pokriva Stetu nastalu nepravilnim sastavljanjem.

5.2. Da biste sastavili proizvod

potreban vam je Phillips odvijac, ravni odvijac,
i AA baterija (za elektricni upaljac). Proizvod se ne isporucuje s
baterijama.

1. postavite proizvod na ravnu i stabilnu povrsinu.
2. sastavite proizvod kako je prikazano na crtezima
sastavljanja.

[E Crteze za sastavljanje mozete pronaci u drugom dijel
uovog priru€nika, nakon shematskog prikaza vaseg
proizvoda (vidi stranicu 89).

Budite oprezni pri sastavljanju emajliranih dijelova. Alat i

vijci mogu oStetiti emajl. Upotrijebite isporu¢ene

podloske od vlakana kako biste zastitili emajl oko vijaka.
Prozirno pakiranje moze sadrzavati viSe vijaka

Sto je potrebno i stoga je moguce da ¢e nakon
montaze ostati nekoliko vijaka viSka.

nego

Paket sadrzi komplet za hitne slu€ajeve s rezervnim
dijelovima (vijci, vijci, podloSke za vlakna itd.) Koje
mozete Koristiti ako se dio izgubi ili polomi.

6. SPAJANJE PROIZVODA NA PLIN

6.1. Koju plinsku bocu, crijevo i regulator upotrijebiti?

Kako biste spojili proizvod na plin, prvo ¢ete morati kupiti
plinsku bocu, crijevo i regulator tlaka. Tablica u nastavku
prikazuje koju plinsku bocu, crijevo i regulator trebate koristiti.
Na primjer, u Belgiji (BE) morate koristiti plinsku bocu s
propanom s crijevom i regulatorom za 37 milibara,

ili plinsku bocu s butanom s crijevom i regulatorom za 28-

30 milibara.

www.barbecook.com

Proizvod je konstruiran za upotrebu s plinskim bocama s
butanom ili propanom od 4,5 do 15 kg i opremljen je
odgovarajuéim redukcijskim ventilom. Preporu¢ujemo da
sa proizvodom upotrebljavate plinsku bocu s propanom.
Propan pruza visokokvalitetno izgaranje i manje je
osjetljiv na mraz. Visina plinske boce ne smije prelaziti
70 cm, bez obzira na Sirinu ili promjer D ili bocu.

Plinsku bocu i regulator tlaka uvijek kupite
zajedno.
Nisu svi regulatori namijenjeni za sve plinske boce.

Koristite samo crijevo za plin i regulator s
homologacijom za zemlju u kojoj se upotrebljava.

6.2. Sigurnosne upute

* Nikada nemojte spajati crijevo za plin izravno na proizvod.

Uvijek prvo stavite regulator tlaka na plinsku bocu.

+ Nikada ne mijenjajte tvornicki sastavljene ili zape€acene
dijelove

plinske boce, crijeva ili regulatora tlaka.

+ Vodite racuna da je crijevo $to kra¢e (do 1,5 m)

kako ga ne biste povlacili po podu.

-nikada nemojte dopustiti da plinsko crijevo bude izobli¢eno,
zguzvano, nagnjeceno ili prezabljeno. Provjerite da crijevo
nije ni istegnuto ni savijeno. Pazite da crijevo ne dode u
kontakt s dijelovima koji bi se mogli zagrijati.

-crijevo se mora zamijeniti ako se oSteti ili ima vidljive
znakove pucanja, ako je to predvideno nacionalnim
propisima ili u skladu s njihovom primjenjivoscu.

+ Plinska boca uvijek mora biti postavljena uspravno.

» Nikada ne otvarajte dovod plina

+ Uvijek kada mijenjate plinske prikljucke provjerite da nema
curenja plina. Pogledajte ,,7. Provjera curenja plina“.

6.3. Spajanje crijeva na proizvod

Francuska:

Proizvod se moze upotrebljavati s dvije vrste plinskih crijeva.

+ Plinsko crijevo za priévrsc¢ivanje na prikljucke za crijeva na
proizvodu i na regulatoru tlaka, osigurano obujmicama za
crijevo (u skladu s XP D 36-110).
Preporu¢ena duzina iznosi 1,25 m

+ Plinsko crijevo (u skladu s XP D 36-112) s maticom G V2
za izravno spajanje na proizvod i maticom M20 x 1,5 m za
izravno spajanje na regulator tlaka, preporu¢ena duljina
1,25 m.

Druge zemlje:

Preporucuje se gibljivo crijevo pogodno za plinske boce s
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butanom ili propanom. Crijevo ne smije biti duze od 1,50 m.
Za spajanje plinskog crijeva na proizvod postavite spojnicu na
plinsko crijevo na proizvodu.

Proizvod se isporu€uje s dvije razli€ite spojnice namijenjene za
upotrebu u razli¢itim zemljama.

Drzava Spojnica

BE, CH, CZ, DK, ES, Spoinica A
FI, GB, IE, IT, PT, SI POl

FR Spojnica B

Ako vasa zemlja nije navedena u tablici, upotrijebite
spojnicu koja udovoljava normama koji vrijede u vasoj

}?
1
1 © O
AEB@ —

6.3.1 Spojnica A
Potreban vam je kiju¢ od 19 mm i odvija¢ Phillips.

1. pri¢vrstite spojnicu na plinsko crijevo na proizvodu (A)
i zategnite klju¢em od 19 mm (B).

A

2. prebacite crijevo preko spojnice (C) i zategnite steznu
obujmicu odvijaéem Phillips (D).

I

n

B 1 T

6.3.2 Spojnica B
Potreban vam je klju¢ od 22 mm i podesivi kijuc.

1. pri¢vrstite spojnicu na plinsko crijevo na proizvodu (A)
i zategnite klju¢em od 22 mm (B).

2. pricvrstite plinsko crijevo na spojnicu (C) i u¢vrstite s pomocu
dva klju¢a. Cvrsto drzite spojnicu jednim klju¢em od 22 mm i
zategnite crijevo podesivim kljuéem.

6.4. Spojite crijevo i plinsku bocu na regulator.

Trebat ce vam odvijac Phillips i/ili podesivi kljuc,
ovisno o vrsti regulatora koji upotrebljavate.

1. spojite crijevo na regulator tlaka. Postupite kako slijedi:
Ako je crijevo opremljeno obujmicom, prebacite crijevo
preko regulatora i odvija¢em Phillips (A) zategnite obujmicu.
Ako je crijevo opremljeno maticom, pri€vrstite crijevo na
regulator i podesivim klju¢em (B) zategnite maticu.

/
w(C

2. spojite regulator tlaka na plinsku bocu. Postupite kako slijedi:
Ako je regulator tlaka opremljen maticom, pri¢vrstite
regulator na plinsku bocu u okretanjem u smjeru kretanje
kazaljki na satu i zategnite maticu podesivim klju¢em (C).

www.barbecook.com
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» Ako regulator tlaka ima navoj, pri¢vrstite regulator tlaka
na plinsku bocu okretanjem u smjeru suprotnom od kretanja
kazaljki na satu (D).

Koristite samo regulatore tlaka koji zadovoljavaju
odredbe norme EN 16129.

6.5. Zamjena plinske boce

1. zatvorite dovod plina i postavite sve regulatore na OFF.

2. odspojite praznu plinsku bocu i spojite punu plinsku bocu.

3. provjerite curi li plin na plinskoj boci, crijevu i svim plinskim
priklju¢cima. Pogledajte ,7. Provjera curenja plina“.

Vodite ra¢una da prilikom zamjene plinske boce
morate uvijek biti daleko od izvora
paljenja.

7. PROVJERA CURENJA PLINA

7.1. Zasto je potrebno provjeriti curenje plina?

Propan i butan tezi su od zraka. To znagi

da se ti plinovi, ako iscure, ostati u blizini proizvoda.

Kada je vrijeme mirno moze doc¢i do akumuliranja plina u i oko
proizvoda te se on moze zapaliti i eksplodirati.

7.2. Kada je potrebno provjeriti curenje plina?

+ Prije prve upotrebe ili nakon duzeg razdoblja
nekoristenja.

Provjerite da nema curenja plina ako je
proizvod sastavio dobavljac.
» Ovo biste trebali napraviti svaki put kad zamijenite neki
plinski dio.
» Barem jednom godiSnje, idealno na pocetku
sezone.

7.3. Sigurnosne upute

» Proizvod postavite vani na dobro prozra¢eno mjesto na
otvorenom prostoru. Vodite racuna da u blizini proizvoda
nema plamena ili izvora topline.

» Nikada nemoijte koristiti upalja¢ ili Sibice da biste ispitali
curi li plin.

» Tijekom provjere curenja plina nemojte pusiti i ne palite
plamenike.

7.4. Koje materijale trebam?

Za provjeru curenja plina potrebno vam je

sliedece:

+ Tekuéina za ispitivanje. MoZete koristiti gotovi sprej za
provjeru curenja ili smjesu vode (50 %) i deterdzenta za
posude (50 %).

+ S ovim proizvodom isporucuje se pribor za ispitivanje
curenja plina.

Ovaj pribor se upotrebljava za uzimanje tekucine za
ispitivanje i njezino nanoSenje na plinske dijelove ili plinske
prikljucke koje Zelite provijeriti.

7.5. Provjera curenja plina

Mozete li provijeriti curenje plina nanoSenjem tekucine za
ispitivanje na sve plinske dijelove i plinske prikljucke. Ako se na
odredenom dijelu ili priklju¢ku formiraju veliki mjehurici, to znadi
da plin curi.

Za provjeravanje curenja plina postupite kako slijedi:

1. iznesite proizvod na otvoreno.

2. uzmite pribor za ispitivanje curenja plina i tekucinu za
ispitivanje (tekuéinu za ispitivanje curenja u spreju ili
mjeSavinu vode/deterdZenta za posude).

3. otvorite poklopac i postavite sve regulatore plamenika na
OFF.

4. malo otvorite dovod plina. U€inite to sam jednim okretom
slavine dovoda plina.

5. alatom za ispitivanje curenja plina uzmite malu koli¢inu
tekuéine za ispitivanje
i nanesite na podrucje koje Zelite provijeriti.

Morate provijeriti sliedece dijelove:

+ Zavare na plinskoj boci (A)

+ Crijevo (B)

« Spojeve izmedu plinske boce i regulatora tlaka te izmedu
regulatora tlaka i crijeva (C).

+ Spojeve izmedu crijeva i proizvoda (D).
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se

A\ Regulator tlaka i spojnica na vasem proizvodu mogu
razlikovati od primjera prikazanih na slikama.
. Postupite kako slijedi:
Ako otkrijete curenje plina, slijedite upute u
“7.6 U slucaju curenja plina“.
Ako nema curenja, zatvorite dovod plina, temeljito isperite
sve dijelove vodom i dobro osusite.

7.6. U sluéaju curenja plina

. zatvorite dovod plina i postupite kako slijedi:

Ako ste otkrili curenje plina na jednom od spojeva, ¢vrsto
zategnite taj spoj.

Ako ste otkrili curenje plina na plinskoj boci ili crijevu,
zamijenite plinsku bocu ili crijevo.

. ponovno provijerite spoj ili dio na kojem ste otkrili curenje
plina.
. ako plin i dalje curi morate kontaktirati zastupnika tvrtke

Barbecook. Proizvod ne smijete poceti upotrebljavati dok
curenje plina nije uklonjeno.

ViSe informacija mozete na¢i na www.barbecook.com
ili putem popisa
prodavaca proizvoda Barbecook u vas$oj blizini.

8. PRIPREMA PROIZVODA ZA UPOTREBU

8.1. Prije svake upotrebe

Kad god koristite proizvod osigurajte da:

Proizvod je postavljen na prikladno mjesto

Pogledajte ,,3.3 Odabir prikladnog mjesta“.

Crijevo se ne povladi po tlu i ne moze doéi u kontakt s
vru¢im povrSinama ili masti koja kaplje.

Posuda je Cista. Preporu¢ujemo da

posudu nakon svake upotrebe odistite. Pogledajte ,,11.2
Ciséenje posude®.

Plamenici i venturijeve cijevi nisu zaCepljeni gnijezdima
insekata ili paukovim mrezama. Pogledaijte ,11.3 Ciséenje
plamenika i venturijeve cijevi“.

Plamenici su pravilno postavljeni.

Venturijeve cijevi moraju se nalaziti iznad otvora
plinskih ventila.

Kako biste bili potpuno sigurni da su plinski spojevi

ispravni, prije svake upotrebe mozete provijeriti javlja li
se curenje plina na proizvodu.
Pogledajte ,,7. Provjera curenja plina®.

8.2. Prije prve upotrebe (ili nakon duzeg razdoblja

nekoristenja)

Ako proizvod upotrebljavate prvi put ili nakon duzeg razdoblja
prekida upotrebe, morate izvrSiti neke dodatne provjere:

Vodite raGuna da ste procitali sve upute u ovom priruéniku,
shvatili ih i provijerili (samo prije prve upotrebe).

Provijerite ima li na proizvodu curenja plina.

Pogledajte ,,7. Provjera curenja plina“.

Provjerite da nema curenja plina ako je proizvod
sastavio dobavljac.
Ocistite plamenike i venturijeve cijevi (samo nakon duljeg
razdoblja izvan upotrebe).
Pogledajte ,11.3 Ciséenje plamenika i venturijeve cijevi®.
Prije postavljanja hrane na rostilj (samo prije prve upotrebe)
ostavite rostilj da se zagrije i ,sagori“. Pogledajte ,8.3 Prvo
zagrijavanje proizvoda“.

8.3. Prvo zagrijavanje proizvoda

Zagrijavanje proizvoda prije prve upotrebe pomaze u
uklanjanju masti zaostalih tijekom proizvodnje.
Postupite kako slijedi:

1.

2.

3.

4.

9.

zapalite glavne plamenike i postavite regulator na VISOKO.
Pogledajte ,9.2 Paljenje glavnih plamenika®“.

zatvorite poklopac i ostavite proizvod da gori 15 minuta. Ne
stavljajte jo$ hranu na rostil].

nakon 15 minuta otvorite poklopac i ostavite proizvod da gori
jo$ 5 minuta (regulatore plamenika ostavite na VISOKO).
nakon ovih 5 minuta, proizvod je spreman za upotrebu i
mozete staviti hranu na rostilj.

PALJENJE PLAMENIKA

Da biste upalili plamenike elektri¢nim upaljaéem u njega
morate umetnuti dvije AA baterije. Proizvod se ne
isporucuje s baterijama. Odjeljak za baterije upaljaca
nalazi se na upravljackoj ploci proizvoda.

9.1. Sigurnosne upute

Prije paljenja proizvoda, napravite sve provjere

navedene u “8. Priprema proizvoda za

upotrebu®.

Obavezno otvorite poklopac kada palite

plamenik.

Nikada se nemojte naginjati izravno iznad plamenika kada
ga

palite.

9.2. Paljenje glavnih plamenika

9.2.1. Koriste¢i upaljac

1.

2.

3.

otvorite poklopac i postavite sve regulatore glavnih
plamenika na OFF.

ako jos niti jedan plamenik nije upaljen, otvorite dovod plina i
pricekajte deset sekundi da se plin stabilizira.

pritisnite regulator za plamenik, postavite na VISOKO i tako
ostavite. Ugradeni upalja¢ stvarat ¢e iskre koje Ce zapaliti

plamenik. Zapocnite prvo paljenjem jednog glavnog
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plamenika. Nikada ne palite sve glavne plamenike
istovremeno.

4. Nastavite pritiskati upalja¢ i postavite upravljacku tipku za
plamenik s elektrodom na VISOKO.

—

=

®

Nikad nemojte pokuSavati elektrodu zapaliti plamenik osim
plamenika, jer ée to dovesti do nakupljanja plina u rostilju.

5. Ako se plamenik ne zapali nakon tri pokusaja,
postavite upravljacku tipku za plamenik u polozaj OFF
(Iskljuéeno), zatvorite dovod plina i pricekajte 5 minuta da
nakupljeni plin izade.

6. PokusSajte ponovno upaliti plamenik. Ako se i dalje ne zapali,
pokuS$ajte upaliti plamenik Sibicom (vidi 9.2.2. "Paljenje
pomocu Sibice") ili konzultirajte "14. Otklanjanje poteskoca"
kako
biste utvrdili uzrok problema.

7. Ako je plamenik s elektrodom zapaljen, ostale plamenike
mozete zapaliti postavljanjem odgovarajucih upravljackih
gumba na VISOKO
(u tom slucaju ne trebate pritisnuti tipku za paljenje).

9.2.2. Paljenje pomocu Sibica
1. 1. Stavite Sibicu u drzac Sibice.

2. otvorite poklopac i postavite sve regulatore glavnih
plamenika na OFF.
3. ako jos$ niti jedan plamenik nije upaljen,
otvorite dovod plina i pricekajte deset sekundi
da se plin stabilizira.
4. zapalite Sibicu i drzite oko 13 mm
udaljenu od plamenika.

5. postavite regulator plamena za jedan plamenik na VISOKO.

Zapocnite paljenjem jednog glavnog plamenika.
Nikada ne palite sve glavne plamenike istovremeno.

6. ako se plamenik ne zapali nakon 5 sekundi, postavite
regulator plamenika u polozaj OFF, zatvorite dovod plina i
pri¢ekajte 5 minuta da se nakupljeni plin razide.

7. pokusajte ponovno upaliti plamenik. Ako ne uspijete
pogledajte ,14. Otklanjanje poteSkoc¢a" kako
biste utvrdili uzrok problema.

8. ako ste zapalili jedan plamenik, ostale plamenike mozete
zapaliti postavljanjem odgovarajucih regulatora plamena na
HIGH.

9.3. Iskljucivanje plamenika

Ako se plamenici nece koristiti neko vrijeme, morate ih iskljuciti.
Postupite kako slijedi:

1. zatvorite dovod plina.

2. postavite sve regulatore plamenika na OFF.

Kada prvo zatvorite plin osiguravate da u proizvodu viSe
nema plina.

9.4. Ponovno paljenje plamenika

Ako se plamenik ugasi tijekom upotrebe, postupite kako slijedi:
1. otvorite poklopac i zatvorite dovod plina.
2. sve regulatore plamenika postavite na OFF i priCekajte
5 minuta
da se nakupljeni plin razide.
3. Ponovno upalite plamenik (e) kako je opisano u "9.2.1.
Paljenje pomoéu upaljaca ".

9.5. Provjera plamena

Kad god upalite plamenik, morate provijeriti njegov

plamen. SavrSeni plamen bit ¢e gotovo plav,

s malom koli¢inom zute boje na vrhu. Djelomi¢no zut

plamen je normalan i siguran.

Ako postoji problem s plamenom, poduzmite jednu od sljedecih
mjera da ga uklonite:

Plamen je... Postupite kako slijedi...

Nizak i potpuno zut 1. odmah zatvorite dovod plina i
postavite sve regulatore plamena
na OFF.

2. Pogledajte ,14. Otklanjanje
poteskoéa" kako
biste utvrdili uzrok problema.
Najvjerojatnije su zaCepljene
venturijeve cijevi.

ViSe od posude 1. odmah zatvorite dovod plina i
postavite sve regulatore plamena
na OFF.

2. pri¢ekajte 5 minuta da se
nakupljeni plin razide.

3. ponovno zapalite plamenik(e).

4. ako time niste rijesSili problem
pogledajte ,14. Otklanjanje
poteskoéa“ kako biste utvrdili

uzrok problema.

QQ

DO0IT00UTTR

LOW HIGH

TN
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10. KORISNI SAVJETI | TRIKOVI

10.1. Prethodno zagrijavanje proizvoda

Prethodno zagrijavanje proizvoda osigurava da

je rostilj dovoljno vru¢ kada na njega krenete stavljati hranu.

Postupite kako slijedi:

1. zapalite plamenik(e) i postavite regulator(e) plamena na
VISOKO.

2. zatvorite poklopac i ostavite proizvod da gori deset minuta.

3. nakon deset minuta otvorite poklopac i stavite hranu na
rostilj.

4. ako Zelite manje topline, postavite regulator(e) plamena na
nizu toplinu.

10.2. Sprjecavanije lijepljenja hrane

Da se va$a hrana ne bi lijepila za reSetku:

+ Lagano nauljite hranu kistom prije nego $to je stavite na
reSetku. Mozete i nauljiti i samu reSetku.

+ Rostilj treba prethodno zagrijati. Sto je vi$a temperatura
rostilja kada na njega stavite hranu, to je manje vjerojatno
da ¢e se hrana zalijepiti.

+ Ne okrecite hranu prerano. Prvo pustite da se
dobro zagrije.

10.3. Izravno i neizravno rostiljanje

Roétiljati mozZete izravno ili neizravno, ovisno o vrsti hrane koju
Zelite pripremiti i na€inu na koji to zelite uciniti:

Nacin Opis Upotreba
Izravno Postavite hranu Naglo zatvaranje
odmah iznad pora
zapaljenog plamenika, | mesa i povréa
regulator plamena
postavite na visoku
razinu i ostavite
poklopac otvoren.
Nacin Opis Upotreba
Neizravno Stavite hranu pored Meso prethodno
zapaljenog plamenika, | termicki obradite
regulator plamena ili naglo zapeceno
postavite na srednju/ meso nastavite
nisku razinu i zatvorite | obradivati.
poklopac.

temperatura viSa, postoji opasnost od kapanja i zapaljenja
masti.

+ Temperatura ne smije prelaziti 300 °C dulje od pet minuta.
Ako se dogodi, postoji opasnost da se proizvod oSteti i
deformira.

Ako se proizvod previ$e zagrije, otvorite poklopac
kako biste mu omogucili da se ohladi i smanjite ja¢inu
plamenika.

10.6. Koristenje toplinskih zona

Nakon $to zapalite sve plamenike, oni ¢e $to je viSe moguce
ravnomjernije distribuirati toplinu preko rostilja. lako je
zagrijavanje ravnomijernije, neke ¢e zone biti toplije od drugih.
Za savrseno pecenje na rostilju mozete koristiti sliedece
toplinske zone:

Zona Topla Koristiti za...

Za Topla Rostiljanje osjetljive hrane

(8kampi, riba itd.)

Srednja | Toplije Priprema hrane koja se treba duze pedéi

(kobasice, piletina itd.)

Straga | Najtoplije | Naglo zatvaranje pora mesa i povréa

ﬂ Takoder mozete i stvoriti toplinske zone kombiniranjem
snaga plamenika. Na primjer, mozete postaviti plamenik
na nizu razinu i koristiti zonu iznad tog plamenika za
osjetljivu hranu ili hranu koja se treba dulje kuhati.

10.7. Sprjecavanje rasplamsavanja plamena

Tijekom rostiljanja moze doci do rasplamsavanja plamena.
Ovo je uobicajena pojava. Medutim, pretjerano rasplamsavanje
plamena poveéava temperaturu proizvoda i moze dovesti do
zapaljenja nakupliene masti.

Sprje¢avanje rasplamsavanja plamena:

+ Provijerite je li posuda Cista prije nego Sto pocnite rostiljati.
Pogledajte ,,11.2 Cigéenje posude*.

+ Redovito provjeravajte da otvor za odvod masnoce nije
zacepljen i/ili da
ladica za kapanje masti nije puna.

+ Tijekom rostiljanja, odrezite viSak masnoce s mesa, zatvorite
poklopac i smanijite plamenike na srednju ili laganu razinu.

11. ODRZAVANJE PROIZVODA

Ako roétiljate sa zatvorenim poklopcem, morate pratiti
termometar na poklopcu kako biste osigurali da rostilj ne
postane prevruc.

Pogledajte ,10.5 Provjeravanje temperature®.

10.4. Rostiljanje sa zatvorenim poklopcem

Brojne su prednosti rostiljanja sa zatvorenim poklopcem.

+ Temperatura rostilja bit ¢e viSa i ostat ¢e ujednacenija.

+ Hrana ¢ée brze biti gotova i ostat ¢e socnija.

+ Vatra se nece toliko razbuktavati, a potro$nja plina bit ¢e
manja.

Ako roétiljate sa zatvorenim poklopcem, morate pratiti
termometar na poklopcu kako biste osigurali da rostilj ne
postane prevru€.

Pogledajte ,10.5 Provjeravanje temperature®.

10.5. Provjeravanje temperature

Proizvod je opremljen snaznim plamenicima, $to znaci da ¢ete
ih mo¢i brzo zagrijat, a oni ¢e odrzavati

stalnu temperaturu. Medutim, ako rostiljate sa zatvorenim
poklopcem,

morat ¢ete voditi racuna da se proizvod ne zagrije previse.
Trebali biste redovito provjeravati termometar na poklopcu i
uzimati u obzir sliedece smjernice:

» Normalna radna temperatura je oko 210 °C. Ako je

11.1. Ciséenje rostilja
Preporuc¢ujemo da odcistite rostilj nakon svake upotrebe i da se
za to posluzite dodatnim priborom za rostilj Barbecook.

Resetku mozete ocistiti i blagim sredstvom za ¢iS¢enje
ili natrijevim bikarbonatom. Nikad

Nikada nemojte koristiti sredstva za ¢iS¢enje pecnice za
¢iScenje rostilja.

11.2. Ciséenje posude

Preporuc€ujemo da ocistite posudu nakon svake upotrebe
upotrebom dodatnog pribora za rostilj Barbecook, metalnom
spuzvom ili abrazivnim

sredstvom za €iSéenje. Koristite ih na isti nac¢in kao i za rostilj.

Ne koristite oStre predmete i ne udarajte proizvod o
tvrde povrsine.

Izbjegavajte kontakt s hladnim tekuéinama dok je
proizvod jo$ vrué.

11.3. Ciséenje plamenika i venturijeve cijevi

11.3.1 Zasto se Ciste plamenici i venturijeve cijevi?

Pauci i kukci mogu napraviti mreze i gnijezda u
plamenicima i venturijevim cijevima te zaCepiti dovod plina
do plamenika. Posljedice:

* Ne mozete zapaliti plamenike. Ako i uspijete zapaliti

10 www.barbecook.com


https://manualsee.com/blog/stlb48GjQ.html

plamenike, oni Ce stvarati samo zadimljeni, zuti plamen.
Plin se moze zapaliti izvan cijevi venturijeve cijevi
u razini s regulatorima plamena. Takav plamen nazivamo
i povratni plamen i on moze uzrokovati ozbiljne ozljede i
materijalnu
Stetu.

Ostecenja nastala kao rezultat zac¢epljenih plamenika i
venturijeve cijevi smatraju se loSim odrzavanjem i nisu
pokrivena jamstvom.

11.3.2 Kada treba ogcistiti plamenike i venturijeve cijevi?

Ocistite plamenike i venturijeve cijevi na proizvodu kako
slijedi:

+ Prije prve upotrebe ili nakon duzeg razdoblja nekoridtenja.
+ Barem jednom godi$nje, idealno na pocetku sezone.

11.3.3. Ciséenje plamenika i venturijevih cijevi
1. skinite plamenike s proizvoda kako je prikazano na
slikama. Ako primijetite da je plamenik oSte¢en, morate
ga zamijeniti.

2. oCistite plamenike i venturijeve cijevi s

malom ¢&etkicom ili Cistacem kojeg ste sami napravili
(rastvorena
spajalica, Cetkica za cijev itd.).

3. vratite plamenike na mjesto. Vodite raCuna da se
venturijeve cijevi nalaze iznad otvora plinskih ventila.

11.4. Odrzavanje emajla, nehrdajuéeg ¢elika i praskasto
plastificiranih dijelova

Proizvod se sastoji od emajla, nehrdajuceg celika i praskastom
(elektrostatskom) plastifikacijom zasti¢enih dijelova. Svaki
materijal odrzava se na drugaciji nacin:

Materijal Kako odrzavati ovaj materijal

Emajl + Ne koristite oStre predmete i ne
udarajte proizvod o
tvrde povrsine.

*+ Izbjegavajte kontakt s hladnim
tekuéinama dok je proizvod jo$ vruc.

+ Mozete koristiti metalne spuzve i
abrazivna sredstva za GiSc¢enje.

Nehrdajucéi Celik + Ne koristite proizvode za CiS¢enije ili
proizvode za €iS¢enje metala koji su
abrazivni i agresivni.

+ Koristite blaga sredstva za CiS¢enje i
ostavite ih da djeluju na Celik.

+ Koristite meku spuzvu ili krpu.

+ Nakon ¢is¢enja, temeljito isperite
proizvod i pustite da se proizvod
potpuno osusi prije spremanja.

PovrSine zasti¢ene
praskastom
plastifikacijom

Ne koristite oStre predmete. Koristite
blaga sredstva za ¢iS€enje i mekanu
spuzvu ili krpu.

+ Nakon ¢iSc¢enja, temeljito isperite
proizvod i pustite da se proizvod
potpuno osusi prije spremanja.

Da biste sprijecili stvaranje hrde na dijelovima od
nehrdajuceg Celika,
najbolje je izbjegavati kontakt s klorom,

soli i zeljezom.

Steta nastala kao rezultat nepostivanja uputa
smatra se loSim odrzavanjem i nije
pokriven jamstvom.

Popis dijelova od kojih

je sastavljen va$ proizvod nalazi se u shematskom
prikazu vaseg proizvoda (drugi dio priru¢nika). Ovaj popis
sadrzi simbol koji ozna¢ava

materijale svakog dijela tako da mozete provjeriti kako

se odredeni dio treba odrzavati. Popis

dijelova koristi sliedec¢e simbole:

Simbol Materijal
o Emajl
[ | Nehrdajuéi éelik
* Povrsine zasticene
praskastom plastifikacijom

11.5. Spremanje proizvoda

Ako proizvod ne namjeravate Koristiti dulje vrijeme

pohranite ga ha suhom mjestu.

Prije pohranjivanja proizvoda:

+ Odspojite plinsku bocu. Nikada nemojte pohraniti proizvod u
zatvorenom (€ak ni u garazi ili Supi) ako je jos uvijek spojen
na plinsku bocu.

+ Ocistite plamenike i reSetke, premazite reSetke uljem i
zamotajte ih u papir.
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» Pokrijte svoj proizvod pokrovom Barbecook.
Registrirajte svoj proizvod na www.barbecook.com
kako biste saznali koji vam pokrov treba.

Pohranjivanje plinskih boca
Ove se upute odnose i na prazne i na pune
plinske boce.

+ Plinske boce uvijek odlazite van stambenih prostorija, u
dobro prozrac¢enom prostoru. Pazite da boce nisu izloZzene
visokim temperaturama ili izravnoj suncevoj svjetlosti.

» Nikada nemojte ¢uvati plinsku bocu tamo gdje moze postati
pretjerano toplo (npr. u automobilu, na brodu itd.).

* Nikada nemojte spremati bocu za plin ili rezervnu bocu za
plinu u ormari¢ vaseg proizvoda.

+ Nikada nemoijte drzati rezervnu plinsku bocu u blizini
plinskog uredaja koji se koristi.

+ Uvijek spremite plinske boce izvan dohvata djece.

+ Uvijek spremite i transportirajte plinske boce uspravno.

11.6. Naru€ivanje rezervnih dijelova

Dijelove koiji su izlozeni vatri ili jakoj vruéini s viemenom c¢e

trebati zamijeniti.

Kako narugiti rezervne dijelove:

1. Pronadite referentni broj dijela koji vam treba. Popis svih
referentnih brojeva nalazi se na shematskom prikazu u
drugom dijelu ovog priru¢nika i na www.barbecook.com.

Ako ste svoj proizvod registrirali online, ispravan
popis automatski ¢e se pojaviti na vaSem
MyBarbecook raunu. Rezervne dijelove mozete
narugiti i putem svog rac¢una.
2. Narucite rezervni dio putem www.barbecook.com
ili na prodajnom mjestu. Dijelove koji su pokriveni jamstvom
mozete
naruciti smo na prodajnom mjestu.

12. JAMSTVO

12.1. Pokrivenost jamstvom

Va$ proizvod ima dvogodi$nje jamstvo, poevsi od datuma
kupnje. Jamstvom su pokriveni nedostaci u proizvodniji, pod
uvjetom da:

» Proizvod ste koristili, sastavili i odrzavali prema uputama
iz ovog prirugnika. Steta nastala neispravnom upotrebom,
nepravilnim sastavljanjem ili nepravilnim odrzavanjem ne
smatra se nedostatkom u proizvodniji.

» Morate predociti raun i jedinstveni serijski broj vaseg
proizvoda. Serijski broj sastoji se od 16 znamenki. Pronadi
Cete ovaj broj:

14. OTKLANJANJE POTESKOCA

+ Na naslovnici ovog priru¢nika.

» Na pakiranju prilozenom uz vas$ proizvod.
+ S unutarnje strane donje prednje ploce.

+ Jamstvo se odnosi samo na osobnu upotrebu.

+ Odijel za kvalitetu tvrtke Barbecook potvrdit ¢e da su dijelovi
neispravni i da su se pokazali neispravnima pri normalnoj
upotrebi, pravilnom sastavljanju i pravilnom odrzavanju.

Ako jedan od ovih uvjeta nije ispunjen, proizvod nece biti

pokriven jamstvom. Jamstvo je ograni¢eno

na popravak ili zamjenu neispravnih dijelova.

12.2. lzuzeéa jamstvenog pokri¢a

Sljedeca ostecenja i nedostaci nisu pokriveni jamstvom:

+ Uobicajeno trosSenje (hrda, deformacija, promjena boje itd.)
dijelova koji su izravno izlozeni vatri ili jakoj vrucini. Ove
dijelove potrebno je povremeno zamijeniti.

+ Estetski nedostaci koji su uobi¢ajena posljedica postupka
izrade proizvoda. Ove se nepravilnosti ne smatraju
proizvodnim nedostacima.

+ Sva ostecenja uzrokovana neadekvatnim odrzavanjem,
nepravilnim skladiStenjem, nepravilnim sastavljanjem ili
izmjenama na prethodno sastavljenim dijelovima.

+ Sva oStec¢enja uzrokovana zlouporabom proizvoda (ako ga
ne upotrebljavate u skladu s uputama u ovom priruéniku,
koristite u komercijalne svrhe itd.).

+ Sva posljedi¢na oste¢enja uzrokovana nepaznjom ili
neprikladnom upotrebom proizvoda.

+ Korozija ili promjena boje kao rezultat vanjskih ¢imbenika,
upotreba agresivnih proizvoda za ¢iS¢enje, izlozenost
kloru itd. Ovakva oStecCenja se ne smatraju proizvodnim
nedostatkom.

13. TEHNICKI PODACI

13.1. Nazivna plocica

Nazivna plocica sadrzi sve tehni¢ke podatke o proizvodu.
Pronadi ¢ete ovaj broj:

+ U drugom dijelu ovog priruénika.

+ S unutarnje strane donje prednje ploce.

13.2. Promjeri mlaznica

+ Glavni plamenik: 1 mm

Problem Moguéi uzroci Rjesenja
Nedovoljna toplina + Nije otvoren dovod plina « Otvoren dovod plina
+ Venturijeve cijevi se ne nalaze iznad otvora |+ Postavite venturijeve cijevi iznad otvora
plinskih ventila. ventila za plin
+ Otvori plamenika su zacepljeni « Ocistite otvore plamenika ili zamijenite
plamenike
+ Plinska boca (gotovo) prazna + Zamijenite plinsku bocu
+ Regulator tlaka nije pravilno spojen na bocu |« Ponovno spojite regulator tlaka na bocu i/ili
i/ili crijevo crijevo
Prevruce i/ili pojavilo se + Hrana je premasna « QOdrezite visak masnoce ili odaberite nizu
rasplamsavanje temperaturu za plamenike
+ Otvori za odvod masti su zacepljeni, « QOcistite otvor za odvod masti, posudu i
ima masti u posudi i/ili na plamenicima plamenike
« Temperatura je previsoka « Odaberite nizu temperaturu za plamenike i/ili
neizravno pecite hranu
Problem Moguéi uzroci Rjesenja
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Toplina nije ravnomjerno
rasporedena po povrSini
rostilja

Odredena razlika u toplini je normalna,
pogledajte ,1.7 UCinkovito koriStenje topline”
i ,10.6 Koristenje toplinskih zona“. Moguci
uzroci znacajnih razlika u toplini:

Proizvod nije prethodno zagrijan

Prvo zagrijte proizvod

Zuti plamen

Plamenici ili venturijeve cijevi su zaCepljeni

Sol na plamenicima
Proizvod je spojen na butan

Ocistite plamenike i venturijeve cijevi
Ocistite plamenike

Spojite proizvod na propan i upotrijebite
odgovarajuéi regulator tlaka

Nepotpuno sagorijevanje.

Plamenik je zaCepljen, probusen ili korodiran

Ocistite ili zamijenite plamenik

Povratni plamen (plamen
izvan venturijevih cijevi/na
regulatorima plamena)

Plamenici ili venturijeve cijevi su zaCepljeni

Zatvorite dovod plina i postavite regulatore
plamena na OFF.

Ostavite proizvod da se ohladi.

Ocistite plamenike i venturijeve cijevi.

Plamen je viSi od ruba
posude

Vjetar
Plinska boca (gotovo) prazna
Mast u posudi i/ili na plamenicima

Okrenite straznji dio proizvoda prema vjetru
Zamijenite plinsku bocu
Ocistite posudu i plamenike

Zujanje regulatora tlaka

Toplo vrijeme
Nova (puna) plinska boca

Nema opasnosti ili kvara; zaustavlja se
automatski
nakon kratkog vremena.

Plamenik zvizdi kad je
postavljeno na NISKO

Mlaznica plina, venturijeva cijev i/ili plamenik
su zaprljani

Ocistite mlaznicu plina, venturijevu cijev i/ili
plamenik

Plamenik se ne uspijeva
zapaliti

(ni upaljaéem ni
Sibicom)

+ plamenik ili venturijeva cijev su zagepljeni
* nema dovoda plina

Odistite plamenik i venturijevu cijev
Otvorite dovod plina i pritisnite sigurnosni
gumb na regulatoru tlaka (ne nalazi se na
svim regulatorima)

Paljenje plamenika
upaljatem ne uspijeva

Nisu umetnute baterije ili je baterija
nepravilno umetnuta

Sredniji plamenik nije prvo upaljen
OziCenje upaljaca nije pravilno spojeno
Ostecena elektroda

Pogresno uzemljenje

Neispravan upalja¢

Ponovno umetnite/postavite bateriju s
ispravnim polaritetom

Prvo upalite srednji plamenik

Provjerite sve spojeve upaljaca i

ponovno spojite

Zamijenite elektrodu

Provjerite elektrode, plamenike te upaljac i
ponovno sastavite

Zamijenite upalja¢

Nema iskre ili zvuka kada se
pritisne upalja¢

Nisu umetnute baterije ili je baterija
nepravilno umetnuta

Baterija je prazna

Gumb upalja¢a nije pravilno postavljen
Neispravan generator iskre

Ponovno umetnite/postavite bateriju s
ispravnim polaritetom

Zamijenite bateriju

Ponovo postavite gumb upalja¢a
Zamijenite generator iskre

Cuje se samo zvuk (bez
iskre)
prilikom pritiska upalja¢a

Pogresno uzemljenje
Plamenik i elektroda predaleko

Ponovno spojite generator iskri i
elektrode

Lagano savijte elektrodu da je priblizite
plameniku

Vidljive iskre koje ne
dolaze do plamenika

Neispravno ozi¢enje

Zamijenite oziCenje

Iskre su vidljive, ali ne
na svim elektrodama i/ili nisu
dovoljno snazne

Pogresno uzemljenje

Baterija (gotovo) prazna
Mokre ili neispravne elektrode

Ponovno spojite generator iskri i elektrode
Zamijenite bateriju

Osusite elektrode kuhinjskim ubrusom ili
zamijenite elektrode

www.barbecook.com
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SL — UPORABNISKI PRIROCNIK

1. REGISTRIRAJTE SVOJO NAPRAVO

Zahvaljujemo se vam za nakup Zara Barbecook.

Upamo, da ga boste z veseljem uporabljali in vam Zelimo

obilo prijetnih trenutkov! Svojo izkudnjo lahko izbolj$ate tako,

da registrirate svoj zar na spletu in izkoristite njegove Stevilne
prednosti.

- Imeli boste dostop do celotnega spletnega uporabniskega
priro¢nika, v katerem boste izvedeli vse podrobne informacije
o0 vasi napravi.

- Ponujamo vam prilagojene poprodajne storitve, kar pomeni,
da boste lahko hitro in zlahka nasli in narocili rezervne dele.
Tako lahko kar najbolje izkoristite naso servisno storitev.

- O vseh posodobitvah izdelka vas bomo obves¢ali sproti.

- lzvedeli boste veliko novih nasvetov in namigov.

Za ve¢ informacij o registraciji
vase naprave obis¢ite www.barbecook.com.

Barbecook spostuje vaso zasebnost. Vasih podatkov ne
bomo nikoli prodali, distribuirali ali kako drugace
posredovali

tretjim osebam.

2. O TEM PRIROCNIKU

Ta priroénik je sestavljen iz dveh delov.

1. del vsebuje sploSna navodila za sestavljanje, uporabo in
vzdrzevanje vase naprave ter informacije o garanciji.

2. del (ki se za¢ne na strani 89) vsebuije slike, sezname s
sestavnimi deli in sestavne risbe.

Ce priroénik vsebuije sliko, ki ustreza dolodenemu
navodilu, navedenem v priro¢niku, jo najdete s pomogcjo
piktograma

svin¢nika.

3. POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

Napravo je dovoljeno uporabljati samo na prostem. Ce napravo
uporabljate v notranjih prostorih, vklju€no z garazo ali lopo, ste
izpostavljeni tveganju zastrupitve z ogljikovim monoksidom.
Pri izbiri primernega mesta uporabe upostevajte naslednje:

Postavite napravo vsaj tri metre stran od stavbe

na odprto in dobro prezrateno mesto.

+ Zagotovite, da bo vedno zagotovljen prost dotok zraka do
gorilnikov in prezra€evalnih odprtin v omarici.

- Zara ne postavljajte pod vise&o konstrukcijo (veranda,
nadstreSek itd.) ali pod kro$njo drevesa.

+ Napravo postavite na ravno in stabilno povrsino. Naprave ne
postavljajte na premikajoce se vozilo (€oln, prikolico itd.). ).

3.4. Varnostna navodila

+ Uporabljajte samo na prostem.

+ Pred uporabo preberite navodila.

+ Naprave med uporabo ne premikajte.

+ Naprave med uporabo nikoli ne pu$€ajte brez nadzora,
zlasti ¢e se v blizini nahajajo otroci ali zivali.

+ OPOZORILO: Dostopni deli se lahko zelo segrejejo. Otroci
naj se ne zadrzujejo v blizini naprave.

« Pri ravnanju z vro¢imi deli (pokrov, reSetka itd.) uporabljajte
ustrezno zas¢ito.

+ Naprave med uporabo ne postavljajte v blizino vnetljivih
materialov.

+ Med uporabo naprave morajo biti vnetljivi materiali, vnetljive
tekoc€ine in topne snovi na varni razdalji.

* Ne uporabljajte lesnih briketov, oglja, vulkanskega kamenja
ali keramicnih briketov v plinski napravi.

+ Ne uporabljajte naprave, ¢e ste pod vplivom alkohola ali
opojnih substanc.

+ Po uporabi zaprite dovod plina na plinski jeklenki.

+ Naprave ni dovoljeno spreminjati.

4. POGOSTI IZRAZI

3.1. Preberite in upostevajte ta navodila

Pred uporabo naprave preberite navodila

in jih vedno natanéno upostevajte. VsakrSno sestavljanje ali
uporaba naprave, ki odstopa od navodil, lahko

privede do pozara in povzro¢i materialno Skodo.

Skoda, ki nastane kot posledica neupostevanja teh

navodil

(nepravilno sestavljanje, napaéna uporaba, neprimerno
vzdrzevanije itd.), ni zajeta v tej garanciji.

3.2. Pri ravnanju s plinom bodite previdni

Za varno delo s plinom je treba upoStevati nekatere varnostne
ukrepe:
+ Plinske jeklenke vedno shranjujte na prostem in v dobro
prezraCevanem prostoru. Poskrbite, da jeklenke
niso izpostavljene visokim temperaturam ali
neposredni son¢ni svetlobi.
+ Plinske jeklenke ali rezervne plinske jeklenke nikoli ne
hranite v
omarici vase naprave.
* Rezervne plinske jeklenke nikoli ne hranite v blizini
plinske naprave, ki je v uporabi.
+ Po uporabi vedno zaprite dovod plina
na plinski jeklenki.
+ Nikoli ne kadite v blizini plinske naprave,
ki je v uporabi, ali v blizini prazne ali polne plinske jeklenke.

Ce zavohate plin, nemudoma zaprite dovod plina, 3
pogasite vse plamene in odprite pokrov na napravi. Ce
vonj po plinu ne izgine, pokli¢ite svojega dobavitelja
plina ali gasilce.

3.3. Izbira primernega mesta uporabe

Ta del vodnika navaja definicije nekaterih manj znanih izrazov.
Ti izrazi se uporabljajo v razli¢nih tematikah priro¢nika.

4.1. Venturijeve cevi

Venturijeve cevi so majhne cevi, pritrjene na vstopno odprtino
gorilnikov. Na strani Venturijevih cevi je odprtina. Ta je vidna
na glavnih gorilnikih in na stranskem gorilniku, e obstaja:

Ko se plin dovaja do gorilnikov, prehaja

skozi Venturijeve cevi. Plin se zmeSa z zrakom (in posledi¢no
s kisikom)

skozi odprtine ob straneh. To je

kljutnega pomena za dobro priziganje gorilnikov: za dobro
priziganje gorilnikov je potrebna ustrezna meSanica plina in
kisika, ki razvije dobre plamene.

4.2. Pokrovi gorilnikov

Pokrovi gorilnikov so pokrovi, ki so names¢&eni

na vrh gorilnikov na napravi. Gorilnike $¢itijo pred kapljanjem
mascobe. Odprtine na straneh pokrovov razporejajo toploto po
celotni povrsini reSetke, da se hitreje in enakomerneje segreje.
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4.3. Emajl

Nekateri deli naprave so prevleceni s plastjo staljenega stekla,
ki se imenuje emajl. Ta emajl S¢iti sloje kovine pred korozijo.
Emajl je visokokakovosten material: je odporen proti koroziji,
se ne razgradi pod vplivom visokih temperatur in je zelo
enostaven

za vzdrzevanje.

Ker je emajl manj proZzen od kovine,
ki jo prekriva, se lahko delci emajla
odkrusijo, ¢e napravo uporabljate nepravilno. Da bi
se izognili tej tezavi, bodite previdni pri sestavljanju
emajliranih delov in emajl vedno vzdrzujte skladno z
navodili v tem priro¢niku.

4.4. Vzplamtitev

Vzplamtitev ognja pomeni nenadne plamene, ki med pecenjem
vzplamtijo iz kuri§¢a. Obi¢ajno jih povzro¢i kapljajoa mascoba
ali marinada.

5. SESTAVLJANJE NAPRAVE

5.1. Varnostna navodila

+ Pri sestavljanju naprave ni dovoljeno spreminjati. Vsakrsno
spreminjanje delov, ki jih je predhodno namestil in/ali
zatesnil proizvajalec, ni dovoljeno in je nevarno.

+ Vedno natanéno upoStevajte navodila za sestavljanje.

» Za pravilno sestavljanje naprave je odgovoren uporabnik.
Garancija ne krije Skode, ki nastane zaradi nepravilnega
sestavljanja.

5.2. Sestavljanje naprave

Pri sestavijanju potrebujete krizni izvijac, ploscati izvijac,
in baterijo tipa AA (za elektricni vZigalnik). Baterije niso
priloZene napravi.

1. Napravo postavite na ravno in stabilno povrsino.

2. Napravo sestavite tako, kot je prikazano na sestavnih risbah.

[ Sestavne risbe lahko najdete v drugem delu
tega priro¢nika za povecanim prikazom skice vase
naprave (glejte stran 89).

Pri sestavljanju emajliranih delov bodite previdni. Orodje
in vijaki lahko poskodujejo emajl. Uporabite prilozene
vlaknene podlozke, da za&citite emajl okrog vijakov.

Embalaza v pretisnem omotu lahko vsebuje vec
vijakov, kot jih boste potrebovali. V tem primeru

vam bo po kon€anem sestavljanju ostalo nekaj vijakov.

ﬂ Paket vsebuje komplet za nujne primere z rezervnimi
deli (vijake, vlaknene podlozke itd.), ki jih lahko
uporabite, e se del izgubi ali zlomi.

6. PRIKLOP PLINA NA NAPRAVO

. Plinska jeklenka, cev,
Drzava .
in regulator
LU-NL-DK-FI-
SE-CY-CZ-EE Propan,
-LT-MT-SK 28-30 butan ali
SL-BG-I1S-NE mbar mesanica
-TR-HR-RO - obeh
IT-HU-LV
28-30 butan
mbar
BE-FR-IT-LU-
IE-GR-PT-ES
-CY-CZ-LT- 37
SK-CH-SL-LV mbar propan

6.1. Katero plinsko jeklenko, cev in regulator je treba
uporabiti?

Preden priklopite plin na napravo, morate najprej kupiti plinsko
jeklenko, cev in regulator tlaka. Spodnja tabela prikazuje,
katero plinsko jeklenko, cev in regulator morate uporabiti. V
Belgiji (BE) morate na primer uporabiti propansko jeklenko s
cevjo in regulatorjem 37 mbar

ali butansko jeklenko s cevjo in regulatorjem v obmocju 28-30
mbar.

Naprava je namenjena za uporabo butanske ali
propanske jeklenke velikosti od 4,5 do 15 kg in je
opremljena z ustreznim reducirnim ventilom.
Priporo¢amo, da pri napravi uporabite propan. Propan
ima boljSe izgorevanije in je manj ob&utljiv na zmrzal.
Visina plinske jeklenke ne sme presegati 70 cm, in to ne
glede na §irino, premer D ali jeklenko.

Regulator tlaka in plinsko jeklenko vedno kupite
skupaj.
Vsi regulatorji namre¢ niso primerni za vse plinske jeklenke.

Uporabljajte samo plinsko cev in regulator, ki sta
homologirana v drzavi uporabe.

6.2. Varnostna navodila

+ Plinske cevi nikoli ne priklju¢ite neposredno na napravo. Na
jeklenko vedno najprej namestite regulator tlaka.

* Nikoli ne spreminjajte predhodno sestavljenih ali zatesnjenih
delov

plinske jeklenke, cevi ali regulatorja tlaka.

+ Cev naj bo ¢im krajsa (najve¢ 1,5 m),

da se ne vlece po tleh.

— Plinske cevi nikoli ne preoblikujte ali upogibajte/zgibajte.
Preverite, da cev ni raztegnjena ali zvita. Pazite, da cev ne
pride v stik z deli, ki se lahko segrejejo.

- Ce je cev poskodovana ali rahlo natrgana, jo je treba
zamenjati, ¢e to dolo¢ajo nacionalni predpisi ali je to v
skladu z njeno Zivljenjsko dobo.

+ Plinska jeklenka mora biti vedno postavljena pokonci.

+ Nikoli ne odpirajte dovoda plina

+ Vsaki¢, ko zamenjate plinski prikljucek, preverite, ali plin
uhaja. Glejte razdelek »7. Preverjanje uhajanja plina«.

6.3. Prikljucitev cev na napravo

Francija:

Naprava se lahko uporablja z 2 vrstama plinskih cevi.

+ Plinska cev, ki se na napravo in na regulator tlaka pritrdi
s pomocjo cevnih nastavkov z navojem in s cevnimi
objemkami (v skladu s standardom XP D 36-110).
Priporo¢ena dolzina je 1,25 m.

+ Plinska cev (v skladu s standardom XP D 36-112),
opremljena z navojno matico G %2 za neposredno pritrditev
na napravo in navojno matico M20 x 1,5 m za neposredno
pritrditev na regulator tlaka, priporo¢ena dolzina je 1,25 m.

Druge drzave:

Priporocljiva je prozna cev, ki je primerna za uporabo butana

ali propana. Cev ne sme biti daljSa od 1,50 m.
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Da bi plinsko cev prikljucili na napravo, morate pritrditi spojko
na plinsko cev na napravi.

Napravi sta prilozeni dve razliéni spojki, ki sta namenjeni za
uporabo v razliénih drzavah.

Drzava Spojka

BE, CH, CZ, DK, ES,

FI, GB, IE, IT, PT, SL Spojka A

FR Spojka B

Ce vasa drzava ni navedena v tabeli, uporabite
spojko, ki izpolnjuje zahteve standardov v vasi
drzavi.

6.3.1 Spojka A
Potrebujete kljuc sirine 19 mm in krizni izvijac.

1. Spojko privijte na plinsko cev na napravi (A)
in jo zategnite s klju¢em Sirine 19 mm (B).

A

2. Cev potisnite skozi spojko (C) in objemko za cev zategnite s
kriznim izvijatem (D).

h

-
[e]

.3.2 Spojka B
Potrebujete kljuc sirine 22 mm in nastavljiv kijuc.

1. Spojko privijte na plinsko cev na napravi (A)
in jo zategnite s klju¢em Sirine 22 mm (B).

2. Plinsko cev privijte na spojko (C) in jo pritrdite z obema
kljuéema. Spojko ¢vrsto drzite s klju€em Sirine 22 mm, cev
pa zategnite z nastavljivim kljuem.

6.4. Prikljucitev cev in plinsko jeklenko na regulator.

Potrebovali boste krizni izvija¢ in/ali nastavljiv kljuc,
odvisno od tega, katero vrsto regulatorja uporabljate.

1. Cev prikljucite na regulator tlaka. Storite naslednje:

+ Ce je cevi prilozena objemka za cev, potisnite cev ez
regulator in zategnite objemko za cev s kriznim izvijatem
(A).

Ce je cevi prilozena navojna matica, privijte cev na regulator
in zategnite navojno matico z nastavljivim klju¢em (B).

(A

2. Regulator tlaka prikljucite na plinsko jeklenko. Storite
naslednje:

- Ce je regulatorju priloZzena navojna matica, ga privijte na
plinsko jeklenko v smeri urnega kazalca in zategnite navojno
matico s prilagodljivim kljuéem (C).

- Ce ima regulator navojno glavo, ga privijte
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na plinsko jeklenko v nasprotni smeri urnega kazalca (D).

Uporabljajte zgolj regulatorje, ki so skladni s standardom
EN 16129.

6.5. Zamenjava plinske jeklenke

1. Zaprite dovod plina in vse upravljalne gumbe nastavite na
»OFF« (izklop).
2. Odklopite prazno plinsko jeklenko in priklopite polno plinsko
jeklenko.
3. Preverite, ali morda pri plinski jeklenki, cevi in plinskih
prikljuckih,
uhaja plin. Glejte razdelek »7. Preverjanje uhajanja plina«.
Upostevajte, da je treba postopek menjave plinske
jeklenke
vedno izvajati dale¢ stran od virov
vZiga.
7. PREVERJANJE UHAJANJA PLINA

7.1. Zakaj je treba preveriti uhajanje plina?

Propan in butan sta teZja od zraka. To pomeni,

da se pri uhajanju teh plinov iz naprave ti ne razprsijo v zrak.
V dnevih brez vetra se lahko uhajajoci plin nakopici v
napravi in okrog nje, kar lahko posledi¢no privede do vziga in
eksplozije.

7.2. Kdaj je treba preveriti uhajanje plina?

Pred prvo uporabo ali po daljSem obdobju
neuporabe.

Preverite, da plin ne uhaja, ¢e
je napravo sestavil dobavitelj.
+ To morate storiti vsaki¢, ko zamenjate posamezen plinski
sestavni del.
+ Vsaj enkrat letno, po moznosti na zacetku
sezone.

7.3. Varnostna navodila

Napravo postavite na dobro prezratevano mesto na
prostem. Prepri¢ajte se, da v blizini naprave ni odprtega
ognja ali drugih virov toplote.

Uhajanja plina nikoli ne preverjajte z vzigalnikom ali
vZigalicami.

Ne kadite in ne prizigajte gorilnikov, medtem ko preverjate
uhajanje plina.

7.4. Katere pripomocke potrebujem?

Ce zelite preveriti uhajanje plina, potrebujete

naslednje:

» Testna tekocCina. Uporabite lahko razprsilo za odkrivanje
uhajanja plina ali meSanico vode (50 %) in detergenta za
pomivanje posode (50 %).

Detektor pus¢anja plina, ki je prilozen napravi.

Z njim posesate testno tekoCino in jo nanesete na
posamezen plinski sestavni del oz. priklju¢ek, ki ga zelite
preveriti.

7.5. Preverjanje uhajanja plina

Uhajanje plina lahko preverite tako, da testno tekoCino
nanesete na vse plinske dele in plinske priklju¢ke. Ce se na
dolo¢enem delu ali priklju¢ku pojavijo vecji mehurcki, je to
znak, da je priSlo uhajanja plina.

Pri preverjanju uhajanja plina upostevajte naslednje:

1. Napravo postavite zunaj na prosto.

2. Vzemite detektor pus€anja plina in testno teko€ino (razprsilo
za odkrivanje uhajanja plina ali posodo z mesanico vode in
mila).

3. Odprite pokrov in vse upravljalne gumbe nastavite na
»OFF« (izklop).

4. Nekoliko odprite ventil za dovajanje plina. To naredite tako,
da zgolj enkrat zavrtite ventil za dovajanje plina.

5. Z detektorjem pusc€anja plina posesajte majhno koli¢ino
testne tekocCine
in jo nanesite na obmogje, ki ga Zelite preveriti.

Preveriti je treba naslednje dele:

Zvare na plinski jeklenki (A)

Cev (B)

Priklju¢ke med plinsko jeklenko in regulatorjem tlaka ter med
regulatorjem tlaka in cevjo (C)

Priklju¢ek med cevjo in napravo (D)

Regulator tlaka in spojka na vasi napravi se lahko
razlikujeta od tistih, ki so prikazani na slikah.
6. Storite naslednje:
Ce zaznate uhajanje, sledite navodilom v razdelku
»7.6 V primeru uhajanja plina«.
+ Ce ne pride do uhajanja, zaprite dovod plina, vse dele pa
temeljito sperite z vodo in jih dobro posusite.

7.6. V primeru uhajanja plina

1. Zaprite dovod plina in storite naslednje:
Ce ste zaznali, da je priSlo do uhajanja plina na enem od
prikljukov, ta prikljuéek Evrsto zategnite.
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Ce ste zaznali, da je pri$lo do uhajanja plina na plinski
jeklenki ali cevi, zamenjajte plinsko jeklenko ali cev.

2. Ponovno preglejte priklju¢ek oz. del, na katerem ste zaznali
uhajanje plina.

3. Ce uhajanja plina ne odpravite, se obrnite na prodajalca
Barbecook. Naprave ne smete znova uporabljati, dokler
uhajanje plina ni odpravljeno.

AN Obiscite spletno stran www.barbecook.com ali pa
seznam
prodajalcev Barbecook, ki jih najdete v vasi blizini.

8. PRIPRAVA NA UPORABO NAPRAVE

8.1. Pred vsako uporabo

Vsaki¢, ko uporabljate napravo, poskrbite za naslednje:

» Naprava je postavljena na primernem mestu.
Glejte razdelek »3.3 Izbira primernega mesta uporabe«.

+ Cev se ne vlece po tleh in ne more priti v stik z vro€imi
povrsinami ali kapljajo¢o mascobo.

+ Kurisce je Cisto. Priporo¢amo, da kuri§¢e ocistite
po vsaki uporabi. Glejte razdelek »11.2 Ciséenje kuridéa.

+ Gorilniki in Venturijeve cevi niso zama$eni z gnezdiS¢éem
z insekti ali pajéevino. Glejte razdelek »11.3 Ciséenje
gorilnikov in Venturijevih cevi«.

4.

9.

nastavljeni v polozaju »HIGH«).
Po teh 5 minutah je naprava pripravljena za uporabo in
hrano lahko polozZite na reSetko.

PRIZIGANJE GORILNIKOV

ﬂ Da bi gorilnike prizgali z elektriénim vzigalnikom, morate

v vzigalnik vstaviti baterijo tipa AA. Baterija ni prilozena
napravi. Predal za baterijo vzigalnika se nahaja na
nadzorni plos¢i naprave.

9.1. Varnostna navodila

Preden prizgete napravo, opravite vse postopke preverjanja,
kot

je dolo¢eno v razdelku »8. Priprava na uporabo

napraves.

Poskrbite, da je pokrov odprt vsakic, ko prizgete

gorilnik.

Med priziganjem gorilnika se nikoli ne sklanjajte neposredno
Cezen;.

9.2. Priziganje glavnih gorilnikov

9.2.1 Uporaba vzigalnika

1

. Odprite pokrov in upravljalne gumbe glavnih gorilnikov

nastavite na »OFF« (izklop).

* Gorilniki so pravilno namesceni. ) 2. Ce ni prizgan $e noben drug gorilnik, odprite dovod plina in
Venturijeve cevi morajo biti name&c¢ene ¢ez odprtine pocakajte deset sekund, da se plin stabilizira.
ventilov za plin. 3. Pritisnite upravljalni gumb gorilnika, nastavite ga v polozaj
»HIGH« (visoka temperatura) in ga pustite v tem polozaju.
Vgrajeni vzigalnik bo ustvaril iskre, ki bodo prizgali gorilnik.
e Najprej prizgite en glavni gorilnik. Nikoli ne priZigajte
B2 | o] _ vseh glavnih gorilnikov hkrati.
4. Se naprej pritiskajte vzigalnik in nastavite upravljalni gumb
gorilnika z elektrodo v polozaj »HIGH« (visoka temperatura).
A ‘/Q
Ce 2elite biti popolnoma prepricani, da prikljucki za plin
niso poskodovani, lahko pred vsako uporabo naprave
preverite, da iz njih ne uhaja plin.
Glejte razdelek »7. Preverjanje uhajanja plina«.
8.2. Pred prvo uporabo (ali po daljSem obdobju
neuporabe)
Ce napravo uporabljate prvi¢ ali po dalj§em obdobju
neuporabe, morate opraviti nekaj dodatnih pregledov:
Pred prvo uporabo se prepri€ajte, da ste prebrali, razumeli
in preverili vsa navodila v tem priro¢niku.
Preverite, ali plin uhaja iz naprave.
Glejte razdelek »7. Preverjanje uhajanja plina«.
Preverite, da plin ne uhaja, ¢e je napravo sestavil
dobavitelj.
Ocistite gorilnike in Venturijeve cevi (samo po daljSem
obdobju neuporabe). )
Glejte razdelek »11.3 Cis¢enje gorilnikov in Venturijevih
cevi«. . .. 3 Nikoli ne poskusajte najprej prizgati drugega gorilnika, kot
Pustite, da se naprava segreje, preden polozite hrano na zar je gorilnik z elektrodo, saj to privede do kopi¢enja plina na
(samo pred prvo uporabo). Glejte razdelek »8.3 Gorenje v saru.
kuriSCu naprave«. 5. Ce se gorilnik po treh poskusih ne prizge,
8.3. Gorenije v kuri$éu naprave uprayljalni gump gorilnika nagtavite na »OFF« (izklop?, .
. . ) ] zaprite dovod plina in po¢akajte 5 minut, da se nakopi€eni
Ce pred prvo uporabo zakurite ogenj v kuriS8¢u naprave, boste plin sprosti.
laZje odstranili morebitne mascobe, ki so morda Se prisotne od 6. Poskusite ponovno prizgati gorilnik. Ce se $e vedno ne
proizvodnje. prizge, poskusite gorilnik prizgati z vZigalico (glejte razdelek
Storite naslednje: 9.2.2. »Uporaba vzigalice«) ali pa glejte razdelek »14.
1. PriZzgite glavne gorilnike in nastavite upravljalne gumbe v Odpravljanje tezav«, da
polozaj »HIGH« (visoka temperatura). Glejte razdelek »9.2 ugotovite vzrok tezave.
Priziganje glavnih gorilnikove. o . 7. Ce je gorilnik z elektrodo prizgan, lahko ostale gorilnike
2. Zaprite pokrov in pustite, da ogenj v napravi gori 15 minut. prizgete tako, da ustrezne upravljaine gumbe nastavite v
Hrane Sene dajajte.na resetkq. . ) . polozaj »HIGH« za visoko temperaturo
3. Po 15 minutah odprite pokrov in pustite, da ogenj v napravi (v tem primeru vam ni treba pritisniti gumba za prizig).
gori Se nadaljnjih 5 minut (upravljalni gumbi so Se vedno
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9.2.2 Uporaba vzigalice
1. 1. Vstavite vzigalico v nosilec za vzigalice.

2. Odprite pokrov in upravljalne gumbe glavnih gorilnikov
nastavite na » OFF« (izklop).
3. Ce ni prizgan e noben drug gorilnik,
odprite dovod plina in po¢akajte deset sekund,
da se plin stabilizira.
4. Prizgite vzigalico in jo drzite priblizno 13 mm
stran od gorilnika.

5. Upravljalni gumb enega gorilnika nastavite v polozaj »HIGH«
(visoka temperatura).

Najprej prizgite en glavni gorilnik. Nikoli ne prizigajte
vseh glavnih gorilnikov hkrati.

6. Ce se gorilnik ne prizge v 5 sekundah, upravljalni gumb
gorilnika nastavite na »OFF« (izklop), zaprite dovod plina in
pocakajte 5 minut, da se nakopiceni plin sprosti.

7. Poskusite ponovno prizgati gorilnik. Ce to ne deluje, glejte
razdelek »14. Odpravljanje tezav«, da
ugotovite vzrok tezave.

8. Ce je en gorilnik prizgan, lahko druge gorilnike prizgete tako,
da ustrezne upravljalne gumbe nastavite v polozaj »HIGH«
(visoka temperatura).

9.3. Izklop gorilnikov

Ce gorilnikov nekaj ¢asa ne boste uporabljali, jih morate
izklopiti. Storite naslednje:

1. Zaprite dovod plina.

2. Upravljalne gumbe gorilnikov nastavite na »OFF« (izklop).

S tem ko najprej zaprete dovod plina, poskrbite, da plin
ni ve¢ prisoten v napravi.

9.4. Ponovno priziganje gorilnikov

Ce gorilnik med uporabo ugasne, storite naslednje:

1. Odprite pokrov in zaprite dovod plina.

2. Vse upravljalne gumbe nastavite na »OFF« (izklop) in
pocakajte 5 minut,
da se nakopiceni plin sprosti.

3. Znova prizgite gorilnik(-e), kot je opisano v razdelku »9.2.1.
Uporaba vzigalnika«.

9.5. Preverjanje plamena

Vsakic, ko prizgete gorilnik, je treba preveriti

plamen. Popoln plamen bo skorajda modre barve,

pri vrhu pa nekoliko rumen. Plamen, ki se ob&asno obarva
rumeno,

je povsem obi¢ajen in varen.

Ce imate tezave s plamenom, jih odpravite z enim od
naslednjih ukrepov:

Plameni so ... Storite naslednije ...

Nizki in povsem rumeni | 1. Takoj zaprite dovod plina in vse
upravljalne gumbe nastavite na
»OFF« (izklop).

2. Glejte razdelek »14.
Odpravljanje tezav«, da
ugotovite vzrok tezave.
Venturijeve cevi so najverjetneje
zamasene.

Visji od kuri§¢a 1. Takoj zaprite dovod plina in vse
upravljalne gumbe nastavite na
»OFF« (izklop).

2. Poc¢akajte 5 minut, da se
nakopi€eni plin sprosti.

3. Ponovno prizgite gorilnik(-e).

4. Ce s tem tezave ne odpravite,
glejte razdelek »14. Odpravljanje
tezav«, da ugotovite vzrok
tezave.
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10. KORISTNI NASVETI IN NAMIGI

10.1. Predhodno segrevanje naprave

S predhodnim segrevanjem naprave boste poskrbeli,

da bo redetka dovolj vro¢a, ko boste nanjo zaceli polagati

hrano.

Storite naslednje:

1. PriZgite gorilnik(-e) in nastavite upravljalni(-e) gumb(-e) v
polozaj »HIGH« (visoka temperatura).

2. Zaprite pokrov in pustite, da ogenj v napravi gori deset
minut.

3. Po desetih minutah odprite pokrov in polozZite hrano na
reSetko.

4. Ce zelite znizati temperaturo, nastavite upravljalni(-e)
gumb(-e) na
nizji polozaj.

10.2. Preprecevanje sprijemanja hrane

Da bi preprecili, da se hrana ne bi sprijemala na resetko, storite

naslednje:

« Preden hrano polozite na reSetko, jo s Copiem rahlo
premazite z oljem. Z oljem lahko premazete tudi samo
reSetko.

Napravo predhodno segrejte. Bolj ko je reSetka vroca, ko
nanjo polozite hrano, manj$a je verjetnost, da bi se hrana
sprijemala na resetko.

Hrane ne obracajte prehitro. Najprej poCakajte,

da se dobro segreje.

10.3. Neposreden ali posreden nacin pecenja

Napravo lahko uporabljate za neposredno ali posredno
pecenje, odvisno od vrste hrane, ki jo Zelite pripraviti, in nacina
priprave:
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Metoda Opis Uporaba

Neposredno Hrano polozite
neposredno nad
prizgani gorilnik, nato
pa z upravljalnim
gumbom gorilnika
izberite visoko

temperaturo in pustite

Popecenje
mesa in zelenjave

pokrov odprt.
Metoda Opis Uporaba
Posredno Hrano postavite ob Predhodna

prizgani gorilnik, nato
pa z upravljalnim
gumbom izberite
srednjo/nizko
temperaturo in zaprite
pokrov.

priprava mesa ali
nadaljnje pe€enje
popecenega
mesa.

Ko pecete pod zaprtim pokrovom, morate spremljati
termometer na pokrovu, da se naprava preve¢ ne
segreje.

Glejte razdelek »10.5 Spremljanje temperature«.

10.4. Pec¢enje pod zaprtim pokrovom

Pecenje pod zaprtim pokrovom ima Stevilne prednosti.

» Temperatura reSetke bo vi§ja in bo ostala enakomernejsa.

» Za pripravo hrane boste potrebovali manj ¢asa, hrana pa bo
ostala bolj so¢na.

» Do vzplamtitve ognja ne bo prihajalo tako pogosto, poraba
plina pa bo manjsa.

Ko pecete pod zaprtim pokrovom, morate spremljati
termometer na pokrovu, da se naprava preve¢ ne
segreje.

Glejte razdelek »10.5 Spremljanje temperature«.

10.5. Spremljanje temperature

Naprava je opremljena z zmogljivimi gorilniki, kar pomeni, se

hitro segrejejo, hkrati pa lahko vzdrzujete

stalno temperaturo. Toda ko pecete pod zaprtim pokrovom,

morate poskrbeti, da se naprava ne segreje prevec.

Redno preverjajte termometer na pokrovu in upostevajte

naslednje napotke:

+ Normalna temperatura pecenja je priblizno 210 °C. Ce je
temperatura vi§ja, obstaja nevarnost kapljanja mascob,
nakopi¢ena masc¢oba pa se lahko vname.

» Temperatura ne sme za vec kot pet minut presegati 300 °C.
V nasprotnem primeru obstaja nevarnost, da se naprava
poskoduje in se deformira.

Ce se naprava preveé segreje, pustite, da se ohladi,
tako da odprete pokrov in na gorilnikih nastavite nizjo
temperaturo.

10.6. Uporaba toplotnih obmog¢ij

Ko so vsi gorilniki prizgani, pokrovi gorilnika toploto ¢im

bolj enakomerno porazdelijo po povrsini resetke. Ceprav

je segrevanje karseda enakomerno, so nekatera obmocja
toplejda od drugih. Ta toplotna obmocja zagotavljajo popolno
peko hrane, zato jih lahko izkoristite:

Obmocje | Vroce Primerno za ...
Namen Vroce Priprava nezne hrane na zaru
(kozice, ribe itd.)
Sredina Bolj Zivila, ki jih je treba pripravljati dlje
vroce Casa (klobase, piS¢anec itd.)
Zadaj Najbolj | PopecCenje mesa in zelenjave
vroCe

Toplotna obmo¢ja lahko ustvarite tudi s prilagajanjem
moci gorilnikov. Gorilnik lahko na primer nastavite na

niZji polozaj, obmocje nad gorilnikom pa uporabite za pripravo
neznih kosov hrane ali hrane, ki se pece dlje ¢asa.

10.7. Preprecevanje vzplamtitve ognja

Med pec€enjem lahko vzplamti ogenj.

To je obiCajen pojav. Zaradi premoc¢ne vzplamtitve ognja pa se
lahko poveca temperatura v napravi in nakopi¢ena mascoba se
lahko vname.

PrepreCevanje vzplamtitve ognja

« Preden zacénete peci, se prepriCajte, da je kurisce Cisto.
Glejte razdelek »11.2 Cigéenje kuri§éax.

« Redno preverijajte, ali je odprtina za odtekanje mascobe
Cista in/ali
da zbiralna posoda za masc¢obo ni polna.

+ Ko na zaru pecete mastno meso, odve¢no maséobo
odrezite stran, zaprite pokrov, gorilnike pa nastavite na
srednjo ali nizko temperaturo.

11. VZDRZEVANJE NAPRAVE

11.1. Ciséenje resetke

Priporo¢amo, da reSetko po vsaki uporabi odistite s Cistilom
Barbecook.

Resetko lahko ocistite tudi z blagim &istilnim sredstvom

ali s sodo bikarbono. Za Cis€enje reSetke

nikoli ne uporabljajte Cistil za pecice.
11.2. Ciéenje kuriséa
PriporoGamo, da kuri§¢e po vsaki uporabi o istite s Cistilom
Barbecook, kovinsko gobico za &iS€enje in abrazivnim

Cistilnim sredstvom. Uporabljate jih enako kot pri ¢is¢enju
reSetke.

Ne uporabljajte ostrih predmetov in naprave ne drgnite
ob trde povrsine.

Naprava ne sme priti v stik s hladnimi teko¢inami, ko je
Se vroca.

11.3. Ciséenje gorilnikov in Venturijevih cevi

11.3.1. Zakaj je treba Cistiti gorilnike in Venturijeve cevi?

Pajki in insekti lahko v gorilnikih in Venturijevih ceveh

spletejo mreze in gnezdi$éa, ki blokirajo dovod plina

do gorilnikov. Posledi¢no:

+ Gorilnikov ne boste mogli prizgati. Ce vam gorilnike
vendarle uspe prizgati, bodo povzrogili le zadimljen, rumen
plamen.

Plin se lahko vname zunaj Venturijevih cevi

na nivoju upravljalnih gumbov. Tak ogenj se hitro razSiri in

lahko povzrogi resne telesne poSkodbe in materialno

Skodo.

ﬂ Skoda, ki nastane zaradi zamasenih gorilnikov in
Venturijevih cevi, se Steje za neprimerno vzdrzevanije in
ni zajeta v garanciji.

11.3.2. Kdaj je treba odéistiti gorilnike in Venturijeve cevi?

Gorilnike in Venturijeve cevi naprave morate odistiti v
naslednjih primerih:

+ Pred prvo uporabo ali po daljSem obdobju neuporabe.
+ Vsaj dvakrat letno, prvi¢ na za¢etku sezone.

11.3.3. Ciéenje gorilnikov in Venturijevih cevi

1. Odstranite gorilnike iz naprave, kot je prikazano na
slikah. Ce opazite, da je gorilnik poSkodovan, ga morate
zamenijati.
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2. Gorilnike in Venturijeve cevi oCistite z
majhno krtaco ali z doma narejenim pripomoc¢kom za
¢iSCenje cevi (raztegnjeno
sponko za papir, krtaco za ¢iS€enje cevi itd.).

3. Gorilnike namestite nazaj na prvotno mesto. Prepricajte
se, da ste Venturijeve cevi namestili Cez odprtine ventilov

za plin.
11.4. Vzdrzevanje emajliranih delov, delov iz nerjavecega
jekla in praskasto prevlecenih delov

Naprava je sestavljena iz emajliranih delov, delov iz
nerjaveCega jekla in praskasto prevle¢enih delov. Vsak material
potrebuje drugaéno vzdrzevanije:

Material Kako je treba vzdrzevati ta material

Emajl + Ne uporabljajte ostrih predmetov in

naprave ne drgnite ob

trde povrsine.

+ Naprava ne sme priti v stik s
hladnimi teko¢inami, ko je Se vroca.

+ Uporabite lahko kovinske gobice
za Cis€enje in abrazivna gistilna
sredstva.

Nerjavece jeklo Ne uporabljajte agresivnih in

abrazivnih gistilnih sredstev ali
Cistilnih sredstev za Cis¢enje
kovinskih povrsin.

+ Uporabljajte blaga ¢istilna sredstva in
jih pustite delovati na jeklu.

+ Uporabite mehko gobico ali krpo.

+ Po ¢iS€enju napravo temeljito
sperite in po¢akajte, da se naprava
popolnoma posusi, preden jo
shranite.

Praskasti premaz Ne uporabljajte ostrih predmetov.
Uporabljajte blaga Cistilna sredstva in
mehko gobico ali krpo.
+ Po ¢iS¢enju napravo temeljito
sperite in poCakajte, da se naprava
popolnoma posusi, preden jo
shranite.

Da bi na delih iz nerjave€ega jekla preprecili nastanek
rie,
je najbolje, da naprava ne pride v stik s klorom,

soljo in Zelezom.

Skoda, ki nastane kot posledica neupostevanija teh

navodil,

se Steje za neustrezno vzdrzevanje in zato ni
zajeta v garanciji.

Pod povecanim prikazom skice naprave

je naveden seznam sestavnih delov

va$e naprave (drugi del priro¢nika). Ta seznam vsebuje
simbole, ki oznacujejo

material, iz katerega je sestavljen posamezen del, tako da
lahko preverite, kako

je treba pravilno vzdrzevati dolo¢en del. Na

seznamu delov so uporabljeni naslednji simboli:

Simbol Material
o Emaijl
[ | Nerjavece jeklo
) ¢ Praskasti premaz

11.5. Shranjevanje naprave

Ce naprave ne nameravate uporabljati dlje asa,

jo hranite v suhem prostoru.

Pred shranjevanjem naprave:

+ Odklopite plinsko jeklenko. Naprave nikoli ne hranite v
zaprtih prostorih (vkljuéno z garazo ali lopo), dokler je
priklju¢ena na plinsko jeklenko.

+ Gorilnike in reSetke ocistite, jih naoljite in nato ovijte v papir.

+ Napravo pokrijte z zaS€itnim pregrinjalom Barbecook.
Napravo registrirajte na www.barbecook.com,
kjer boste izvedeli, katero za$¢itno pregrinjalo potrebujete.
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Shranjevanije plinskih jeklenk

Ta navodila veljajo tako za prazne kot za poine
plinske jeklenke.

Plinske jeklenke vedno shranjujte na prostem in v dobro
prezraCevanem prostoru. Poskrbite, da jeklenke niso
izpostavljene visokim temperaturam ali neposredni son¢ni
svetlobi.

Nikoli ne shranjujte plinske jeklenke na obmocju, ki se lahko
moc&no segreje (na primer v avtomobilu, €olnu itd.).
Plinske jeklenke ali rezervne plinske jeklenke nikoli ne
hranite v omarici vaSe naprave.

Rezervne plinske jeklenke nikoli ne hranite v blizini plinske
naprave, ki je v uporabi.

Plinske jeklenke vedno hranite izven dosega otrok.
Plinske jeklenke vedno hranite in prevazajte v pokonénem
poloZzaju.

11.6. Naro€anje rezervnih delov

Dele, ki so izpostavljeni odprtemu ognju ali pa izredno visokim
temperaturam, je treba obasno zamenjati.

Kako narogiti rezervne dele:

1. Poiscite referenc¢no Stevilko dela, ki ga potrebujete. Seznam

vseh referencnih Stevilk najdete pod pove€anim prikazom
skic v drugem delu tega priro¢nika in na spletni strani www.
barbecook.com.

Ce ste napravo registrirali na spletu, se bo pravilen
seznam samodejno prikazal v vasem racunu
MyBarbecook. Rezervne dele lahko narogite tudi prek
vaSega racuna.

2. Rezervni del narocite na spletnem mestu www.barbecook.

com
ali na prodajnem mestu. Dele, ki jih zajema garancija, lahko
naroCite zgolj na prodajnem mestu.

12. GARANCIJA

+ na naslovnici tega priro€nika,
* naembalazi naprave,
+ na notranji strani spodnje sprednje plosce.

+ Garancija velja samo za naprave, ki so namenjene za
osebno uporabo.

+ Oddelek za zagotavljanje kakovosti pri podjetju Barbecook
bo preveril, ali so deli okvarjeni in ali so se izkazali za
okvarjene med obi¢ajno uporabo, pravilnim sestavljanjem in
ustreznim vzdrzevanjem.

Ce eden od teh pogojev ni izpolnjen,

garancije ne morete uveljavljati. Garancija je omejena

na popravila ali zamenjavo okvarjenih delov.

12.2. Cesa garancija ne zajema

Garancija ne zajema naslednje $kode in okvar:

« Obi¢ajna obraba (rjavenje, deformacije, razbarvanje itd.)
delov, ki so neposredno izpostavljeni odprtemu ognju ali
izjemo visokim temperaturam. Te dele je treba ob&asno
zameniati.

* Vizualne nepravilnosti, do katerih lahko pride med
proizvodnim postopkom. Te nepravilnosti se ne Stejejo za
proizvodne napake.

+ Vsa Skoda, ki nastane zaradi pomanjkljivega vzdrzevanja,
neustreznega shranjevanja, nepravilnega sestavljanja ali
sprememb na predhodno sestavljenih delih.

+ Vsa 8koda, ki nastane zaradi napa¢ne uporabe naprave
(uporaba, ki ni v skladu z navodili v nasem priro¢niku,
uporaba v komercialne namene itd.).

+ Vsa posledi¢na Skoda, ki nastane na napravi zaradi
malomarne uporabe ali uporabe v nepredvidene hamene.

+ Rja ali razbarvanje, ki sta posledica zunanijih vplivov,
uporabe agresivnih Cistilnih sredstev, izpostavljenosti kloru
itd. Ta Skoda se ne Steje za proizvodno napako.

13. TEHNICNI PODATKI

12.1. Kaj zajema garancija

Za napravo velja garancija za obdobje dveh let od datuma
nakupa. Ta garancija zajema vse proizvodne napake pod
naslednjimi pogoji:

Napravo ste uporabljali, sestavili in vzdrzevali v skladu z
navodili v tem priroéniku. Skoda, ki nastane zaradi napaéne
uporabe, nepravilnega sestavljanja ali nepravilnega
vzdrZevanja, se ne Steje za proizvodno napako.

Lahko predloZite ra¢un in edinstveno serijsko Stevilko vase
naprave. Ta serijska Stevilka je sestavljena iz 16 Stevk. To
Stevilko lahko najdete:

14. ODPRAVLJANJE TEZAV

13.1. Tipska nalepka

Na tipski nalepki so navedeni vsi tehni¢ni podatki o napravi. To
Stevilko lahko najdete:

+ vdrugem delu tega priro¢nika,

+ na notraniji strani spodnje sprednje plosce.

13.2. Premeri vbrizgalnikov

+ Glavni gorilnik: 1,00 mm

Tezava Najverjetnejsi vzroki

Resitve

Nezadostna temperatura + Dovod plina ni odprt

odprtine ventilov za plin

jeklenko in/ali cev

+ Venturijeve cevi niso namesS¢ene Cez .

+ Odprite dovod plina
Venturijeve cevi namestite ¢ez odprtine
ventilov za plin

+ Odprtine na gorilniku so zamasene « Ocistite odprtine gorilnika ali zamenjajte
gorilnike

+ Plinska jeklenka je (skoraj) prazna + Zamenjajte plinsko jeklenko

+ Regulator tlaka ni pravilno priklju¢en na + Ponovno priklopite regulator tlaka na

jeklenko in/ali cev

Prekomerna temperatura in/ | -
ali vzplamtitev ognja

Hrana je preve¢ mastna

zamasena,

gorilnikih
« Temperatura je previsoka

+ Odprtina za odtekanje mascobe je .

masc¢obe so se nakopicile v kuris¢u in/alina | -

+ Odvecno mascobo odrezite stran ali pa na
gorilnikih nastavite nizjo temperaturo
Ocistite odprtino za odtekanje mascobe,
kuridce in gorilnike

Gorilnike nastavite na nizjo temperaturo in/ali
hrano posredno pecite na reSetki
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Tezava

Najverjetnejsi vzroki

Resitve

Toplota ni enakomerno
porazdeljena po povrSini
reSetke

+ Obic¢ajno je, da pride do dolocenih razlik
v temperaturi. Glejte razdelka »1.7 Dober
izkoristek toplote« in »10.6 Uporaba
toplotnih obmocij«. Najverjetnejsi vzroki za
znatne razlike v temperaturi:

+ Naprava ni bila predhodno segreta

Predhodno segrejte napravo

Rumeni plameni

+ Gorilniki ali Venturijeve cevi so zamasSeni

+ Sol na gorilnikih
+ Naprava je prikljuéena na butan

Ocistite gorilnike in Venturijeve cevi
Ocistite gorilnike

Napravo priklju€ite na propan in uporabite
ustrezen regulator tlaka

Neenakomeren plamen

+ Gorilnik je zama$en, preluknjan ali zarjavel

Ocistite ali zamenjajte gorilnik

Sirjenje ognja (plameni
zunaj Venturijevih cevi/na
upravljalnih gumbih)

+ Gorilniki ali Venturijeve cevi so zamasSeni

Zaprite dovod plina in gorilnike nastavite na
»OFF« (izklop)

Pustite, da se naprava ohladi

Ocistite gorilnike in Venturijeve cevi

Plameni segajo ¢ez rob
kuris¢a

+ Veter
+ Plinska jeklenka je (skoraj) prazna
+ Mas¢oba v kuris€u in/ali na gorilnikih

Napravo postavite tako, da bo zadnja stran
obrnjena proti vetru

Zamenijajte plinsko jeklenko

Ocistite kuris€e in gorilnike

Brnjenje regulatorja tlaka

+ Toplo vreme
+ Nova (polna) plinska jeklenka

Brez nevarnosti ali okvare; samodejno
preneha
¢ez nekaj Casa.

Piskanje gorilnika v poloZaju
»LOW « (nizka temperatura)

+ Vbrizgalnik plina, Venturijeva cev in/ali
gorilnik je umazan

Odistite vbrizgalnik plina, Venturijevo cev in
gorilnik

Gorilnika ni mogoce prizgati
(niti z vzigalnikom niti z
vzigalico)

+ Gorilnik ali Venturijeva cev je zama$ena
* Ni dovoda plina

Ocistite gorilnik in Venturijevo cev
Odprite dovod plina in pritisnite varnostni
gumb na regulatorju tlaka (nimajo ga vsi
regulatorii)

Gorilnikov ni mogoce prizgati
z vzigalnikom

+ Baterija ni vstavljena ali pa je vstavljena
nepravilno

+ Sredinski gorilnik se ne prizge prvi

+ OziCenje vzigalnika ni pravilno speljano

+ Poskodovana elektroda

* Nepravilna ozemljitev

+ Pokvarjen vzigalnik

(Ponovno) vstavite baterijo s pravilno
polariteto

Najprej prizgite sredinski gorilnik

Preverite vse priklju¢ke vZigalnika in

jih ponovno sestavite

Zamenjajte elektrodo

Preverite elektrode, gorilnike in vzigalnik ter
jih ponovno sestavite

Zamenijajte vzigalnik

Ob pritisku na vzigalnik
ni isker ali zvoka

+ Baterija ni vstavljena ali pa je vstavljena
nepravilno

+ Baterija je prazna

+  Gumb vzigalnika ni pravilno namescen

+ Poskodovan generator isker

(Ponovno) vstavite baterijo s pravilno
polariteto

Zamenijajte baterijo

Ponovno namestite gumb vzigalnika
Zamenijajte generator isker

Ob pritisku na vzigalnik
nastane samo zvok (brez
isker)

* Nepravilna ozemljitev
+ Gorilnik in elektroda sta preve¢ narazen

Ponovno povezite generator isker in
elektrode

Elektrodo rahlo upognite, da jo priblizate
gorilniku

Vidne iskre ne
pridejo v stik z gorilniki

+ Okvara na ozi¢enju

Zamenjajte oziCenje

Iskre so vidne, vendar se ne
pojavljajo na vseh elektrodah
0Zz. niso

dovolj mocne

* Nepravilna ozemljitev

+ Baterija je (skoraj) prazna
+ Mokre ali pokvarjene elektrode

Ponovno povezite generator isker in
elektrode

Zamenijajte baterijo

Elektrode osusite s s papirnatimi brisa¢ami
oz. jih zamenjajte
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CS - UZIVATELSKA PRIRUCKA

1. ZAREGISTRUJTE SVUJ GRIL

Dékujeme, Ze jste si zakoupili gril Barbecook.

Doufame, Ze ho budete POUZIVAT radi a Ze s nim zazZijete
mnoho hezkych chvilek! Svij zazitek mizete vylepsit
zaregistrovanim grilu na internetu, ¢imz ziskate mnoho vyhod.

- Ziskéte pfistup ke kompletni elektronické uZivatelské pfiru¢ce,

abyste se mohli seznamit se vSim, co vas novy gril nabizi.

- Poskytujeme personalizovany poprodejni servis, coz
znamena4, ze mlzete rychle a snadno najit a objednat
nahradni dily. Diky tomu muzete ze zaru¢niho servisu ziskat
maximum.

- O aktualizacich produktll budete prdbézné informovani.

- Dozvite se mnoho novych tipl a trika.

Dalsi informace o registraci
vaseho grilu najdete na www.barbecook.com.

Barbecook respektuje vase soukromi. VaSe udaje
nebudeme nikdy prodavat, distribuovat ani sdilet
s tretimi stranami.

2. O TETO PRIRUGCE

Tato pfirucka se sklada ze dvou casti.

Prvni ¢ast obsahuje obecné pokyny pro montaz, pouzivani,
udrzbu a informace o zaruce.

Druha &ast (zacCinajici na strané 89) obsahuije ilustrace,
seznamy dild a montazni vykresy.

Pokud je v pfirucce ilustrace, ktera odpovida
konkrétnimu pokynu, budete na ni odkazani timto
piktogramem

tuzky.

3. DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

3.1. Preététe si tyto pokyny a fid'te se jimi

Pfed pouzitim grilu si pfectéte pokyny
Vzdy je peclivé dodrzujte. Montaz nebo pouzivani spotrebice
jinym zpUsobem nez zplsobem uvadénym v téchto pokynech
mize
vést k pozaru a vécnym Skodam.
Na Skody zplsobené nedodrzenim pokynu
(nespravna montaz, nespravné pouzivani, nespravna
Udrzba atd.) se zaruka nevztahuje.

3.2. P¥i manipulaci s plynem bud'te opatrni

Prace s plynem je bezpecné za pfedpokladu, ze budete
dodrzovat urcita pravidla:
+ Plynové lahve skladujte vZdy mimo domov v dobfe
vétraném prostoru. Zajistéte, aby lahve
nebyly vystaveny vysokym teplotam ani
pfimému slune¢nimu zafeni.
Nikdy neukladejte plynovou lahev ani nahradni plynovou
lahev do
skfiné grilu.
Nikdy neuchovavejte nahradni plynovou lahev v blizkosti
pouzivaného plynového spotfebice.
Po pouziti vzdy zavrete pfivod plynu
na plynové lahvi.
Nikdy nekufte v blizkosti plynového spotfebice, ktery
je v provozu, ani v blizkosti plynové lahve, at uz je prazdna,
nebo plna.

Pokud ucitite zapach plynu, okamzité uzavrete pfivod
plynu, uhaste vdechny plameny a oteviete viko
spotiebi¢e. Pokud zapach nadale pretrvava, zavolejte
svého dodavatele plynu nebo hasi¢skou sluzbu.

3.3. Vybér vhodného mista

Spotrebi€ je uréen pouze k venkovnimu pouziti. Pouzivate-li

spotfebi¢ uvnitf, dokonce i pokud se jedna o garaz nebo kdlnu,
riskujete otravu oxidem uhelnatym.
Pfi vybéru mista pro gril méjte na paméti nasledujici pokyny:

Umistéte gril nejméné tfi metry od budovy

na otevfené a dobfe vétrané prostranstvi.

+ Zajistéte, aby horaky a ventilacni otvory ve skfirice mély
vzdy pfistup k dostatku volného vzduchu.
Neumistujte gril pod previslé konstrukce (verandy, pfistiesky
atd.) nebo pod listovi.
Gril umistéte na rovny a stabilni povrch. Neumistujte
spotfebi¢ na pohybujici se vozidla (lodé, pfivésy atd.) ).

3.4. Bezpecnostni pokyny

Pouzivejte pouze venku.

Pfed pouzitim si nejprve pfectéte navod.

S grilem béhem pouzivani nepohybuijte.

Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebi¢ bez dozoru,
zejména pokud jsou v jeho okoli déti nebo zvifata.
VAROVANI: Dotykové &asti se mohou zahtat na vysokou
teplotu. Udrzujte malé déti mimo dosah.

Pokud se potfebujete dotknout horkych ¢asti (viko, gril atd.),
pouzijte vhodné ochranné pomdacky.

Pfi pouzivani dbejte na to, aby se ke spotfebici nepfiblizily
hoflavé materialy.

Pokud je gril v provozu, udrzujte ho v bezpeéné vzdalenosti
od hoflavych material(l, hoflavych kapalin a roztavitelnych
predmétd.

V plynovém spotfebici nepouzivejte dfevo, dievéné uhli,
lavové kameny ani keramické brikety.

Nepouzivejte spotfebi€, pokud jste pod vlivem alkoholu
nebo drog.

Po pouziti uzavfete pfivod plynu na plynové lahvi.
Neprovadéjte zadné Upravy na spotiebici.

4. OPAKUJICi SE POJMY

Tato &ast pfirucky uvadi definice nékterych méné zndmych
pojmu. Tyto pojmy se vyskytuji v diskusich o riiznych tématech
napfi¢ celou pfiru¢kou.

4.1. Venturiho trubice

Venturiho trubice jsou malé trubice pfipojené ke vstupu do
hofakud. Venturiho trubice maji otvor na strané. Ty jsou vidét
na hlavnich hofacich a pfipadné také na boénim hofaku:

Plyn prochazi Venturiho trubicemi na své

cesté k hofakdm. Plyn se misi se vzduchem (a tedy s
kyslikem)

skrz otvory po stranach. To je

pro spravné spalovani v hofacich nezbytné: spravné spalovani
vyzaduje spravnou smés plynu a kysliku, aby byl vytvofen
pékny plamen.

4.2, Kryty horakui

Kryty hofakud jsou umistény

nad hoféky. Kryty chrani hoféky pfed odkapavajicim tukem.
Otvory na bocich kryta distribuuji teplo po grilu tak, aby se
ohfival rychleji a rovhomérnégji.
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4.3. Smalt

Nékteré €asti grilu jsou pokryté vrstvou roztaveného skla,
znamou také jako smalt. Tento smalt chrani kov, ktery je pod
nim, pfed korozi. Smalt je vysoce kvalitni material: je odolny
proti korozi, nedegraduje vlivem vysokych teplot a je velmi
nenarocny

na udrzbu.

JelikoZ je smalt méné pruzny nez kov,
na ktery je naneseny, mohou se pfi nesprdvném pouziti
grilu kousky smaltu odlomit. Abyste tomuto problému
predesli, bud'te pfi montazi smaltovanych dild opatrni
a o smalt pecujte vzdy podle pokynd uvedenych v této
pfirucce.
4.4. Vzplanuti

Vzplanutim se rozumi nahlé Slehani plament z misy béhem
grilovani. Obvykle je vzplanuti zpdsobeno kapanim tuku nebo
marinady.

5. MONTAZ PRISTROJE

5.1. Bezpecnostni pokyny

Pfi montazi grilu na ném neprovadéjte zadné Upravy. Na
dilech pfedem namontovanych a/nebo dilech zapeceténych
vyrobcem se nesméji provadét Gpravy, protoze pak hrozi
nebezpedi.

Pokyny vzdy peclivé dodrzujte.

UZivatel odpovida za spravnou montaz grilu. Na poskozeni
zplsobené nespravnou montazi se nevztahuje zaruka.

5.2. Montaz grilu

Potrebujete kfizovy Sroubovak, plochy sroubovak
a baterii typu AA (pro elektricky zapalovac). Spotfebic neni
dodavan s bateriemi.

1. Gril umistéte na rovny a stabilni povrch.
2.Smontujte gril podle montaznich vykresu.

Montazni vykresy najdete ve druhé ¢asti
této pfirucky po rozlozeném vykresu vasSeho spotfebice
(viz strana 89).

P¥i montazi smaltovanych dilt budte opatrni. Nafadi a
Srouby mohou smalt poSkodit. Pro ochranu smaltu
kolem Sroubl pouzijte dodané viaknové podlozky pod
Srouby.

ﬂ Blistrové baleni mlze obsahovat vice Sroubu, nez je
potfeba, v takovém pfipadé po montazi néjaké Srouby
zbydou.

ﬂ Baleni obsahuje nouzovou sadu s nahradnimi dily
(Srouby, vruty, latkové podlozky atd.), které mizete
pouzit v pfipadé ztraty nebo poskozeni soucasti.

6.MONTAZ SPOTREBICE S PLYNEM

6.1. Kterou plynovou lahev, hadici a regulator?

Abyste do zafizeni mohli zavést plyn, musite si nejprve
zakoupit plynovou lahev, hadici a regulator tlaku. Nize uvedena
tabulka uvadi, kterou plynovou lahev, hadici a regulator byste
meli pouzit. Napfiklad v Belgii (BE) musite pouzit propanovou
lahev s hadici a regulatorem pro 37 mbar

nebo butanovou lahev s hadici a reguldtorem pro 28-30 mbar.

Stat Plynova Iahey, hadice
a regulator
LU-NL-DK-FI -

SE-CY-CZ-EE Propan,
-LT-MT-SK 28-30 butan
SI-BG- IS - NE - mbar nebo jejich
TR-HR-RO-IT smés

-HU-LV
28-30 butan
mbar
BE-FR-IT-LU-
IE-GR-PT-ES
-CY-CZ-LT- 37
SK-CH-SI-LV mbar propan

Zafizeni bylo navrzeno pro pouZiti s butanovymi nebo
propanovymi lahvemi o hmotnosti 4,5 az 15 kg a je
vybaveno pfislusnym redukénim ventilem.
Doporucujeme pouzivat se spotfebi¢em propan. Propan
zajidtuje vysoce kvalitni hofeni a je méné citlivy na
mréz. VySka plynové lahve nesmi prekrocit 70 cm bez
ohledu na Sitku nebo prlmér lahve.

Regulator tlaku a plynovou lahev kupujte vzdy
spole¢né.
Ne vSechny regulatory se hodi pro vSechny plynové lahve.

E']  Pouzivejte pouze plynovou hadici a regulator s
homologaci pro zemi pouziti.

6.2. Bezpecnostni pokyny

Nikdy nepfipojujte plynovou hadici pfimo k zafizeni. Vzdy
nejprve namontujte regulator tlaku na plynovou lahev.
Nikdy neupravujte pfedem smontované nebo zapeceténé
casti

plynové lahve, hadice nebo regulatoru tlaku.

Zajistéte co nejkratSi hadici (max. 1,5 m),

aby nedoslo k jejimu tahnuti po zemi.

- Nikdy nedeformuijte ani neskladejte/nepfehybejte plynovou
hadici. Zkontrolujte, zda hadice neni napnuta nebo
pokroucena. Zajistéte, aby hadice nepfichazela do styku s
dily, které by se mohly zahrat.

- Hadice musi byt vyménéna, pokud je poSkozena nebo
vykazuje znamky natrzeni, pokud to stanovi narodni
predpisy nebo v souladu s jejich platnosti.

Plynové lahev musi vzdy stat ve svislé poloze.

Nikdy neotevirejte pfivod plynu

Vzdy, kdyz provadite Upravy plynovych pfipojek,

zkontrolujte, zda nedochazi k Uniku plynu. Viz ,,7. Kontrola

Uniku plynu®“.

6.3. Pripojte hadici ke spotrebici

Francie:

Spotrebi€ Ize pouzit se dvéma typy plynové hadice.

+ Plynovou hadici, ktera se pfipevriuje ke koncovkam hadice
na spotrebici a na regulatoru tlaku a je zajisténa hadicovymi
sponami (v souladu s XP D 36-110).

Doporuc¢ené délka 1,25 m

+ Plynovou hadici (v souladu s XP D 36-112) vybavenou
matici G 2 pro pfimé pfipojeni ke spotfebici a matici M20
x 1,5 m pro pfimé pfipojeni k regulatoru tlaku, doporuéena
délka 1,25 m.

Ostatni zemé:
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Doporucuje se pruzna hadice vhodna pro butan nebo propan.
Hadice nesmi byt delSi nez 1,50 m.

Abyste mohli pfipojit plynovou hadici ke spotfebici, namontujte
na spotfebi€ spojku na plynovou trubku.

Spotrebi€ je dodavan se dvéma odliSnymi spojkami uréenymi

pro pouziti v rdznych zemich.

Stat Spojka
BE, CH, CZ, DK, ES, .
FI, GB, IE, IT, PT, SI Spojka A
FR Spojka B

Pokud vase zemé neni v tabulce uvedena, pouzijte
spojku, ktera spliuje normy platné ve vasi

}%ji
S
| © ©
AEB@ —

6.3.1 Spojka A
Potrebujete klic 19 mm a kfizovy Sroubovak.

1. NaSroubujte spojku na plynovou trubku na spotfebici (A)
a utahnéte ji klicem 19 mm (B).

A

2. Nasurite hadici pfes spojku (C) a utahnéte upinaci krouzek
kfizovym Sroubovakem (D).

I

H”U

B 1 T

6.3.2 Spojka B
Potfebujete klic 22 mm a nastavitelny KIic.

1. NaSroubujte spojku na plynovou trubku na spotfebici (A)
a utahnéte ji klicem 22 mm (B).

2. NaSroubuijte plynovou hadici na spojku (C) a zajistéte ji
dvéma kli¢i. Drzte spojku pevné jednim klicem 22 mm a
utahnéte hadici nastavitelnym klicem.

6.4. Pripojte hadici a plynovou lahev k regulatoru.

V zavislosti na typu regulatoru, ktery pouZivate, budete
potrebovat kiiZzovy Sroubovak a/nebo nastavitelny kli¢

1. PrlpOJte hadici k regulatoru tlaku. Postupuijte nasledovné:
Pokud je hadice vybavena upinacim krouzkem, nasurite
hadici pfes regulator a utahnéte upinaci krouzek kfizovym
Sroubovakem (A).

Pokud je hadice opatfena matici, naSroubuijte ji na regulator
a matici utdhnéte pomoci nastavitelného klice (B).

2. Pripojte regulator tlaku k plynové lahvi. Postupuijte
nasledovné:
Pokud je regulator vybaven matici, nasroubujte regulator
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na plynovou lahev ve sméru hodinovych ruci¢ek a matici
utahnéte nastavitelnym kli¢em (C).

+ Pokud ma reguléator zavit, nasroubujte regulator na
plynovou lahev proti sméru hodinovych ruci¢ek (D)

Pouzivejte pouze regulatory, které splriuji EN 16129.
6.5. Vymérite plynovou lahev

1. Zaviete pfivod plynu a nastavte vSechny ovladaci knofliky
do polohy OFF.

2. Odpojte prazdnou plynovou lahev a pfipojte plnou plynovou
lahev.

3. Zkontrolujte tésnost plynové lahve, hadice a vSech
plynovych pfipojek,
aby nedoslo k uniku plynu. Viz ,7. Kontrola tniku plynu®.

Pamatuijte, Ze pfi vyméné plynové lahve
musite byt vzdy v bezpeéné vzdalenosti od zdroji
vzniceni.

7. KONTROLA UNIKU PLYNU

7.1. Pro¢ kontrolovat unik plynu?

Propan i butan jsou oba tézSi nez vzduch. To znamené

, ze pokud tyto plyny uniknou ze spotfebice, neodvanou
snadno.

V klidné dny se mUze unikly plyn hromadit ve spotfebici a
kolem néj

a nasledné se vznitit a explodovat.

7.2. Kdy kontrolovat unik plynu?

Pfed prvnim pouzitim a po delSi dobé
mimo provoz.

Zkontrolujte, zda nedochazi k aniku plynu, pokud byl
spotrebi¢ smontovan dodavatelem.
+ Maéli byste to udélat vzdy, kdyz vymériujete néjaky plynovy
dil.
+ Alespori jednou ro€né, nejlépe na zacatku
sezobny.

7.3. Bezpeénostni pokyny

Spottebi¢ umistéte venku na dobfe vétrané misto. Zajistéte,
aby v blizkosti spotfebi¢e nebyly plameny ani zdroje tepla.
Nikdy nepouzivejte zapalova¢ nebo zépalky ke kontrole
Uniku plynu.

P¥i kontrole uniku plynu nekufte a nezapalujte horaky.

7.4. Jaké materialy potrebu;ji?

Ke kontrole uniku plynu potfebujete

nasledujici:

»  ZkusSebni kapalinu. Mizete pouzit sprej pro kontrolu tniku
plynu pfipraveny pro pouziti nebo smés vody (50%) a
saponatu na nadobi (50%).

Nastroj pro zkouSku tésnosti dodavany se spotfebicem.

Tato kapalina se pouziva k nasavani zkuSebni kapaliny a jeji
aplikaci na plynové dily nebo plynové pfipojky, které chcete
zkontrolovat.

7.5. Kontrola uniku plynu

Unik plynu miiZete zkontrolovat nanesenim testovaci kapaliny
na vSechny plynové dily a pfipojky plynu. Pokud jsou na
konkrétnim dile nebo pfipojeni velké bubliny, dochazi k tuniku
plynu.

Pfi kontrole Uniku plynu postupujte nasledovné:

1. Umistéte spotiebic ven.

2. Vezméte néstroj na zkousku tésnosti a zkuSebni kapalinu
(sprej pro kontrolu Uniku nebo smés vody a mydla)

3. Otevrete viko a nastavte vSechny ovladaci knofliky do
polohy OFF.

4. Pootevrete pfivod plynu. Za timto U¢elem otocte ventil na
pfivodu plynu pouze jednou.

5. Nastrojem pro zkou$ku tésnosti nasajte malé mnozstvi
testovaci kapaliny
a aplikujte ji na zénu, kterou chcete zkontrolovat.
Je tfeba zkontrolovat nasleduijici dily:

+ Svary na plynové lahvi (A)

+ Hadice (B)

« Spojeni mezi plynovou lahvi a regulatorem tlaku a mezi
regulatorem tlaku a hadici (C)

+ Spojeni mezi hadici a spotfebi¢em (D)
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Regulator tlaku a spojka na vaSem zafizeni se mohou
liSit od pfiklad na obrazcich.
Postupujte nasledovné:
+ Pokud zjistite Unik, postupujte podle pokynud v ¢asti
»7.6 V pfipadé uniku plynu®.
Pokud nedochazi k anikiim, uzavrete pfivod plynu, dikladné
oplachnéte véechny dily vodou a dobfe je osuste.

7.6. V pripadé uniku plynu

1. Uzavfete pfivod plynu a postupujte nasledovné:
Pokud jste na jednom ze spojl zjistili netésnost, dotyéné
spojeni pevné utahnéte.
Pokud jste zjistili unik na plynové lahvi nebo hadici, vymérite
plynovou lahev nebo hadici.

2. Znovu zkontrolujte pfipojeni nebo dil, na kterém jste zjistili
unik plynu.

3. Pokud unik nebyl opraven, musite kontaktovat prodejce
Barbecook. Spotfebi¢ nesmite zacit pouzivat, dokud nebude
netésnost odstranéna.

Navstivte www.barbecook.com nebo se podivejte do
seznamu
prodejct Barbecook ve vaSem okoli.

8. PRIPRAVA GRILU K POUZITi

8.1. Pred kazdym pouzitim

Kdykoh pouzivate spotfebi€, musite zajistit, aby:
Byl spotfebi¢ umistén na vhodném misté
Viz ,3.3 Vybér vhodného mista“.
Se hadice netahla po zemi a nemohla pfijit do styku s
horkymi povrchy nebo kapajicim tukem.
Misa byla ¢ista.
Po kazdém pouziti doporu€ujeme misu vydcistit. Viz ,11.2
Cisténi misy*“.
Hofaky a Venturiho trubice nebyly blokovany hnizdy hmyzu
nebo pavucinami. Viz ,11.3 Cisténi hotaka a Venturiho
trubic*.
Horaky byly spravné namontovany.
Venturiho trubice musi byt umistény nad otvory
plynovych ventild.

G

Abyste si byli absolutné jisti, Zze jsou plynové pfipojky v
poradku, mlizete pfed kazdym pouzitim zkontrolovat
tésnost zafizeni s ohledem na mozny Unik plynu.

Viz ,7. Kontrola Uniku plynu*.

8.2. Pfed prvnim pouzitim (nebo po delSi dobé
mimo provoz)

Pokud pouzivate spotfebi¢ poprvé nebo po delsi dobé
mimo provoz, musite provést nékolik dalSich kontrol:
Ujistéte se, ze jste si precetli vSechny pokyny v této
prirucce, porozumeéli jim a zkontrolovali je (pouze pfed
prvnim pouzitim).
Zkontrolujte, zda nedochazi k uniku plynu ze spotfebice.
Viz ,7. Kontrola Uniku plynu®.

AN Zkontrolujte, zda nedochazi k aniku plynu, pokud byl
spotfebi¢ smontovan dodavatelem.
Hofaky a Venturiho trubice ocistéte (jen po delSi dobé mimo
provoz).
Viz ,11.3 Cisténi horak( a Venturiho trubic*.
Pfed polozenim jakéhokoli jidla na gril nechejte spotfebi¢
Lvypalit* (pouze pfed prvnim pouzitim). Viz ,8.3 Vypéleni

spotfebice”.
8.3. Vypaleni spotiebice

Vypaleni spotfebiCe pfed prvnim pouzitim poméaha odstranit
veskera vyrobni maziva, kterd se mohou ve spotfebici stale
vyskytovat.

Postupujte nasledovné:

1. Zapalte hlavni hofaky a nastavte ovladaci knofliky do polohy
HIGH (vysoky). Viz ,9.2 Zapaleni hlavnich hofakd“.

2. Zavfete viko a nechejte spotfebi¢ 15 minut hofet. Na gril
jesté nedavejte zadné jidlo.

3. Po 15 minutach otevrete viko a nechejte spotfebi¢ hofet
dalSich 5 minut (ovladaci knofliky jsou stale nastaveny na
HIGH).

4. Po téchto 5 minutach je spotrebic¢ pfipraven k pouziti a
mUzete na néj vlozit jidlo.

9. ZAPALOVANi HORAKU

ﬂ Chcete-li zapalit hofaky elektrickym zapalova¢em,
musite do zapalovace vlozit baterii AA. Baterie neni
soucasti spotiebiCe. Prostor pro baterii zapalovace se
nachéazi na ovladacim panelu zafizeni.

9.1. Bezpecnostni pokyny

Pted zapalenim spottebiée proved'te véechny kontroly

uvedené

v "8. Pfiprava grilu k

pouziti".

VZdy, kdyZ zapalite hofak, zajistéte,

aby bylo viko otevfené.

Pri

zapalovéani se nikdy nenahybejte pfimo nad horak.
9.2. Zapalovani hofaku

9.2.1 Pouziti zapalovace

1. Otevrete viko a nastavte ovladaci knofliky hlavnich hofaku
do polohy OFF.

2. Pokud jesté nebyl zapalen zadny jiny hofak, oteviete pfivod
plynu a poCkejte deset sekund, nez se plyn stabilizuje.

3. Stisknéte ovladaci knoflik hofaku, nastavte jej na HIGH a
nechte jej tak. Vestavény zapalovac vytvofi jiskry, které

zapali horak. A Zacnéte tim, Ze nejprve zapalite jeden
hlavni hofak. Nikdy nezapalujte vSechny hlavni
hofaky najednou.

4. Stale drzte stisknuty spina¢ zapalovace a nastavte ovladaci
knoflik hofaku s elektrodou na HIGH.

—r)

®

Nikdy se nepokous$ejte zapalit pfed zapalenim hofaku s
elektrodou jiny hofak, protoze by to zplsobilo hromadéni
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plynu v grilu.

5. Pokud se hofak nezapali ani po tfech pokusech,
nastavte ovladaci knoflik hofaku do polohy OFF, uzavfete
pfivod plynu a pockejte 5 minut, aby nahromadény plyn
mohl uniknout.

6. Pokuste se hofak znovu zapdlit. Pokud se stale
nezapaluje, pokuste se zapalit hofak zapalkou (viz kapitola
9.2.2. ,Pouziti zapalky“) nebo si pfectéte kapitolu 14. ,,
Odstrariovani problem0“ za U¢elem
identifikace pficiny problému.

7. Pokud byl hofak s elektrodou zapalen, mlzete zapalit
ostatni hofaky nastavenim pfislusnych ovladacich knoflik(
na HIGH
(v takovém pfipadé neni zapotrebi stisknout tlacitko
zapalovani).

9.2.2 Pouziti zapalky
1. 1. Umistéte zapalku do drzaku zapalky.

2. Otevrete viko a nastavte ovladaci knofliky hlavnich horaki
do polohy OFF.
3. Pokud jesté nebyl zapalen zadny jiny hofak,
otevfete pfivod plynu a pockejte deset sekund
, hez se plyn stabilizuje.
4. Skrtnéte zapalkou a pfidrzte ji pfiblizné 13 mm
od horéaku.

5. Nastavte ovladaci knoflik pro jeden hofak na HIGH.

Zacnéte tim, Ze nejprve zapélite jeden hlavni hofak.
Nikdy nezapalujte vSechny hlavni hofaky najednou.

6. Pokud se hofak nezapali do 5 sekund, nastavte ovladaci
knoflik hofaku do polohy OFF, uzaviete pfivod plynu a
pockejte 5 minut, aby nahromadény plyn mohl uniknout.

5. Pokuste se hofak znovu zapdlit. Pokud to nefunguje,
prectéte si ,14. Odstrarfiovani problémd“ za G€elem
identifikace pfi€iny problému.

8. Pokud byl zapalen jeden hofak, mizete zapalit ostatni
horaky nastavenim pfisluSnych ovladacich knofliki na
HIGH.

9.3. Vypnuti horakut

Pokud hoféaky nebudete delsi dobu pouzivat, musite je
vypnout. Postupujte nasledovné:

1. Uzavfete pfivod plynu.

2. Nastavte ovladaci knofliky hofakl do polohy OFF.

9.4. Zapaleni hofakd znovu

Pokud hofék zhasne béhem pouzivani, postupujte nasledovné:
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1. Otevfete viko a zavfete pfivod plynu.

2. Nastavte vSechny ovladaci knofliky do polohy OFF
a pockejte 5 minut,
nez nashroméazdény plyn unikne.

3. Hofak(y) znovu zapalte, jak je uvedeno v kapitole 9.2.1. ,,
Pouziti zapalovace".

9.5. Kontrola plamenu

Kdykoli zapalite hofak, musite zkontrolovat

plameny. Dokonaly plamen bude téméfr modry,

s malym mnozstvim zluté nahore. Ojedinélé Zluté
plameny jsou normalni a bezpecné.

Pokud se vyskytne problém s plameny, provedte jedno z
nasledujicich opatfeni k jeho odstranéni:

Plameny jsou ... Postupujte nasledovné:

Nizké a uplné Zluté 1. Zavrete pfivod plynu a nastavte
vSechny ovladaci knofliky do
polohy OFF.

2. Viz ,14. Odstrariovani problémua“
za UCelem
identifikace pfic¢iny problému.
Venturiho trubice jsou
pravdépodobné ucpané.

Vys$S§i nez misa 1. Zavfete pfivod plynu a nastavte
vSechny ovladaci knofliky do
polohy OFF.

2. Pockejte 5 minut, aby
nahromadény plyn mohl
uniknout.

3. Hofak(y) znovu zapalte.

4. Pokud se tim problém nevyresi,
prectéte si ,14. Odstrariovani
problém0“ za ucelem identifikace
pri¢iny problému.

QQ

VRN

LOW HIGH

T

\Y

10. UZITECNE TIPY A TRIKY

10.1. Predehrejte spotrebié

Predehfati spotfebiCe zajisti, aby

byl gril dostateéné horky, az na néj poloZite jidlo.

Postupujte nasledovné:

1. Zapalte hofék(y) a nastavte ovladaci knoflik(y) do polohy
HIGH.

2. Zavrete viko a nechte spotfebi¢ 10 minut hofet.

3. Po deseti minutach otevfete viko a poloZte jidlo na gril.

4. Pokud chcete mensi Zar, nastavte ovladaci knoflik(y) na
niz8i teplotu.

10.2. Ochrana pred pfilnutim potravin

Aby se jidlo nelepilo na gril:

+ Jej pfed vlozenim na gril lehce potfete olejem za pouziti
Stétce. Také muzete potfit olejem samotny gril.
Predehtejte spotfebi¢. Cim teplejsi je gril, kdyZ na ngj
polozite jidlo, tim menSi je Sance, ze se k nému jidlo pfilepi.
Jidlo neotacejte pfilis rychle. Nejprve jej nechte
ddkladné prohfat.

10.3. Pfimé a nepfimé grilovani

Muzete grilovat pfimo nebo nepfimo v zavislosti na druhu jidla,
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které chcete uvafrit, a zplsobu, jakym to chcete udélat:

Metoda Popis Pouziti
Pfimé Polozte jidlo Opeceni
bezprostfedné nad masa a zeleniny
zapaleny horak, zvolte
vysoky ohfev pomoci
ovladaciho knofliku
hofaku a nechte viko
otevfené.
Metoda Popis Pouziti
nepfimo Umistéte jidlo vedle Maso predvarte
zapéleného horaku, nebo dale varte
pomoci ovladaciho pecené maso.
knofliku zvolte stfedni/
nizkou teplotu a
zaviete viko.

Pokud grilujete se zavienym vikem, musite hlidat
teplomér vika, abyste zajistili, ze se spotrebic pfilis
nezahfeje.

Viz ,10.5 Kontrola teploty*.

10.4. Grilovani se zavienym vikem

Grilovani se zavifenym vikem ma fadu vyhod.

+ Teplota grilu bude vyssi a zlistane konzistentné;si.

+ Jidlo se bude muset vafit po kratSi dobu a zlstane

gfavnatéjsi.

+ Bude méné vzplanuti a spotfeba plynu bude nizsi.

Pokud grilujete se zavienym vikem, musite hlidat
teplomér vika, abyste zajistili, ze se spotrebic pfilis
nezahreje.
Viz ,10.5 Kontrola teploty*.

10.5. Kontrola teploty

Zafizeni je vybaveno vykonnymi hofaky, coz znamena, Ze je
budete moci rychle zahfat a mizete udrzovat
stalou teplotu. Pokud vSak grilujete se zavienym vikem,
budete muset zajistit, aby se spotfebi€ pfili§ nezahfival.
Teplomeér vika byste méli pravidelné kontrolovat a vzit v Gvahu
nasledujici pokyny:
+ Normalni provozni teplota je kolem 210 °C. Je-li teplota
vysSi, existuje riziko kapani a vzniceni upe€eného tuku.
+ Teplota nesmi pfekrocit 300 °C na vic jak pét minut.
Pokud se tak stane, existuje riziko poSkozeni a deformace
spotrebice.
Pokud se spotiebi¢ pfilis zahteje, nechte jej
vychladnout otevienim vika a zvolte pro horaky nizsi
teplotu.

10.6. Pouzivani tepelnych zé6n

Jakmile jsou vSechny hofaky zapalené, kryty hofaku distribuuji
teplo co nejrovnomérnéji po grilu. PfestozZe je zahfati co
nejrovnomernéjsi, nékteré zony budou teplejsi nez jiné. Pro
dokonalé grilovani mdzete pouzit tyto tepelné zony:

Zona Tepla Pouzijte pro...
Pro Tepla Grilovani delikatnich jidel
(krevety, ryby atd.)
Stfedni | Teplejsi Ptiprava pokrmd, které je tfeba vafit
déle (klobasy, kufeci maso atd.)
Zadni NejteplejSi | PeCeni masa a zeleniny

ﬂ Tepelné zony miZete také vytvofit hranim si s
vykonem horakul. Mazete napfiklad nastavit hofak na

nebo potraviny, které vyzaduji delSi vafeni.
10.7. Ochrana pred vzplanutim

Pfi grilovani mdze ke vzplanuti dojit.

Jedna se o zcela normalni jev. Pfili§ €asta vzplanuti vSak
zvySuji teplotu grilu a mohou zapalit nahromadény tuk.

Pfedchazeni vzplanutim:

+ Pred grilovanim se ujistéte, Ze je misa Cista. Viz ,11.2
Cisténi misy*.

+ V pravidelnych intervalech kontrolujte, zda je otvor pro
vypousténi tuku volny a/nebo
zda neni odkapéavaci zasuvka plna.

+ Pfi grilovani odfiznéte pfebyte¢ny tuk z masa, zavrete viko
a hotaky nastavte na stfedni nebo nizkou teplotu.

11. UDRZBA GRILU

11.1. Cisténi rostu
Doporucujeme rost po kazdém pouziti vycistit pomoci
pfislusenstvi Barbecook.

Rost mizete také vycistit jemnym Cisticim prostfedkem
nebo hydrogenuhli¢itanem sodnym. Nikdy

k €isténi roStu nepouzivejte pfipravky na €isténi trouby.
11.2. Cisténi misy

Doporu€ujeme misu po kazdém pouziti vycistit pomoci
pfislusenstvi Barbecook, kovové houby a abrazivniho
¢isticiho prostredku. Pouzijte je stejnym zplsobem jako u
rostu.

Nepouzivejte Zadné ostré pfedméty a neotloukeijte
spotfebi¢ o tvrdé povrchy.

Pokud je gril jesté horky, vyvaruijte se kontaktu se
studenymi tekutinami.

11.3. Cisténi horaki a Venturiho trubic

11.3.1. Pro¢ ¢istit horaky a Venturiho trubice?

Pavouci a hmyz mohou pfist pavuciny a stavét hnizda

v hofacich a Venturiho trubicich, a tak blokovat pfivod plynu

k hofakdim. Nasledek:

+ Horaky nelze zapalit. Pokud se vam podafri zapalit hofaky,
budou produkovat pouze zakoufené Zluté plameny.

Plyn se mdze ovladacimi knofliky zapalit mimo Groven

Venturiho trubic

. Tyto plameny se nazyvaji zpétné Slehnuti plamene a mohou

zpusobit vazna zranéni a

vécné Skody.

Poskozeni v disledku zablokovani horakl a Venturiho
trubic se povazuje za Spatnou Udrzbu a nevztahuje se
na néj zaruka.

11.3.2. Kdy c¢istit hofaky a Venturiho trubice?

Cistéte horaky a Venturiho trubice na spottebigi
nasledujicim zpudsobem:

+ pfed prvnim pouzitim a po del$i dobé mimo provoz.
+ Nejméné dvakrat rocné, jednou na zac¢atku sezony.

11.3.3 Cisténi hofakd a Venturiho trubic
1. Vyjméte hotéaky ze spotiebice, jak je zndzornéno na
obrazcich. Pokud si vSimnete, Ze je hofak poskozeny,
musite ho vymeénit.
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2. Ocistéte horaky a Venturiho trubice
malym karta€em CistiCe trubek vlastni vyroby (oteviena
spona na papir, karta¢ na potrubi atd.).

3. Vlozte horaky zpét na misto. Zajistéte, aby Venturiho
trubice byly nad otvory plynovych ventila.

11.4. Udrzba smaltovanych, nerezovych a praskové
lakovanych dili

Spotiebi¢ je vyroben z dill ze smaltu, nerezové oceli a
praskové lakovanych dild. Kazdy material musi byt udrzovan
jinak:

Material Jak tento material udrzovat

Smalt

Nepouzivejte zadné ostré pfedméty
a neotloukejte spotfebi¢ o

tvrdé povrchy.

Pokud je gril jesté horky, vyvarujte
se kontaktu se studenymi tekutinami.
MUzete pouzit kovové houby a
abrazivni Cistici prostfedky.

Nerezova ocel .

Nepouzivejte agresivni, abrazivni
nebo kovové Cistici prostfedky.
Pouzijte jemné Cistici prostfedky a
nechte je na ocel plsobit.
Pouzivejte meékké houbicky nebo
hadfiky.

Po vycisténi spotfebi¢ dikladné
oplachnéte a pred uskladnénim
nechejte zcela vyschnout.

Praskové
lakované dily

Nepouzivejte ostré predmety.
Pouzivejte jemné Cistici prostiedky a
meékké houbicky nebo hadfiky.

Po vycisténi spotiebi¢ dikladné
oplachnéte a pfed uskladnénim
nechejte zcela vyschnout.

Aby se zabranilo tvorbé rzi na ¢astech z nerezové oceli,
je nejlepsi vyhnout se kontaktu s chlérem,

soli a Zelezem.
Skody zplisobené

nedodrzenim pokyna

jsou povazovany za dlsledek Spatné udrzby a
nevztahuje se na né zaruka.

Seznam ¢asti, ze kterych

je vas spotfebi¢ smontovan, naleznete pod rozlozenym
vykresem vaSeho spotfebiCe (druha ¢ast pfirucky). Tento
seznam obsahuje symbol oznacujici

material kazdého dilu, abyste mohli zkontrolovat, jak

by urcity dil mél byt udrzovany. V

seznamu dil( se pouzivaji nasledujici symboly:

Symbol Material
o Smalt
[ | Nerezové ocel

*

Praskove lakované dily

11.5. Skladovani spotiebice

Pokud gril nebudete delSi dobu pouzivat,
skladujte jej na suchém misteé.

Pred uskladnénim:

+ Odpojte plynovou lahev. Nikdy neskladujte spotfebi¢ uvnitf
(ani v garazi nebo kiliIné), pokud je stale pfipojen k plynové

lahvi.

+ Ocistéte horaky a rosty, otfete je olejem a zabalte do papiru.
« Zakryjte sv(j spotfebi¢ krytem Barbecook.

Zaregistrujte svij spotfebi¢ na www.barbecook.com,

abyste zjistili, ktery kryt potfebujete.

Skladovani plynovych lahvi
Tyto pokyny plati pro prazdné i piné

plynové lahve.

+ Plynové lahve skladujte vzdy mimo domov v dobfe
vétraném prostoru. Zajistéte, aby lahve nebyly vystaveny

vysokym teplotam ani

pfimému slune¢nimu zafeni.

+ Nikdy neuchovavejte plynovou lahev tam, kde by se mohla
prili§ zahrat (napfiklad v auté, na lodi atd.).
+ Nikdy nedavejte plynovou lahev ani ndhradni plynovou

lahev do skFifky grilu.
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+ Nikdy neuchovavejte nahradni plynovou lahev v blizkosti
pouzivaného plynového spotfebice.
+ Uchovavejte plynové lahve vzdy mimo dosah déti.

+ Skladujte a pfepravujte plynové lahve vzdy ve svislé poloze.

11.6. Objednavani nahradnich dilt

Dily, které jsou vystavovany ohni nebo silnému teplu, bude

jednou za ¢as potfeba vyménit.

Jak objednat nahradni dily:

1. Najdéte referencni &islo dilu, ktery potfebujete. Pod
podrobnymi nakresy ve druhé ¢asti této pfirucky a na www.
barbecook.com je seznam vSech referenénich Cisel.

Pokud jste si gril zaregistrovali online, ve vasem G¢tu
MyBarbecook se automaticky zobrazi pfislusny
seznam. Nahradni dily si mizete objednat také
prostfednictvim svého G¢tu.
2. Objednejte si nahradni dil na www.barbecook.com
nebo u vaseho prodejce. Dily, na které se vztahuje zaruka,
Ize
objednat pouze prostfednictvim vaseho prodejce.

12. ZARUKA

12.1. Co je kryto

Na vaSe zafizeni se vztahuje dvouleta z&ruka pocinajici dnem
nékupu. Tato zaruka se vztahuje na vSechny vyrobni vady,
pokud:

+ Jste gril pouzivali, montovali a udrzovali v souladu s
pokyny obsazenymi v této pfiruéce. Poskozeni zplsobené
nespravnym pouzivanim, nespravnou montazi nebo
nespravnou udrzbou se nepovazuje za vyrobni vadu.

+ Zaruku mizete prokazat G¢tenkou a unikatnim sériovym
Cislem vaseho grilu. Toto sériové &islo sestava z 16 Cislic.
Toto Cislo najdete:

14. ODSTRANOVANiI PROBLEMU

+ Na prebalu této pfirucky.
» Na obalu, ve kterém byl vas gril dodan.
+ Na vnitfni strané spodniho pfedniho panelu.

+ Zaruka se vztahuje pouze na osobni pouziti.

+ Oddéleni kvality Barbecook potvrdi, ze sou€asti jsou vadné
a Ze se ukazaly jako vadné pfi bézném pouzivani, spravné
montazi a fadné udrzbe.

Pokud néktera z téchto podminek neni spinéna, zaruka se

na vas nevztahuje. Zaruka je omezena

na opravu nebo vymeénu vadnych dild.

12.2. Nepokryto

Zaruka se nevztahuje na nasledujici poSkozeni a vady:

+ Normalni opotfebeni (rez, deformace, zména barvy atd.)
dild, které jsou pfimo vystavovany ohni nebo intenzivnimu
zaru. Tyto dily bude tfeba ¢as od ¢asu vymenit.

+ Vizudlni nesrovnalosti, které jsou vlastni vyrobnimu
procesu. Tyto nesrovnalosti nejsou povazovany za vyrobni
vady.

« Veskera poskozeni zplsobena nespravnou tdrzbou,
nespravnym skladovanim, nespravnou montazi nebo
Upravami pfedem smontovanych dild.

+ Veskera poskozeni zplsobena nespravnym pouzivanim
grilu (nedodrzovani pokynd v nasi pfiru¢ce, pouzivani pro
komeréni Gcely atd.).

+ Veskera naslednéa poskozeni zplsobena neopatrnym nebo
neodpovidajicim pouzitim grilu.

+ Rez nebo zména barvy v disledku plsobeni vnéjsich
faktord, pouziti agresivnich Cisticich prostfedkd, vystaveni
chléru atd. Tato poSkozeni nejsou povazovana za vyrobni
vadu.

13. TECHNICKE INFORMACE

13.1. Typovy Sstitek

Na typovém §titku jsou uvedeny vSechny technické informace
o0 spotrebici. Toto Cislo najdete:

+ Ve druhé ¢&asti této pfirucky.

+ Na vnitfni strané spodniho pfedniho panelu.

13.2. Priméry vstiikovacua

« Hlavni hotak: 1 mm

Problém Mozné pFiciny Reseni
Nedostate€ny zar + Pfivod plynu neni otevfeny + Oteviete pfivod plynu
+ Venturiho trubice nejsou umisténé + Umistéte Venturiho trubice nad otvory
nad otvory plynovych ventild plynovych ventil{
+ Ucpané otvory hofaku + Vycistéte otvory hofaku nebo hofaky
vymeérite
+ Plynova lahev (téméf) prazdna +  Vyménte plynovou lahev
+ Regulator tlaku neni spravné pfipojen k lahvi | «+  Znovu pfipojte regulator tlaku k lahvi a/nebo
a/nebo hadici hadici
P¥ili§ velky zar €i vzplanuti + Jidlo je pfilis tuéné + QOdfiznéte pfebyteény tuk nebo zvolte nizsi
teplotu pro hofaky
+ Ucpané odtokové otvory pro tuk, + Vycistéte vypoustéci otvor, misu a hofaky
tuk v mise a/nebo na hofacich « Zvolte nizsi teplotu pro hofaky na/nebo
- P¥ili§ vysoka teplota grilujte jidlo nepfimo
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Problém

Mozné pric¢iny

Reseni

Zar neni rovhomé&rng
rozlozen po povrchu grilu

« Urcity rozdil v zaru je normalni, viz ,1.7
Efektivni vyuziti tepla“ a ,10.6 Pouziti
tepelnych z6n“. Mozné pfi€iny znacnych
rozdila v zaru:

+ Spotiebi¢ neni pfedehraty

« Pfedehrejte spotfebic.

Zluté plameny

+ Horaky nebo Venturiho trubice jsou ucpané

+ S0l na hofacich
+ Zafizeni pfipojené k butanu

+ Vycistéte hofaky a Venturiho trubice

+ Vycistéte hofaky

+ Pfipojte zafizeni k propanu a pouzijte
vhodny regulator tlaku

NeuUplIny plamen

+ Hofak je ucpany, prorazeny nebo
zkorodovany

+ Vycistéte nebo vymérite hofak

Zpétné Slehnuti plamene
(plameny mimo Venturiho
trubice/na ovladacich

+ Horaky nebo Venturiho trubice jsou ucpané

+ Uzavfete pfivod plynu a dejte hofaky do
polohy OFF.
+ Nechte spotfebi€ vychladnout.

« Tuk v mise a/nebo na horéacich

knoflicich) + Vycistéte hofaky a Venturiho trubice
Plameny vysSi nez okraj + Vitr + Otocte zadni ¢ast zafizeni proti vétru
misy + Plynova lahev (téméf) prazdna + Vyménte plynovou lahev

+ Vydcistéte misu a hofaky

Hukot regulatoru tlaku

+ Teplé pocasi
+ Nova (plna) plynova lahev

. Zadné nebezpedi ani zavada;
po kratké dobé automaticky prestane.

Hoféak piska, kdyz je
nastaven na LOW

- Spinavy vstfikovaé plynu, Venturiho trubice
a/nebo horak

+ Vydistéte vstiikovac plynu, Venturiho trubici
a horak

Zapaleni hofaku selhava
(jak se zapalovacem, tak se
zapalkou)

* Hofak nebo Venturiho trubice jsou ucpané
« Zadny pfivod plynu

+ Vycistéte hofak a Venturiho trubici

+ Otevrete pfivod plynu a stisknéte
bezpecénostni tlacitko na regulatoru tlaku
(neni na vSech regulatorech)

Zapaleni horakl selhava se
zapalovacem

Neni viozena baterie nebo je baterie viozena

nespravné

+ Stfedni hofak se nezapalil jako prvni

+ Elektrické vedeni zapalovae neni spravné
pfipojeno

+ Elektroda je poskozena

* Nespravné uzemnéni

+ Vadny zapalova¢

+ Znovu vlozte/vlozte baterii se spravnou
polaritou

* Nejprve zapalte stfedni hofak

+ Zkontrolujte vSechna pfipojeni zapalovace a
znovu pfipojte

+ Vyménite elektrodu

+ Zkontrolujte elektrody, hofaky a zapalova¢ a
znovu je smontujte

+ Vyménte zapalova¢

Zadné jiskry ani zvuk, kdyz
stisknete zapalovacé

+ Neni vlozena baterie nebo je baterie viozena
nespravné

+ Vybita baterie

« Tlacitko zapalovace neni spravné
namontovano

+ Vadny generator jisker

« Znovu vlozte/vlozte baterii se spravnou
polaritou

+ Vyménte baterii

+ Znovu pfimontujte zapalovaci tlagitko

+ Vyménte generator jisker

Pouze zvuk (bez jisker)
pfi stisknuti zapalovace

* Nespravné uzemnéni
+ Horak a elektroda jsou pfili§ daleko od sebe

« Znovu pfipojte generator jisker a

+ elektrody

+ Mirné ohnéte elektrodu, abyste ji pfiblizili k
hofaku

Viditelné jiskry, které
nedosahnou k hofakiim

+ Vadné vedeni

+ Vyménte vedeni

Jiskry viditelné, ale

ne na vSech elektrodach a/
nebo

nedostate¢né silné

* Nespravné uzemnéni

+ Baterie (téméf) vybita
+ Mokré nebo poskozené elektrody

« Znovu pfipojte generator jisker a elektrody

+  Vyménte baterii

+ Vysuste elektrody kuchyriskou papirovou
utérkou nebo je vymérite
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MT - GWIDA GHALL-UTENT

1. IRREGISTRA L-APPARAT TIEGHEK

Grazzi talli xtrajt barbecue Barbecook.

Nisperaw li tiehu pjacir tuzah u tgawdih ghal hafna Zmien!

Tista' tottimizza I-esperjenza tieghek billi tirregistra I-barbecue

tieghek online biex tiehu vantagg mill-hafna beneficgji.

- Tikseb access ghall-gwida tal-utent shiha online, sabiex tkun
tista' ssir taf dak kollu li hemm x'titghallem dwar I-apparat
tieghek.

- Ahna nipprovdulek servizz ta' wara |-bejgh personalizzat,

li jfisser li tista' ssib u tordna spare parts malajr u fac¢ilment.
Dan jippermettilek li tiehu I-ahjar i tista' mis-servizz tal-
garanzija.

- Tinzamm infurmat dwar l-aggornamenti tal-prodott.

- Tiehu hafna pariri u suggerimenti Jodda.

Ghal aktar informazzjoni dwar ir-registrazzjoni
tal-apparat tieghek, Zzur www.barbecook.com.

Barbecook jirrispetta I-privatezza tieghek. Id-data
tieghek gatt m'hi se tinbiegh, titgassam jew tingasam
ma' partijiet terzi.

2. DWAR DAN IL-MANWAL

Dan il-manwal jikkonsisti f'zewg partijiet.
Parti 1 fiha struzzjonijiet generali dwar I-immuntar, I-uzu, il-
manutenzjoni u |I-garanzija.
Parti 2 (li tibda f'/pagna 89) fiha illustrazzjonijiet, listi ta' partijiet u
tpingijiet tal-assemblagg.
Jekk ikun hemm illustrazzjoni li tikkorrispondi ma'
struzzjoni specifika fil-manwal, se ssirlek referenza
ghaliha b'din il-pittogramma
ta' lapes.

3. STRUZZJONWIET IMPORTANTI DWAR IS-SIGURTA

3.1. Aqra u segwi dawn l-istruzzjonijiet

Agra l-istruzzjonijiet gqabel tuza I-apparat

Dejjem segwi l-istruzzjonijiet bir-reqga. L-immuntar jew |-uzu
tal-apparat b'mod li ma jagbilx mal-istruzzjonijiet jista'
jirrizulta f'nirien u hsara materjali.

Hsara kkawzata minhabba li ma jkunux gew segwiti

l-istruzzjonijiet

(immuntar mhux xieraq, uzu hazin, manutenzjoni mhux
xierga, e¢¢.) mhumiex koperti mill-garanzija.

3.2. Oqghod attent meta tuza I-gass

L| tahdem bil-gass huwa sigur jekk tiehu xi prekawzjonijiet:
Dejjem ahzen i¢-cilindri tal-gass barra mid-dar fi spazju
ventilat tajieb. Kun zgur li I-fliexken
ma jkunux esposti ghal temperaturi gholjin jew
ghax-xemx diretta.

Qatt tahzen ic¢-¢ilindru tal-gass jew ic¢-¢ilindru tal-gass zejjed

fil-kabinett tat-taghmir tieghek.

Qatt tahzen i¢-¢ilindru tal-gass zejjed tieghek fil-vicinanza ta'

apparat tal-gass li jkun ged jintuza.

Wara l-uzu, dejjem aghlaq il-provvista tal-gass

mic-c¢ilindru tal-gass.

Qatt tpejjep fil-vicinanza ta’ apparat li jahdem bil-gass

li jkun ged jintuza, u lanqas fil-vi¢inanza ta' ¢ilindru tal-gass,

vojt jew mimli.
Jekk ixxomm il-gass, aghlaq il-provvista tal-gass
immedjatament, itfi I-fammi kollha, u iftah |-ghatu
tal-apparat. Jekk ir-riha tippersisti, cempel lill-fornitur
tal-gass tieghek jew lis-servizz tat-tifi tan-nar.

3.3. L-ghazla ta' post xieraq

Uza |-apparat barra biss. Jekk tuza |-apparat gewwa, anke
f'garaxx jew f'kamra (shed), tkun ged tirriskja avvelenament bil-

monossidu tal-karbonju.
Ikkunsidra dan li gej meta taghzel post:

Poggi I-apparat mill-ingas tliet metri 'l boghod mill-bini

fpost miftuh u ventilat tajjeb.
Kun zgur li dejjem ikun hemm hafna arja minghajr ostakli
ghall-burners u ghall-fethiet tal-ventilazzjoni fil-kabinett.
Tpoggix il-barbecue tant struttura li tghattih minn fuq
(veranda, xi kenn, e¢¢.) jew taht xi werag.
Poggi I-apparat fug wic¢ catt u stabbli. Tpoggix I-apparat fuq
vettura li ticcaqglaq (dghajsa, karru, ecc. ).

3.4. Struzzjonijiet dwar is-sigurta

Uzah barra biss.

Jekk joghgbok agra I-istruzzjonijiet qabel ma tuzah.
Tmexxix |-apparat wagqt I-uzu.

Qatt thalli I-apparat wahdu wagt li jkun ged jintuza, u b'mod
partikolari jekk ikun hemm tfal jew annimali madwar.
TWISSIJA: lI-partijiet li jintmessu jistghu jsiru jaharqu hafna.
Zomm lit-tfal zghar 'il boghod.

Uza protezzjoni xierqa meta jkollok bZzonn tmiss partijiet
shan (I-ghatu, il-gradilja, e¢c¢.).

Zomm |-apparat 'il boghod minn materjali li jiehdu n-nar
meta tkun ged tuzah.

Zomm materjali li jiehdu n-nar, likwidi li jiehdu n-nar u
oggetti li jinhallu f'distanza sigura mill-apparat meta jkun ged
jintuza.

Tuzax injam, faham tal-kannol, lava stone, jew briquettes
tac-ceramika f'apparat tal-gass.

Tuzax l-apparat meta tkun taht I-influwenza tal-alkohol jew
drogi.

Aghlagq il-provvista tal-gass mic¢-¢ilindru tal-gass wara |-uzu.
Taghmilx modifiki lill-apparat.

4. KUNCETTI RIKORRENTI

Din il-parti tal-gwida telenka d-definizzjonijiet ta' xi kuncetti
ingas familjari. Dawn il-kunéetti jintuzaw meta jigu diskussi
diversi suggetti fil-manwal.

4.1. Tubi venturi

It-tubi venturi huma t-tubi z-zghar imwahhlin fid-dahla tal-
burners. Hemm fetha fil-genb tat-tubi venturi. Din tidher
fuq il-burners ewlenin u fuq il-burner tal-genb:

ll-gass jghaddi mit-tubi venturi fi

trigtu lejn il-burners. ll-gass jithallat mal-arja (u, ghalhekk,
I-ossigenu)

mill-fethiet fil-gnub. Dan hu

essenzjali ghal kombustjoni xierqga fil-burners: kombustjoni
xierqa tehtieg it-tahlita korretta ta' gass / ossignu biex taghti
flammi sbieh.

4.2. Ghotjien tal-burners

L-ghotjien tal-burners huma ghotjien imgieghda

fuq il-burners fuq I-apparat. Dawn jipprotegu I-burners mit-taqtir
tax-xaham. ll-fethiet mghottija fuq il-gnub tal-ghotjien igassmu
s-shana fuq il-gradilja sabiex tishon aktar malajr u b’mod aktar
uniformi.
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4.3. Enemel

Xi partijiet tal-apparat huma mghottija f’saff ta’ hgieg
imdewweb, maghruf ukoll bhala enemel. Dan |-enemel
jipprotegi I-metall ta' taht mill-korruzjoni. L-enemel huwa
materjal ta' kwalita gholja: huwa rezistenti ghall-korruzjoni, ma
jiddegradax taht I-influwenza ta' temperaturi gholjin u huwa facli
hafna biex jinghata

manutenzjoni.

Peress li I-enemel huwa ingas flessibbli mill-metall

li jinsab imwahhal fuqu, bi¢¢iet tal-enemel jistghu
jingalghu meta l-apparat jintuza hazin. Biex tevita din
il-problema, trid togghod attent meta tarma I-partijiet
tal-enemel u dejjem trid tiehu hsieb I-enemel skont
l-istruzzjonijiet f'dan il-manwal.

4.4. Flare-ups

Flare-ups huma fiammi li jitiighu ghall-gharrieda mir-recipjent
meta tkun ged tiggrilja. Generalment dawn ikunu kkawzati mit-
taqtir tax-xaham jew l-immarinar.

5. L-IMMUNTAR TAL-APPARAT

5.1. Struzzjonijiet dwar is-sigurta

M'ghandekx taghmel modifiki fl-apparat meta timmuntah.
Partijiet imwahhla minn gqabel u/jew issigillati mill-manifattur
m'ghandhomx jigu modifikati, ghax dan ikun ta' periklu.
Dejjem segwi l-istruzzjonijiet tal-immuntar bir-reqqa.

L-utent huwa responsabbli ghall-immuntar tajjeb tal-apparat.
Hsara kkawzata minn immuntar mhux korrett mhix koperta
mill-garanzija.

5.2. Biex timmonta l-apparat

Ghandek bzonn tornavit Phillips, tornavit catt,
u batterija AA (ghall-apparat li jgabbad I-elettriku). L-apparat
ma jigix bil-batteriji.

1. Poggi I-apparat fuq wic¢c¢ ¢att u stabbli.
2. Arma l-apparat kif muri fuq it-tpingijiet tal-immuntar.

Tista' ssib it-tpingijiet tal-immuntar fit-tieni parti
ta' din il-gwida, wara d-dijagramma kompozittiva tat-
taghmir tieghek (ara pagna 89).

Oqgghod attent meta tarma partijiet tal-enemel. L-ghodda

u l-viti jistghu jaghmlu hsara lill-enemel. Uza I-woxers tal-

fibra fornuti biex tipprotegi I-enemel ta' madwar il-viti.
L-ippakkjar tal-prodott jista' jkun fih aktar viti milli
mehtied, ghalhekk jaf ikun hemm xi viti zejda

wara [-immuntar.

Il-pakkett fih kitt ta' emergenza b'partijiet ta' rikambju

(viti, boltijiet, woxers tal-fibra, e¢c.) li tista' tuza jekk parti

tintilef jew tinkiser.

6. IT-TWAHHIL TAL-GASS MAL-APPARAT

6.1. Liema ¢ilindru tal-gass, pajp u regolatur?

Biex tqabbad |-apparat mal-gass, I-ewwelnett se jkollok bzonn
tixtri ¢ilindru tal-gass, pajp, u regolatur tal-pressjoni. It-tabella
hawn taht tindika liema ¢ilindru tal-gass, pajp, u regolatur
ghandek tuza. Fil-Belgju (BE), perezempju, ghandek tuza
flixkun tal-propan b'pajp u regolatur ghal 37 mbar,

jew flixkun tal-butan bil-pajp u r-regolatur ghal 28-30 mbar.

Paijjiz Cilindru tal-gass, pajp,
u regolatur |
LU-NL-DK-FI - @
SE-CY-CZ-EE Propan, D
-LT-MT-SK 28- butan, jew
SI-BG-IS-LE- | 30mbar | tahlita tat-
TR-HR-RO-IT tnejn
-HU - LV
28-
30 mbar butan
BE-FR-IT-LU-
IE-GR-PT-ES
-CY-CZ-LT- 37
SK-CH-SI-LV mbar propan

L-apparat gie ddisinjat biex jintuza ma' fliexken tal-butan
jew propan ta' 4.5 sa 15-il kg u mghammar b'valv li
jnagqas il-pressa xieraqg. Nirrakkomandaw li tuza
I-propan mal-apparat. ll-propan jaghti kombustjoni ta'
kwalita gholja u huwa ingas sensittiv ghall-glata. L-gholi
tac-¢ilindru tal-gass m'ghandux jagbez is-70 cm,
irrispettivament mill-wisa' jew id-dijametru D jew
ic-cilindru.

Dejjem ixtri r-regolatur tal-pressjoni u ¢-¢ilindru tal-gass
tieghek flimkien.

Mhux ir-regolaturi kollha jagblu mal-fliexken tal-gass kollha.

Uza biss pajp tal-gass u regolatur b'omologazzjoni
ghall-pajjiz fejn se jintuza.

6.2. Struzzjonijiet dwar is-sigurta

Qatt m'ghandek tgabbad il-pajp tal-gass direttament mal-
apparat. Dejjem wahhal regolatur tal-pressjoni mac-¢ilindru
tal-gass l-ewwel.

Qatt timmodifika partijiet immuntati minn qabel jew issigillati

tal-

¢ilindru tal-gass, il-pajp, jew ir-regolatur tal-pressjoni.

Kun zgur li tuza pajp gasir kemm jista' jkun (mhux aktar

minn 1.5 m)

biex tevita li jkaxkar fl-art.

- Qatt tiddeforma jew titwi/togros il-pajp tal-gass. Iccekkja i
I-pajp la jkun imgebbed u langas mibrum. Kun zgur li I-pajp
ma jigix f'kuntatt ma' partijiet i jistghu jigu jaharqu.

- lI-pajp ghandu jinbidel jekk issirlu I-hsara jew juri sinjali
ta' ticrit, jekk ir-regolamenti nazzjonali jistipulaw dan jew
skond |-applikabilita taghhom.

I¢-¢ilindru tal-gass ghandu dejjem ikun wiegaf.

Qatt tiftah il-provvista tal-gass

Iccekkja ghal xi hrug tal-gass kull meta taghmel modifiki

fil-konnessjonijiet tal-gass. Ara "7. Kif tic¢ekja ghall-hrug

tal-gass".

6.3. Qabbad il-pajp mal-apparat

Franza:

L-apparat jista' jintuza ma' zewg tipi ta' pajpijiet tal-gass.

+ ll-pajp tal-gass ghandu jitwahhal mad-dnub tal-pajp fuq
I-apparat u fuq ir-regolatur tal-pressjoni, marbut sew bil-
klipps tal-pajp (skont XP D 36-110).

Tul rakkomandat 1.25 m

+ Pajp tal-gass (skont XP D 36-112) mghammar bi
skorfina G %2 ghal konnessjoni diretta mal-apparat u
skorfina M20 x 1.5 m ghal konnessjoni diretta mar-regolatur
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tal-pressjoni, tul rakkomandat 1.25 m.
Pajjizi ohra:
Huwa rrakkomandat pajp flessibbli adattat ghall-gass butan jew
propan. ll-pajp m'ghandux tkun itwal minn 1.50 m.
Biex tkun tista' tgabbad il-pajp tal-gass mal-apparat, wahhal
coupling mat-tubu tal-gass fuq I-apparat.
L-apparat huwa fornut b'zewg couplings differenti mahsuba
ghall-uzu f'pajjizi differenti.

Paijjiz Coupling

BE, CH, CZ, DK, ES, Coupling A
FI, GB, IE, IT, PT, SI upiing

FR Coupling B

Jekk pajjizek mhuwiex imnizzel fit-tabella, uza I-
coupling li jissodisfa I-istandards li japplikaw
fil-pajjiz tieghek.

6.3.1 Coupling A
Ghandek bzonn spanner ta' 19-il mm u tornavit Phillips.

1. Invita I-coupling fugq it-tubu tal-gass fuq I-apparat (A)
u ssikkaha bi spanner ta' 19il- mm (B).

A

I

n

B 1 T

6.3.2 Coupling B
Ghandek bzonn spanner ta' 22 mm u spanner aggustabbli.

1. Invita I-coupling fuq it-tubu tal-gass fuq l-apparat (A)
u ssikkaha bi spanner ta' 19il- mm (B).

L—

2. Invita I-pajp tal-gass fuq il-coupling (C) u ssikkah b'’zewg
spanners. Zomm il-coupling sew bi spanner ta' 22 mm u
ssikka |-pajp bi spanner aggustabbli.

6.4. Qabbad il-pajp u ¢-¢ilindru tal-gass mar-regolatur.

Se jkollok bZzonn tornavit Phillips u/jew spanner aggustabbli
skond it-tip ta' regolatur li qed tuza.

1. Qabbad il-pajp mar-regolatur tal-pressjoni. Ipprocedi kif gej:
Jekk il-pajp huwa mghammar b'holga tal-ikklampjar,
zerzaq il-pajp fuq ir-regolatur u ssikka I-holga tal-ikklampjar
b'tornavit Phillips (A).

Jekk il-pajp ikun mghammar bi skorfina, invita I-pajp fuq ir-
regolatur u ssikka I-iskorfina bi spanner aggustabbli (B).

2. Zerzaq il-pajp fuq il-coupling (C) u ssikka I-holga tal-
ikklampjar b'tornavit Phillips (D).

/
w(C

2. Qabbad ir-regolatur tal-pressjoni mac-¢ilindru tal-gass.
Ipproc¢edi kif gej:
Jekk ir-regolatur huwa mghammar bi skorfina, invita
r-regolatur fuq i¢-¢ilindru tal-gass lejn il-lemin u ssikka
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I-iskorfina bi spanner aggustabbili (C).

+ Jekk ir-regolatur ghandu kamin, invita r-regolatur
fuq i¢-¢ilindru tal-gass lejn ix-xellug (D)

Uza biss regolaturi li jissodisfaw I-EN 16129.

6.5. Ibdel i¢-¢ilindru tal-gass

1. Aghlaq il-provvista tal-gass u poggi I-pumi tal-kontroll kollha
fuq OFF.

2. Skonnettja ¢-¢ilindru tal-gass il-vojt u gabbad i¢-¢ilindru tal-
gass il-mimli.

3. I¢¢ekkja ¢-¢ilindru tal-gass, il-pajp, u I-konnessjonijiet kollha
tal-gass
ghall-hrug tal-gass. Ara "7. Kif ticcekja ghall-hrug tal-gass".

Innota li meta tibdel i¢-¢ilindru tal-gass,
ghandek dejjem tkun 'il boghod sew minn sorsi ta'
tqabbid.

7. KIF TIECEKJA GHALL-HRUG TAL-GASS

7.1. Ghaliex ghandek ticcekkja ghall-hrug tal-gass?

ll-propan u |-butan huma t-tnejn itgal mill-arja. Dan ifisser

li dawn il-gassijiet ma jitbieghdux jekk johorgu mill-apparat.
Fil-granet bla rih, il-gass li jkun hareg jista' jakkumula gewwa u
madwar

I-apparat u sussegwentement jiehu n-nar u jisplodi.

7.2. Meta ghandek ticéekkja ghall-hrug tal-gass?

Qabel I-ewwel uzu jew wara perjodu twil
fejn I-apparat ma kienx ged jintuza.

Ic¢ekkja li m'hemmx hrug ta' gass jekk
l-apparat gie mmuntat mill-fornitur.
+ Ghandek taghmel dan kull meta tibdel parti tal-gass.
» Mill-ingas darba fis-sena, idealment fil-bidu tal-
istagun.

7.3. Struzzjonijiet dwar is-sigurta

Poggi I-apparat barra f'post ventilat tajjeb. Kun zgur li
m'hemmx fjammi jew sorsi ta' shana fil-vi¢inanza tal-
apparat.

Qatt tuza lighter jew sulfarini biex tic¢ekkja

ghall-hrug tal-gass.

Tpejjipx jew tqabbadx il-burners meta ticcekkja ghall-hrug
tal-gass.

7.4. Liema materjali ghandi bzonn?

Biex ticcekkja jekk hemmx hrug ta' gass, ghandek bzonn
li gej:
» Fluwidu tat-test. Tista' tuza sprej apposta lest jew tahlita ta'
ilma (50%) u sapun tal-platti (50%).

L-ghodda ghall-ittestjar tal-hrug tal-gass fornuta mat-
taghmir.

Dan il-fluwidu jintuza biex jigbed il-fluwidu tat-test u japplikah
mal-partijiet tal-gass jew il-konnessjonijiet tal-gass li trid
ticcekkja.

7.5. Iééekkja ghall-hrug tal-gass

Tista' ticcekkja ghall-hrug tal-gass billi tapplika I-fluwidu tat-test
mal-partijiet kollha tal-gass u I-konnessjonijiet tal-gass. Jekk
ikun hemm bziezaq kbar fuq parti jew konnessjoni specifika,
ikun hemm hrug tal-gass.

Ipprocedi kif gej biex tivverifika I-hrug tal-gass:

1. Poggi I-apparat barra.

2. Au |-ghodda ghall-ittestjar tal-hrug tal-gass u I-fluwidu tat-
test (sprej apposta jew tahlita ta' ilma/sapun tal-platti)

3. Iftah I-ghatu u poggi I-pumi tal-kontroll kollha fug OFF.

4. Iftah il-provvista tal-gass ftit. Biex taghmel dan, dawwar il-
valv fuq il-provvista tal-gass darba biss.

5. Igbed ammont zghir ta' fluwidu tat-test bl-ghodda ghall-
ittestjar tal-hrug tal-gass
u applikah maz-zona li trid ticcekkja.
Il-partijiet li gejjin ghandhom jigu ¢cekkjati:

+ ll-gonot tal-welding fuq i¢-¢ilindru tal-gass (A)

+ ll-pajp (B)

+ ll-konnessjonijiet bejn i¢-¢ilindru tal-gass u r-regolatur tal-
pressjoni u bejn ir-regolatur tal-pressjoni u I-pajp (C)

+ ll-konnessjoni bejn il-pajp u I-apparat (D)
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Ir-regolatur tal-pressjoni u I-coupling fuq |-apparat
tieghek jistghu
ivarjaw mill-ezempji fl-istampi.
6. Ipprocedi kif gej:
+ Jekk issib xi hrug ta' gass, segwi l-istruzzjonijiet f'
7.6 Fil-kaz ta' hrug ta' gass".
Jekk ma jkunx hemm hrug, aghlagq il-provvista tal-gass, lahlah
il-partijiet kollha sewwa bl-ilma, u nixxifhom sew.

7.6. Fil-kaz ta' hrug ta' gass

1. Aghlaq il-provvista tal-gass u pproc¢edi kif gej:
Jekk indunaijt bil-hrug tal-gass minn wahda mill-
konnessjonijiet, issikka sew il-konnessjoni in kwistjoni.
Jekk indunaijt bil-hrug ta' gass fuq i¢-¢ilindru jew il-pajp tal-
gass, ibdel i¢-¢ilindru jew il-pajp tal-gass.

2. Ie¢ekkja I-konnessjoni jew il-parti fejn ergajt sibt il-hrug tal-
gass.

3. Jekk il-Arug tal-gass ma giex irrangat, ghandek tikkuntattja
negozjant ta' Barbecook. M'ghandekx tibda tuza I-apparat
gabel ma I-hrug tal-gass ikun gie rrangat.

Ara www.barbecook.com jew lista ta'
negozjanti ta' Barbecook fil-grib tieghek.

8. THEJJIJA TAL-APPARAT GHALL-UZU

8.1. Qabel kull uzu

Kull meta tuza |-apparat, trid tizgura li:

» L-apparat huwa armat f'post xieraq
Ara "3.3 L-ghazla ta' post xieraq".
[I-pajp ma jkunx ged ikaxkar fl-art u ma jistax jigi f'kuntatt
ma' ucuh jaharqu jew qgtar tax-xaham.
Ir-recipjent ikun nadif. Nirrakkomandaw li thaddaf ir-recipjent
wara
kull uzu. Ara "11.2 Tindif tar-recipjent".
[I-burners u t-tubi venturi ma jkunux imblukkati minn bejtiet
tal-insetti jew ghangbut. Ara "11.3 Tindif tal-burners u t-tubi
venturi".
ll-burners ikunu mwahhla sewwa.
It-tubi venturi ghandhom ikunu fuq il-fethiet
tal-valvoli tal-gass.

G

Biex tkun assolutament cert li I-konnessjonijiet tal-gass
ged jahdmu sew, tista' tic¢ekkja |-apparat ghal hrug ta'
gass qabel kull uzu.

Ara "7. Kif ticcekja ghall-hrug tal-gass".

8.2. Qabel I-ewwel uzu (jew wara perjodu twil
fejn l-apparat ma kienx ged jintuza)

Jekk ged tuza I-apparat ghall-ewwel darba jew wara perjodu
twil
fejn ma kienx ged jintuza, trid twettaq xi verifiki addizzjonali:
Kun zgur li grajt l-istruzzjonijiet kollha f'din il-gwida, fhimthom
u ¢cekkjajthom (gabel I-ewwel uzu biss).
Ic¢ekkja I-apparat ghall-hrug tal-gass.
Ara "7. Kif ticcekja ghall-hrug tal-gass".
Icekkja li m'hemmx hrug ta' gass jekk |-apparat gie
mmuntat mill-fornitur.
Naddaf il-burners u t-tubi venturi (biss wara perjodu twil fejn
|-apparat ma kienx ged jintuza).
Ara "11.3 Tindif tal-burners u t-tubi venturi".
Halli I-apparat "jinharaq" qabel ma tgieghed xi ikel fuq il-grill
(qabel I-ewwel uzu biss). Ara "8.3 Hruq fl-apparat".

8.3. Hruq fl-apparat

II-hruq fl-apparat gabel I-ewwel uzu jghin biex jitnehha
kwalunkwe grass tal-manifattura li jista' jkun ghadu prezenti.
Ipprocedi kif gej:

1. Ixghel il-burners ewlenin u poggi I-pumi tal-kontroll fuq HIGH.
Ara "9.2 Kif tixghel il-burners ewlenin".

2. Aghlaq I-ghatu u halli I-apparat jinharaq ghal 15-il minuta.
Tpoggix ikel fuq il-grill ghalissa.

3. Wara 15-il minuta, iftah I-ghatu u halli I-apparat jinharaq
ghal 5 minuti ohra (il-pumi tal-kontroll ghadhom issettjati fugq
HIGH).

4. Wara dawn il-5 minuti, l-apparat ikun lest ghall-uzu u tista'
tpoggi I-ikel fuq il-grill.

9. KIF TIXGHEL IL-BURNERS

ﬂ Biex tixghel il-burners bl-igniter elettriku, trid iddahhal
batterija AA fl-igniter. ll-batterija mhix inkluza mal-
apparat. ll-kompartiment tal-batterija ghall-igniter jinsab
fuq il-pannell tal-kontroll ghall-apparat.

9.1. Struzzjonijiet dwar is-sigurta

Qabel ma tgabbad I-apparat, wettaq il-kontrolli kollha kif
specifikat f' "8. Thejjija tal-apparat ghall-

uzu".

Kun zgur li I-ghatu jkun miftuh kull meta tgabbad
burner.

Qatt titbaxxa direttament fug burner meta tqabbadha

9.2. Kif tixghel il-burners

9.2.1 L-Uzu tal-igniter

1. Iftah I-ghatu u poggi I-pumi tal-kontroll ghall-burners ewlenin
fuq OFF.

2. Jekk |-ebda burner iehor ikun ghadu ma nxteghel, iftah
il-provvista tal-gass u stenna ghaxar sekondi biex il-gass
jistabbilizza.

3. Aghfas il-pum tal-kontroll ghal burner, poggih fuq HIGH, u
hallih f'postu. L-igniter installat fl-apparat se johloq ix-xrar, li

mbaghad jixghelu I-burner. Ibda billi tixghel burner
ewlieni wiehed l-ewwel. Qatt tixghel il-burners
ewlenin kollha fl-istess hin.

4. Kompli aghfas I-igniter u ssettja I-pum tal-kontroll ghall-
burner bl-elettrodu ghal HIGH.

—r

®

Qatt m'ghandek tipprova tqabbad burner ghajr il-burner bl-
elettrodu I-ewwel, ghax dan iwassal biex il-gass jakkumula
fil-barbecue.

4. Jekk il-burner ma jixghelx wara tliet tentattivi,
issettja I-pum tal-kontroll tal-burner fuq OFF, aghlaq il-
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provvista tal-gass, u stenna ghal 5 minuti biex thalli I-gass
akkumulat johrog.

5. Erga' pprova ixghel il-burner. Jekk xorta ma tagbadx, ipprova
igabbad il-burner bi tgabbil (ara 9.2.2. "Bl-uzu ta 'tagbila")
jew ikkonsulta "14. Soluzzjoni ghall-problemi" fl-ordni
biex tidentifika I-kawza tal-problema.

7. Jekk il-burner bl-elettrodu jkun inxteghel, tista' tixghel il-
burners I-ohra billi tissettja I-pumi tal-kontroll rilevanti fuq
HIGH
(fliema kaz m'ghandekx bzonn taghfas il-buttuna tat-
tgabbid).

9.2.2 L-uzu ta' sulfarina
1. 1. Poggi sulfarina fil-kontenitur tas-sulfarini.

1. Iftah I-ghatu u poggi I-pumi tal-kontroll ghall-burners ewlenin
fug OFF.
2. Jekk |-ebda burner iehor ikun ghadu ma nxteghel,
iftah il-provvista tal-gass u stenna ghaxar sekondi
biex il-gass jistabbilizza.
4. Ixghel is-sulfarina u zommha madwar 13-il mm
il boghod mill-burner.

5. Issettja I-pum tal-kontroll ghal burner wiehed fug HIGH.

Ibda billi tgabbad burner ewlieni wiehed l-ewwel. Qatt
tixghel il-burners ewlenin kollha fl-istess hin.

4. Jekk il-burner ma jixghelx wara tliet tentattivi, issettja I-pum
tal-kontroll ghall-burner fuq OFF, aghlaq il-provvista tal-gass,
u stenna ghal 5 minuti biex thalli I-gass akkumulat johrog.

5. Erga' pprova ixghel il-burner. Jekk dan ma jahdimx,
ikkonsulta "14. Soluzzjoni ghall-problemi" fl-ordni
biex tidentifika I-kawza tal-problema.

8. Jekk burner wiehed ikun inxteghel, tista' tqabbad il-burners
I-ohra billi tissettja I-pumi tal-kontroll rilevanti fuq HIGH.

9.3. Kif titfi I-burners

Jekk il-burners ma jintuzawx ghal xi zmien, ghandhom jithallew
mitfija. Ipprocedi kif gej:

1. Aghlaq il-provvista tal-gass.

2. Issettja I-pumi tal-kontroll ghall-burners fug OFF.

Billi taghlagq il-provvista tal-gass l-ewwel, tkun ged
tizgura li m'ghadx hemm gass prezenti fl-apparat.

9.4. Kif terga' tixghel il-burners

Jekk burner ma jibgax jahdem, ipprocedi kif gej:
1. Iftah I-ghatu u ghalagq il-provvista tal-gass.
2. Poggi I-pumi tal-kontroll kollha fuq OFF u stenna ghal
5 minuti
biex jahrab il-gass akkumulat.
3. Qabbad mill-gdid il-burner (s) kif deskritt f 9.2.1. Kif tuza
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I-igniter".
9.5. Kif tic¢ekja I-ffammi

Kull meta tixghel il-burner, trid tic¢ekjalu

I-fiammi. Fjamma perfetta tkun kwazi blu,

b’ammont zghir ta' isfar fil-parti ta’ fug. Fjammi bl-isfar
sporadiku

huma normali u siguri.

Jekk ikun hemm problema bil-flammi, hu wahda mill-mizuri li
gejjin biex tirrangaha:

ll-ffammi huma ... Ipprocedi kif gej:

Baxxi u kompletament | 1. Aghlaq il-provvista tal-gass u

sofor poggi I-pumi tal-kontroll kollha
fug OFF.

2. lkkonsulta "14. Soluzzjoni ghall-
problemi" fl-ordni
biex tidentifika I-kawza tal-
problema. It-tubi venturi x'aktarx
huma mblukkati.

Oghla mir-recipjent 1. Aghlaq il-provvista tal-gass u
pogdgi |I-pumi tal-kontroll kollha
fugq OFF.

2. Stenna ghal 5 minuti biex thalli
I-gass akkumulat johrog.

3. Erga' ixghel il-burner(s).

4. Jekk dan ma jsolvix il-problema,
ikkonsulta "14. Soluzzjoni ghall-
problemi" fl-ordni biex tidentifika
I-kawza tal-problema.
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10. PARIRI U SUGGERIMENTI UTLI

10.1. Kif issahhan l-apparat minn qabel

It-tishin minn gabel tal-apparat jizgura li

I-grill ikun jahraq bizzejjed meta tigi biex tqieghed I-ikel fuqu.

Ipprocedi kif gej:

1. Ixghel il-burner(s) u poggi I-pum(ijiet) tal-kontroll fuq HIGH.

2. Aghlaq I-ghatu u halli I-apparat jinharaqg ghal 15-il minuta.

3. Wara ghaxar minuti, iftah I-ghatu u poggi I-ikel fuq il-grill.

4. Jekk trid ingas shana, issettja I-pum(ijiet) tal-kontroll fug
nar ingas.

10.2. Kif tipprevjeni I-ikel milli jehel

Biex tevita li I-ikel tieghek jehel mal-gradilja:

+ Aghmel ftit zejt fuq I-ikel b'pinzell gabel ma tpoggih fuq il-
gradilja. Tista' wkoll taghmel iz-zejt fuq il-gradilja.
Sahhan I-apparat minn gabel. lktar ma tkun shuna I|-gradilja
meta tpoggi I-ikel fugha, ingas hemm ¢ans li I-ikel jehel.
Idawwarx |-ikel malajr wisq. L-ewwel hallih
jishon sewwa.

10.3. Uzu tal-grill b'mod dirett u indirett

Tista' tigrillja direttament jew indirettament skont it-tip ta' ikel i
trid issajjar u I-mod li bih trid taghmlu:

Metodu Deskrizzjoni Uzu
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Direttament Poggi I-ikel
immedjatament fuq
burner mixghul, aghzel
nar gholi bil-pum tal-
kontroll tal-burner, u

halli I-ghatu miftuh.

Xiwi (Searing)
laham u haxix

Metodu Deskrizzjoni Uzu

Indirettament Poggi I-ikel hdejn
burner mixghul, aghzel
nar medju/baxx bil-pum
tal-kontroll, u ghalaq

I-ghatu.

Sajjar il-laham
minn gabel sajjar
laham mixwi aktar.

Jekk tkun ged tigrillja bl-ghatu maghlug, trid izzomm
ghajnejk fuq it-termometru tal-ghatu biex tizgura li
l-apparat ma jsirx shun wisq.

Ara "10.5 Kif ticcekkja t-temperatura".

10.4. Gradiljar bl-ghatu maghluq

Hemm numru ta' benefi¢¢ji meta tigrillja bl-ghatu maghlug.

+ It-temperatura tal-gradilja tkun oghla u tibga' aktar
konsistenti.
L-ikel ikollu jissajjar ghal ingas hin u jibga' aktar artab.
Se jkun hemm ingas flare-ups u I-konsum tal-gass se jkun
ingas.

Jekk tkun ged tigrillja bl-ghatu maghlug, trid izzomm
ghajnejk fuq it-termometru tal-ghatu biex tizgura li
l-apparat ma jsirx shun wisq.

Ara "10.5 Kif ticcekkja t-temperatura".

10.5. Kif ticcekkja t-temperatura

L-apparat huwa mghammar b'burners qawwijin, i jfisser li tista'

ssahhanhom malajr, u tista' zZzomm

temperatura kostanti. Madankollu, jekk tigrillja bl-ghatu

maghluq,

ikollok bzonn tizgura li I-apparat ma jsirx jahraq wisq.

Ghandek ticcekkja t-termometru tal-ghatu regolarment u tiehu

kont tal-linji gwida li gejjin:

+ Temperatura operattiva normali hija ta' madwar 210°C. Jekk
it-temperatura tkun oghla, ikun hemm ir-riskju li jiehu n-nar
ix-xaham li jgattar jew jghaggad.

It-temperatura m'ghandhiex tagbez it-300°C ghal aktar minn
hames minuti. Jekk taghmel hekk, ikun hemm ir-riskju li
I-apparat jigrilu I-hsara u jsir deformat.

Jekk l-apparat isir jahraq wisq, hallih jiksah billi tiftah
I-ghatu, u aghzel nar iktar baxx ghall-burners.

10.6. L-uzu taz-zoni tas-shana

Ladarba I-burners kollha jinxteghlu, I-ghotjien tal-burners
igassmu s-shana kemm jista' jkun b'mod uniformi fuq il-grill.
Anki jekk it-tishin ikun kemm jista' jkun uniformi, xi zoni se
jkunu aktar shan minn ohrajn. Tista' tuza dawn iz-zoni tas-
shana ghal xiwi perfett:

Zona |Shuna |Uzaghal...

Ghal Shuna | L-igrilljar ta' ikel delikat

(gambli, hut, ec¢.)

Nofs Iktar Thejjija ta' ikel li jehtieg li jissajjar ghal
shuna zmien itwal (zalzett, tigieg, ecc.)
Wara L-iktar Xiwi ta' laham u hxejjex
shuna

ﬂ Tista' wkoll tohloq zoni ta' shana billi tbiddel il-
gawwa tal-burners. Perezempiju, tista' tissettja burner
flivell aktar baxx u tuza z-zona 'l fug mill-burner ghal ikel
delikat jew ikel li jehtieg jissajjar ghal iktar Zmien.

10.7. Prevenzjoni ta' ffammi kbar f'daqqa (flare-ups)

Jistghu jirrizultaw fiammi kbar f'dagga meta tkun ged tiggrilja.
Dan normali li jigri. Madankollu, e¢cess ta' fammi kbar f'daqga

jzid it-temperatura tar-reCipjent u jista' jgabbad ix-xaham
akkumulat.

Prevenzjoni ta' fiammi kbar f'daqqga (flare-ups):
Kun zgur li r-re¢ipjent ikun nadif gabel ma tibda tiggrilja. Ara
"11.2 Tindif tar-recipjent".
Ic¢ekkja li I-fetha tal-fossa tax-xaham tkun nadifa fiintervalli
regolari u/jew
li I-kexxun ghat-taqtir tax-xaham ma jkunx mimli.
Meta tkun ged tigrillja, aqgta' x-xaham zejjed mil-laham,
ghalag I-ghatu, u poggi I-burners ghal shana medja jew
baxxa.

11. MANUTENZJONI TAL-APPARAT

11.1. Tindif tal-gradilja

Nirrakkomandaw li thaddaf il-grill wara kull uzu b'a¢éessorju ta'
Barbecook.

Tista' wkoll tnaddaf il-grill b'agent tat-tindif hafif jew
bikarbonat tas-sodju. Qatt
m'ghandek tuza detergenti tal-forn biex tnaddaf il-grill.

11.2. Tindif tar-re¢ipjent

Nirrakkomandaw li thaddaf ir-recipjent wara kull uzu
b'a¢cessorju ta' Barbecook, sponza tal-metall, u

agent tat-tindif li jgaxxar. Uza dawn bl-istess mod bhal ma
taghmel ghall-grill.

Tuzax oggetti li jagtghu u thabbatx |-apparat kontra u¢uh
iebsin.

Evita |-kuntatt ma' likwidi keshin meta I-apparat ikun
ghadu shun.

11.3. Tindif tal-burners u t-tubi venturi

11.3.1. Ghaliex ghandek tnaddaf il-burners u t-tubi venturi?
Brimb u insetti jistghu jaghmlu ghangbut u beijtiet fil-
burners u t-tubi venturi, li jimblokkaw il-provvista tal-gass
ghall-burners. Konsegwenza:
Ma tkunx tista' tixghel il-burners. Jekk jirnexxilek tixghel il-
burners, dawn jipproducu biss fiammi affumikati u sofor.
Il-gass jista' jagbad barra mit-tubi venturi
livell mal-pumi tal-kontroll. Dawn il-flammi huma maghrufa
bhala flashbacks u jistghu jikkawzaw korriment serju u hsara
materijali.

ﬂ Hsara bhala rizultat ta' burners u tubi venturi imblukkati
hija kkunsidrata bhala manutenzjoni hazina u mhix
koperta mill-garanzija.

11.3.2. Meta ghandek tnaddaf il-burners u t-tubi venturi?

Naddaf il-burners u t-tubi venturi ta' fuq l-apparat kif

gej:

+ Qabel l-ewwel uzu jew wara perjodu twil fejn l-apparat ma
kienx ged jintuza.

+ Mill-ingas darbtejn fis-sena, darba fil-bidu tal-istagun.

11.3 Tindif tal-burners u t-tubi venturi

1. Nehhi I-burners mill-apparat kif muri fl-istampi. Jekk
tinnota li burner huwa bil-hsara, trid tibdlu.
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2. Naddaf il-burners u t-tubi venturi bi
xkupilja zghira tal-pajpijiet li tista' taghmel int stess (klipp
tal-karti miftuha, pipe brush, ecc¢.).

3. Poggi I-burners lura f'posthom. Kun zgur li t-tubi venturi
jinsabu fuq il-fethiet tal-valvi tal-gass.

11.4. Manutenzjoni tal-enemel, l-istainless steel u partijiet
miksija bit-trab

L-apparat huwa maghmul mill-enemel, I-istainless steel u
partijiet miksija bit-trab. Kull materjal ghandek tiehu hsiebu
b'mod differenti:

Materjal Kif tiehu hsieb dan il-materjal

IINUNTRANSLATED_CONTENT_
STARTIIIDo not use any sharp
objects and do not knock the
appliance against

hard surfaces.lIUNTRANSLATED _
CONTENT_ENDIII

Evita I-kuntatt ma' likwidi keshin meta
I-apparat ikun ghadu shun.

Tista' tuza sponoz tal-metall u
prodotti tat-tindif li joborxu.

Enemel

Azzar li ma + TuzZax agenti aggressivi, li joborxu

jsaddadx jew li jnaddfu I-metall.

(stainless steel) + Uza agenti tat-tindif hfief u hallihom
jahdmu fuq l-azzar.

+ Uza sponza jew bicca ratba.

+ Wara t-tindif, lahlah l-apparat sewwa
u halli I-apparat jinxef kompletament
gabel ma terfghu.

Miksi bit-trab Tuzax oggetti li jaqtghu. Uza prodotti
tat-tindif hfief u sponza jew bicca
ratba.

Wara t-tindif, lahlah I-apparat sewwa
u halli I-apparat jinxef kompletament

gabel ma terfghu.

Biex tevita I-formazzjoni tas-sadid fuq patrtijiet tal-
istainless steel,
I-ahjar huwa li tevita I-kuntatt mal-kloru,

melh, u hadid.

Hsara kkawzata minhabba li ma jkunux gew segwiti

I-istruzzjonijiet

hija megjusa bhala manutenzjoni hazina u mhix
koperta mill-garanzija.

Se ssib lista tal-partijiet li minnhom

I-apparat tieghek huwa maghmul taht id-dijagramma
kompozittiva tat-taghmir tieghek (it-tieni parti tal-gwida). Din
il-lista fiha simbolu li jindika I-

materjal ta' kull parti sabiex tkun tista' tic¢ekkja kif

Certa parti ghandha tinzamm. Il-

lista tal-partijiet tuza s-simboli li §ejjin:

Simbolu Materjal
o Enemel
m Azzar !i ma jsaddadx
(stainless steel)
) ¢ Miksi bit-trab

11.5. Kif tahzen l-apparat

Jekk m'ghandekx I-intenzjoni li tuza I-apparat ghal Zzmien twil

, ahznu f'post xott.

Qabel ma tahzen I-apparat:

+ Skonnettja ¢-¢ilindru tal-gass. Qatt m'ghandek tahzen
I-apparat gewwa (lanqgas f'garaxx jew f'lkamra (shed)) jekk
ikun ghadu mgabbad mac-¢ilindru tal-gass.

Naddaf il-burners u I-gradilji, imsahhom biz-zejt u
kebbibhom f'karta.

Ghatti I-apparat tieghek b'ghatu tal-Barbecook.
Irregistra I-apparat tieghek fuq www.barbecook.com
biex issir taf liema ghatu ghandek bzonn.
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Kif tahzen i¢-¢ilindri tal-gass

Dawn I-istruzzjonijiet japplikaw kemm ghal Cilindri tal-gass vojta
kif ukoll ghal dawk mimlija

1

Dejjem ahzen i¢-cilindri tal-gass barra mid-dar fi spazju
ventilat tajjeb. Kun zgur li ¢-¢ilindri ma jkunux esposti ghal
temperaturi gholjin jew ghax-xemx diretta.

Qatt tahzen cilindru tal-gass fejn jista' jishon izzejjed (bhal
f'karozza, fuq dghajsa, ecc.).

Qatt tahzen i¢-¢ilindru tal-gass jew i¢-Cilindru tal-gass zejjed
fil-kabinett tal-apparat tieghek.

Qatt tahzen i¢-¢ilindru tal-gass zejjed tieghek fil-vicinanza
ta'apparat tal-gass li jkun ged jintuza.

Dejjem ahzen i¢-cilindru tal-gass 'il boghod mit-tfal.
Dejjem ahzen u ttrasporta ¢-¢ilindru tal-gass wieqaf.

.6. Ordni ta' spare parts

Partijiet li huma esposti ghan-nar jew shana intensa
eventwalment ikollhom bzZonn jinbidlu.
Kif tordna spare parts:

1.

2.

Sib in-numru ta' referenza tal-parti li ghandek bzonn.

Hemm lista tan-numri ta' referenza kollha taht id-dijagrammi
kompozittivi fit-tieni parti ta' din il-gwida u fugq www.
barbecook.com.

Jekk irregistrajt I-apparat tieghek online, il-lista t-tajba
tidher awtomatikament fil-kont MyBarbecook tieghek.
Tista' wkoll tordna spare parts permezz tal-kont
tieghek.

Ordna I-ispare parts permezz ta' www.barbecook.com

jew fil-punt tal-bejgh tieghek. Partijiet taht garanzija jistghu
jigu ordnati biss

permezz tal-punt tal-bejgh tieghek.

12. GARANZIJA

12.1. Kopert

L-apparat tieghek ghandu garanzija ta’ sentejn, li tibda

mi

d-data tax-xiri. Din il-garanzija tkopri d-difetti kollha tal-

manifattura, sakemm:

int tkun uzajt, immuntajt u zammejt l-apparat tieghek skont
l-istruzzjonijiet f'dan il-manwal. Hsara li tirrizulta minn uzu
hazin, immuntar hazin jew manutenzjoni hazina mhix
megjusa bhala difett tal-manifattura.

Tista' tipprezenta Il-ircevuta u n-numru tas-serje uniku tal-
apparat tieghek. Dan in-numru tas-serje jikkonsisti f'16-il
¢ifra. Se ssib dan in-numru:

14. SOLUZZJONI GHALL-PROBLEMI

Fugq il-goxra ta' din il-gwida.
» Fuq l-ippakkjar li gie mal-apparat tieghek.
+ Fuq gewwa tal-pannell ta’ quddiem ta’ isfel.
ll-garanzija tapplika biss ghall-uzu personali.
Id-dipartiment tal-kwalita ta' Barbecook jikkonferma li
I-partijiet huma difettuzi u li rrizultaw difettuzi taht uzu
normali, immuntar korrett u manutenzjoni xierga.
Jekk wahda minn dawn il-kundizzjonijiet ma tigix sodisfatta,
m'intix
kopert mill-garanzija. ll-garanzija hija limitata
ghat-tiswija jew il-bidla ta' partijiet difettuzi.

12.2. Mhux kopert

ll-hsara u d-difetti li §ejjin mhumiex koperti mill-garanzija:

+ Tkaghbir bl-uzu normali (sadid, deformazzjoni, tibdil fil-kuluri
ecc¢.) ta' partijiet li huma direttament esposti ghan-nar jew
shana intensa. Dawn il-partijiet ikollhom jigu mibdula minn
Zmien ghal zmien.

Irregolaritajiet vizivi li huma inerenti ghall-proc¢ess tal-
manifattura. Dawn I-irregolaritajiet mhumiex megjusa bhala
difetti tal-manifattura.

Il-hsara kollha kkawzata minn manutenzjoni inadegwata,
hazna hazina, immuntar hazin jew modifiki maghmula lill-
partijiet immuntati minn gabel.

ll-hsara kollha kkawzata mill-uzu hazin tat-taghmir (uzu

li mhux skond I-istruzzjonijiet fil-gwida taghna, uzu ghal
skopijiet kummercjali, e¢c.).

ll-hsara konsegwenzjali kollha kkawzata minn uzu traskurat
jew mhux konformi tal-apparat.

Sadid jew tibdil fil-kulur bhala rizultat ta' fatturi esterni, uzu
ta' prodotti aggressivi tat-tindif, espozizzjoni ghall-kloru e¢c.
Din il-hsara mhix meqgjusa bhala difett tal-manifattura.

13. TAGHRIF TEKNIKU

13.1. Tikketta tat-tip

It-tikketta tat-tip ghandha I-informazzjoni teknika kollha ghall-
apparat. Se ssib dan in-numru:

Fit-tieni parti ta' din il-gwida.

Fuq gewwa tal-pannell ta’ quddiem ta’ isfel.

13.2. Dijametri tal-injetturi

Burner ewlieni: 1.00 mm

Problema

Kawzi potenzjali

Soluzzjonijiet

Mhux bizzejjed shana .

Il-provvista tal-gass mhix miftuha .

Provvista tal-gass miftuha

Tubi venturi mhumiex fuq il-fethiet tal-valvi
tal-gass
II-fethiet tal-burner imblukkati

Cilindru tal-gass (kwazi) vojt
Ir-regolatur tal-pressjoni mhux imgabbad
sew mac-c¢ilindru u/jew mal-pajp

Poggi t-tubi venturi fuq il-fethiet tal-valvi tal-
gass

Naddaf il-fethiet tal-burners jew ibdel il-
burners

Ibdel i¢-¢ilindru tal-gass

Erga' gabbad ir-regolatur tal-pressjoni mac-
¢ilindru u/jew mal-pajp

Wisq shana u/jew flare-ups

Ikel xahmi wisq

Il-fethiet tad-drenagg tax-xaham imblukkati,
xaham fir-re¢ipjent, u/jew fuq il-burners
Temperatura gholja wisq

Nehhi x-xaham zejjed jew aghzel nar iktar
baxx ghall-burners

Naddaf il-ftuh tal-fossa tax-xaham, ir-
recipjent, u I-burners

Aghzel shana aktar baxxa ghall-burners u/
jew grillja I-ikel indirettament
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Problema

Kawzi potenzjali

Soluzzjonijiet

Shana mhux imgassma
indags fuq il-wi¢¢ tal-gradilja

Xi differenza fis-shana hija normali, ara "1.7
L-uzu tas-shana b'mod effi¢jenti" u "10.6
L-uzu taz-zoni tas-shana". Kawzi potenzjali
ta' differenzi konsiderevoli fis-shana:
Apparat mhux imsahhan minn gabel

Sahhan l-apparat minn gabel

Fjammi sofor

+ Burners jew tubi venturi imblukkati

* Meln fuq il-burners
+ Apparat imgabbad mal-butan

+ Naddaf il-burners u t-tubi venturi

+ Naddaf il-burners

+ Qabbad I-apparat mal-propan u uza
regolatur tal-pressjoni adattat

Fjamma mhux kompluta

Burner imblukkat, imtagqab, jew ikkorrodjat

Naddaf jew ibdel il-burner

Flashbacks (ffammi barra
mit-tubi venturi/fil-pumi tal-
kontroll)

Burners jew tubi venturi imblukkati

Aghlagq il-provvista tal-gass u poggi I-burners
fuq OFF.

Halli I-apparat jiksah.

Naddaf il-burners u t-tubi venturi

Fjammi oghla mit-tarf tar-
recipjent

Rin
Cilindru tal-gass (kwazi) vojt
Xaham fir-re¢ipjent u/jew fuq il-burners

Dawwar wara tal-apparat lejn ir-rih
Ibdel i¢-¢ilindru tal-gass
Naddaf ir-recipjent u I-burners

Zanzin mir-regolatur tal-
pressjoni

Temp shun
Cilindru tal-gass (mimli) gdid

L-ebda periklu jew tort; jiegaf
awtomatikament
wara perjodu gasir ta' zmien.

ll-burner isaffar meta jkun
issettjat fug BAXX

Injettur tal-gass, tubu venturi, u/jew burner
mahmug

Naddaf I-injettur tal-gass, it-tubu venturi, u
I-burner

ll-burner ma jixghelx
(kemm bl-igniter u
bis-sulfarina)

* Burner jew tubu venturi imblukkat
+ M'hemmx provvista tal-gass

Naddaf il-burner u t-tubu venturi

Iftah il-provvista tal-gass u aghfas il-buttuna
tas-sigurta fuq ir-regolatur tal-pressjoni (ma
tinsabx fuq ir-regolaturi kollha)

ll-burners ma jixghelux
bl-igniter

L-ebda batterija mdahhla jew batterija
mdahhla hazin

Burner tan-nofs mhux mixghul I-ewwel
Il-wajers tal-igniter mhumiex imgabbdin sew
Elettrodu bil-hsara

Ert hazin

Igniter difettuz

Dahhal mill-gdid/dahhal il-batterija bil-polarita
tajba

Ixghel il-burner tan-nofs l-ewwel

I&¢ekkja I-konnessjonijiet kollha tal-igniter u
erga' gabbad

Ibdel I-elettrodu

I¢¢ekkja I-elettrodi, il-burners, u l-igniter u
erga' immonta

Ibdel l-igniter

L-ebda xrar jew hoss meta
taghfas I-igniter

L-ebda batterija mdahhla jew batterija
mdahhla hazin

Batterija vojta

Buttuna tal-igniter mhux imwahhla sewwa
Generatur tax-xrar difettuz

Dahnhal mill-gdid/dahhal il-batterija bil-polarita
tajba

Ibdel il-batterija

Erga' wahhal il-buttuna tal-igniter

Ibdel il-generatur tax-xrar

Hoss biss (minghajr xrar)

Ert hazin

Ikkonnettja mill-gdid il-generatur tax-xrar u

meta taghfas I-igniter Burner u elettrodu 'l boghod wisq I-elettrodi
llwi ftit I-elettrodu biex i¢caqalqu eqreb lejn
il-burner

Xrar vizibbli li ma Wajers difettuzi Ibdel il-wajers

jilnqux il-burners

Xrar vizibbli imma

mhux fuq I-elettrodi kollha u/
jew

mhux b'sahhtu bizzejjed

+ Ert hazin

+ Batterija (kwazi) vojta
+ Elettrodi mxarrba jew difettuzi

+ Ikkonnettja mill-gdid il-generatur tax-xrar u

* Ibdel il-batterija

+ Nixxef I-elettrodi b'karta tal-kéina jew ibdel
I-elettrodi
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EL - OAHI'OZ XPHZHZz

1. KATAXQPHZTE TH ZYZKEYH ZAZ

320G EUXAPLOTOUE TIOU AyOopACATE |la YnoTapld TG

Barbecook.

EAmiCoupe va amoAaUoeTe Tn XPNON TNG KAl va EXETE

TOAAEG eUXAPLOTEG OTLYUEG e authv! Mnopeite va

a&lomolnoeTe e Tov KAAUTEPO TPOTIO TNV EUNELpia 0aG

KataxwpwvTtag dladlkTuakd tn Sikr cag Ynotapld yia va

enwdeAnBeite amnd ta MoAAA op£EAN yla €04G.

- ArnoktdTte poéoBaocn otov M pn dladlkTuakd odnyo
XPNONG, WOTE va Propeite va HABETE TIG AETITOPEPELEG
TNG CUOKEUNG 0aG.

- 20G MapéXOoUNE eEATOMIKEUPEVT eEUTMPETNON LETA TNV
TIWANON, TIOU onuaivel OTL Yropeite ypnyopa Kat eUKoAa
va Bpeite Kal va mapayyeilete avtaAlAakTikd. Auto oag
ETITPEMEL VA AELOTIOINOETE OTO £TIAKPO TNV UTMpecia
gyyunong.

- EvnuepwveoTe yla TIG EVNUEPWOELG TIPOIOVTWV.

- MaBaiveTe MOANEG VEEGQ CUBOUAEG Kal KOAT.

MNa neploodTEPES MANPODPOPIES OXETIKA HE TNV
KaTtaxwpenon

TNG OUOKEUNG 0ag, eTiokepOeite Tn dlelBuvon www.
barbecook.com.

H Barbecook g¢BeTal Ta MPoowTiKA oag dedopéva.
Ta dedopéva oag dev Ba mwAnBouUyv, dlaveundolv 1
KolvoroinBouv

oe Tpitoug.

2. NMAHPO®OPIEZ I'lA AYTON TON OAHIO

AUTOG 0 0d1YOG amoTeAeiTal anod dUo péEpn.

To Mépog 1 meplExel YEVIKEG 0dnYieg ocuvapuoAdynong,

XPAONG, OUVTAPNONG Kal EYyunong.

To Mépog 2 (apxiel otn oeAida 89) mepléxel elKOVEG, AioTeg

eEapnuATWV Kal oxEdla ouvapuoAdynong.
Edv utidpyel Jia €lkOva ou avTIoTolXEl og pia
OUYKeKPIUEVT 0dnYyia oTov 0dnyod, Ba oag
TOPATEUMEL OE AUTAHV AUTO TO EIKOVOYpAUMa
HoAuBLoU.

3. ZHMANTIKEZ OAHIIEZ I'lA THN AZ®AAEIA

3.1. AilaBdAoTe Kai akoAouBNOTE AUTEG TIG 0dNYieg XpAONG

AlaBaocTte TIG 0dNYieg TPLV XPNOLUOTION|OETE TN CUOKEUT
Tnpeite navta Tig 0dnyieg nmpooekTikd. H cuvapuoAdynon
N N XPNON TNG CUOKEUNG UE TPOTIO TIOU ATOKAlvEL arod TIg
odnyieg prnopei

va TPOKAAEDEL TIUPKAYLA Kal UAIKEG JNULEG.

ZnHLd mou TIPOKANBNKE WG ATOTEAECHA TNG UN
TAPNONG TWV 0dNYLLV
(akaTAAANAN cuvappoAdynaon, Kakn xpnon,
AKATAAANAN cuvThHpENOoN K.ATL) dev KAAUTTETAL AMO TNV
eyyunon.
3.2. Mpooéxete 6TaV XEIPileoTE UYpPAEPIO

H epyaocia pe uypaéplo eival acpaing umo tnv

npoUT60eon 0TI A\auBAveTe 0plOoPEVEG TIPOPUAAEEILG:

+ Na arnobnkeleTte avta TIG PLAAEG uypaepiou EEw amod
To OTiTlL 0t KaAd agpllouevo Xwpo. BeBawwbdeite 6Tl ol
dlaAeg
dev ekTiBevTal oe UPNAEg Bepuokpaaoieg N
o€ dueoo NAlaKO Pwg.

+ Mnv anoBnkeleTe MOTE TN GLAAN Uypaepiou 1 TNV
avTtaAAaKTIKN PLAAN uypaepiou péoa
OTO VTOUAAT TNG CUOKEUNG 0aG.

» ToTé unv anoBnkKeUeTe TNV AVTAAAAKTLIKY] GLAAN
uypaepiou KovTta og
OUOKEUN Uypagpiou Tou Xprnoluoroleital.

+ MeTd TN Xpnon, KAeiveTe mavta tnv napoxn uypaspiou

otn $LAAn uypaepiou.

+ [oTté unv Kanvilete KOVTA 0 CUOKEUT TIOU AEITOUpPYEL
HE uypaéplo
evw BplokeTal og xpnon, oUTe KOVTA O GLAAN
uypaepiou, Adela 1 yepatn.

Edv pupioete uypaéplo, kKAeloTe apuéowg TNV MApoxn
uypaepiou, oBfote 6Aeg TIG PAOYEQ Kal avoiEte To
KamdakL TNG OUOKEUNG. EAv N pupwdia emipével,
KaA£oTe TOV MPOoUNBeUTH Uypagpiou f TNV
TUPOORECTIKA UTMpeaia.

3.3. EmAoyn katdAAnAng TomoBeoiag

Xpnolporoleite TN ouoKeur POVO 0g EEWTEPLKO XWPO.
EdQv XpnOLUOTIOOETE TN CUOKEUT OE ECWTEPIKO XWPO,
akoun Kat og ykapal r) utiooteyo, Ba KivduveloeTe va
dnAnTnplaocteite ye povo&eidio Tou dvBpaka.

AdBeTte unoYn Ta akdAouba KATA TNV €TmAoyn Hlag
ToroBeoiag:

TomoBeTNOTE TN CUCKEUT O€ AMOOTACN TOUAAXLOTOV TPLMV

METPWV amod éva KTiplo

o€ Jla avolXTn Kal KaAd agpilopuevn Tonobeaia.

+ BeBawwbeite 611 uTtGpxel mavta dgpOovog agpag
OTOUG KAUOTAPEG KAl 0Ta avoiypata eEagplopol oTo
vTOUAdL.

+ Mnv ToroBeTeite TNV YnoTtapld KATw arod npoeEExouaa
KaTtaokeun (Bepdvta, OKEMAOTPO K.ATL) 1] KATW aro
dUANDaTa.

+ TomoBeTNOTE TN CUOKEUT O AVOEKTIKN Kal oTabepn
erudpdvela. Mnv TonoBeTelTe TN OCUOKEUY TIAVW OE
KIvoUpEVO OXNUa (OKA$og, pULOUAKOUUEVO K.ATL ).

3.4. Odnyicq yia Tnv acgdpaieia

+ XpnolhoroleiTe TN HOVO O eEWTEPIKO XWPO.

+ AlapBdote TIC 0dnYIEG TPV ATO TN XPNOon.

+  Mn UETAKLVE(TE TN OUOKEUN KATA TN SLAPKELA TNG
Xpnone.

+ ToTé unv adnVETE TN CUCKEUN XWPIG emiBAeyn kaTd T
SlapKela TNG XpNong, kat tdlaitepa eav unapyxouv matdla
n {wa.

« MPOEIAONOIHZH: Ta eEapthpata mou ayyifovtal
propei va BgpuavBouv utiepBolikd. Kpatnote ta Hikpa
natdla pakpla.

+  XPMNOLUOTIOINOTE TNV KATAAANAN pooTacia 6Tav MpéTel
va ayyi&ete (eoTd pépn (kamdki, oxdpa Ynoipatog
K.ATL).

+ Kpatate Tn oUoKeUN Hakpla amod eUdAEKTA UAIKA KATA
™ dldpKkela TG Xpnong.

+ Alatnpeite elpAekTa UAIKA, eUdAEKTA UYPA Kal SlaAUTA
avTikelpgeva og aodalr andoTaon anod Tn CUoKeUn 6Tav
Xpnoluoroleitat.

+  Mn xpnotporoteite EUAa, kapBouva, METPEG AABaAg 1
KEPAMIKEG UTIPIKETEG OE OUOKEUN Uypaepiou.

* M XpPnOlUOTIOIEITE TN CUOKeUN OTAV €(0TE UTIO TNV
£TMPELA AAKOOA 1] VAPKWTIKWV.

+ KAeilvete TnVv mapoxn uypaspiou otn $LaAn uypaepiou
META TN XPNON.

*  Mnyv TporoTolEITE TN CUCKEUN.

4. ENANAAAMBANOMENEZ ENNOIEZ

AuTO TO HEPOG TOU 0dNYyoU TapaBETeL TOUG OpLlopnolqg
OPLOHEVWV ALYOTEPO OLIKEIWY EVVOLDV. AUTEG OL £VVOLEG
XpnotpomnololvTal Katd Tnv avapopad dladdépwv BepaTwy
oe 6A\o Tov 0dnYo.

4.1. ZwAAveg Venturi

Ot1 owAnveg Venturi eival ol pikpoi cwAfveg mou BpiokovTal
MpooapTnUéEVOL 0NV (0080 TwV KAuoTHPwY. YIApXel £va
avolypa otnv meupd Twv cwAnvwv Venturi. AuTo eival
opato

OTOUG KUPLOUG KAUOTNPEG Kal, AV UTIAPXEL, OTOV TAEUPLKO
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KauoTnpa:

To uypaéplo dlEpXeTal and Toug OWANVEG venturi KABWG
KaTteuBUveTAL TPOG TOUG KAUOTNPEG. TO UYPAEPLO
avaplyvueTal pe aépa (kat, wg ek TolTou, 0EUyoVvo)
MEOW TWV aVOLYUATWV OTIG TAeUPEG. AuT eival
anapaitnTo yla Tn owoTt Kalon oToug KAUOTNPEG:

n owoTh Kalon anattel To owoto Pelypa vuypaepiou/
o&uyovou yla va rapdyel KAAEG PAOYEG.

4.2. KaAUppaTta KauoThpwv

Ta KaAUUPATA KAUOTAPWV eival KAAUUUATA TomoBeTnuévVa
OTO TMAVW PEPOG TWV KAUOTHPWY 0NV Ynotapld.
Mpootatelouv TOUG KAUOTAPEG amd To oTA&Iuo Almoug.
Ta avolyhaTa oTIq TAEUPEG TWV KAAUUHATWY SlaxEouv

™ BepudTNTA MAVW OTN 0XApa YnoipgaTtog £TOL WOTE va
BepuaiveTal Mo yprnyopa Kal o opolépopda.

4.3. Epayié

Oplopéva Pépn TG CUOKEUNG KAAUTITOVTAL O OTPpOUA
Alwpévou yuaAloU, yvwaoTO Kal wg ePaylé. AUTO TO elayle
TPOoOoTATEUEL TO UTIOKEIUEVO HETAANO amd T dlaBpwon. To
epaylé eival éva uPnAng moldTNTag UALKO: eival avBeKTIKO
otn dLdRpwon, dev utoBabuileTal anod Tnv enidpaon
uPnAmv Beppokpactwyv Kat eival oAU eUkoAo

oTn GUVTAHPNON.

Aedopévou OTL TO epayLé ival AlydTEPO EUKAUTTTO
and 1o HETAAAO
oTo oroio epapudleTal, KOPUATIA EPAYLE HUMopPEl
va EeKOAANOOUV OTAV Nl CUOKEUT dev
Xpnotporoleital owotd. MNa va arnodpUuyeTe auto
TO MPORBANMA, TIPETEL VA TIDOCEXETE KATA TN
OUVApPHOAOYNON TWV gHayLE eEQPTNUATWV Kal va

dlatnpeite mavta To epaylé ouudpwva Pe Tig odnyieg

auTou Tou odnyou.

4.4. Avalwmupwosiq

Ol avalwrupwoelg sivat Eadpvikeg pAOYEG TTIOU
mupodoTtolvTatl and T Aekavn 6Tav PYnvete otn oxdpa.
SuvhBwe mpokaAouvTal arnd oTAELHo Aimoug \ paplvadag.

5. ZYNAPMOAOIHZH THZ ZYZKEYHZ

5.1. Odnyicq yia Tnv acgdpdaieia

* Mnv KAveTe TPOTOTIOINOELG OTN CUOKEUY KATA
n ouvapuoAodynon. Ta eEaptiparta rnou eival
TPOoEYKATEOTNHEVA KAL) oppaylopéva and Tov
KATAaoKeuaoTh dev TPEMEL va Tporornoinbolv, KaBwg
KATL TETOLO eVEXEL Kivduvo.

+ AkoAoubBeite mAvTa MPOOEKTIKA TIG 0dNYIES
ouvapuoAGyNnong.

+ O xpNnotng eivat umetBbuvog yla Tn owoTh
OUVAPHOAOYNON TNG GUCKEUNG. ZNHLA TIOU TIPOKANONnKe
andé eoparpévn ouvapuoAdynon dev KaAurmreTal anod
v eyyunon.

5.2. Ma Tn ouvappoAbGyNnon TNG CUCKEUNG

Xpeldleote éva oraupokatodpido, éva katoaBidl ue

eMnedn KepaAn
Kat uta uratapia AA (yia Tov nAekTpiko avapAektnipa). H
OUOKeUN SV MapEXETAl LUE UTIATAPIEG.

1. TomoBeTNOTE TN CUOKEUN O eTiMedN Kal oTabepn
emudavela.

2. SuvapUOAOYNOTE TN CUCKEUT ONMwG daiveTtal ota oxEdla
ouvapuoAoynong.

% Mnopeite va Bpeite Ta ox£dla ouvappoAdynong oto
delTEPO PEPOQ
auTtoU Tou odnyou, HeTA To avaAuTiKO oxEdLo TNG
OUOKEUNG 0ag (BA. oeAida 89).

Mpoo£ETe KATA TN CUVAPHOAOYNON TWV EPAYLE
eEaptnuatwv. To epyaleio kat ol Bideg unopei va
POKAA&éoouv {NLA oTo eHayLE. XPNOLOTIONOTE TIG
POBEANEG TIOU TIAPEXOVTAL YIA TNV pooTaadia Tou

epaylé yupw arno Tig Bideg.

H ouokeuaoia blister propei va mepléxet

eplooOTEPEG Bideg amod 6oeg xpetalovtal, onote Ba

TEPLOCEYPOUV HEPIKEG BIdEQ HETA TN
ouvappoAoynon.

ﬂ H ouokeuaoia mepléxel KIT EKTAKTNG AVAYKNG HE
AvTAAAOKTIKA (Bideg, HMOUAGVIA, POBEAEG K.ATL) TIOU
MTopeiTe va xpnotuomolfoete edv Xabel 1) omdoel
éva e&apTnpa.

6. TOMOOETHZH YIPAEPIOY 2TH ZYZKEYH

6.1. Moia ¢1aAn uypaepiou, Molov edkaunTo CWAARVA Kal
Tolov puBuIOTA;

lMa va ToroBeTNOETE 0T CUOKEUT UYpaéplo, Ba MpETEL
MPWTA va ayopdoeTe pia LaAn uypaegpiou, Evav eUKAUTTO
owAnva kat évav puduloT nieong. O MapaKATw Tvakag
uTodelkvUel Tiota PpLaAn uypaepiou, eUKAUTITO CWAN VA Kal
PUBULOTN TIPETIEL VA XPNOLoTIOINOETE. 210 BEAYL0 (BE),
Yla TOpAdELY A, TIPETIEL VA XPNOLUOTIO|OETE Jia GLAAN
TpoTaviou pe eUKAUTTTO OCWARVA Kal puduLoTh yia 37 mbar
N Hwa $Lain BouTaviou Ye UKAUTTTO CWANVA KAl pUBULOTN
yia 28-30 mbar.

®1aAn uypasgpiou,
Xwpa owAnvag M
Kal pubMIOTAG @
LU-NL-DK-FI- Hoomdvio D
SE-CY-CZ-EE poriavto,

-LT - MT-SK 28- Boutavio
SI-BG-IS-NO-| 30mbar | 'IFEVE
TR-HR-RO-IT 500

-HU-LV
28- .
30 mbar BouTtavio
BE-FR-IT-LU-
IE-GR-PT-ES
-CY-CZ-LT- 37 ,

H ouokeun €xel oxedlaoTel yla xpnon He GLaAleg
BouTtaviou N mpormaviou 4,5 £éwg 15 kg Kal ivat
epodlacuévn he KataAAnAn BaABida peiwong.
JUVIOTOUE TN XPNOoN TmpoTaviou e Tn cuokeur). To
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TIPOTIAVIO TIAPEXEL UPNANG oLOTNTAG KAUon Kal ival
AlyoTEpPO euaiobnTo otov MayeTod. To UPog NG $LaAng

uypaepiou dev Tpémel va unepPaivel Ta 70 cm, avegaptnta

arod To M\ATOoG 1) TN SIAPETPO 1) TN LAAN.

uypaepiou padi.
Agev Taiptalouv 6Aol ol pUBUIOTEG O OAEG TIG PLANEG
uypagepiou.

Kal pUBULOTH PE £YKPLOM Yid TNV X®PA XPNong.
6.2. 0dnyicg yia Thv acpdAeia

» Mn ouvdéoeTte TOTE ToV eUKAUTTO CWARVA Uypagpiou
areuBeiag otn ouokeu|. TomoBeTeiTe MavTa Evav
pubuLoTA Tieong ot PLAAN uypaepiou MpwTa.

» [OTE UV TPOTIOTIOLEITE TIPOEYKATECTNHEVA 1)
odpaylopéva Hépn
™G $1AANg uypaepiou, Tou eUKAUTTOU GWARVA 1) TOU
pPUBULOT TieoNg.

- E&aodaliote 600 To duvatodV PIKPOTEPO €UKAUTTTO
owAnva (¢wg 1,5 m)
yla va ano¢puyeTte va oupbei oto £dadog.

- Moté unv ncpauopcpwvaTs N SUM\MOVETE/TOANAKWVETE

L'oaepliou. EmoBsBaleTs oTl

A | v elval tevtwpévog olte

oTpL} OTL 0 EUKAUTITOG CWARVAG
dev ¢ e€apTHata rmou propei va
CeoT!

-O¢el £Mel va avTikataotabel edv

UmoC ————————-L onuadlia oxloipatog, eav
ol eBvikol kavoviopoi To opifouv | cUPPwva He TNV
epapuoyn Toug.
- H ¢1dAn vypaepiou npénel mavra va eival 6pbia.
» MoTé unv avolyete TV Mapoxn agpiou
- EAéyETe yia dlappoég uypagpiou omoTe KAvVeTE
TPOTIOTIOINOELG OTIG OUVOEDELG uypaepiou. Aelte «7.
"EAeyx0¢ Yla dlappoég uypagpiou».

6.3. Zuvd£oTe TOV eUKAUTTO OWARVA OTN CUOKEUN

FaAAia:
H cuokeun unopel va xpnaotponoinBei pe 2 Timoug
eUKAuMToU CwARva uypasgpiou.

+ O elKaurmrog cwAnvag uypaepiou mpénel va otepewOei

OTIC OUPEG TOU EUKAUTITOU OWANVA OTN CUOKEUN Kal
oTOV PUBULOTY Tieong, AoPAAIOUEVOG E OPIYKTAPES
eUKaAuTToU owAARVa (cUpdwva pe to XP D 36-110).
MpoTelvouevo unkog 1,25 m
+ O elkaurrog ocwAnvag vypaepiou (cUUPwva Pe TO
XP D 36-112) eival epodlacuévog pe ma&luadt G ¥ yia
areuBeiag oUvdeon e Tn Cuokeun Kal Ma&lpadt M20 x
1,5 m yia aneuBeiag oUvdeon Pe Tov puBULOTY micong,
MpoTelvOeEVO PHAKOG 1,25 m.
Moimég Xwpeg:
SuvioTtdTal £vag eUKaPmTog cwAnvag katdAAnAog yia
uypaéplo Boutaviou 1 mpomaviou. O UKAUTTOC CWARVAG
dev Tpémel va unepPaivel To 1,50 m.
la va YrMop€oeTe va OUVOEDETE TOV EUKAUTTO WA VA
uypagpiou oTn cuokeun, TomoBeTHoTE £vav cUVOETUO
OTOV CWANVA UYpagpiou TNG GUOKEUNG.

H ouokeun mapéxetal pe 300 dlapopeTIKOUG CUVOETHOUG

Tou TpoopifovTal yla Xpnon oc dlapopeTIKEG XWPEG.

AyopdleTe mMAvTa TOV pUBULOTY Tieong Kal TN GLAAn

Xpnoiyomnolote Hovo eUKAUITO CwANva uypagpiou

Xwpa 20vdeopog

BE, CH, CZ, DK, ES,

FI, GB, IE, IT, PT, SI Zivdeopog A

FR ZUvdeopog B

Edv n xwpa oag dev avapEpeTal OTOV TivVaAKQ,

XPNOLUOTIOMOTE TOV
oUvdeaoo Mou TANpol Ta PO TUTA ToU 1IoXUoUV OTN
Xwpa oag.

6.3.1 Z0vdeopog A
Xpetaleote éva kAetdi 19 mm kat éva otaupokatodpLdo.

1. Bldwote Tov oUVSEOUO TIAVW OTOV CWANvVa uypagpiou
NG CUOKeUNG (A)
kalt opi&te Tov Ue €va kAeldi 19 mm (B).

(A
fe—
oo

—

2. ZUpeTe TOV EUKAUTITO CWARVA MAVW ard Tov oUvEETUOo
(M) kat oopi&te TOV 6QKTL’J)\10 oUoPLENG UE Eva
oTaupoKatodpdo (A

HHW

=

6.3.2 Z0vdcopog B

Xpeldleote éva KAeldl 22 mm kai éva puBuI{OUEVO KAEIDI.

1. BldwoTe Tov 0UVSECUO TIAVW OTOV CWAR VA uypagpiou
NG CUOKEUNG (A)
Kal opiETe Tov Ye €va KAeld{ 22 mm (B).
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2. BidwoTte Tov eUKAUTITO CwWANva uypaegpiou otov
ouvdeaopo (M) kal acpaliote Tov pe Ta d00 KAELDLA.
Kpatnote otaBepod Tov oUvOECHO e €va KAELDi 22 mm
Kal opiETe Tov eUKAUMTO CWANVA Ue Eva pubuLOUEVO
KAELDL.

6.4. ZuvdéoTe TOV OwWARVA Kal Th $IAAn uypaspiou oTov
pPUOHIOTA.

O@a xpelaoteite éva otaupokatodpido kaih éva
pouUBuIlouEVO KAEID[
avdAoya ue Tov TUIMO Tou pUBULOTH) MOU XPNOIUOTIOIE(TE.

1. Zuvd€aTe ToV eUKAUTTO OWANVA OTOV PUBULOTH mieong.

Juveyiote wg €&Ng:

- EAav o eUkaprrog owAnvag dlabétel SAKTUALO
oUOodIENG, oUpeTe TOV eUKAWUTTTO OWANVA TAVW Ao TOV
pPUBULOTA Kal odpiETe Tov BAKTUALO CUOPIENG e Eva
otaupokatodpido (A).

Edv o eUkaumrog owAnvag eival dlabétet magiudd,
BLOwOoTe TOV eUKAUTTO OWARVA OTOV PUBULOTY Kal
odiETe To MA&INAdL pe Eva pubuopevo kAeLdi (B).

A

A

2. ZuvdEaTe ToV pUBULOTNA mieong oTn GpLAAn uypasgpiou.
SuveyioTe wg €ERG:
Edv o puBuIoTAG d1abETel MAELUAdL, BIOWOTE TOV

PUBULOTA 0TN $LAAN uypasgpiou deEldboTpoda kal odpiETe

TO MA&INAdL pe éva pubuilduevo kAetdi (IN).

EdQv o pubuIong £xel oneipwpa, BIOMOTE TOV PUBUILOTN
otn $LAAn uypaepiou aplotepodoTpoda (A)

Xpnoluoroleite poévo pubuLloTES TToU TANpoUV To EN
16129.

6.5. AvTikaTtaoTAoTe TN P1GAn uypaspiou

1. KAeioTe TnV mapoxn uypagpiou kal pubuiote 6Aa ta
Koupria eAéyxou otn B€on OFF.

2. AnoouvdéoTte TNV Adela PpLAAn uypaepiou Kal cuvdEaTe
Vv yepdatn ¢pLdAn uypaepiovu.

3. EA&yETe TN $LAAN uypagpiou, TOV EUKAUTTTO CWAN VA Kal
OAeg TIG OUVDECDEIG UYypagpiou
yla dlappoEg. Acite «7. 'EAeyX0Q Yla dlappoEg
uypaepiou».

‘EXETE UTIOYN OTL KATA TNV AvVTIKATACTAON TNG

$L1AANg uypaepiou,
npénel va BplokeoTe MAVTA HAKPLA aTO TNYEG

avAadAeéng.
7. EAErXOZ I'lA AIAPPOEZ AEPIOY

7.1. TaTi va eAéyEeTe yia d1appoEg uypacpiou;

To mpormdvio Kat To BouTtavio eival kal Ta dUo BapUTepa
arnod Tov agpa. Auto onuaivel

OTL QuTd Ta agpla dev Ba amopakpuvBouv eav
dlappelioouv amod Tn CUOKEUT).

3 € KAlPIKEG OUVONKEG XWPIG aépa, To UYPAEPLO TIOU EXEL
dlappelioel uropel va cucowpeuTel pé€oa kal yUpw aro
OUOKEUT Kal 0Tn cuvéxela va avapAeyei kal va ekpayel.

7.2. NoTe npénel va eAéyEeTe yia d1appoEg uypaspiou;

Mptv ané TNV mpwTtn xpenon f LeTd anod pia pakpd
nepiodo
pUAAENG.
BeBawwbeite 611 dev uTtdpXouV dlappoEg
uypaepiou €av n
OuUoKeUN €xel ouvapuoAoynBei anod Tov mpounBeuTH.
+ AUTO TipEmel va TO KAveTe KABe popd Tou avTikablotate
éva eEaptnua uypaepiou.
+ TouAayxlotov pia popa eTnoiwg, 1Wdavika otnv apxn g
oelov.

7.3. 0dnyicg yia Tnv acpdAsia

TomoBeTNOTE TN CUOKEUY O EEWTEPIKN, KAAA
agpllouevn tomnobeoia. BeBawwbeite 6TL dev undpyouv
dAOYEG N TMYEG BepUOTNTAG KOVTA OTN GUCKEUN.
MoTé PN XPNOLUOTIONCETE avartipa i ompTa yia va
eAéyEeTe yla

dlappoég uypaeplou.

Mnv kanvieTe Kal unv avapeTe TOUG KAUCTNPEG OTAV
eAEYXETE YIa BlappOoEG Uypaepiou.

7.4. T1 UAIKa xpelalopai;

lNa va eAéyEeTe yia dlappoEg uypasgpiou, Ba xpelaoteite

Ta

e&ng:
‘Eva SOKIPAOTIKO Uuyp6. Mmopeite va XpnoloTolnoeTe
é€va £ToLlO TIPOG Xpon ompél dlappong N Helyua vepou
(50%) kat uypoU TudTwv (50%).
To epyaleio SOKIUAG dlappOo®V TIOU MAPEXETAL UE TN
OuOKeUN.
AuTO TO UYPO XpnollomoleiTal yia TNV avappodnon
Tou SoKLJaoTikoU uypoU Kal TNV epapuoyn Tou oTta
e€apTHuata uypaepiou N OTIG oUVEEDELG Uypagpiou Tou
BéNeTe va eNEyEeTe.
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7.5. EA&yETE yia d1appo£g uypacpiou

Mropeite va eAéyEeTe yia dlappoég uypaepiou
epapuolovtag £va doKIHAOTIKG uypd og 6Aa Ta
e€aptuata uypaepiou Kal TIG ouvdETeLg uypagpiou.
Edv umidpxouv JeYAAeG PUOANIDEG OE Eva GUYKEKPIUEVO
e€dptnua f olvdeaon, undpxel dlappor| uypaegpiou.

lMa va eAéyEeTe yia dlappoEG uypaegpiou, ouvexioTe wg

eEhga:

1. TomoBeTNOTE TN CUOKEUN O EEWTEPIKO XWPO.

2. Napte 10 epyaleio dokiung dlappowv Kal To
SOKIMAOTIKO UYpPO (ompél dlappong N Helyua vepou/
uypoU TudTtwv)

3. Avol&te To KamdakL kat pubpioTte 6Aa Ta Kouprd eAEyXou
otn 6¢on OFF.

4. Avoi&te eAappwg TNV Mapoxn uypaepiou. MNa va to
KAVETE AUTO, evepyorolnoTe Tn BaABida otnv mapoxn
uypaepiou poévo pia popd.

5. AvappodnoTe Wia HIKPN TIOCOTNTA SOKINACTIKOU UypoU
JE To epyaleio eAéyxou dlappowv
Kal epapuooTe To 01N {wvn TIou BEAETE va eAEYEETE.
Mpérnel va eAeyxBolv Ta akdAouba pépn:

+ Ol padég ouykOAANONG oTn PLAAN uypaepiou (A)

+ O elkapurrog ocwAnvag (B)

+ OLouvdéoelg ueTa&l TG PLAANG uypagpiou Kat Tou
pUBULOTA TieoNg Kal HETAEU TOu puBWLOTA ieong Kal
Tou gUKkaprtrou owAnva (N

* HolUvdeon peta&ll Tou eUKAUTTTOU CWANVA Kal TNG
OUOKEUNG (A)

O puBuioTng ieong kal o cUvdeopog 0TN
OUOKEUN 0ag Propel

dladépouv amnod Ta napadeiyyara ota oxnuaTa.

6. Zuveyxiote wg €ENG:

+ Edv evTomioete dlappor), akoAouBbnoTe TIG 0dnyieg
otnVv evoTtnTa
«7.6 Z& epltwon dlappong uypagpiou».
Eav dev umidpxouv dlappoEg, KAEIOTE TNV MApoXN
uypaegpiou, EeMUveTe KaAG OAa Ta YEPN HE VEPO Kal
OTEYVWOOTE TA KAAQ.

7.6. Z¢ nepinTwon diappong uypacpiou

1. KAelote TnVv mapoxn uypaspiou kat ouvexiote wg €ENG:

+ Edv éxete evromioesl dlappor) o pia and TIg cuvdEDELG,
odiETe KaAa Tnv ev Aoyw olvdeon.

+ Edv éxete evromioel dlappor) otn PLAAn uypaepiou
1 oTOV EUKAUITTO CWANVA, AVTIKATAOTNOTE TN GLAAn
uypaepiou 1 Tov eUKAUTTO CWANVA.

2. EAéyETe Eava n olvdeon 1 To HEPOG OTIOU evTOTioATE
™ dlappon.

3. Eav n dlappon) dev £xel dlopBwe(, mpéTel va
ETIKOLVWVNOETE e Evav EUMopo Tng Barbecook. Agv
TPETIEL VA apXI(OETE VA XPTOLUOTIOIEITE TN CUOKEUT HEXPL
va dlopBwbei n dlappon.

SupBouleuTeite TN dleBuvon www.barbecook.
com 1 dla Aiota pe
TOUG guMOpoUGg NG Barbecook kovTd oag.

8. NPOETOIMAZIA THZ ZYZKEYHZ I'A XPHZH

8.1. Mpiv amd kade xpron

Kd&Be popd mou XpnOLUOTIOLEITE TN CUOKEUN, TIPETEL Va

dlaodpaiifete Ta eENG:

« H ouokeun éxel pubuiotei oe kKatdAANnAn TomoBeaoia
Agite «3.3 EruAoyn KataAAnAng TomoBeaoiag».
O owAnvag dev oUpeTal MAVW anod To £5adog Kat dev
propei va £pBel oe emadn) pe {eotég etudpaveleg N Aimog
Tou otalel.
H Aekavn eival kaBapn. ZuvioToUue va kabapileTe
AeKAvN PETA and KABe xprion. Acite «11.2 KaBaplopodg
™G Aekdavng».
Ol KauoTnpeg Kal ol owAnveg Venturi dev eumnodifovrat
and pwALEG evTOUWV 1 dixTua apayxvav. Asite «11.3
KaBaplopog Twv KauoTNpwV Kal TwV cwAnvwy Venturi».
Ol KauoTNPEG eival cwoTd TOTIOBETNUEVOL.
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O1 owAnveg Venturi mpémel va BpiokovTal mavw ano
Ta avoiypata Twv BaABidwv uypasgpiou.

h

-]

A MNa va dlacpalilete OTL 0l OUVDEODEIS UYpaAEpPioU
elval owoTég, urnopeite va eAEYXETE TN CUOKEUN Yla
dlappoEg uypaepiou mpLv anod kabe xpnon.

Acite «7. 'EAeyx0Q yla dlappoEG uypaegpiou».

8.2. Mpiv amé Tnv mpwTn XpAon (i HETG amd pia pakpa
nepiodo
$UAagng)

EdQv XpnolUoTIoLEITE TN CUOKEUN Yid TPWTN $opd 1) HETA
ano pla pakpa nepiodo
GUAAENG, MPEMEL VA TPAYHATOTIOINOETE KATIOLOUG ETIMAEOV
s)\eyxouq
BSBQ[LOGS[TS oTL EXSTS dlapaocel o)\eq TG oénylsq oe
auTOV TOV 0dNYO, TIG £XETE KATAVONOEL KAL TIG EXETE
eAéyEel (MpLv anod TV mpwTn Xpnon Hovo).
- EAéyETe TN ouokeun yla dlappoEég uypagpiou.
Agite «7. 'EAEYX0Q Yla dlappoEG uypagpiou».

BeBawwbeite 611 dev unidpxouv dlappoES uypagpiou
€AV n ouoKeUN £Xel cuvappoloynBel amnod Tov

npopnBSUTn
KaBapioTte Toug KAUOoTHPEG KAl Toug cwAnveg Venturi
(HOvo peTd and pakpd repiodo GpUAAENG).
Agite «11.3 KaBaplopdg Twv Kauotnpwy Kat Twv
owAnvwv Venturi».

+ A®NOTE TN CUOKEUY va «KAYEL» TIPLV TOTIOBETNOETE
orolodNTote paynTd oTn oxapa (LoOvo mpLv anod Tnv
mpwTn Xpnon). Acite «8.3 KaWLLo 0TN CUOKEUN)».

8.3. Kayipo otn ouokeun

To KAYLO OTN GUCKEUN TIpLY anod TNV nmpwtn xpnon Bonda
OTNV AMOMAKPUVOT TUXOV AMAVTIK®V TIOU eVOEXETAL VA
UTIAPXOUV.

Juvexiote wg €ENG:

1. Avayte Toug KUPLOUG KAUOTAPEG Kal pubuioTe Ta
Kouprid eAéyxou otn B€on HIGH. Aeite «9.2 AvadAeén
TWV KUPLWV KAUCTHPWV>.

2. K\eioTe TO KaMAkl Kal aproTe T CUCKEUT va KAYEL yia
15 Aertd. Mnv BaAete aképa payntd otn oxapa.

3. MeTd amnod 15 Aerrd, avoi&Te To KAMAKL KAl apnoTe N

ouoKeUuN va KAYel yia aAha 5 Aertrd (tTa kouprud eAEyxou

elval akoua pubuiopéva ot B€on HIGH).

4. MeTd amnd auTtd ta 5 Aerrd, n CUCKeUN elval £Tolun
Yla Xpnon Kal Yropeite va ToroBeThoeTe dayntod otn
oxdpa.

9. ANAO®AE=H TQN KAYZTHPQN

ﬂ MNa va avayeTe Toug KAUOTNPEG UE TOV NAEKTPLKO
avapAeKTNPA, TIPETEL VA TOMIOOETNOETE HIA
pratapia AA otov avadAekthpa. H unatapia dev
napéxetal gall ue tn ouokeur). H B1kn unataplov
yla Tov avadAekTrpa Bpioketal otov mnivaka

€ANEYXOU TNG CUOKEUNG.

9.1. 0dnyieg yia Thv acpdAeia

» Mplv avdyeTe TN CUOKEUN, TPAYHUATOTIOOTE OAOUG
TOUG EAEYYXOUG TIOU
kaBopilovTal otnv evotnta «8. MpoeToluaacia g
OUOKEUNG Yla
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xpnon».

BeBawwBeite 6TL TO KaAMAKL €ival avolxTo 6ToTe avaBeTe
évav KauoTtnpa.

MoTé un okUBeTe aneubeiag Mavw amnd €vav kauotnpa
otav Tov

avapeTe.

9.2. AvagpAedn TV KUPIWV KAUCTAPWV

9.2.1. Xprion Tou avadAekTipa

1.

2.

AvoiETe To Kamdkl Kal pubuioTe Ta Kouurud eAEyxouU yid
Toug KUploug Kauotnpeg otn B6€on OFF.

Eav dev £€xel avayel akoun AAAog KauoTnpag,

avoi&Te Tnv MapoxN uypaspiou Kal MepIPNEVETE SEKA
deuTtepOAeTTa yia va otabeporolnBei To uypagplo.

. MaTtnoTte To Kouuti EAEYXOU Yla £vav KQuoTnpa,

pubuiote To otn B¢on HIGH kat agnote to ekel. O
EVOWHATWHEVOG avaPAekTnpag Ba dnuioupynoel

omvenpeg, ol omolol Ba avayouv Tov KAuaoThpa.
ZeKIvnoTe avapovTag mpwTta £vav KUplo

KauoTthpad. Mnv avdBete moté 6AoUG TOUG KUPLOUG
KAQuoThHpEeG TAUTOXPOVA.

. ZuvexioTte va matdrte Tov avapAekTipa Kal pubuiote To

Kouuri eAEYXOU Yla TOV KaUuoTAPA HE To NAEKTPHOSI0 OTN
B8¢&on HIGH.

—r=

®

MoTE PNV eMIXELPNOETE VA AVAYETE TMPOTA £vav
KAUOTHPA EKTOC AMO TOV KAUCTAPA e TO NAEKTPODIO,
KaBwg auTd Ba Mpokaléoel Tn cucowpeuon agpiou
otnv Ynotapld.

. E4v o kauoThpag dev avayel HeTd anod TpeLg

poomdbeleg,

puUBUiOTE TO KOUUTH EAEYXOU TOU KAUOTApa OTn B€an
OFF, kAefoTte TNV mapoxn agpiou Kat MepLUEVETE 5 AeTd
yla va dtadpUyel TO CUCOWPEUEVO UYPAEPLO.

. Mpoomabnote Eavd va avayete Tov KAUOTAPA.

Eav eEakolouBel va unv avdpel, mpoonabnote va
avayeTe TOV KAUOTNPA e éva oripto (deite 9.2.2.
«Xpnon omipTou») N CUPBOUAEUTE(TE TNV evoTNTA «14.
Al6pBwaon MPOoRANUATWV>» TIPOKEIUEVOU

va gvTomioeTe TNV attia Tou MPoBANUATOG.

. E4v o kauoTtnpag pe nAeKTPOdL0 €XEL avayel, urnopeite

va avayete Toug AAAoug KauoTnpeg pubuifovtag Ta
avTioTolxa Kouputia eAéyyou otn 8€on HIGH

(otnv nepimrwon autn dev XpeldleTal va MATHOETE TO
Kouuri avapAe&ng).
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9.2.2 XpQon omipTou
1. 1. TormoBeTNOTE £va OTIPTO OTNV UTIOSOXN OTiPTOU.

2. Avoi€te TO KaMAKL Kal puBKIOTE TA KOUPTIA EAEYYXOU YLA
Toug kKUploug KauaoTnpeg otn B€on OFF.

3. Eav dev £xel avayel akoun AANog KauaoTnpag,
avoifTe TNV napoxn uypaepiou Kal mepIuéEveTe dEKA
deuTtepOAeTTA
yla va otaBeporoindei To uypaéplo.

4. AvayTe To OmipTO KAl KPATHOTE TO Tepimou 13 mm
Makpld and Tov KauoThpa.

5. PuBuioTte To Kouumi eAEyXOU yla £vav KauaoThpa TN
08¢éon HIGH.

Zeklvnote avapovtag mpwTta €vav kKiplo
Kauotnpa. Mnv avapBete moté 6Aoug Toug KUpPLOUG
KQUOTNPEG TAUTOXPOVA.

6. Eav o kauotnpag dev avAyel evtog 5 SeUTEPOAETTTWY,
pubpioTe To KOuUM EAEYXOU TOU KQUOTNPA OTn BE0N
OFF, kAefote TNV TIApoxn uypaepiou Kal MepLPéveTe 5
Aertrd yia va dladpUyel TO CUGOWPEUPEVO UYPAEPLO.

7. Npoomabnote Eava va avayeTte Tov kKauotnpa. Eav
auTo dev Aettoupyel, cupgBouleuTeite TNV evotTnTa «14.
A16pBwon MPOBANUATWYV>» TIPOKEIPMEVOU
va EVTOTIOETE TNV alTia Tou MPOoBANUATOG.

8. Eav €xel avayel €évag Kauotnpag, Uropeite va avayete
Toug AAAOUG KauoTNpeg pubuifovTtag Ta avTioTolxa
kKouprd eAéyxou otn 6€on HIGH.

9.3. Anievepyoroinon Twv KauoTApwvY

Edv ol kauoThpeg dev MPOKELTAL va Xpnotporoinolv yia

KATOL0 XPOVIKO dlAoTNUa, MPETEL va arevepyoroindouv.

Suvexiote wg e&Ng:

1. KAeioTe TnVv mapoxn uypasgpiou.

2. PuBuioTe Ta Kouuria eAEyXoU yla TOUG KAUOTNPEG OTN
08¢éon OFF.

KAeivovtag mpwta tnVv mapoxn uypasgpiou,

Bepawwbeite 6TL dev UTIAPXEL TIAEOV UYPAEPLO OTN

OuoKeUN.

9.4. EK véou ava¢gAsEn TwV KQUOTHPWV

Edav évag kauoTtnpag oBNoeL KaTd Tn XpNon, ouvexiote wg
e&ng:
1. Avoi€Te To KaMakl kat KAelote TNV mapoxn uypasgpiou.
2. PuBuiote 6Aa ta koupma eAéyyou otn B€on OFF katl
MepLpéEVeTE 5 Aetrd
yia va dladpUyel TO CUCCWPEUUEVO UYPAEPLO.
3. AvayTte §avd Tov 1] TOUG KQuoTNPEG OTIWG MEPLYpAdETAL
otV evotNnTa «9.2.1. XpNon Tou avapAeKTHpa».

9.5. 'EAgyX0G TWV pAoywv

KdaBe popd nou avapBete £évav KAuoTnpa, MPETEL va
eNEYXETE

TIG PAOYEGQ TOU. H TéAela pAdya Ba eival oxedov Prie

Kal eAappwg Kitplvn otnv Kopudn. OL oropadIKEG KITPLVES
dAOYEQ eival pUCLONOYIKEG Kal aoPaleig.

Edv unapxel mpoRANUa pe TIg pAOYeGg, AaBeTe €va amd Ta
akoAouBa PETPa yia va To dlopbwoeTe:

O1 pAOyeg ival... Suveyiote WG £ENG...

1. KAeioTe TV mapoxn
uypaepiou kal pubpiote 6Aa
Ta Kouprud eAéyyou oTn B£aon
OFF.

2. SupBouleuTeite TNV evoTnTa
«14. AlbpBwon MPoBANUATWY»
TIPOKELUEVOU
va gvTomioeTe TNV attia Tou
PoBANUATOG. Ol CWANVEG
Venturi elval ubavotata
dpaypévol.

MiKp£EG Kal EVTEAWNG
KiTplveg

WnAo6Tepa amod ™ 1. KAelote TnVv mapoxn

Aekdavn uypaepiou kal pubuioTte 6Aa
Ta KOUUma eAéyyxou otn 6éon
OFF.

2. Mepiyévete 5 Aerrd yia va
aPNOETE TO CUCCWPEUUEVO
uypaéplo va dlaopuyel.

3. Avayte Eava tov 1 Toug
KAUOTNPEG.

4. EQv auTo dev dlopbmoel To
MPO6BANUA, cudBoUAeUTE(TE
Vv evotnTa «14. At6pbwon
TPORANUATWV>» TIPOKEIUEVOU
va eVTOTHOETE TNV alTia Tou
TPOBANUATOG.

DY
S
<

HIGH

VSEVESEVENN

10. XPHZIMEZ ZYMBOYAEZ KAl KOAINA

10.1. MpoB£ppavon TNG CUOKEUNG

H mpoB&puavon Tng cuokeung dlacdalilel 6T N

oxapa Ynoigatog eival apketa {eotn 6TAV ETOLHAlECTE Va

TornoBeTNoeTE PpaynTod OE AUTNV.

JuvexioTte wg €&ng:

1. Avayite ToV 1) TOUG KQUOTNPEG Kal pubuioTe To N TA
Koupra eAéyyxou otn 6€on HIGH.

2. K\eloTe TO KamMakl Kal aproTe TN CUOKEUY) va KAYeL yid
15 Aerra.

3. MeTd ano déka Aerrd, avoi€Te To KAMAKL Kal
ToToBeTnOTE TO PaynTd OTN OXApPA.

4. EQv 6€AeTe AlyOTEPN BEpUOTNTA, pUBUiOTE TO ] TA
Kouprud eAEyxou o€
XAUNAOTEPN BepUoOTNTA.

10.2. AoTponi) KOAAAHATOG TwV GaynTOV

lMa va punv KoAAfnoel To ¢ayntd oag otn oxapa:

+ Aadwote eAaPp®S TO GaynToO He Hia BolpToa TPV
TO TOTIOBETNOETE OTN OXApa. Mropeite eniong va
AadwoeTe TNV (dla T oxdapa.

+ MNpoBepudvete TN cuokeur|. ‘Oco Tio LeoTn elval n
Ynotapta 6tav TorobeTeite TO PaynTo, TOCO HIKPOTEPN
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elval n uBavotnta va koA osl To ¢paynTo.

+ Mn yupilete To paynTo TMOAU ypriyopad. A oTe TO
mpWTA va
CeotaBei kaAa.

10.3. WRoipo otn oxdpa ansubeiag kai pn ansudeiag

Mriopeite va Ynvete oTn oxapa aneubeiag kat un
arneuBeiag, avaloya pe Tov TUTO Tou PpaynTtol Kal Tov
TPOTIO e ToV oroio BEANeTE va PHoeTE:

Mé£Bodog Nepiypadn Xphon
AneuBeiag TomoBeTnoTE TO KaydAiopa
daynto Kp€aTog Kal
AKpLB®G MAvw and AOXAVIK@OV
évav avaupevo
KauoThpa, eTUAEETE
uYnAn BepudINTa pE
TO KOUWTH EAEyXOU
yla TOV KauoThpa Kal
adNOTE TO KATIAKL
avolyTo.
M£60d0¢g Nepiypadn Xpron
Mn aneuBeiag | TomoBeTNOTE TO MpopayelpéYPte
daynto dima oe évav | kpeag 1
avapuévo KauoTtnpa, | ouvexiote 1o
eTAEETE pla HETPLO/ | payelpepa
XAUNAY BepuodTNTA KayaAlopévou
ME TO KOU T EAEYXOU | KPEATOG.
Kal KAe{oTE TO KATIAKL.

Edv ymveTte 0Tn oxAapa Ue To KATIAKL KAELOTO, TIPETIEL
va EXETE
TOV VOU 0ag 01O BepUOUETPO OTO KAMAKL Yla va
eEaodalioete 0TI n ouokeun dev Ba {eotabel
uTiEPBOAIKA.

Aeite «10.5 ‘EAeyX0g TNG Oepuokpaciag».

10.4. WRoigo oTn oxdpa Pe To Kandki KAEIOTO

YTidpxouv oplopéva opEAN OTO YNOLUO OTN oXApa e TO

KAmAaKL KAELOTO.

+ H 6eppokpacia g oxadpag Ba eivat ugnAdéTEPN Kal Ba
TaPApEVEL THO OTABEPN.

+ Oa xpeltaletal Aiydtepog Xpovog yia va ymbei to
$aynTo kat 6a MapapéVel THO XUUMDIEG.

+ ©a undpxouVv AlyoTepPEG avalwrup®OoELS KAl N
Katavalwon ¢uolkoU uypaepiou Ba sival xapnAodtepn.

Edv ymveTte 0Tn oxdpa Ue TO KATIAKL KAELOTO, TIPETIEL
va €XeTe
TOV VOU 0ag 0TO BepUOUETPO OTO KAMAKL Yla va
eEaodalioete 0TI n ouckeun dev Ba {eoTabel
uTiEPBOAIKA.

Agite «10.5 'EAeyX0g TNG Oepuokpaciag».

10.5. 'EAeyxog ThG Beppokpaaiag

H ouokeun eival eEoMAIOPEVN e 1oXUPOUG KAUOTNPEG,
MPAya Mou onuaivel 6TL Ba ynopeite va Toug Bepuaivete
ypryopa kat va dlatnpeite pa

otabepn) Bepuokpaacia. Qotd00, €AV PNVETE OTN OXAPA HE

TO KATIAKL KAELOTO,

0a npémel va dlaodalioeTe 0TI N ouckeur dev Ba (eoTtabei

TIOAU.

Oa MPETEL VA EAEYXETE TAKTIKA TO OEPUOUETPO OTO KATIAKL

Kat va AapBavete unioyn TIg¢ akOAouBeg 0dnyieg:

» H kavovikn Bepuokpacia Aettoupyiag eival mepimou
210 °C. Eav n Beppokpacia eivat ugnAotepn, undpxet
kivduvog avadAe€ng Tou Egpapévou Aimoug.

+ H 6eppokpacia dev mpénet va unepPaivel Toug 300 °C
Yla MEPLOCOTEPO arod MEVTE AemTd. EAv ocupBei auto,
utidpxel kKivouvog {nUIag Kal mapapopdwong e
OUOKEUNG.

Eav n ouokeun {eotabel unepBoAlkd, apnoTe TNV
vVa KPUWMOEL avolyovTag To Kamdkl Kal eTIAEETE
XAUNAOTEPN BEPUOTNTA YIA TOUG KAUOTNPEG.

10.6. Xpron Twv {wvev BspudTNTAG

MO&ALG avayouv 6AolL oL KAuoTNHPEG, Ta KAAUpATA
KAQUOTHPWYV KAaTtavéuouv tn BepudTnTa 600 TIO
opolopopda yivetal otn oxdpa ynoipatog. MapodAo mou
n BepudTNTA Elval 600 To duvatdy TILo OHOLOHOPPN,
oplopéveg Lwveg Ba eival BeppuodTepeG amd AAAEG.
Mropelte va XpnOoLLOTOINOETE AUTEG TIG LOVEG
BepuOTNTAG Yia TEAELO YAOLUO:

Zwvn Oszpun XpAon yia...
MNa Oepun Wnoluo otn oxdpa euaiodntwv
Tpodipwv

(yapideg, pdapla K.ATL)

Meoaia | ©@epuodTepn | MpoeTolpacia payntwyv mou
TIPETIEL VA JAyELPEUTOUV yia
MeYaAUTEPO XPOVIKO dlaoTnua
(AOUKAVLKa, KOTOTIOUAO K.ATL)

Niow ZeoTo KaydAlopa kpéatog Kat

Aaxavikwv

ﬂ Mriopeite emiong va dnuioupynoete {wVeQ
BepudTNTAC TMaifovTag pue TNV
loxU Twv Kauothpwv. MNa mapddeiyua, 6a
uropoUoate va pubuiosTe évav KauoThpa og
XAUNAOTEPO £MIMESO KAl va XPNOIOTIOIOETE TN
{wvn Mavw anod Tov KauoThnpa yia euaiobnta tpdédLua n
TPpOGIUA TIoU TPETEL va YnBoUvV yia HeyaAUTEPO XPOVIKO
dlaotnua.

10.7. AroTporm avalwnupWoswv

EvdéyxeTal va TpokAnBoUv avalwmupmoelg 6tav Ynvete
otn oxdpa.

AuTO eival puotoroyiko. QoTo600, oL UTIEPROALKEG
avalwrupwoelg au&avouv tn Bepuokpaaia ™G
OUOKEUNG Kal unmopoUV vad TPoKAAECOUV TUPOSOTNON TOU
OUOOWPEUPEVOU Almoug.

AmoTporm avalwmup®oEwV:

+ BeBawwbeite 6TL N Aekavn eival kabapr| mpLv EEKIVAOETE
TO YNOlHo oTn oxdapa. Aeite «11.2 Kabaplopog tng
Aekdavng».

- EmBeBaiwvete 0TI TO Avolyld amooTpdyylong Tou
Alroug eival kaBapod o€ TAKTA XPOVIKA dlacThUaTa Kal
m
OTL TO oUPTApPL oTa&{naTog Tou Alnoug dev eival yepdaro.

- ‘Otav Ynvete otn oxdpa, KOBeTe To UNEPBOALKS AiTog
anod To Kp€ag, KAeloTe TO KaAMAKL kal pubuioTte Toug
KAUOTNPEG O HETPLA 1] XAUNAT BepuOTNTA.

11. ZYNTHPHZH THZ ZYZKEYHZ

11.1. Ka®apiopog Tng oxdpag Yynoipartog

ZuvioTtoUpue va Kabapilete Tn oxdpa Ynoipgatog HETA and
KaBe xpnon pe ageooudp tng Barbecook.

Mropeite eniong va kaBapioete T oxdpa e Hro
KaBaploTiko Y Jayelplki ooda. MoTé

va Un Xpnotuorolnoete KaBaploTikd ¢olupvou yia va
kaBapioeTte TN oxdpa Ynoipartog.

11.2. KaBapiop6g tng Askavng

ZuvioTtoUue va Kabapilete T Aekavn PeTa amnod KAabe
XpHon ue aEeooudp Tng Barbecook, peTaAAikd opouyyapt
Kal AELavVTIKO

KaBaploTIKO TPOoidV. XpnolUoToleiTe Ta Ue Tov (Blo TpoTIo
OTwG Kal yla T oxdpa Ynoiyartog.
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M XpP1NOLUOTIOLEITE AlXUNEA AVTIKEIHEVA KAl [N
XTUTIATE TN OUCKEUY) 0 OKANPEG eTIAVEILEG.

Ao UyeTe TNV eMadn He KpUA UYPA EVM N CUOKEUN
elval akéua Ceotn.

11.3. KaBapiop6g Twv KAuoTAPWV Kal Twv owAAvwv Venturi

11.3.1. MNarTi va kKa@apioeTe TOUG KAUOTAPEG KAl TOUG
owAnveg Venturi;

ApAxVeg Kal £vToua priopolv va dnuloupynoouV LloToug

Kal pwALEG OTOUG

KAUOTAPEG Kal Toug owAnveg Venturi, eumnodiovtag £Tal

Vv napoyr uypaspiou

TIPOG TOUG KAUOTHPEG. SUVETEELQ:

+ Aev Ba propeite va avayeTte Toug KAUOTAHPEG. Eav
KatapEPeTe va avayPeTe TOUG KAUOTHPES, Ba mapdyouv
HOVO KiTplveg GAOYEG HE KaTVO.

To uypaéplo priopei va avapAeyei £Ew amod To eninedo Twv

owAARvwv Venturi

ME Ta Kouuma eAéyyou. To ¢palvouevo auTo eival yvwaoTto

wg emoTpodn PAdYAQ Kal propei va mpokaréoetl goBapolg

TPAUMATIONOUG Kal UAIKEG

INHES.

—

H {nud wg anoTéAeoua paypeEVwV KAUOTHPWY Kal
cwAnvwv Venturi Bewpeital Kakn cuvtipnon kat dev
KaAUTreTal and tnv eyyunaon.

11.3.2. NoTe nMpénel va KaBapioETE TOUG KAUCGTAPEG Kal TOUG
owAnveg Venturi;

KaBapioTe Toug KQUOTHPEG KAl Toug owAnveg Venturi otn

OUOKEUN WG

eEhg:

+ Tplv amod Tnv MpwTn XpNnon KeTd anod uia pakpd nepiodo
dUAAENG

+ TouAayxiotov dUo popég eTnoiwg, Hia popd otnv apxn
™G oelov.

11.3.3. Ka6apIiopog TwV KAUGTAPWY Kal TWV CWARVWV
Venturi
1. Adalp€oTE TOUG KAUOTINPEG ATO TN CUOKEUN OTIWG
¢daiveTal oTIg €lkOVEG. EAv mapatnpnoete 0Tl
KATOL0G KAUOTNPAg €Xel UTIOOTEL (LA, TIPETIEL va TOV
AVTIKATAOTAOETE.

2. KaBapiote Toug KaAuoTpeg Kal Toug owAnveg Venturi
pe
Mla pikpY) BoUpToa autooxEdlou epyaleiou
Kabaplopol cwANVwV (AVolyHEVOG
ouvdETNPAG, BOoUPTOA CWANVWYV K.ATL).

3. ToroBeTNOTE TOUG KAUOTNPEG Eava otn B€on Toug.
BeBalwwbeite 611 ol cwAnveg Venturi Bpiokovtal mavw
arnod ta avoiypata Twv BaABidwv uypaegpiou.

11.4. ZuvTApnon e§apTNHATWV e eJAyIE, AVOEEIBWTO
XaAuBa Kai emioTpwon Moudpag

H ouokeun neplAapBavel eEapTtnUaTa ano ePAYLE,
avo&eidwTo xahuBa kal emotpwon moludpag. Kabe ulikod
TIPETIEL VA UVTNpEiTal SlapopeTIKA:
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YAIk6 Mg va cuvTnpAOETE AUTO TO UAIKO

Epaylé «  Mn xpnotyoroleite atxunpd
QVTIKE(JEVA KAl N XTUTIATE TN
OUOKEUN 0g

OKANpEG eruddveleg.

- Ano¢UyeTe TNV eMadn He Kpua
UYypdA eV N CUCOKEUN eival akoua
CeoTn.

+ Mropeite va XpnolUoTomoeTe
MeTAaAAIKA opouyydpla Kat
AE1AVTIKA TPoi6éVTa KaBaplopoU.

Avo&eidwTog + Mn xpnoluoroleite loxXupa,

XAaAuBag A£lavTiKa poidvTa N mpoidovta
KaBaplopoU HETAANWV.

+ Xpnolyoroleite nrua kabaploTika
Kal apnveTe ta va dpdcouv nMavw
oTov XaAupa.

+ Xpnolyoroleite JaOAAKO
odouyydpl 1) mavi.

+ Metd Tov Kabaplopo, EeméveTte
KaAQ Tn CUOKEUT) Kal apnVveTE N
vVa OTEYVWOEL EVTEAWG TIPLV ATIO
TNV anobnkeuon.

Eniotpwon +  Mn xpnotyoroleite axunpd

moudpag avTikelpeva. Xpnolporoleite fra
Mpoi6vTa KabaptopoU Kal palako
odouyydpl 1 mavi.

+ MeTd ToV KOBAPLOUO, EETAEVETE
KAAd Tn OUOKEUN Kal aprVveTE T
Va OTEYVMOEL EVTEADG TPLV aATd
TNV anodnkeuan.

Ma va aropeuxbei n dnuloupyia okoupldg oe
eEaptrpata arnd avo&eidwTto XaAuBa,
elval kaAUTtepo va anodUyeTe TNV enadn e XAwpPLo,
aAdati kal aidnpo.

ZnU1a TIou TIPOKANBNKE WG ATIOTEAECHA TNG N
TAPNONG AUTWV TWV 0dNYLLV
Bewpeital Kakr ouvtnpnon Kat dev
KaAUrretal anod tnyv eyyunon.

Oa Bpeite pla AioTa pe Ta e€aptnuata Pe Ta oroia

elval ouvappoAoynUEVN 1 CUCKEUN 0AG OTO AVAAUTLKO
0Ox€J10 TNG oUOKeUNG oag (deUTepPo PEPOG TOou 0dnyou).
Autn n AloTa meptexel éva oUPBoAo Tou uTodeLkVUEL TO
UAIKO KABe eEQpTNHATOG, WOTE va Propeite va eAeyEeTte
WG

TIPETIEL VA ouVTnpeiTal £éva ouykekplpevo eEdptnua. H
Aota eEapnuatwy xpnolporolei Ta ako6AouBa cUuBoAa:

ZupBoAo YAik6
() Epayié
| AvoEeidwTog xaAupag
) ¢ Eniotpwon moudpag

11.5. AmoBfKeUON TNG CUOKEUNG

Edv dev oKkoTeUETE va XPNOLUOTIOINOETE TN CUCKEUT Yld

HaKpa

XPOVIKY Tiepiodo, arnobnkelote TNV o€ ENpo HEPOG.

Mplv anoBnkeUOETE TN CUOKEUN:

+ ArmocouvdEaTe TN ¢LAAn uypasgpiou. MoTE unv
anoBnKeUETE TN OUOKEUT O EOWTEPLKO Xwpo (oUTE
eniong oe ykapald n undaTteyo) €av ivatl akoua
ouvdedeEVN e TN GLAAN uypagpiou.

+ KaBapioTte Toug KAUOTNPEG Kal TA TIG oXApeg Ynoiparog,

okoumioTe Ta Yue AAdL Kal TUAIETe Ta og XapTi.
+  KaAUyTe Tn ouoKeUun 0ag He €va KAAUPHA TNG

www.barbecook.com

Barbecook.

KaTtayxwpnoTte Tn cuokeun oag otn dleUBuvon www.
barbecook.com

yla va Bpeite molo KaAuppa xpelaleoTe.

Ano6fnkeuon ¢pIaA®v uypacpiou
AUTEC o1 00nYieg 1oxUOUV TOOO Yia TIG KEVEG 000 KAITIG
YEUATEC
¢ialec vypaepiou.

+ Na arnobnkeleTte avta TIG PLAAEG uypaepiou EEw amod
To omiTlL 0t KaAd agpllouevo Xwpo. BeBaiwbeite 6T ol
dlaAeg dev ekTiBevTal oe UPNAEG BEpUOKpPATIEG 1) OE
Aaueoco NAlako pwg.

+ Mnv anoBnkeleTe MOTE Wia $LAAN uypagpiou oe
HEpOG Tou propel va LeoTtabei utiepBolika (6Twg o€
auTOKIVNTO, OKAPOG K.ATL).

+ Mnv anoBnkeleTe MOTE TN GLAAN Uypaepiou N} TNV
avTAAANGKTIKA PLAAN uypaepiou HECA OTO VTOUAATL NG
OUOKEUNG 0QG.

+ ToT€ unv anoBnkKeUeTe TNV AVTAAAAKTIKY] GLAAN
uypaepiou KOVTA O GUOKEUN Uypaepiou Tou
Xpnoluoroleitat.

+ Na puldooeTe MAvTta TIG GPLAAEG UypaEgpiou Hakpla aro
nadid.

+ Na arnoBbnkeUeTe Kal va HETAPEPETE MAVTA TIG PLANES
uypaepiou og 6pbla BEo.

11.6. NapayyeAia avTaAAGKTIKOV

Ta avTaAAaKTIKA TIOU eKTiBevTal 0 BepuoOTNTA ] EVTOVN
BepudTNTA Ba MPETEL va avTikadioTavTal MEPLOTACIAKA.
MNa va mapayyeiAete avTaAAaKTIKA:

1. Bpeite Tov aplBud avadopdg Tou EAPTHUATOG TIOU
xpelaleote. Yrdpxel ia Aiota pe 6Aoucg Toug aplduoug
avadopac KATw amnd To avaAluTIKO axESLo oTo delTEPO
MEpOoG auToU Tou odnyoU kal oTn dleBuvarn www.
barbecook.com.

Edv éxeTe KATAXWPNOEL TN CUOKEUY| 0AG
S103IKTUAKA, | WwOoTN AloTta 8a eudavioTei
autopata otov Aoyaplacpd oag oto MyBarbecook.
Mropeite emiong va mapayyeilete avtaAAaKTIKA
HEow TOu AoyaplacuoU oag.
2. Mapayyeilete To avTAANAKTIKO pEow TNG dleliBuvong
www.barbecook.com
N oto onpeio MOANONG TNG MePLoXNGg oag. Ta
AvTAaAAGKTIKA TIOU KaAUTITOVTAL anod Tnv eyyunon
pTopouUv va
mapayyeAbouv pévo HECw TOoU onueiou mwAnong g
TMepLloxNG oag.

12. EFTYHZH

12.1. KaAurrovTal

H ouokeun oag dlabétel eyyunon 800 €TWV, EEKIVOVTAG
anod TV nuepounvia ayopdg. Auth n eyyunon KaAlrrel 6Aa
TA KATAOKEUAOTIKA EAATTOMATA, UTO TNV Mpolndbeon OTL:
- 'EXETE XPNOLLOTOINOEL, CUVAPHOAOYNOEL KAl GUVTNPNOEL
TN OUOKeUY 0ag cUPdwva Pe TIG odnyieg oe autdv
Tov 0dNYO6. Znid mou TPOoKUTITEL amd Kakn xpnaon,
€0PAAPEVN cuVapPoASYyNoN 1| aKaTAAANAN cuvTRpENON
dev BewpeiTal KATAOKEUAOTIKO EAATTWUA.

+ Mnopeite va mapouclaoeTe TNV anodelEn Kat Tov
Hovadiko oelplakd aplBpud NG cUOKeEUNG 0ag. AUTOG O
O€lPLaKOG aplBuog anoteAeital and 16 Ynoia. Oa Bpeite
auTtov Tov aplbuod:

+ 2710 €EWPUANO auToU Tou odnyou.
« 21N ouokeuaoia rmou ouvodeUeL TN CUOKEUN 0AG.
+ 2TO €E0WTEPLKO TOU KATW WIMPOOTIvoU TAalciou.
» Heyyunon oxUel névo yla mMpoowriKn Xenon.
» To Tunua rotétnTag g Barbecook Ba emBeBalnoel 6Tl
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Ta e€apTnuaTa eival EAATTWPATIKA Kal OTL arodeixBnkav eAATTWHATIKA UTIO KAVOVIKT XP1OoT, OwoTi ouvappoAoynon

Kal owoTY) ouvTnpenon.

Edv £vag amnd autoug Toug 6poug dev MnpouTtal, dev
KaAUrreoTte amno tnv eyyunon. H eyyinon neplopiletal
OTNV £TIIOKEUN 1] AVTIKATACTAON EAATTWHATIKOV €EAPTNUATWV.

12.2. Aev kaAUrTovTal

Ol ak6AouBeg InuLEg Kal eAaTTwpata dev KaAUTrovTal anod tnv eyyunon:
+ Kavovikf ¢0opd (okoupld, mapandpdwaon, anoxpwHaTIONOG K.ATL) Twv e§apTnudTwy Tou ekTiBevTal Aueoa oe
BepudTINTA N €VTOVN BepuOTNTA. AUTA Ta eEapTHaTa Ba MpETel va avTikadioTavTal MepLloTaclaka.
+ Ormrikég avwpaAieg mou eival eyyeveic otn dladikacia kataokeung. AUTEG ol avwpaAieg dev BewpolvTal
KATOOKEUAOTIKA EAQTTOUATA.
+ ‘OAeg oL {npLéEG ou odelAovTal Og AVEMAPKA CUVTAPNON, AKATAAANAT aMoBnKeuon, E0PAAUEVN cUVApHOAGYNOoN 1
TPOTIOMOINOEIG OTA MPOCUVAPHOAOYNUEVA eEQpTAMATA.
+ 'OAeg oL npLég ou odellovTal O KAKNA XPNON TNG CUOKEUNG (deV Xpnotporolenke cUudwva e TIg odnyieg autou Tou
odnyou, XpNOoLUoTIoONKE Yla EUTOPIKOUG OKOTIOUG K.ATL).
+ 'OAeg ol emakOAoubeg {nULEG TIOU odeilovTal oe anpdoeKTn XpHon 1 UN CURPOPHWON e TN XPHOoN TNG CUCKEUNG.
+ 3KOUpLA 1 ATIOXPWHATIONOC AOYW EEWTEPIKWYV TIAPAYOVTWYV, XPONG LOXUPWY KABAPIOTIK®V, £KBEONG 0 XAWPLO
K.ATL&Nbsp;AuT N {nULa dev BewpelTal KATAOKEUAOTIKO EAATTWA.

13. TEXNIKEZ MAHPO®OPIEZ

13.1. ETIKETa TUMTOU

H eTIkéTa TUTIOU PEPEL OAEG TIG TEXVIKEG TANPOPOPIES YIa TN CUOKeUN. Oa Bpeite auTOV TOV APLBUO:
+ 370 deUTEPO UEPOG auTOoU Tou odnyou.
+ 2TO EOWTEPIKO TOU KATW UTPOOTIVOU TAataiou.

13.2. AIGUETPOI TWV EYXUTAPWV

« Kuplog kauotfpag: 1.00 mm

14. AIOPOQZH MPOBAHMATQN

MpoBRAnua

MOavég aitieg

Auoeig

AvVETapKNG BepudINTA

+ Hmapoxn uypagpiou dev eival avolyTn

+ OLowAnveg Venturi dev Bplokovtal
MAavw amnod Ta avoiypata Twv BaABidwv
uypaepiou

« Ta avoiyyaTta Tou KauoTthpa eival
dpayueva

+ H ¢1dAn vypaepiou eival (oxedov) adela

+ O pubuiotng nieong dev eival cwotd
ouvdedEUEVOG e TN PLAAN Kaun Tov
eUKaUITTO CWAN VA

+ Hmapoxn uypagpiou ival avolxt

+ TormoBeTtNOTE TOUG OWANVEG Venturi
MAavw amnod Ta avoiypata Twv BaABidwv
uypaepiou

+ KaBapioTe Ta avolypaTta KauoTnpwv N
QAVTIKATAOTNOTE TOUG KAUOTHPEQ

+ AvTikataoTote T $pLAAn uypaepiou

+ Emnavaouvd&éoTe ToV puBULOTH TiEoNG Ye
™ PLAAN Kaun Tov eUKAUMTO CWANva

YriepBoAlkn BepuodTNTA
Kavf avalwrnupmoelg

« To payntod éxel unepPoAIkO AiTog

« Ta avoiypata anootpdyylong Almoug
éxouv ppavel,
utidpxel Alrmog otn Aekavn kavf otoug
KQuOoTNPEQ

+ H Bepuokpacia eivat oAU uPnAn

- Koyrte 10 nepioaio Aimog 1) eTuAéETe
XAUNAGTEPN BEPUOTNTA YIA TOUG
KAUOTNPEG

- KaBapiote To dvolyua anooTpdyylong
Almoug, T Aekdvn Kal TOUG KAUOTNPEG

- EmuAéETe pia xapunAotepn BepudINTA YIA
TOUG KAUOoTNPEG Kavn Ynote paynto ot
oxdpa un areuBbeiag

MpoéBRAnua

Moavég aitieg

Auoeig

H BeppodéTTA dev
KatavéueTtal opolopopda
otnv eruddvela Tng oxapag

- Karola dtadpopd otn BepudINTA Elval
dUOCLOAOYIKY), deiTe «1.7 AMOTEAECUATIKN
XpNon tng BepuoTNTAG» Kal «10.6 Xpnon
Twv {wvov BepudTNTAg». MBaveg attieg
onNUavTikwv dlapopwyv aTtn BepUoOTNTA!

« H ouokeun dev €xel mpoBepuavOei

» MpoBepUAVETE TN CUOKEUN

Kitpiveg pAoyeg

+ ®payuévol KauoThApeg | owAnveg Venturi

+ Ymdpxel aAATL OTOUG KAUOTAPEG
+ H ouokeun éxel ouvdebei oe BouTdvio

+ KabapioTe Toug KAUOTNPEG KAl TOUG
owAnveg Venturi

+ Kabapiote Toug KAUOTNPEG

+ SUVDEOTE TN GUOKEUY] OTO TIPOTIAVIO
Kal XpNOLUoTIoINaTE £vav KATAAANAO
PUBULOTA TieoNg

Avemapkng pAdya

« O kauotpag sivat ppayuévog, Tplmog i
SlaBpwuévog

- KaBaplote 1) avTikaTtaoTnOTE TOV
KauoThpa
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Emuotpoon pAdyag
(pAOYEG EEW ard Toug
owAnveg Venturi / dAOYEQ
OTA KOUUTIA EAEYYXOU)

« ®paypévol Kauotnpeg N owAnveg Venturi

KAeioTte TV nmapoxn uvypaepiou kat
puBbuiote Toug KauoTpeg otn B€on OFF.
APNOTE TN CUCKEUN vVa KPUWOEL.
KaBaploTe TOUG KAUOTNPEG KAl TOUG
owAnveg Venturi.

®AOYEG YNAOTEPEG AMO TO
Xeihog ™G Aekdvng

« Aépag
+ H ¢1aAn vypaepiou eival (oxedov) adela
+ Aimog oTn Aekavn kavf 0ToUg KAUOTHPEG

lupioTe ToO MOW YEPOG TNG CUOKEUNG
KOVTpa oToV aépa

AVTIKATAOTAOTE TN $LAAN uypagpiou
KaBapiote Tn AekAvn Kal TOUG KAUOTAPEG

BoUlopa pubuiotn nicong

« ZeoTOG KalpOg
« Néa (yepdtn) odAn uypaepiou

Kavévag kivduvog 1) opdAua- otapatd
auTtopata
META amd GUVTOMO XPOVIKO dldoTnua.

O kauotnpag odpupilel
otav pubuifetal otn B€on
LOW

« AepwHEVOG EYXUTNPAG Uypagpiou,
owAnvag Venturi kavf kauothpag

KaBapioTe Tov eyxutnpa aspiou, Tov
owAnva Venturi kalt Tov Kauotnpa

Aev yivetal avapAeEn Tou
KauoTtnpa

(oUTte pe avadAektnpa
ouTte

pe omipTo)

+ Opayuévog kauotnpag N owAnvag Venturi
+ Agv yiveTal mapoxn uypaspiou

KaBapioTe Tov KAuoThpa Kal Tov cwAnva
Venturi

Avoi&Te TNV Mapoxn uypaspiou Kat
TATNOTE TO KoUuumni aodpaleiag otov
puBuloTn ieong (dev umidpxel oe OAoug
TOUG PUBULOTER)

Agv yiveTtal avadpAeén Twv
KAQuoTHpwv
Me Tov avadAekTnpa

- Aev éxel TomoBeTNOei unatapia 1 dev
éxel TonoBeTnOel owotd

« O peoalog kauoThpag dev avapel MPMOTOG

+ HkaAwdiwon Tou avadpAektipa dev eival
owoTdA ouvdedeévn

« To nAekTpodlo £xel kataoTpadei

- AavBaouévn yeiwaon

« EAATTOMATIKOG avadAEKTAPAG

EnavatomoBetnote/TonobeTHOTE TNV
Mratapia pe T owoTthn MOAKOTNTA
AvayTe mpwTa Tov Yeoaio kauotnpa
EAEYETE OAeG TIG OUVDEDELG TOU
avapAekTHpa Kat

EavaouvdETTE TIQ

AVTIKATAOTAOTE TO NAEKTPODLO
EAEYETE TA NAEKTPODIA, TOUG
KQUOTNPEG KAl TOV avapAeKTpa Kal
€MAVACUVAPHOAOYNOTE TA
AVTIKATAOTNOTE TOV avadAeKTpaA

KaBoAou oruvBnpeg 1 Nxog
otav
MaTIETAL 0 avadAeKTpag

« Aev €xel TonoBeTnOel unatapia 1) dev
£xel TonoBetnOei cwota

+ H uyrmatapia eEavtAndnke

« O avagpAektnpag dev £xel TornoBeTnOel
owoTd

« EAATTWUATIKA YEVVATPLA OTUVONpWV

EnavatomoBetrote/TonoOeTnOTE TNV
praTtapia pge Tn owoTr) MoAIKOTNTA
AVTIKOTATAOTNOTE TNV Hnatapia
EmnavaTtomnoBfeTnoTe To Kouumni
avapAektnpa

AVTIKOTAOTNOTE TN YEVVITPLA OTIVO | pwv

Movo fixog (xwplis
orvenpeg)

oTav MATIETAL O
avapAekTpag

« AavBaouévn yeiwaon
+ O KauoTNpag Kal To NAeKTPOSL0 amEXouV
oAU PeTAEU TOUG

Enavaouvd£aTe TN YEVVATPLA OTIVOHpwVv
Kal

TA NAEKTPODLA

Auylote eAadpp®G TO NAEKTPODI0 Yia

va TO PETAKIVAOETE TIO KOVTA OTOV
KauoTthnpa

OpaToi oruvenpeg Tou dev
$TAVOUV OTOUG KAUOTNPEG

+ EAaTtTopatiki KaAwdiwon

AVTIKATAOTAOTE TNV KAAwdiwaon

Opatol oruvBnpeg aAAd oL
o€ 6AA Ta NAEKTPOBLA KA
oxl

apkeTd oyxupol

« AavBaouévn yeiwaon

« H unatapia éxel (oxedov) eEavtAndei
* Yypd 1 eAATTOWHATIKA NAEKTPODLA

Enavaouvd£ate TN YEVVATPLA OTIVOHpwv
Kal Ta NAeKTPOdIa

AVTIKATATAOTAOTE TNV Pratapia
ZTEYVOOTE TA NAEKTPODLA e XapTi
Kou{ivag 1 avtikataoTtHoTe Ta
nAekTpOdLa

www.barbecook.com
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BG - PbKOBOACTBO 3A Ha ragoBata 6yTUnKa.

+ Hukora He nyweTe B 61130CT A0 rasos ypen,
NOTPEBUTENA KOWTO Ce 13Nonasa, HUTO B 6N30CT [0 razosa byTunka —
. npasHa nn mbnkHa.
1. PET'MCTPUPAUTE YPEOA CU

AKO yceTnTe MMpm3ma Ha ras, HesabaBHO 3aTBOpeETE

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte 6apbekio Barbecook! nogaBaHeTO Ha ras, 3araceTe BCUYKM NiamMbLm 1
HapAsame ce pa ro nsnonseare ¢ yA0BOMCTBME U Aa nMate oTBOpETE Kanaka Ha ypena. AKo MvpramaTa

MHOrO LaCTNNMBM MOMEHTU ¢ Hero! MoxeTe fa onTumuanpare npoab/mkasa, obageTe ce Ha OOCTABYMKA Ha ras Uin
CBOA NPaKTUYECKUN ONUT, KaTo peructpuparte 6ap6bexkoTo cu noxxapHara cnyxo6a.

OHNaH, 3a ga ce Bb3Mnosa3Bare OT MHOrOTO NpeanMCTBa.

- MonyyaBaTe AOCTbLM A0 Mb/IHOTO OHMANH PHKOBOACTBO 3.3. Us6op Ha noaxoaALLO MACTO

3a notpebuTenA, 3a Aa MOXeTe Aa ce 3anosHaeTe ¢ MsnonssanTe ypega camo Ha OTKpUTO. AKO n3nonsearte
TbHKOCTUTE Ha ypena cu. ypena B 3aKpuUTU NPOCTPAHCTBA, AOPY B rapaxx uin Hasec,
- Hwve Bu npepocTaeaAme nepcoHanmavpaHo Bue ce nognarate Ha onacHOCT OT oTpaBfAHe C BbriepoaeH
cnegnpopax6eHo obcnyXBaHe, KOETO 03HavyaBa, ve OKMUC.
MoXeTe 6‘bp30 M NecHo ga HamepuTte U nopbyaTe pe3epBHU |'|p|/| y|36opa Ha MACTO nmamnTte npeanBupg cnegHoTo:
yacTtu. ToBa Bu paBa Bb3MOXHOCT Oa ce Bb3nonssarte
HaMbHO OT rapaHUMOHHOTO 06CNyXXBaHe. MocTaBeTe ypena NoHe Ha Tpyu MeTpa OT crpaja,
- HenpekbcHaTo nony4yasaTe Han-akTyanHata nHgopmauma Ha OTKPUTO MACTO C Ao6pa BEHTUNAUMA.
3a npogykruTe. + YBepeTe ce, Ye BMHArn nma MHoro 6e3npenATCcTBeH
- HayuyaBaTte MHOro HOBM CbBETU U TPMKOBE. Bb34yX KbM ropenkmnte n KbM BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU B
3a noBeye MHopMauma OTHOCHO perncTpaumaTa Ha wkada. .
Bawuma ypen oTBOpeTe caiita: www.barbecook.com. * He nocrasniiTe 6ap6exioTo noa usnasalua ce Hanper,
KOHCTPYKUWA (BepaHaa, 3acfioH 1 T.H.) Unu nog,

ﬂ Barbecook yBaxkaBa BawaTta noseputenHoct. Bawurte
AaHHM HUKOra HAMa aa 61>,u,a'r npoaaBaHu,
pasnpocTpaHABaHu nnu

CNoAenaHn C TPETU CTPaHW.

2. 3ATOBA PLKOBOACTBO

ToBa pbKOBOACTBO CE CbCTOM OT 2 YacTu.

YacT 1 cbabpka 06Wwm MHCTPYKLUMN 32 MOHTaX, ynoTpeba,
nooapbXKa 1 rapaHuma.

YacT 2 (3anoyBa Ha cTp. 89) cbaobpyka UAKCTpaLun, CNMchbLUm ¢
4aCTU N MOHTaXKHU YEePTEXN.

pacTUTENHOCT.

« [ocTaBeTe ypena BbpXy paBHa U cTabuiHa NOBBPXHOCT.
He noctaBnaiTe ypena BbpXxy OBUXKELLO Ce NPEBO3HO
CpencTBo (Nogka, pemapke v ap. ).

3.4. UHcTpyKuMuK 3a 6e3onacHOCT

+ W3nonseawte camo Ha OTKpPUTO.

+ [pepu ynoTpeba, npoyeTeTe MHCTPYKUMMTE

* He npemecTtBanTe ypena no speme Ha ynotpeba.

+ Hwukora He ocTaBsaNnTe ypeaa 6e3 Haa30p No BpeMe Ha
ynotpeba, 0cobeHO ako HAOKO0 UMa geua Um >XUBOTHU.

% AKO B pbKOBOACTBOTO MMa UMOCTPaUMA, KOATO « MPEOYMNPEXOEHUE: nokocBaemmnTe YacTn MoXe ga ce
CbOTBETCTBA HA KOHKPETHA UHCTPYKLUMA, We 6baeTte HarpeAT MHOro. [lpbXTe MankuTe geua ganeu.
HaCOYEHN KbM HeA € Tasu NMKTorpama, * Wsnonssante nogxogAlwia sawmTa, korato TpAabsa oa
n3obpasnasalla MonvB. OOKOCHEeTe ropeLum yacTtu (kanak, ckapa v gp.).
+ [pbXxTe ypena paned oT 3ananvMmu Matepuanu, Korato ro

3. BAXHW UHCTPYKLMUN 3A BESOMNACHOCT

nanonseare.
° ﬂ,p'b)KTe 3ananmMmnTe Mmartepuann, sanaimMmnTe Te4HOCTU

3.1. 3ano3HauTe ce ¢ Te3n UHCTPYKLUMU U ' cneaBanTe
pyKku A 1 pasTBoOpMMUTE NpeameTu Ha 6e30nacHo pa3cToAHME OT

3anos3HainTe ce ¢ MHCTPYKUMNTE, Npenn aa nanonssare ypena no speme Ha ynOTpe6a.
ypena * He n3nonaeanTe AObpPBEeHU, BbIINLWHN, NaBOBU KaMbHA
Bunarm CJ‘Ie,D,BaVITe BHMMATE/IHO NHCTPYKLUNNTE. nnn KkepamnyHmn 6pI/IKeTI/I B rasoB ypen.
MOHTI/IpaHeTO nnn n3non3BaHeTo Ha ypena no Ha4uH, KOUTO * He n3nonaeanTe ypepna, korato CcTte nopn B'bS,EI,eVICTBVIeTO
He € yKa3aH B MHCTPYKUunTEe, MOXXe aa Ha ayiIkoxos1 i HapKoOTUUW.
nosene 0o noxkap M HaHacAHe Ha MmaTepuaiHu WeTn. ° SaTBopeTe nogaBaHeTO Ha ra3 BbpXy rasoBata 6yTVIJ'IKa
LLleTv, NPUYMHEHN B pesynTaT Ha HecnassaHe Ha . alesmﬁjooanfg:ﬁme ypena

VHCTPYyKUUnTE :

(HenpaBwWnHO crnobABaHe, HenpaBunHa ynotpeba, 4. TMOBTAPALLU CE MOHATUA
HernpasuHa NoAAPbBXKA U T.H.) HE Ce NOKpuBa OT
rapaHuMATa. Tasm yacT OT pbKOBOACTBOTO M36pOABa onpeaeneHnATa

Ha HAKOW MO-Masiko No3HaTUTe NOHATMA. Te3n NoOHATUA

3.2. BbAeTe BHMMAaTeNHU nNpu pa6oTa ¢ ras ce 13non3ear npy o6CbXAaHe Ha PasiMyHN TeMu B

BKOB TBOTO.
PaboTarta c ra3 e 6e3onacHa, npun ycnosne 4e B3eMeTe HAKOU PBKOBOACTBOTO

npeanasHyu Mepku: 4.1. Tpb6M Ha BeHTypu
+ BwuHaru cbxpaHaBaiTe razosute 6yTUAKN U3BBH AoMa
B Ao6pe NpoBeTPMBO NPOCTPAHCTBO. YBEpeTe ce, ve
6yTunknte
He ca M3M0XKEeHW Ha BMCOKM TeMnepaTtypu unm
Ha NpAKa CbHYeBa CBeT/MHA.
* Hwukora He cbxpaHABariTe cBoATa ByTunka 3a ras unm
pesepBHa byTunka 3a ras B
wkadpa Ha BawmA ypeq.
* Hwukora He cbxpaHABaliTe pe3epBHaTa cu 6yTunka 3a ras B
6nmnsocT Oo
rasoB ypef, KOWTO Ce n3nonssa.
+ Cnep ynotpeba BuHarun saTeapaAnTe nogaBaHeTo Ha ra3

TpvbuTe Ha BeHTypun ca mankute Tpbou, NPUKPENEHN KbM
ropenkute Ha Bxopa. OTCcTpaHu Ha TpBbUTE Ha BeHTypun nma
oTeop. ToBa € BUAMMO

Ha OCHOBHWTE FOPENKM U, aKo MMa TakuBa, Ha CTpaHu4HaTa
ropeska:
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[a3bT npemmHaBa npe3 TpbbuTe Ha BeHTypu no

MbTA My KbM ropenkuTte. [asbT ce cmecsa ¢ Bb3ayx (1
cnepoBaTesiHoO KNCNopoa)

npes3 oTBOpUTE B CTpaHuTe. ToBa e

OT CBLUECTBEHO 3HAaYEHME 3a NPaBUTHOTO FOPEHE B
ropenkmnTe: NPaBUIHOTO FOPEHE N3NCKBa NpaBuHaTa cMec
ras/kucnopog, 3a ga ce nosy4ym xybas nnambK.

4.2. Kanauu Ha ropesikuTe

KanauuTte Ha ropenkuTte ca Kanauu, nocTaBeHu

BbPXY ropenkuTe Ha ypefa. Te npeanassat ropenkuTe
OT KareHe Ha MasHuHW. OTBOpUTE OTCTPaHW Ha KanauuTte
pasnpenendaT TonnvHaTa BbpXy ckapaTa, Taka ye fa ce
HarpABa no-6bP30 1 NO-PaBHOMEPHO.

4.3. Emann

HAakown yacTn Ha ypefa ca MOKPUTK CbC C/I0M OT pa3ToneHo
CTBKJ0, N3BECTHO CbLLUO KaTo emarn. To3mn emann npegnassa
mMeTarna rnof Hero oT Kopo3ua. EmainbT npeacrasnasa
BMCOKOKa4eCTBEH MaTepuan: yCTOMYMB € Ha KOpo3usA, He ce
pasrpaxkga nof Bb34eNCTBMETO HA BUCOKM TeMMepaTypu u e
MHOrO JleceH

3a noaapbXKa.

Tblh KaTo emMarnbT e ¢ No-Manka rbBKaBoCT OT MeTana,
BbpPXY KOMTO € HaHeCeH, napyeTa emaiin Moxe oa
Ce OTPOHAT, KOraTo ypeabT ce U3Nos3Ba HeNpasBuHo.
3a pa nsberHeTte T03n Npobnem, Tpabea oa
BHMMaBaTe npu crrinobABaHeTO Ha eMaNNIMpaHn YacTu
M BYHarv Tpabsa Aa noaabpXkarte emanna CbriacHo
WMHCTPYKLUMUTE B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

4.4. BHe3anHo nnamBaHe

BHesanHoTO nnameaHe npencrtasnAsa HeHapgenHo
Bb3HMUKBALUW NNlaMbUun, KOUTO OTAENTAT NCKPU OT CbAa,
KoraTto nedeTte Ha CKapa. an/ILWIHaTa 3a TAX OBMKHOBEHO e
Kanewa MasHuHa nnn mapuHara.

5. MOHTAX HA YPEOA

5.1. UIHCcTpyKuuun 3a 6e3onacHocCT

* He BnponameHanTe ypena npu MOHTUPAHETO My. HacTtuTe,
npenBapuTeniHO MOHTMPaHN W/unn 3anevyaTaHun oT
npoun3BoanTENA, He TpAbBa Aa ce moamdumumpar, Tbil KaTto
TOBa NpeAcTaBnABa ONacHoCT.

+ BwuHaru cnasBanTe CTPMKTHO UHCTPYKUMUTE.

» [oTpebnTenaT HOCKM OTIFOBOPHOCT 3a NPaBUTHNA MOHTaXX
Ha ypepna. [apaHumATa He NoKpMBa WETU, MPUYNHEHN OT
HenpaBWeH MOHTaX.

5.2. 3a na MoHTUpaTe ypeaa

Hyxnpaete ce ot oTBepTKa Phillips, oTBepTKa € rniocka riasa,
n 6atepua AA (3a eNIeKTpUHECKOTO 3anasBaHe). YpeanbT He
ce gocrtaBs ¢ batepun.

1. MocTaBeTe ypena BbpXy paBHa 1 cTabunHa NOBbPXHOCT.
2. MoHTupanTe ypeaa, KakTo € NokKa3aHo Ha MOHTaXKHUTE
yepTexu.

www.barbecook.com

Z MoxeTe fa HaMepuUTe MOHTa)KHUTE YEPTEXUN BbB
BTOpaTa 4acT
OT HacTOALLOTO PbKOBOACTBO, Crled YepTexa B
pasrbHaT BMA Ha BawwmA ypen (BUxTe cTp. 89).

BHumaBarnTe, korato crnobasaTe emannimpaHm YacTu.
WNHCTPYMEHTBT 1 BUHTOBETE MOXKE a nospenaT
emanna. Misnonsearnite npegoctaseHnte mbepLuanbn,
3a Ja 3aWwmuTuTe emaiinia OKosio BUHTOBETE.

ﬂ BnvcTepHaTta onakoBka MoXKe Aa CbabpyKa rnoseye
BUHTOBE OT HEO6XOAUMOTO, KaTo B TO3U CllyJaii creq,
MOHTaXa e OCTaHaT HAKOJIKO BUHTA.

ﬂ OnakoBkaTa cbabpyka KOMMIEKT C pe3epBHM YacTu 3a
creLwHn cnyyan (BMHTOBE, 60NTOBE, Waibu ¢ BNakHa v
p.), KOUTO MOXeTe [ia U3nons3earte, ako fageHa Jyact
ce 3arybm nnm cuynm.

6. MOHTAX HA rA30BUA YPE[]

6.1. Koa rasoBa 6yTunka, mapky4 u perynartop?

3a fa MoHTMpaTe rasoBumA ypen, NbpBo Le TpAbBa

Ja 3akynuTe rasoBa 6yTunka, MapKyy v perynaTop Ha
HanAraHeTo. Tabnvuarta no-gony nokassa KOA ra3osa
6yTunkKa, MmapKy4 u perynartop Tpabsa na nsnonssare. B
Benrva (BE) Hanpumep TpAbGBa aa nanonssate OyTunka 3a
nponaH ¢ Mapky4 u perynaTtop 3a 37 mbar

unn 6yTnnka 3a 6ytaH ¢ MapKy4 1 perynartop 3a

28 — 30 mbar.

[bpxasa FasoBa 6yTuUnka, MapKy4
u perynatop
LU—-NL-DK-FI
-SE-CY-CZz Mponan
—EE-LT-MT 6yTaH i
- SK 28 — 30 mbar eMec oT
SI-BG-1S-NO
~TR-HR-RO- fsete
IT-HU-LV
28 — 30 mbar 6yTaH
BE-FR-IT-LU
-IE-GR-PT
-ES-CY-Cz 37
—-LT-SK-CH- mbar fiponanx
SI-Lv

VYpenbT e npegHasHadeH 3a ynotpeba ¢ 6yTunku 3a
6yTaH nnu nponaH oT 4,5 0o 15 Kr n e obopyasaH ¢
noaxoAALL, BEHTWUN 3a peayumpaHe Ha HanAraHeTo.
[MpenopbyBame ga nanonssaTe NponaH ¢ ypeaa.
[MponaHbT ocurypAsa BUCOKOKAYECTBEHO FOPEHE N
Nno-Masnko YyBCTBUTENIEH KbM 3aMPb3BaHe.
BucounHaTta Ha rasoBaTta 6yTunka He TpAbBa aa
HaaBuwasa 70 cM, He3aBMCUMO OT WKMpuHaTa nnu
AnameTbpa D, nnm 6ytunkara.

BuHaru kynysanTe 3aefHo perynartopa Ha HanAraHeTo
1 raszosata 6yTunka.

He BCcnukn perynaTtopu oTroBapAT Ha BCUYKM ra3osu
6yTUNKN.

ManonaeaiiTe camMmo MapKyy 3a ras u perynarop ¢
XOMOJiorauma 3a gbpyxasara Ha ynoTtpeba.

6.2. UHCTpyKLUMK 3a 6e3onacHOCT
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Hukora He cBbp3BariTe MapKy4a 3a ra3 AMpeKTHO C ypeaa.
BvHarn MmoHTupanTe perynatop Ha HanAraHeTo MbpBO KbM
rasosara byTunka.

Hukora He Buaon3meHanTe crnobeHy npeaBapuTenHO Nn

3ane4yaTaHun 4acTu Ha

6yTunkara, MapKy4a unm perynaropa Ha HanaraHeTo.

OcurypeTe Bb3MOXHO Hal-KbC Mapky4 (makc. 1,5 m),

3a Aa He ce Bnayv no 3emATa.

— Hukora He pecdopmumpanTe nnu crbeanTe/mavykanTe
Mapkyya 3a ras. Cnepete Mapky4ybT Aa He € HATO
OMbHAT, HUTO YCyKaH. YBepeTe ce, Ye MapKyybT He
B/IM3a B KOHTAKT C 4acTu, KOMTO MOXE a Ce HarpenrT.

— Mapky4bT TpAGBa Aa ce CMeHW, ako ce NoBpeau
W ma Npu3Haum Ha CKbCBaHe, ako HauMOHaNHNTe
pasnopenbuv npeaBuxaaT ToBa Un B CbOTBETCTBUE C
TAXHATa NPUIOXMMOCT.

a3oBaTa 6yTuUnka BuHaru TpAbea aa 6bae B U3npaBeHo

Nono>KeHve.

Hukora He oTBapAnTe NnogaBaHeTo Ha ra3

MNpoBepABaliTe 3a 3TNYaHe Ha ras, Korato BUAOM3MEHATE

BPBb3KWUTE 3a ras. BuxTe pasgen ,7. lNposepka 3a

n3TuyaHe Ha ras‘.

6.3. CBbpXXeTe MapKy4a ¢ ypeaa

®dpaHuuA:
YpeabT MOXe Aa ce 13nonssa Cc 2 Buaa Mapkyy 3a ras.

Mapkyy 3a ras, korto TpAbBa aa 6bae NpuKpeneH Kbm
Lnayxa Ha ypena v Ha perynaTtopa Ha HanAaraHeTo,
3aKpeneHu cbC CKObU KbM MapKyuu (B cboTBeTCcTBUE C XP
D 36-110).

MpenopbunTenHa abmkuHa 1,25 m

Mapkyu 3a ras (B cbotBeTcTBUE ¢ XP D 36-112),
obopynBaH c rarika G ¥2 3a AMPeKTHO CBbpP3BaHe C ypeaa
u rarika M20 x 1,5 M 3a QUPEKTHO CBBbP3BaHe ¢ perynaropa
Ha HanAraHeTo, NpenopbYnTesiHa Ab/mkuHa 1,25 m.

Opyru abpXxaBu:

MpenopbyBa ce rbBKaB MapKy4, noaxoaaLl 3a 6yTaH unm
nponaH. [bmkuHata Ha Mapky4ya He TpAbBa fAa HaaBsuwasa
1,50 M.

3a na moxeTe a CBbpPXeTe MapKy4a 3a ras ¢ ypena,
MOHTUpanTe Myda KbM TpbbaTa 3a ras Ha ypeaa.

YpenbT ce AocTasA € ABe pasnmyHu Mydu, npeaHasHavyeHu
3a NU3nonssaHe B PasfnNyHN Obp>Kasu.

ObpxaBa Mydpa
BE, CH, CZ, DK, ES,
FI, GB, IE, IT, PT, SI Mydpa A
FR Myca B

Ako Bawarta aobpr>kaBa He e nocoyeHa B Tabnuuara,
nanonssanTte
Mydha, KOATO OTroBapsA Ha CTaHAAPTUTE, NPUNOXKUMN B

Oobpxaeata Bu.

&—

”; =

°U

© @

6.3.1 Mydh

a A

Hy>xpaete ce ot raedeH ko4 19 mm u otBepTka Phillips.

1. 3aBunTe mycaTta kbM TpbbaTa 3a ras Ha ypega (A)
1 ro 3aTerHeTe ¢ rae4veH kno4d 19 mm (B).

A

=

1

2. Mnb3HeTe mapkyya BbpXy Mydata (C) n 3aterHeTe
3aTArawmA npbeTeH ¢ otBepTka Phillips (D).

-

=

WH”
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6.3.2 My¢a B
Hyxnaete ce oT raeyeH K04 22 MM v PErynvupyem KIioy.

1. 3aBuiiTe mychaTta kbM TprbaTa 3a ras Ha ypega (A)
M ro 3aTerHeTe c rae4veH ko4 22 mm (B).

L—

2. 3aBuinTe mapkyya 3a ras kbm mychata (C) u ro 3akpeneTte
¢ ABara knioya. 3agpwxTe mydata 34paBo C €ANH KoY
22 MM 1 3aTerHeTe mapky4da c peryimpyem Kiou.

6.4. CBbpXkeTe MmapKy4a u 6yTusikaTa 3a ra3 c perynaropa.

Llje Bn e Heobxoauma oTBepTka Phillips nmnun perynupyem
KoY
B 3aBMCUMOCT OT BuAa Ha perynaropa, KONTo n3rosn3sare.

1. CBbp)keTe Mapkyya ¢ perynaropa Ha HanAraHeTo.

HanpaseTte cnegHoTO:

» AKO MapKy4bT e 060pyABaH CbC 3aTAraly, NpbCTEH,
NIb3HETE MapKy4va Haf perynaropa v 3aTerHete
3aTArawmA npbeTeH ¢ otBepTka Phillip (A).

+ AKO MapKy4bT e 060pyABaH C raika, 3aBuMiTe mapky4a
KbM perynaTopa u 3aTerHeTe ramkara ¢ peryampyem Koy

(B).

A

0

2. CBbp)KeTe perynaTtopa Ha HanAaraHeTo ¢ rasosara byTuka.
HanpaseTe cnegHoTo:

» Ako perynaTtopbT € ob6opyaBaH C rarvika, 3aBunTe
perynartopa Bbpxy rasosata 6yTuika no nocoka
Ha YacoBHMKOBaTa CTperika u 3aTerHeTe ramkara
perynupyem kntou (C).

+ AKo perynaTtopbT UMa pe3ba, 3aBuUinTe perynaropa
BbpXY rasosara 6yTusika B nocoka ob6paTHo Ha
yacoBHuKoBaTta cTpenka (D)

M3nonssanTe camo perynaTopu, KOMTO OTFOBapAT Ha
ctaHgapt EN 16129.

6.5. CmeHeTe rasoBarta 6yTunka

1. 3aTBOpeTE NOAABAHETO HA ra3 1 NoCTaBeTe BCUYKU
KonyeTa 3a ynpasfieHNe B U3KJTHOHEHO MOMOXEHUE.

2. isknoyeTe npasHaTta rasosa 6yTuiika n CBbpXXeTe
nbfHaTa rasosa 6yTunka.

3. MNMpoBepeTe rasosaTa 6yTWIKa, Mapkyya 1 BCUHKN BPBH3KK
3aras
3a TeyvoBe. BuxTe pasgen 7. [NpoBepka 3a n3tmnyaHe Ha
ras"“.

Wmarite npensua, Ye Korato NogMeHATe rasosaTa

6yTtunka, Bue

BUHarn TpA6Ba ga cte oTAaneyeHn oT N3TOYHMUM Ha
3anansaHe.

7. NMPOBEPKA 3A USTUHMAHE HATA3

7.1. 3awo pa npoBepABaTe 3a M3TUYaHe Ha ras?

MponaHbT 1 ByTaHbT ca NO-TEXKM OT Bb3ayxa. ToBa
03Ha4aBa,

Ye Te3n ra3oBe HAMA [a Ce pa3HecaT BbB Bb3ayXa, ako
na3Tekar oT ypena.

Mpy TUXO BpemMe M3TUYALWMAT ra3 MoXKe Aa ce HaTpyna B 1
0KOJOo

ypena v BnocneacTeue ga ce 3ananv u ekcniogupa.

7.2. Kora na nposepuTe 3a ustmyaHe Ha ras?

+ [lpeaun nbpBa ynotpedba nnm crnep Nnpoab/KUTENEH Nepuos,
6e3 ynotpeba.

MpoBepeTe Oanu HAMa U3TUYaHe Ha ras, ako
ypeabT € MOHTUPaH OT AOCTaBYMKa.
+ CnepnBa fa npaBsviTe TOBa BCEKM MbT, KOraTo CMEHATE
YyacT, cBbp3aHa C raa.
+ [loHe BeAHbXX roAMLLIHO, B UOEaNHWA ClyYaii B Ha4anoTo
Ha
cesoHa.

7.3. UHCTpyKUMM 3a 6e3onacHOCT

« [NocTaBeTe ypena Ha OTKpUTO 1 fobpe NPOBETPUBO MACTO.
YBepeTe ce, Ye B 6M30CT 40 ypena HAMa nnambum unm
M3TOYHULM Ha TOMINHA.

* Hwukora He nsnonseanTe 3ananka unu KnbpuT, 3a oa
npoBepuTe 3a
MU3TUYaHe Ha ras.

+ He nyweTe v He 3ananBaliTe ropenk1Te, Korato
npoBepABaTe 3a U3TUYaHe Ha ras.

7.4. KakBY maTtepuanu ca Mu Heo6xoaumu?

3a fa ce NpoBepy 3a U3TMYaHe Ha ras, ce U3nckea

CNefHoTO:

« TeuHoCT 3a npoBeXaaHe Ha TecTa. MoxeTe ga
n3nonseaTe roToB 3a ynoTpeba crnpei 3a Te4oBe UM cMec
ot Boga (50%) 1 canyH 3a cbaose (50%).

* WHCTpyMeHTBT 3a TecTBaHe Ha Te4oBe, LOCTaBeH C ypeaa.
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Tasn Te4yHOCT ce n3nonsea 3a 3aCMyKBaHe Ha Te4HOCTTa
3a npoBeXxaaHe Ha TecTa 1 ce npunara KkbM 4actute nnm
BPB3KUTE 3a ra3, KOUTo Uckate oa nposepuTe.

7.5. NMpoBepeTe 3a U3TUYaHe Ha ras

MoxkeTe foa npoBepuTe 3a U3TUYaHE Ha ras, KaTo HaHeceTe
TEYHOCTTa 3a TeCTa BbPXY BCUYKM HYACTU U BPb3KY 3a ras.
AKO Ha KOHKpETHa YacT Unu Bpb3Ka 1Ma rofieMun MexypyeTa,
“Ma U3Tu4aHe Ha ras.

HanpaseTe cnenHoTo, 3a Aa NpoBepuUTe 3a U3TUYaHe Ha ras:

1
2.

. MocTtaBeTe ypena Ha OTKPUTO.

B3emeTte MHCTPYMEHTa 3a TecTBaHe Ha U3tn4vaHe 1
TeYyHoCTTa 3a TecTa (Cnpewn 3a n3TruyaHe Ha ra3 unm cMec
OT BOga/canyH)

. OTBOpeTe Kanaka n noctaBeTe BCUYKKM KoNn4yeTa 3a

ynpassieHne B U3KJTIOHEHO NO0XXEeHMe.

. OTBOpEeTE NeKo nogaBaHeTo Ha ral3. 3a na HanpasuTe

TOBa, 3aBbpTeTe KnanaHa Ha nogaBaHeTo Ha ras camo
BeOHDBX.

. I/Iscmyque MaJiKO KOJIn4eCTBO TEYHOCT 3a TeCT C

WHCTPYMEHTa 3a TECTBaHe Ha U3TnyaHe

W ro NpUIoXuUTe KbM 30HaTa, KOATO UcKaTe oa NpoBepuTe.
TpAabsa na ce NpPoBEpPAT CrefHUTE YacTu:

3aBapbyHMTE WEBOBE Ha rasosaTa byTunka (A)
MapkyubT (B)

Bpb3kuTte mexkay byTunkara 3a ras u perynaropa Ha
HanAraHeTo N MeX Ay perynaropa Ha HanfaraHeTo u
mapky4ya (C)

Bpb3kaTa mexay mapkyya u ypega (D)

PerynatopbT Ha HanAraHeTo 1 MydaTa Ha ypeaa Bu
MOXXe ga

ce pasnuyasaT OT NpumepuTe Ha churypure.

6. HanpaseTte cnegHoTo:

+ AKO OTKpueTe U3TnyaHe, crneaBanTe MHCTPYKUMUTE B
»7.6 B cnyyanm Ha nstnyaHe Ha ras“.

+ AKO HAMa n3TnyaHe, 3aTBOpPETE NOAABAHETO Ha ras,
n3nnakHeTe 06USTHO BCUYKM YacTu C BOAA U MM NoAcyweTe
HaMmbJHO.

7.6. B cnyyai Ha usTM4aHe Ha ras

1. 3aTBOpPETE NOAABAHETO HA ra3 u NPOAbL/KETE NO CNefHNA

HaYmH:

+ AKO CTe OTKpUIM U3TU4aHe Npun HAKOA OT BPBb3KUTE,
3aTerHeTe A 34paso.

+ AKO CTe OTKpUnn n3Tu4aHe Npu rasosarta byTunkara nm
Mapkyya, cMeHeTe byTunkara unm mapkyua.

2. MNpoBepeTe OTHOBO Bpb3KaTa WK 4acTTa, KbAeTo CcTe
OTKPWU/IN N3TUYAHETO.

3. AKO N3TUYaHETO He e OTCTPaHeHo, TpAbBa Aa ce
cBbpXeTe ¢ npeacTtasuTen Ha Barbecook. He TpAbea aa
npegnpuemare n3non3saHe Ha ypena, [oKaTo N3TnyaHeTo
He 6bae OTCTPaHeHo.

HanpaseTe cnpaska Ha www.barbecook.com nnu c
npeacTaBuTen OT CNUCHbKa Ha
Barbecook BbB Bawma paiioH.

8. MNMoAroToBKA HA YPE[A 3A YNOTPEBA

8.1. Npepaun BcAka ynotpeba

BuHaru, koraTo nsnonseare ypega, TpAbsa ga ce ysepuTe,

ye:

* YpenbT € NocTaBeH Ha NOAXOAALLO MACTO
BwxTe pasgen ,3.3 VI360p Ha noaxonALLo MACTO".

+ MapkyybT He ce Bnaum no 3emATa 1 He MOXe Aa BNu3a B
KOHTaKT C ropeLum noBbpXHOCTU MY Kanewa MasHuHa.

+ CbabT e unct. MNpenopbyBamMe NOYNCTBaAHE Ha
cbaa cnep BcAka ynotpeba. BuxTe paspen ,11.2
MounctBaHe Ha cbpa“.

+ lopenknte 1 TpbbUTE Ha BeHTypw He ca 3anyLlieHu oT
rHesga Ha Hacekomu unu nasxunHn. BuxTe pasgen ,11.3
MouncTBaHe Ha ropenkuTe n TpbLouTe Ha BeHTypu®.

+ [openkuTe ca NpaBUMHO MOHTUPaHW.

TpbbuTe Ha BeHTypun TpaAbBa na 6baat pasnonoxXeHn Haa
oTBOpUTE
Ha ra3oBuTE KfanaHw.
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3a ga cte abCcontoTHO CUIypHU, Ye BPpb3KUTE 3a ras ca
n3npaBHW, MOXKETE fa NpoBepABaTe ypeaa 3a
M3Tr4aHe Ha ras npegu BcAka ynoTpeba.

BwxTe paspen ,7. [poBepka 3a n3tudaHe Ha ras“.

8.2. NMpeau nbpBa ynotpeba unu cnea NpoaAbIKUTENEH
nepvop
6e3 ynotpe6a)

AKo nsnonsearte ypeaa 3a MbpBu MbT WK crieq,

NPOABIKUTENEH NEPUOL,

6e3 ynotpeba, TpAbBa Aa N3BbPLUMTE HAKOW AOMB/HUTENHN

NpOBEPKN:

+ YBepeTe ce, Ye CTe NpoYenn BCUYKU UHCTPYKLUN B
HACTOALLOTO PbKOBOACTBO, pa3bpanu CTe ' 1 CTe
npoBepunu (camo npeau nbpearta ynotpeba).

» [poBepeTe ypepa 3a nsTn4aHe Ha ras.

BwxTe pasgen 7. [lpoBepka 3a n3tnyaHe Ha ras”.

MpoBepeTe ganu HAMa U3TNYaHe Ha ras, ako ypeabT €
MOHTMPaH OT AoCTaB4uKa.
+ TlouncTteTe ropenkute u TpLOMTE Ha BeHTypu (camo cnen
npoabmxuTeneH nepuopn 6e3 ynotpeba).

BwxTe paspen ,11.3 lNounctBaHe Ha ropenknTe n Tpubute

Ha BeHTypun".

+ OcraBeTte ypena ga ,,0bropu“, npeam ga noctaBmMTe xpaHa
BbPXy ckaparta (camo npegu nbpeata ynoTpeba). Buxre
pasgen ,8.3 O6rapAHe Ha ypena“.

8.3. O6rapsaHe Ha ypeaa

O6rapaHeTo Ha ypepa npegu nbpBarta ynotpeba nomara ga
Ce OTCTPaHAT BCMYKM NPOM3BOACTBEHM MA3HMHU, KOUTO BCE
oLle MOXKe Aa ca Hanvue.

HanpaseTte cnegHoTO:

1. 3ananeTte OCHOBHUTE rOPESIKM N HACTPONTE KOHTPOJTHUTE
konyeTa Ha HIGH (Bucoka cteneH). BuwxTte pasgen ,9.2
3ananeaHe Ha OCHOBHUTE ropesnku®.

2. 3aTBopeTe Kanaka v ocTaBeTe ypeaa na obropu 3a
15 MmuHyTW. BCe olle He cnaranTe HUKakBa XpaHa BbpXy
ckaparTa.

3. Cnep 15 MnHYTK OTBOpETE Kanaka v ocTaBeTe ypeaa oa

ropv owle 5 MMHYTU (Kon4yeTaTa 3a yrnpaB/ieH1e Bce olle ca

HacTpoeHn Ha HIGH (Bucoka cteneH).
4. Cnep 1e3n 5 MMHYTW ypeabT € roTos 3a ynotpeba u
MOXeTe Aa NnocTaBuTe XpaHa BbpXy ckapara.

9. 3AMNANBAHE HA TOPEJIKUTE

ﬂ 3a ga 3ananuTe ropesikute ¢ enekTpuyeckarta
3ananka, Tpabea ga noctaeute 6atepua AA B
3anasnkaTta. batepuATa He ce gocTaes c ypena.
OTpeneHneTo 3a 6aTepun 3a 3anaskara e
pas3nosioXXeHO Ha KOHTPOHWA NaHen Ha ypeaa.

9.1. UHCTpyKLMuK 3a 6e3onacHOCT

» [peow pa 3ananvTte ypena, U3BbPLIETE BCUYKUN MPOBEPKU
CcbrnacHo
yKasaHoTo B pasgen ,8. lNoarotoeBka Ha ypeaa 3a
ynoTtpe6a“.

+ VYBepeTe ce, Ye KanakbT € OTBOPEH, KOraTo 3ananure
ropenka.

* Hwukora He ce HaBeXxpanTe OUPEKTHO Han ropenka npu
3ananBaHeTo

9.2. 3anansaHe Ha OCHOBHUTE ropenkKu

9.2.1 UsnonsBaHe Ha 3anankara

1.

2.

5.

6.

OTBOpeTe Kanaka v noctaseTe GyTOHUTE 3a ynpasieHne
Ha OCHOBHWUTE ropesikn B N3KJ1KO4HEHO MoJio>KeHue.

AKO HMKOA gpyra ropesnka BCe OLie He € 3ananeHa,
OTBOPETE NOAABAHETO Ha ras U n3yakamTe OeceT CEeKyHaM,
[OKaTo rasbT ce cTabunusmpa.

. HatucHeTe konyeTo 3a ynpaeneHune Ha ropenka,

HacTpownTe ro Ha HIGH (Brncoka cteneH) 1 ro octaeeTe Ha
Tasu no3numA. BrpageHarta 3ananka e cb3gane uckpu,

KOMWTO LUe 3ananAaT ropeskara. 3ano4HeTe MbpBo
CbC 3ananeaHe Ha egHa OCHOBHa roperka.
Hukora He nanete BCUYKM OCHOBHW ropesiku
€[1IHOBPEMEHHO.

. I'Ipop,bnxeTe ba HaTuckaTte 3anankara u HaCTpOVITe

KOMYeTOo 3a ynpaBneHue Ha ropesikara ¢ enekTpos Ha
HIGH (Bncoka cTener).

—r

®

Huvkora He ce onuTBanTe oa 3ananuTe ropenka, KOATo He
€ ropenkara ¢ eflekTpoaa, Tbil KaTo ToBa Lie AoBeae A0
HaTpyrnBaHe Ha ra3 B 6ap6eKioTo.

AKO ropesikata He ce 3ananv cneg Tpu onuTa,

rocTaBeTe KOMYEeTO 3a ynpas/fieHne Ha ropenkara B
N3K/IOYEHO MOJSIOXKEHNE, 3aTBOPETE NOAABAHETO Ha ras

N n3yakanTe 5 MVHYTW, 3a Aa MOXKE HaTPYNaHWAT ras aa
nanese.

OnuTanTte ga 3ananuTe ropenkara 0THOBO. AKO BCe oule
He MOXe [ia ce 3ananuv, onuTainTe Aa 3ananvTe ropenkarta
C Knbput (BM>XTE paspen 9.2.2. Ma3nonssaHe Ha KN6pUT*)
wnu pasgen ,,14. OTcTpaHABaHe Ha npobnemn®, 3a

Ja ce onpenenv npyymMHaTta 3a npobnema.

. AKO ropersnkarta € enekTpog e 3ananeHa, MoXeTe

[a 3ananvTte ocTaHanuTe ropesiky, KaTo HacTpouTe
CbOTBETHUTE KonyeTa 3a ynpasneHue Ha HIGH (Bucoka
CTeneH)

(B TO3M cnyyan He e HeobxoaMMO Aa HaTuckaTe ByToHa 3a
3ananBeaHe).

9.2.2 Usnon3BaHe Ha KUGpUT

1.

2.

1. MNocTaBeTe KNBpUTEHAa KNeyka B Abprkaya.

OTBOpeTe Kanaka u HacTpornTe 6yToHUTE 3a ynpaBlieHne
Ha OCHOBHWTE ropesikn B U3KJTKOYEHO NOJOXXEHNME.
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3. AKO HMKOA gpyra ropesnka BCe OLie He e 3ananeHa,
OTBOpETe NoJaBaHeTO Ha ra3 n nsyakamTe gecet CeKyHau,
[0KaTo ra3bT ce ctabunuanpa.

4. IpacHeTe Kneukarta u A 3apbXTe Ha okono 13 MM
OT ropernkara.

5. HacTpoliTe konyeTo 3a ynpaBfeHue 3a egHa ropesika Ha
HIGH (Bncoka ctenen).

B HauyanoTo 3ananeTte camo efgHa OCHOBHa ropenka.
Hwukora He naneTe BCUYKMN OCHOBHU ropenku
€[QHOBPEMEHHO.

6. AKo ropenkara He ce 3ananu cneg 5 cekyHau, nocrtaseTte
KON4YeTo 3a ynpaBrieHVe Ha ropenkarta B U3KI04YeHo
nonoXxeHue, 3aTBopeTe NOAaBaHETO Ha ra3 u usyakamte
5 MWHYTWY, 3a fa MOXe HaTPynaHWAT ras ga nanese.

7. OnuTanTe ga 3ananuTe ropenikara 0THOBO. AKO ToBa He
NnomorHe, HanpaseTe cnpaska ¢ pasgen ,14. OTcTpaHABaHe
Ha npobnemn®, 3a
Aa ce onpegenuv npyynHata 3a npobnema.

8. Ako egHaTa ropenka e 3anaseHa, MoXxeTe fa sananute
npyrute ropesikn, Kato HacTponTe CbOTBETHUTE Kon4yeTa
3a ynpasneHne Ha HIGH (Bncoka cteneH).

9.3. U3KniouBaHe Ha ropenkure

AKO ropenkuTe HAmMa ga ce u3nonsBart N3BECTHO Bpeme, Te

TpAbBa ga 6boaT U3KYeHn. HanpaeeTe cnegHoTo:

1. 3aTBOpeTe NogaBaHeTo Ha ras.

2. MNocTaBeTe KonyeTaTa 3a ynpasfieHue Ha ropenkuTe B
N3KJTIOYEHO NOJTOXEHME.

Kato 3aTBOpUTe NbpBO NOAaBaHETO Ha ras,
rapaHTupare, 4e B ypena se4ye HAMa ras.

9.4. MoBTOPHO 3ananBaHe Ha ropenkuTe

AKo ropenka usnese ot ynotpeba, aencTaanTe no cneaHna

Ha4YunH:

1. OTBOpeTe Kanaka 1 3aTBopeTe NofaBaHeTO Ha raa.

2. MocTaBeTe BCMYKM Kon4yeTa 3a ynpaB/fieHne B U3K/HYEHO
NONOXEeHWE N n3vakamTe 5 MUHyTH,
3a fia u3nese HaTpynaHuAT ras.

3. 3ananeTe NOBTOPHO FOpesikuTe, KakTo € MOCO4YEHO B
pasgen ,9.2.1. anon3saHe Ha 3anankara“.

9.5. Nposepka Ha NnnambuuTe

Bceku nbT, KOoraTo 3ananvite gageHa ropenka, Tpabea oa
npoeepute

nnambumnTe. MepdekTeH nnambK wWwe 6bae NoYTn CUH,

C MaJsiko XbJITO B ropHaTta yacT. HenocToAHHO XbnTute
niambLUM ca HOPMasHu 1 6e3onacHu.

Ako nma npobnem ¢ nnamMbuuTe, B3EMETE €4Ha OT CleaHnTe
MEpPKW 3a OTCTPaHABAHETO My:

MnambuuTe ca... HanpaBseTte cnepHoToO...

Cnabu n nauano
XbNTU

1. 3aTBOpeTe NnogaBaHeTo Ha ras
He3abaBHO M NOCTaBeTE BCUYKM
Kon4yeTa 3a ynpasrieHve B
N3KJTIOYEHO MOOXEHME.

2. HanpaBeTe cnipaBka ¢ pasgen
»,14. PewaBaHe Ha npobnemn”,
3a
[a ce onpegenuy npuynHata
3a npobnema. Han-eepoATHO
TpbbuTe Ha BeHTypu ca
6nokumpaHu.

NanuaaT Hag cbaa 1. 3aTBOpeTe NnogaBaHeTo Ha ra3
He3abaBHO 1 NOCTaBeTe BCUYKU
KonyeTa 3a ynpasfeHue B
N3KIOYEHO NOJSIOXEHME.

2. 3yakanTe 5 MMHYTH, 3a oa
n3nese HaTpynaHuAT ras.

3. BananeTte OTHOBO ropenkuTe.

4. Ako TOBa He OTCTpaHu
npobnema, HanpaseTe crnpaska
c pasgen ,14. PewaBaHe Ha
npobnemun’, 3a ga ce onpegenu
npuymHaTa 3a npobnema.

)
=
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10. NOJIE3HN CBbBETU U TPUKOBE

10.1. NpeaBapuTenHo 3arpABaHe Ha ypeaa

MpenBapuTeENHOTO 3arpABaHe Ha ypeda rapaHTupa, ye

ckaparta e OoCTaTbyHO ropelua, KoraTo pewmuTe aa

nocTtaBUTe XpaHa BbpXy HeA.

HanpaseTe cnegHoTo:

1. BananeTe ropenkuTe 1 HaCTPONTE KonyeTaTa 3a
ynpasneHue Ha HIGH (Bucoka cTtenen).

2. 3aTBoOpeTe Kanaka u ocTaBeTe ypeaa Aa u3ropu 3a gecet
MUHYTH.

3. Cnen peceT MYHYTU OTBOPETE Kanaka v NocTaBeTe
XpaHaTa BbpXy ckapaTta.

4. AKo 1ckaTe no-mManko TOonJvHa, HacTPorTe KonyeTarta 3a
ynpaBfieHne Ha
Nno-HUCKa CcTeneH Ha HarpABaHe.

10.2. NpepoTBpaTABaHe Ha 3anenBaHeTO Ha XpaHaTta

3a pa npepoTepaTuTe 3anenBaHeTo Ha XpaHata Bbpxy

ckapara:

+ HamarkeTe neko xpaHara Cc 4eTka ¢ Macno, npeav ga
A NOCTaBuTe BbPXy ckaparta. MoxeTe CbLo Taka aa
HamaxkeTe ckapaTa C Macro.

+ [pepBaputenHo 3arpente ypena. KonkoTo no-ropewa e
cKaparta, KoraTo NocTaBATE XpaHaTa BbpXy HeA, TONKoBa
Nno-MasTbK € LWaHChT XpaHaTa ga 3anenHe.

+ He obpbwante xpaHaTta TBbpAe 6bp30. [1bpBO No3BoneTe
nace
3arpee Hamb/HO.

10.3. NeyeHe AUPEKTHO U UHAUPEKTHO BbPXY CKapaTa

Mo>keTe na nedete Ha CKapa ANPEeKTHO NN NHOUPEKTHO
B 3aBUCMMOCT OT BMAa Ha XpaHaTta, KOATO NCKaTte aa
npuroTenTe, U Ha4MHa, No KOWTO nckate ga HanpaBuTe ToBa:
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MeTop, OnucaHue Ynotpe6a
OvpekTHO MocTaBeTe xpaHaTta 3anevartBaHe
HEenocpeaCcTBEHO Haf, | Ha Meco u
3anasieHa roperska, 3eneHuyum
n3bepeTe cunHa
CTeneH Ha HarpABaHe
ypes Kon4yeTo 3a
ynpaB/ieH/e Ha
ropesnkarta u octaBeTe
Karnaka OTBOPEH.
MeTop, OnucaHue Ynotpe6a
NHanpekTHO MocTaBeTe xpaHaTa Ceapete
[0 3anasieHa ropesnka, | npegBapuTesiHo
n3bepeTe cpenHa/ MEeCcOTO NN
cnaba cteneH DONBHNTENTHO
Ha HarpABaHe 3anevaranTe
ypes KoNn4eTo 3a MecoTo.
ynpassieHne n
3aTBOpeTe Kanaka.

AKO neyeTe Ha ckapa CbC 3aTBOpPEeH Kanak, TpAbsa aa
cnegute
TepMoMeTbpa BbpXy Karnaka, 3a Aa CTe CUTrypHU, Ye
ypenbT He ce HarpABa TBbpAEe MHOrO.
BwxTe pasnen ,10.5 lNpoBepka Ha TemnepaTtypaTa“.

10.4. Ckapa cbC 3aTBOpPEH Kanak

Mma peavua npegumcTea Npy Ne4YeHeTo CbC 3aTBOPEH Kanak.

+ TemnepaTtypaTa Ha neyeHeTo Lie 6bae No-B1UCoKa U Lwe
ocTaHe No-nocToAHHA.

+ XpaHara we TpabBa ga ce neye no-masnko BpeMe U e
oCTaHe No-co4Ha.

° LLl,e nMMma no-masiko nnamMmbun U KOHCyMaluMATa Ha ras we
6bae no-Hucka.

AKO neyeTe Ha ckapa CbC 3aTBOpPEH Kanak, TpAbsa aa
cnegute
TepMoMeTbpa BbpXy Karnaka, 3a Aa CTe CUrypHu, Ye
ypenbT He ce HarpABa TBbpAEe MHOrO.
BwxTe pasnen ,10.5 lNpoBepka Ha TemnepaTtypaTa“.

10.5. NpoBepka Ha TemnepaTtypaTta

YpenbT e 060pyaBaH C MOLHW ropesku, KOeTo 03Havyasa, ye

e MoXkeTe 6bP30 [a rv 3arpeeTe 1 MoXeTe ga nogabpxare

NocToAHHa Temnepartypa. AKo ob6aye neyeTe Ha ckapa CbC

3aTBOPEH Kanak,

we TpA6GBa [a ce yBepuTe, Ye ypenobT He ce HarpAsa TBbpae

MHOrO.

Tpabea pefoBHO fa NpoBepABaTE TEPMOMETbPA BBbPXY

Kanaka v ga nmate npeasupg cneoHUTe HaCcoku:

» HopwmanHaTa paboTHa Temnepatypa e okono 210°C. Ako
TemnepaTypaTa € No-B1COKa, CbLUEeCTBYBa PUCK OT KarneHe
1 3ananBaHe Ha HacnoeHaTa Ma3HuHa.

+ TemnepatypaTa He TpAbBa aa Hageuwasa 300°C 3a
noese4ye OT NeT MUHYTW. Ako ToBa ce Cny4u, covllecTByBa
pYCK ypenbT fa ce noBpeauv u ga ce gecgopmupa.

AKO ypefbT ce Haropelm TBbpAe MHOro, ocTaBeTe
ro fa ce oxnaau, Kato OTBOPUTE Kanaka, u
n3bepeTe No-HUCKa CTENeH Ha HarpABaHe 3a
ropenkuTe.

10.6. M3anon3BaHe Ha 30HUTE Ha HarpABaHe

Cnep KaTo BCUYKM ropesnikun 6baat 3ananeHun, kanaumre

Ha ropesikarta pasnpenenAaTt TonIMHaTa Bb3MOXHO Hal-
paBHOMEPHO BbPXY ckapata. Bvnpeku ye HarpasBaHeTo e
Bb3MOXXHO Hal-paBHOMEPHO, HAKOW 30HU WWe 6baat no-Tonnm
oT apyrn. MoxeTe ga uanonssaTe Te3u 30HW Ha HarpABaHe
3a nepdeKTHO NPUroTBAHE Ha ckapa:

‘ 30Ha ‘ Tonno ‘ U3nons3BaHe 3a...

3a Tonno | MNeveHe Ha KPeXKM XpaHu Ha ckapa

(ckapwam, puba n gp.)

CpegHo | MNo-
TOoNnno

MoproToBka Ha XpaHu, KouTo TpAbBa
ba ce rotBAaT No-gbaro (konbacw, nune
map.)

3aneyaTBaHe Ha Meco 1 3eneHYyum

3apHa | Hai-
cTpaHa | Tonno

ﬂ Mo>keTe CbLIO Aa Cb3aaneTe 30HU Ha HarpABaHe, KaTto
NMPOMEHATE
MOLLHOCTTA Ha ropenkuTe. MoxeTte Hanpumep
[a HaCTPOMTE ropesika Ha no-HUCKO HUBO 1 Oa
N3Mosi3BaTe 30HaTa Haf, ropesikara 3a KPexku XpaHu
W XpaHW, KOUTO TpAGBA [a ce roTBAT Mo-4bAro.

10.7. NpepoTBpaTABaHe Ha BHe3anHo nnamBaHe

Mpv NeyeHe Ha ckapa MoXe Oa ce NOoABAT BHe3arnHu
nnaMbum.

ToBa e HopMasHO ABMeHMe. Bbnpeku ToBa cUHNTE BHE3anHu
nnaMbuy NosuwWasaT TemMnepaTyparta Ha ypeda 1 MoXe Ja ce
3ananu HaTpynaHaTa MasHuHa.

lMpepoTBpaTABaHe Ha BHE3aNHOTO NaMBaHe

+ YBepeTe ce, Ye CbAbT € YUCT, NPeaun aa 3anoyHeTe na
neveTte BbpXy ckapaTa. BuxTe pasgen ,11.2 NoyucteaHe
Ha cbaa“.

+ PepnoBHO npoBepABanTe ganu oTBOPHLT 3a U3TUYaHE Ha
Ma3HUHU € YUCT nu/unnun
hanu YeKMea>XeTo 3a Ma3HVHU He Ce e HaMmb/THWIIO.

+ KoraTto neyete BbpXy ckapaTa, n3pexeTte nsnuwHaTa
MasHWHa OT MecoTO, 3aTBOPETE Karnaka v nocraeseTe
ropenkuTe Ha cpefHa unu cnaba cTeneH Ha HarpsaBaHe.

11. NOAAPDB)XKA HA YPELOA

11.1. NoumnctBaHe Ha ckapaTa

MpenopbyuBame NoYMCTBaHe Ha ckapaTa cref BCAKO
M3non3BaHe ¢ akcecoap Ha Barbecook.

Mo>xeTe CbLUO Aa NoYNCTUTE cKapaTta C HearpecuBeH
noyMcTBaL, Npenapart nnn Hatpmes GukapboHar.
Hwukora

He n3non3BanTe NoOYUCTBALLM CPeacTBa 3a oypHa, 3a aa
noYncTUTE ckapara.

11.2. MouncrTBaHe Ha cbaa

MpenopbyBamMe fa noumcTBaTe KynaTa cref BcAka ynotpeba
C akcecoap Ha Barbecook, meTanHa reba n abpasuseH
noumcTeBal, npenapart. ManonssamTe rm No CbLUMA HAYNH,
KaKTO 3a ckaparTa.

He nanonssaiite ocTpu NpeaMeTy U He yapAiiTe ypeaa
BBbPXY TBbPAU NOBBLPXHOCTN.

N36AarBanTe KOHTAKT CbC CTYOEHW TEYHOCTU, OOKATO
YpenbT e Bce OLLe ropeLy,.

11.3. MouymucTBaHe Ha ropenkuTe U TpPbLOGUTE Ha BeHTypu

11.3.1. 3awo ga noyncTBaTe ropenkuTe U TPbLOUTE Ha
BeHTypu?

MaAunTe N HacCeEKOMMTE MOXKE A HanpaBAT MPEXU U rHe3na

B

ropenkmnte u Tpvbute Ha BeHTypu, KONTO Aa Bb3npenaTcTeaT

nogaBaHeTo Ha ras

KbM ropenkute. MNocnegnua:

+ He moxeTe pa 3ananute ropenkmute. AKo ycrieete fa
3ananvTe ropenknTe, Te We npomssenaT caMmo OMyLUEH,
XXBAT MaMbK.

[a3bT MOXe fa ce Bb3Mn/iaMeHn N3BbH HUBOTO HO TpBOUTE Ha

BeHTypu

ypes KonyeTaTa 3a yrnpasrieHve. Te3n nnambum ca U3BECTHU

KaTo obpaTHM yaapu Ha niaMmbKa 1 MOXe Aa NPUYUHAT
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CEepUO3HM HapaHABaHUA 1 maTepuanm
weTw.

MoBpepnaTa B pe3yntart Ha 611OKNpaHn ropenkn n
Tpbbu Ha BeHTypu ce cumTa 3a fiowwa noanpbXKKa u He
ce NoKpuBa OT rapaHumATa.

11.3.2. Kora pa nouucrsarte ropenkute u Tpboute Ha
BeHTypu?

MouucTtBariTe ropenkuTe n TpvbUTE Ha BeHTypu Ha ypeaa,

KaKTo

cnepsa:

+ [lpean nbpBa ynotpeba nnu cneq npoobmKUTENEH Nepuon,
6e3 ynoTpeba.

+ [loHe ABa NbTY rOOULLHO, BEAHBX B HAYANOTO Ha Ce30Ha.

11.3.3. NouncrBaHe Ha ropenkute U TpbLo6UTE Ha BeHTypK

1. U3BapeTe ropenkuTe oT ypena, KakTo e nokasaHo
Ha curypute. AKo 3abenexuTe, Ye ropenkaTa e
nospepgeHa, TpAbsa fa A cMeHuTe.

2. MouucTteTe ropenknTe n TpbuobUTE Ha BeHTypun ¢
Manka JyeTka unav npurotTeeHo ot Bac camute
npucnocobneHne 3a NoYnMcTBaHe Ha TPbOW (OTBOPEH
Knawmep, YeTka 3a Tpvbu 1 ap.).

3. BbpHeTe ropenkute Ha MACTO. YBepeTe ce, 4e Tpbbute
Ha BeHTypu ca pasnonoxxeHun Hag oTBOpUTE Ha
rasoBuTe KnanaHu.

11.4. MopAabpiKaHe Ha YacTU OT eMaiinl, HepbXXpaema
CTOMaHa U c NpaxoBo NoKpuTue

YpenbT ce CbCTOM OT HacTu OT eMalin, HepbXaaeMa cToMaHa
1 Takuea ¢ NpaxoBo nokputue. Bcekn matepuan tpAbsa aa
ce noanbp>ka no pas3sindeH Ha4nH:

Matepuan Kak ce noaabpia To3u Matepuan

Emann * He nsnonsearite ocTpy npeameT u

He yapAnTe ypena BbpXy

TBBbPAW NOBBPXHOCTMU.

* W36ArBanTe KOHTaKT CbC CTYAEHU
TEYHOCTU, [OKaTO ypeabT e Bce
olLe ropety,.

+ MoxeTe ga usnonssarte MeTanHu
rb6u1 1 abpasvBHN NOYMCTBALLN

NPOOYKTU.

Hepbxpaema .
cTomaHa

He n3nonseanTte arpecuBHu,

abpasnBHM NN MeTasHn

noyMcTBalLM NpenapaTu.

+ V3nonseariTe HearpecuBHU
noYMCcTBaLLM NpenapaTn U
ocTaBeTe Aa AelcTBaT BbpXy
cTomaHara.

+ Wsnonseante meka rbba nnv nnart.

+ Crep no4yncTBaHe n3nniakHeTe

ypena ctapaTesiHO U o OCTaBeTe

[2a U3CbXHEe Hamb/HO, Npean aa ro

npmnbepeTe 3a CbXpaHeHune.

[Npaxoso .
6oAaancaHm

He nsnonsgaiite ocTpu npeameTy.
W3non3BaiiTe HearpecneHU
NoYMCTBALLM NPOAYKTU U MeKa rbba
unu nnar.

« Crepn nouncteaHe usnniakHeTe
ypena ctapaTesiHo U ro ocTaBeTe
[la U3CbXHE Hamb/IHO, Npeau Aa ro
npubepeTe 3a CbxpaHeHue.

AN 3a pa npepoTepaTnTe 06pa3yBaHETO HA PbXOA BbPXY
4acTu OT HepbXaaema CToOMaHa,
Han-pobpe e na nlbAareate KOHTAKT C XJ10p,

CON 1 XenA3o.

LLleTn, npnynHeHn B pe3ynTaTt Ha HecnasBaHe Ha Te3n
WHCTPYKLMU,
ce cumTart 3a fiowa NoaapbXKa U He ce

NnoKpuBaT OT rapaHumATa.

LLle HamepuTe CMCHK Ha YacTuTe, OT KOUTO

ce cbeTomM ypeasT Bu, Ha

yepTexxa B pasrbHaT BUA Ha ypeaa (BTopa 4YacTt Ha
pBbKOBOACTBOTO). TO3M CNUCHK CbAbPXKa CUMBON 3a
0603Ha4aBaHe Ha

marepuana Ha BCcAKa 4acT, 3a Aa MOXeTe a NpoBepuTe Kak
TpAbBa pga ce nogabpxka onpeaeneHa 4act. CnncbKbT

C YacTu N3MNoN3ea CNnegHNTE CUMBOMM:

CumBon Matepuan
o Emain
[ | Hepbxpaema ctomana
Y MpaxoBo 6oAaMcaHN
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11.5. CbxpaHfABaHe Ha ypepa

AKo He Bb3HamepABaTe Aa M3nonsBaTte ypena 3a

npoabv/IXKNUTENEH

nepuop, oT Bpeme, CbXxpaHABanTE ro Ha Cyxo MACTO.

Mpenu pa npubepeTte 3a CbXxpaHeHne YyCTPONCTBOTO:

+ WNskniodeTe rasosata byTunka. Hukora He cbxpaHABaniTe
ypeaa Ha 3akpuTo (4OpU B rapak U HaBec), ako BCe OLUe
€ CBbp3aH c rasosarta byTunka.

+ [MouncTeTe ropenknTe 1 cKapuTe, HaTbpKanTe rm ¢ Macno u
rM yBUATE B XapTuA.

» TlokpuiiTe ypeaa cu ¢ kanak Ha Barbecook.

PeructpupanTe ypena cu Ha agpec: www.barbecook.com,
3a ga pasbepeTe Koe nokputme Bu TpAbBa.CbxpaHeHUe Ha
rasoBum GyTUNKU

Te3u MHCTPYKUMM Ce OTHACAT KakTo 3a Npa3Hu, Taka 1 3a

MbJ/1HN

rasoBu 6yTUIIKN.

» BwHaru cbxpaHaBanTe razosute 6yTUNIKM M3BBH AOMa
B Jo6pe NpoBeTprBO NPOCTPAHCTBO. YBEpeTe Ce, 4e
OYTUNKNTE HE Ca U3MOXEHU Ha BUCOKM TEMMepaTypu unm
Ha npAKa CTbHYeBa CBET/IMHA.

* Hukora He cbxpaHABanTe rasosa OyTuika TaM, KbaeTo
MOXXe [ia CTaHe npekaneHo Tonno (Hanpumep B Kona, Ha
nogka u T.H.).

* Hwukora He cbxpaHABanTe cBoATa OyTWMKa 3a ras nnm
pesepeHa 6yTunka 3a ras B wkacda Ha Bawwa ypeg.

» Hukora He cbxpaHABanTe pe3epBHaTa cu 6yTuika 3a ras B
651130CT 00 ra3oB ypen, KOMTO ce U3Mnon3Bea.

» BwHaru cbxpaHaBanTe razosuTe 6yTUNKM M3BBH obcera Ha
beua.

» BwuHaru cbxpaHaBanTe 1 TpaHcnopTupante 6yTunkn 3a ras
B M3MpaBeHO NONOXEHME.

11.6. Nopbyuka Ha pe3epBHU YacTU

YacTuTe, KONTO Ca U3NOXXEHN Ha OFbH U CUJTHO HarpABaHe,

BCe Nak Le TpAbea aa 6boaT NogMEHEHMN.

Kak pa nopbyaTte pesepBHU YacTu:

1. HamepeTe pethepeHTHNA HOMEP Ha YacTTa, OT KOATO ce
Hy>XpaaeTe. ViMma cnvcbK ¢ BCUYKU pedpepeHTHN Homepa
Ha YepTexuTe B pasrbHaT BUA BbB BTOpaTa 4acT Ha ToBa
PBKOBOACTBO M Ha www.barbecook.com.

AKO CTe perucTpupany cBoA ypes OHMaliH,
NpaBWUIHMAT CMNCHK aBTOMATUYHO Le Ce NoABU B
akayHTa Bn B MyBarbecook. MoxeTe cblLuo aa
rnopbyaTe pe3epBHM YacTy YPe3 akayHTa Cu.

2. MopbyarniTe pesepBHaTa 4YacT 4pe3 www.barbecook.com
VNN OT NPEeANnoYMTaHNA NYHKT 3a npopaxba. Yactn ¢
rapaHuma moxxe ga 6baat
nopbYaHu camo oT Bawma nyHKT 3a npogaxoba.

12. TAPAHUMA

12.1. KakBO BK/lO4Ba rapaHuuAaTa

BawwnaTt ypean nva ase rognHn rapaHumA, CHNTaHoO OT

jarara Ha nokynkara. Tasu rapaHumA NoKprBa BCUYKMU

NPON3BOACTBEHN AeEKTU, NPU YCIOBUE Ye:

+ Bwe cTe nsnonseanu, crnobvnu 1 noaabpXxanv ypega
CV B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMNTE B HACTOALLOTO
pbkoBoacTso. [MoBpeaunTe B pe3ynTart Ha HenpaeuiHa
ynoTtpeba, HenpaBuIEH MOHTaX UM HEMpaBuUHa
noaapbXKa He ce CHMTaT 3a NPOU3BOACTBEH AeEKT.
Mo>keTe fa npeacTaBuTe pasnuckarta U yHUKanHUA CepueH
HomMep Ha Balwwva ypen. To3u cepreH HoOMep ce CbCToM OT
16 umdppu. LLle HamepuTe TO3U HOMeEp:

+ Ha kopwuuata Ha ToBa pbKOBOACTBO.

+ Bwbpxy onakoBkaTa Ha ypepa.
+ Ot BbTpelwHaTa cTpaHa Ha AONHNA NPELEH NaHern.
lapaHumuATa ce oTHacA camo 3a NMyHa ynoTtpeba.

+ OTpensbT No KayecTBOTO Ha Barbecook we notebpan, ye
yacTuTe ca neekTHM 1 Ye fedheKkTuTe ca ce NpoABUIn
npv HopMasnHa ynotpeba, NpaBuieH MOHTaX 1 NpaBuUHa
noaapbXKa.

AKO e[IHO OT Te3M YCMOBMA HE € N3MbJIHEHO, rapaHunATa He

nokpvea ypena Bu. NapaHumATa e orpaHnyeHa

00 PEMOHT UM NogMAHa Ha [ePeKTHU YacTu.

12.2. KakBO He ce BKNo4YBa

CnepHuTe noBpeam u nedekTn He ca NOKPUTU OT rapaHumATa:

+ HopmanHo nsHocsaHe (pwxaa, aedopmaums,
obesuBeTABaHe N Op.) Ha 4acTu, KOUTO ca ANPEKTHO
W3M0XKEHU HA Or'bH UM CUMHO HarpABaHe. Te3n yacTtu we
TpAbBa oa ce CMEHAT NepuoanyHo.

+ BwusyanHu HepegHOCTU, KOUTO ca NPUCHLUM Ha
NPOV3BOACTBEHNA npouec. Te3n HepegHOCTU He ce cumTaTt
3a NPoM3BOACTBEHN AedeKTN.

+ Bcunuku nospeau, NnpUUMHEHU OT HENOAXOAALLA NOAOPBXKKA,
HenpaBUIHO CbXpaHeHWe, HeNpaBUIeH MOHTaX Un
BUOOU3MEHEHNA Ha habpuyHUTE YacTu.

+ Bcunuku noBpeau, NpUYMHEHU OT HenpaBunHa ynotpeba Ha
ypena (Henm3non3BaHeTo My CbracHO MHCTPYKUMNTE B TOBa
PBbKOBOACTBO, N3MNON3BAHETO My 3a THProBCKU LeNN U T.H.).

+ Bcuuku nocnegsawy WweTun, NPUYMHEHN OT HEBPEXXHO nnn
HEeCbOTBETCTBALLO Ha N3UCKBAHWATA U3MNOM3BaHe Ha ypeaa.

+ Pbxpa unu obesuBeTABaHe B pe3ynTaT Ha BbHLUHA
drakTopun, U3MNoN3BaHe Ha arpecuBHN NOYUCTBALLN
NpoayKTW, u3naraHe Ha Bb3OeNCTBUE Ha XS10p U T.H. Tasun
noBpena He ce cuMTa 3a NPou3BoACTBEH AeeKT.

13. TEXHUWHECKA UHOOPMALIUA

13.1. ETuKeT Ha nponsBoautenna

TUNOBMAT €TUKET HOCK LiANaTa TexHu4Yecka MHopmauma sa
ypena. LLle HamepuTe TO3M HoMep:

+ BbB BTOpaTa YacT Ha TOBa PbKOBOACTBO.

+ OT BbTpelLHaTa cTpaHa Ha AOMHUA NpedeH naHer.

13.2. ilnameTpu Ha UHXXEKTOpUTE

+ OcHoBHa ropernka: 1,00 mm
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14. PEWWABAHE HA NMPOBJIEMU

Mpo6nem

MoTeHuuanHu NMPUYUHU

PeweHun

HepocTtatbyHO HarpABaHe

+ 3axpaHBaHeTO C ra3 He e OTBOPEHO

+ Tpbbu Ha BeHTypu, KOUTO He ca
pasnosioXXeHN Haf OTBOPUTE Ha ra3oBuUTe
KnanaHm

« OTBOpUTE Ha ropesnkaTa ca 610KMpaHn

« [asoBaTa 6yTunka e (No4TM) NnpasHa
+ PerynaTopbT Ha HanAraHeTo He € CBbp3aH
NpaBWJTHO C ByTMKaTa uunu mapky4a

« OTBOpeEHO NopgaBaHe Ha ras

+ [llocTtaBeTe TpbbUTE Ha BeHTypun Hapg
OTBOPWTE Ha ra3oBUTE KanaHu

« [NouncteTe OTBOPUTE Ha ropenkaTa um
CMEHETE ropenkute

+ CwmeHeTe rasosarta byTunka

« CBbp)xeTe 0THOBO perynaropa Ha
HanAraHeTo ¢ 6yTunkara u/mnm mapkyda

TBbpae ropeLo n/unu
BHE3anHu nnaMmbum

+ XpaHaTa e TBbpae masHa

« OTBOpPUTE 32 U3TMYAHE HA Ma3HUHK ca
6nokupaHu,
Ma3HWHW B Cbaa WU/Unu BbPXY ropenkute
+ TebpAe BMCOKa TemnepaTypa

+ WN3pexeTe nanuwHaTa MasHuHa nnm
nsbepeTe No-H1CKa cTeneH Ha HarpABaHe
3a ropenkuTe

+ [louucteTe oTBOpPa 3a N3TOYBAHE Ha
MasHWHW, CbAa n ropenknTe

* W3bepeTe No-HMCKa CTENEH Ha HarpABaHe
3a ropenkuTe n/vnu nevete xpaHa
WHOMPEKTHO Ha ckapa

Mpo6nem

MoTeHuManHu NpU4UHN

PeweHun

TonnuHaTta He ce
pasnpenensa paBHOMEPHO
BbpXy NMOBBbPXHOCTTA Ha
ckapata

* HopmanHo e na nma nssecTtHa pasnuka
B HarpABaHeTo, BUXTe pasgenu 1.7
EdekTBHO n3nonssaHe Ha HarpABaHeToO"
1 ,10.6 MI3non3BaHe Ha 30HMTE Ha
HarpAsaHe®. [NoTeHuManHn Npu4mHU 3a
3HaAYUTENHN Pas3NnKK B HarpABaHeTo:

* YpenbT He e npeaBapuUTenHo 3arpAaT

+ 3arpeiiTe npeaBapuTeSHO ypeaa.

XXbnTn nnambum

+ [openknte nnm TpbbuTe Ha BeHTypun ca
6nokupaHu

« Con Bbpxy ropenkute
+ Ypen, cBbp3aH c 6yTaH

+ [llouncTteTe ropenkute u TpLOUTE HA
BeHTypun

+ [llouncTteTe ropenkute

+ CabpxeTe ypea ¢ nponaH 1 n3nonssante
NnoaxoAALL perynarop Ha HanAraHeTo

HenbneH nnambk

+ [openkarta e 6noknpaHa, npobuta unu
Kopo3supana

+ [loyucTeTe nnn cmeHeTe ropenkarta

O6paTHu yaapu Ha nnambKa
(nnambum N3BBLH TPBOUTE HA
BeHTypu/npu konyeTaTa 3a
ynpaBneHue)

+ [openkute nnm TpbbuTe Ha BeHTypun ca
6nokupaHu

+ 3arBopeTe NogaBaHeTo Ha ras u nocraeseTe
ropenknTe B U3KIIKOYEHO MNONOXEHUE.

+ OcrTaBeTe ypena na ce oxnagu.

+ [MoyncTteTe ropenknte 1 TpubUTE HA
BeHTypu.

MnambumTe ca Hag pbba Ha
cboa

+ Batup
+ lasoBaTta 6yTunka e (no4yTun) npasHa
+ MasHunHM B cbaa u/unu BbpXy ropenkute

+ 3aBbpTeTe 3agHaTa YacT Ha ypena Kbm
BATbpA

+ CwmeHeTe rasosara 6yTunka

+ [louyncTteTe cbaa un ropenkute

BpbMmyeHe Ha perynatopa Ha
HanAraHeTo

« Tonno Bpeme
+ Hosa (nbnHa) rasosa 6yTunka

- Bes onacHocT unu noepega. Cnupa
aBTOMaTUYHO
Cref KpaTbK nepuos oT Bpeme.

openkarta cBupu, Korato e
HacTpoeHa Ha LOW (Hucka
CTeneH)

+ [asoBuMAT nHXxeKTOp, TpvbaTa Ha BeHTypun
n/vnu ropenkata ca 3aMmbpCeHun

+ [MouyncTteTe rasosuA NHXeKToOp, TpbbaTa Ha
BeHTypun u ropenkara

3ananBaHeTo Ha ropenkara
He e ycnewHo

(KakTO CbC 3anasnka, Taka u
C KNM6pUT)

+ [openkaTta wnu TpvbaTa Ha BeHTypu ca
6nokupaHu
* Jluncea nopasaHe Ha ras

+ [ouncTtete ropenkata u Tpbbata Ha
BeHTypun

+ OTBOpeTe NofaBaHETO Ha ra3 U HaTUCHeTe
npegnasHvA 6yTOH Ha perynaropa Ha
HanAraHeTo (He e Ha pa3nonoXKeHne npu
BCUYKW perynaropm)

3ananBaHeTo Ha ropenkuTe
€ HeycnewHo
CbC 3ananka

+ He e noctaBeHa 6aTtepua nnn 6atepuaTa e
nocTaBeHa HenpaBwUIIHO

+ CpepHaTa ropesnka He e 3anasieHa nbpsa

+ KabenbT Ha 3anankara He e CBbp3aH
npaswIHO

+ EnekTpoobT e noBpeneH

* HenpaBunHo 3a3emABaHe

+ [JedekTHa 3ananka

« [locTtaBeTe oTHOBO/MOCTaBeTe HaTepua ¢
npasusiHa NONAPHOCT

+ [MbpBo 3ananeTe cpepgHaTta ropenka

+ [MpoBepeTe BCUYKM BPB3KM Ha 3anankara u
CBBbPXXETEe OTHOBO

+ CwmeHeTe enekTpoaa

+ [MpoBepeTe enekTpoanTe, ropenknTe 1
3anankarta v rv MOHTMpamnTe OTHOBO

+ CwmeHeTe 3anankara
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Hama rckpy nnm 3ByK npm
HaTUCKaHe Ha 3anankara

He e noctaBeHa 6aTtepua nnn 6atepuATa e
nocTaBeHa HenpaswUIHO

BatepuATa e nartoweHa

ByTOHbLT 3a 3ananBaHe He € MOHTMPaH
npaBuIHO

JedbekTeH reHepaTop Ha UCKpU

MocTaBeTe oTHOBO/NOCTaBeTe 6atepus ¢
npasusiHa NOMAPHOCT

MoameHeTe 6aTepuATa

MocTaBeTe 0THOBO 6yTOHAa 3a 3ananBaHe
CmMeHeTe reHepaTop Ha UCKpu

Cawmo 3ByK (6€3 nckpu)
npu HaTUCKaHe Ha
3anankaTa

HenpaBunHo 3a3emABaHe
lopenkara n enekTpogbT ca TBbpae
oThanevyeHu

Cebp)keTe OTHOBO reHepaTopa Ha UCKpW 1
enekTpoauTe

OrbHeTe NIeKo enekTpoaa, 3a Aa ro
npemecTuTe no-6130 A0 ropenkara

Buxpar ce NCKPU, KOUTO HE
[ocTurat ropenkute

HedekTHO okabenAsaHe

CwmeHeTe okabenaBaHeTo

VckpuTe ca BUAMMU, HO He
Ha BCUYKK enekTpoan u/
VN He

ca [OCTaTbyHO MOLLHU

HenpaBunHo 3asemABaHe

BatepuaTta (no4tn) e natowieHa
Mokpu nnu oedeKTHN enekTpoaun

CBbpykeTe 0THOBO reHepaTopa Ha UCKpU U
enekTpoante

MoomeHeTe 6aTepuATa

MacylweTe enekTpoanTe C KyxHeHCKa
XapTuAa nnn rm nogMmeHeTe

www.barbecook.com
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HU - HASZNALATI UTMUTATO

1. REGISZTRALJA A KESZULEKET

Kdsz6njik, hogy Barbecook grillsiitét vasarolt.
Kivénjuk, hogy minél hosszabb ideig lelje 6romét a
hasznalatadban! A grillsutét regisztralva hasznos informéaciokhoz
juthat a késziilék hasznélataval kapcsolatban, és
kihasznéalhatja a regisztracio szamos elényét.
- Hozzéaférhet a teljes online hasznalati itmutatéhoz, és
megismerheti a készllék hasznalatanak minden részletét.
- A személyre szabott értékesités utani szolgaltatasnak
készdnhetben gyorsan és egyszerilen kikeresheti
és megrendelheti az alkatrészeket. igy maximalisan
kihasznélhatja a jotallasi szolgaltatast.
- Folyamatosan tajékoztatjuk a termékfrissitésekrol.
- Szamos U tippet és trikkot ismerhet meg.
4 Tovabbi informacio
a készllék regisztracidjarél a www.barbecook.com
oldalon talalhat6.

A Barbecook tiszteletben tartja az 6n személyes adatait.
Adatait soha nem értékesitjik, terjesztjik, és nem
osztjuk meg

harmadik féllel.

2. AZ UTMUTATOROL

Ez az Gtmutat6 két részbdl all.

Az 1. rész az 6sszeszereléssel, a hasznalattal, a
karbantartassal és a jotallassal kapcsolatos altalanos
utasitasokat tartalmaz.

A ( XX. oldalon kezd6dd) 2. rész illusztracidkat, alkatrészlistakat
és Osszeszerelési rajzokat tartalmaz.

Ha az atmutatd adott utasitdsanak megfeleld illusztracio
szerepel valahol, akkor azt a ceruza
piktogram jeldli.

3. FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

A készlléket csak a szabadban hasznalja. A készulék beltéri
(beleértve a garazst vagy fészert) hasznalata esetén fennall a
szénmonoxid-mérgezés veszélye.

A hely kivalasztasakor vegye figyelembe a kdvetkezket:

Helyezze a késziléket legalabb harom méterre az épulettél

egy nyilt, jol szell6z6 helyre.

+ Gy06zbdj6n meg arrél, hogy az égékhdz és a szekrény
szell6zbényilasaihoz mindig béséges, akadalytalan
levegbaramlas jut.

* Ne helyezze a grillsttét kinyulo szerkezet (veranda, el6teté
stb.), vagy lombok ala.

* Helyezze a készliléket sik és stabil fellletre. Ne helyezze a
készuléket mozg6 jarmire (csdnakra, potkocsira stb.) ).

3.4. Biztonsagi utasitasok

+ Csak a szabadban hasznalhat6.

+ Hasznélat el6tt olvassa el az utasitasokat.

+ Hasznalat kézben ne mozgassa a késziiléket.

+ Hasznélat kdzben soha ne hagyja a késziiléket felligyelet
nélkil, kiléndsen ha gyermekek vagy éallatok vannak a
kdzelében.

+ FIGYELEM: Az megfoghat6 alkatrészek nagyon
felforrosodhatnak. Tartsa tavol a kisgyermekeket a
készuléktol.

+ Ha forro alkatrészeket (fedél, racs stb.) kell megérintenie,
akkor hasznaljon megfeleld védbéeszkozt.

+ Hasznélat kdzben tartsa tavol a készuléket gyulékony
anyagoktol.

+ Hasznélat kdzben tartsa tavol a gyulékony anyagokat,
gyulékony folyadékokat és oldhat6 targyakat a készuléktoél.

+ Ne haszndljon fat, faszenet, lavakdvet vagy keramiabrikettet
gazkészllékben.

+ Ne hasznélja a készUlléket alkohol vagy drog befolyasa alatt.

+ Hasznélat utan zarja el a gazpalacknal a gazellatast.

+ Ne modositsa a készuléket.

4. GYAKRAN HASZNALT FOGALMAK

3.1. Olvassa el és kdvesse ezeket az utasitasokat

A késziilék hasznalata el6tt olvassa el az Gtmutatét
Mindig gondosan kévesse az utasitasokat. A készllék
Utmutatasoktol eltéré ésszeszerelése vagy hasznalata
tlzet és anyagi karokat okozhat.

Az utasitasok betartasanak elmulasztasa miatt okozott

karra

(helytelen dsszeszerelés, helytelen hasznalat, nem
megfeleld karbantartas stb.) a jotallas nem vonatkozik.

3.2. Ovatosan jarjon el a gaz kezelésekor

A gazzal vald tevékenység biztonsagos, feltéve, hogy megtesz

bizonyos 6vintézkedéseket:

+ A gazpalackokat mindig otthonan kividil, jol szell6z6 helyen
tarolja. Ugyeljen arra, hogy a palackok
ne legyenek kitéve magas hémérsékletnek vagy
kdzvetlen napsugarzasnak.

+ Soha ne tarolja a gazpalackot vagy a tartalék gazpalackot
a készullék szekrényében.

+ Soha ne tarolja tartalék gazpalackjat egy hasznalatban 1év6
gazkészulék kdzelében.

+ Hasznélat utan mindig zarja el a gazellatast
a gazpalacknal.

+ Soha ne dohanyozzon hasznalatban lévé gaziizemi
készulékek
kdzelében, sem pedig Ures vagy teli gazpalack kézelében.

Ha géazszagot érez, azonnal zarja el a gazellatast, oltson
el minden langot, és nyissa ki a készilék fedelét. Ha a
szag tovabbra is fennall, hivja a gazszolgéltatot vagy a
tlizolt6sagot.

3.3. Megfelel6 helyszin kivalasztasa

Az Utmutaté ezen része néhany kevésbé ismert kifejezés
jelentését ismerteti. Az Gtmutaté kilénbdzé témak
ismertetésekor hasznalja ezeket a kifejezéseket.

4.1. Venturi-csévek

A Venturi-csdvek azok a kis csévek, amelyek az égok
bedmldnyilasanal vannak régzitve. A Venturi-csOvek oldalan
egy nyilas talalhat6. Ez lathato

a f6 égbkon és (ha van) az oldalsé égoén:

A gaz athalad a Venturi-cséveken az ég6khdz

vezetl dtjan. A gaz az oldalsé nyilasokon keresztiil leveg6vel
(és igy oxigénnel) keveredik. Ez elengedhetetlen

a megfelelé égéshez az égbében: a megfeleld égéshez helyes
gaz/oxigén keverékre van szlkség, hogy a szép langokat
biztositson.

4.2, Egofedelek

Az égbfedelek a készlilék égbinek
tetejére helyezett fedelek. Megévjak az égobket a lecseppend
zsirtél. A fedelek oldalan talalhaté nyilasok elosztjak a hét a
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grill felett, igy gyorsabban és egyenletesebben melegszik fel.

4.3. Zomanc

A készUlék egyes részeit olvasztott Gvegréteg, mas néven
zomanc boritja. Ez a zomanc megvédi az alatta Iévé fémet a
korr6zi6tol. A zomanc kivald minéségl anyag: korr6zi6allo,
nem bomlik le magas hémérséklet hatasara, és nagyon
kénnyen

karbantarthat6.

Mivel a zomanc kevésbé rugalmas, mint a fém,
amelyre felviszik, a készilék nem megfelel6 hasznalata
esetén zomancdarabok
pattoghatnak le. A probléma elkerulése érdekében
legyen koriltekintd a zomancozott alkatrészek
Osszeszerelésekor, és mindig az Utmutat6 utasitasainak
megfeleléen tartsa karban a zomancot.

4.4. Felcsap6 langok

A felcsapo6 langok a tliztérbdl grillezés kdzben felcsapd hirtelen
langok. Ezt altalaban a lecseppené zsir vagy pac okozza.

5. A KESZULEK OSSZESZERELESE

5.1. Biztonsagi utasitasok

» Ne végezzen mbdositasokat a késziiléken az
Osszeszereléskor. A gyarté altal elére felszerelt és/vagy
lezart alkatrészeket nem szabad médositani, mivel ez
veszélyforrast jelent.

» Gondosan tartsa be az §sszeszerelési Utmutatasokat.

» Afelhasznal6 felel6s a készulék megfeleld
Osszeszereléséért. A jotallas nem terjed ki a helytelen
Osszeszerelés altal okozott karokra.

5.2. A késziilék 6sszeszerelése

Sziiksége van egy Phillips csavarhtzora, egy laposfejii
csavarhuzora

és egy AA méretti elemre (az elekiromos gyujtohoz). A
készlileknek az elemek nem tartozékai.

1. Helyezze a késziiléket egy sik és stabil feluletre.
2. Szerelje Ossze a készlléket az 6sszeszerelési rajzokon
lathaté6 modon.

% Az Osszeszerelési rajzokat az Utmutaté masodik
részében,
a készllék robbantott rajza utan talalja

(lasd: XX. oldal).

Vigyazzon a zomancozott alkatrészek
Osszeszerelésekor. A szerszam és a csavarok
karosithatjak a zomancot. A csavarok korlli zomanc
védelmére hasznadlja a szallitott vulkanfiber alatéteket.

ﬂ A buborékcsomagoléas a szikségesnél tobb csavart
tartalmazhat, ebben az esetben az 6sszeszerelés utan
marad néhany csavar.

ﬂ A csomagban egy tartalék alkatrészeket
(lemezcsavarokat, anyas csavarokat, tomitd alatéteket
stb.) tartalmazé vészhelyzeti készlet talalhatd, amelyet
felhasznéalhat akkor, ha egy alkatrész elveszik vagy

meghibéasodik.

6. AKESZULEK CSATLAKOZTATASA A
GAZELLATASHOZ

6.1. Milyen gazpalack, toml6 és nyomasszabalyoz6
sziikséges?

A készllék gazzal valo ellatasahoz elszor be kell szereznie
egy palackot, egy téml6ét és egy nyomasszabalyozoét. Az
alabbi tablazat mutatja, hogy melyik palackot, témliét és
nyomasszabalyoz6t kell hasznalni. Belgiumban (BE) példaul
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tdml6vel és 37 mbar nyomasu nyomasszabalyozéval ellatott
propanpalackot

kell hasznalni, vagy butanpalackot tdml6vel és 28—-30 mbar
nyomasu nyomasszabalyozéval.

. Gazpalack, témlo
Orszag . . p .
és nyomasszabalyozé A
LU-NL-DK- FI- @i
SE-CY-CZ-EE Propan,

-LT-MT-SK 28- butan vagy
SI-BG-IS-NO-| 30 mbar a kett6
TR-HR-RO-IT keveréke

-HU- LV
28- .
30 mbar butan
BE-FR-IT-LU -
IE-GR-PT-ES

-CY-CZ-LT- 37 .

SK-CH-SI-LV mbar propan

A készuléket 4,5—-15 kg t61t6témegli és megfeleld
nyomascsokkent6 szeleppel ellatott butan- vagy
propanpalackokkal val6 hasznalatra tervezték.
Javasoljuk, hogy propant hasznaljon a készilékhez. A
propan kivalé minéségl égést biztosit, és kevésbé
érzékeny a fagyra. A gazpalack magassaga nem
haladhatja meg a 70 cm-t, flggetlenil a palack
szelességétdl vagy D atmersjétol.

A nyomasszabalyozét és a gazpalackot mindig egyutt
vasarolja meg.

Nem minden nyoméasszabalyozo illeszkedik az 6sszes
gazpalackhoz.

Kizarolag a felhasznéalas orszaganak megfeleld
gaztomlét és nyomasszabéalyoz6t hasznaljon.

6.2. Biztonsagi utasitasok

+ Soha ne csatlakoztassa a gaztémlét kdzvetlendl

a készulékhez. El6szér mindig szereljen fel

nyomasszabalyoz6t a gazpalackra.

+ Soha ne médositsa a gazpalack, a tomlé vagy a
nyomasszabalyoz6

elére 6sszeszerelt vagy lezart alkatrészeit.

+ Gondoskodjon a lehetd legrévidebb tdml6érél (max. 1,5 m),
hogy megakadalyozza a talajon val6 csuszasat.

— Soha ne deformalja vagy hajtsa/gy(irje meg a gaztomiét.
Ellendrizze, hogy a témld nincs-e megnyulva vagy
megcsavarodva. Ugyeljen arra, hogy a témlé ne keriljon
érintkezésbe olyan részekkel, amelyek felmelegedhetnek.

— A témlét ki kell cserélni, ha megsériilt, vagy szakadasra
utalé jeleket mutat, ha ezt a nemzeti el6irasok
megkovetelik, vagy azok alkalmazhatésaganak
megfeleléen.

+ A gazpalacknak mindig figg6leges helyzetben kell lennie.

+ Soha ne nyissa ki a gazellatast

+ A gazcsatlakozasokon végzett minden modositas esetén
ellenérizze a gazszivargast. Lasd: ,7. Gazszivargas
ellenbrzése”.

6.3. Csatlakoztassa a tomlot a késziilékhez

Franciaorszag:
A készilék kétféle gaztdmlbvel hasznalhato.
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+ AKkészUlléken és a nyomasszabalyozon 1évd témlbfarokra
régzitendd gazcso, témidbilincsekkel roégzitve (az XP D 36-
110 szabvany szerint).

Az ajanlott hossza 1,25 m

+ Gaztémld (az XP D 36-112 szabvany szerint), amely
G 2 -es anyaval van ellatva a készilékhez valo
kézvetlen csatlakoztatashoz, és M20 x 1,5 m anyaval a
nyomasszabalyozohoz val6 kdzvetlen csatlakoztatashoz,
ajanlott hossza 1,25 m.

Egyéb orszagok:

Butan- vagy propangazhoz alkalmas rugalmas téml6 ajanlott. A

tdml6 nem lehet hosszabb 1,50 m-nél.

A gaztdmlbnek a készllékhez torténé csatlakoztatdsahoz

illesszen egy csatlakozét a késziléken Iévé gazcs6hoz.

A készUlék két kildnbdzd csatlakozoval van ellatva a

kllénb6zd orszagokban val6 hasznalathoz.

Orszag Csatlakozo

BE, CH, CZ, DK, ES, A csatlakozé
Fl, GB, IE, IT, PT, Sl

FR B csatlakozé

Ha az On orszaga nem szerepel a tablazatban,
hasznaljon

olyan csatlakoz6t, amely megfelel az On orszagaban
érvényes szabvanyoknak.

6.3.1 A csatlakozas

Sziiksége van egy 19 mm-es csavarkulcsra és egy Phillips
csavarhtzora.

1. Csavarozza fel a csatlakozét a készilék gaztomibjére (A),
és huzza meg egy 19 mm-es csavarkulccsal (B).

A

2. Csusztassa a toml6t a csatlakozoéra (C), és hizza meg a
szoritdgydrdt a Phillips csavarhuzoval (D).

h

HW”

B 1 T

6.3.2. B csatlakozé

Sziiksége van egy 22 mm-es csavarkulcsra és egy allithato
csavarkulcsra.

1. Csavarozza fel a csatlakoz6t a készilék gaztomléjére (A),
és huzza meg egy 22 mm-es csavarkulccsal (B).

(A
PR
(il

L—

2. Csavarozza fel a gaztomlét a csatlakozora (C), és hizza
meg két csavarkulccsal. Tartsa erésen a csatlakozot egy
22 mm-es csavarkulccsal, és hizza meg a tomlét egy
allithat6é csavarkulccsal.

6.4. Csatlakoztassa a toml6t és a gazpalackot a
nyomasszabalyoz6hoz.

Szliksége lesz egy Phillips csavarhizora és/vagy egy éallithato
csavarkulcsra
a hasznalt nyomasszabalyozé tipusatol fliggben.

1. Csatlakoztassa a tdml6t a nyomasszabalyoz6hoz. A

kévetkezé modon jarjon el:

+ Ha a téml6 szoritogydrlvel van régzitve, cslsztassa a
témlét a szabalyozora, és huzza meg a szoritégy(r(t Phillip
csavarhuzoval (A).

+ Ha a téml6 anyaval van régzitve, csavarozza fel a témlét
a szabalyozoéra, és hizza meg az anyat egy allithato
csavarkulccsal (B).

www.barbecook.com


https://manualsee.com/blog/stlb48GjQ.html

A

A

2. Csatlakoztassa a nyomasszabalyozét a gazpalackhoz. A
kévetkezd modon jarjon el:

» Ha a nyomasszabalyoz6 anyaval van régzitve, csavarozza
fel a nyomasszabalyoz6t a gazpalackra az 6ramutatéd
jarasaval megegyezd iranyban, és huzza meg az anyat egy
allithat6 csavarkulccsal (C).

vagy héforrés.

+ Soha ne hasznaljon 6ngyujtét vagy gyufat a
géazszivargasok ellendrzésére.

+ Agazszivargas ellenérzése kézben ne dohanyozzon, és ne
gyujtsa meg az égoket.

7.4. Milyen anyagokra van sziikségem?

A gazszivargas ellenérzéséhez a kdvetkezdkre

van szlksége:

+ Ellenérz6 folyadék. Hasznalhaté azonnal felhasznalhat6
szivargaskereso spray vagy viz (50%) és mosogatoszer
(50%) keveréke.

+ AKkészllékhez kapott szivargasvizsgald eszkoz.

Ez az eszkoz a tesztfolyadék felszivasara és az ellenbrizni
kivant gazrészekre vagy gazcsatlakozasokra valé
felhordasara szolgal.

» Ha a nyomasszabalyoz6 menetes, csavarozza a
nyomasszabalyoz6t a gazpalackra
az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyban (D)

Csak az EN 16129 szabvanynak megfeleld
nyomasszabalyozokat hasznaljon.

6.5. A gazpalack cseréje

1. Zarja el a gazellatast, és éllitsa az 6sszes vezérldgombot Kl
allasba.

2. Szerelje le az Ures gazpalackot, és csatlakoztassa a teli
gazpalackot.

3. Ellenérizze a gazpalackot, a téml6t és az 6sszes
gazcsatlakozast,
hogy nincs-e szivargas. Lasd: ,7. Gazszivargas ellenbrzése”.

4\ Ne feledje, hogy a gazpalack cseréjekor
mindig tavol kell lennie a
gyuijtéforrasoktol.

7. GAZSZIVARGAS ELLENORZESE

7.1. Miért kell ellendrizni a gazszivargast?

Mind a propan, mind a butan nehezebb, mint a levegé. Ez azt
jelenti,

hogy ezek a gazok nem sodrédnak el, ha kiszivarognak a
készulekbdl.

Szélcsendes napokon a kiszivargott gaz felhalmozédhat a
készllékben és akortl,

ami begyulladhat és felrobbanhat.

7.2. Mikor kell ellendrizni a gazszivargast?

+ Az els6 hasznalat el6tt, vagy ha hosszabb
ideig nem hasznélja.

Ellenérizze, hogy nincs-e gazszivargas, ha a
késziléket a szallito szerelte 6ssze.
» Végre kell hajtania minden esetben, amikor a gazrendszer
valamely alkatrészét cseréli.
« Evente legalabb egyszer, idedlis esetben a
szezon elején.

7.3. Biztonsagi utasitasok

+ Helyezze el a készUléket kiltéren, jol szell6zd helyen.
Gy6zd8djon meg arrol, hogy a késziilék kdzelében nincs lang

7.5. Gazszivargasok ellen6rzése

A gazszivargas ellendrzéséhez vigye fel a tesztfolyadékot

az Osszes gazalkatrészre és gazcsatlakozasra. Ha egy adott
alkatrészen vagy csatlakozason nagy buborékok képz&dnek,
gazszivargas all fenn.

A gazszivargas ellenérzéséhez az alabbiak szerint jarjon el:

1. Helyezze el a késziiléket kiltéren.

2. Készitse el6 a szivargasvizsgalo eszkdzt és a
tesztfolyadékot (szivargaskeresd spray vagy viz és
mosogatoszer keveréke)

3. Nyissa ki a fedelet és allitsa az 6sszes vezérldégombot Kl
allasba.

4. Enyhén nyissa meg a gazellatast. Ehhez csak egyszer
forditsa el a gazellatas szelepét.

5. Szivjon fel kis mennyiség( tesztfolyadékot a
szivargasvizsgald eszkbzzel
, és vigye fel az ellendrizni kivant terlletre.

A kdvetkez6 alkatrészeket kell ellenérizni:

+ A hegesztési varratok a gazpalackon (A)

« Atdml6 (B)

+ Agazpalack és a nyomasszabalyoz0, valamint a
nyomasszabalyoz6 és a tdomlb kdzétti csatlakozasok (C)

« AtdmIb és a készlilék kdzotti csatlakozas (D)
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A készllék nyomasszabalyozoja és csatlakozéja
eltérhet az dbrakon szerepld példaktol.
6. A kdvetkezé modon jarjon el:
+ Ha szivargast észlel, kbvesse a
»7.6 Gazszivargas esetén” cimi fejezet utasitasait.
* Ha nincs szivargas, zarja le a gazellatast, alaposan 6blitse le
vizzel az 6sszes alkatrészt, és szaritsa meg Oket.

7.6. Gazszivargas esetén

1. Zarja le a gazellatast, és az alabbiak szerint jarjon el:

+ Ha szivargast észlelt az egyik csatlakozason, hizza meg
szorosan a kérdéses csatlakozast.

+ Ha szivargéast észlelt a gazpalackon vagy a tdmlén, cserélje
ki a palackot vagy a téml6t.

2. Ellenérizze Ujra azt a csatlakozast vagy alkatrészt, ahol a
szivargast észlelte.

3. Ha a szivargast nem sikerilt orvosolni, akkor forduljon
Barbecook-keresked6jéhez. Csak akkor kezdje el hasznalni
a készUléket, ha a szivargas megsz(int.

Latogasson el a www.barbecook.com webhelyre,
vagy tekintse at
a kézeli Barbecook-kereskeddk listajat.

8. AKESZULEK HASZNALATRA TORTENO
ELOKESZITESE

8.1. Minden hasznalat elott

A készllék minden hasznalatakor meg kell gy6zédnie arrol,

hogy:

+ Akészllék megfeleld helyen van felallitva
Lasd: ,3.3 A megfelel6 hely kivalasztasa”.

+ AtdmlI6 nem csuUszik a talajon, és nem érintkezik forrd
fellletekkel vagy cs6p0g6 zsirral.

« A sltétér tiszta. Javasoljuk, hogy minden hasznalat utan
tisztitsa meg
a sutbteret. Lasd: ,11.2 A s(t6tér tisztitasa”.

+ Az églket és a Venturi-cséveket nem zarja el rovarfészek
vagy pokhalé. Lasd: ,11.3 Az égbk és a Venturi-csévek
tisztitasa”.

+ Az ég6k megfeleléen vannak felszerelve.

A Venturi-csOveknek a gazszelepek nyilasai felett
kell lennidk.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze a késziilék esetleges
gazszivargasat, hogy meggy6z6djon arrél, hogy a
gazcsatlakozasok rendben vannak-e.

Lasd: 7. Gazszivargas ellendrzése”.

8.2. Az elso hasznalat el6tt (vagy ha hosszabb
ideig nem hasznalja)

Ha el6szor hasznalja a készlléket, vagy ha hosszabb ideig

nem hasznalta, akkor

tovabbi ellendrzéseket kell végrehajtania:

+ Gy6z6djdn meg arrdl, hogy elolvasta az Utmutat6 ésszes
utasitasat, megértette és ellendrizte 6ket (csak az elsd
hasznalat el6tt).

+ Ellen6rizze a készllék gazszivargasat.

Lasd: ,7. Gazszivargas ellendrzése”.

Ellendrizze, hogy nincs-e gazszivargas, ha a készuléket
a szallitd szerelte dssze.

+ Tisztitsa meg az égbket és a Venturi-csdveket (csak ha
hosszabb ideig nem hasznalta).

Lasd: ,11.3 Az égbk és a Venturi-csovek tisztitasa”.

- ,Egesse ki” a késziiléket, miel6tt ételt helyezne a grillre
(csak az elsd hasznalat el6tt). Lasd: ,8.3 A készlilék
kiégetése”.

8.3. A késziilék kiégetése

A készulék els6 hasznalat el6tt torténd kiégetése segit
eltavolitani az esetlegesen még eléforduld gyartasi zsirokat.
Tegye a kdvetkezbket:

1. Gyujtsa meg a f6 égbket és allitsa a vezérlégombokat HIGH
(MAGAS) allasba. Lasd: ,9.2 A f6égbk begyujtasa”.

2. Zarja le a fedelet, és hagyja a készlléket 15 percig égni.
Még ne tegyen semmilyen ételt a grillre.

3. 15 perc elteltével nyissa ki a fedelet, és hagyja a készUléket
tovabbi 5 percig égni (a kezelégombok tovabbra is HIGH
(MAGAS) allasba vannak allitva).

4. Az 5 perc elteltével a készlilék hasznalatra kész, és ételt
helyezhet a grillre.

9. AZEGOK BEGYUJTASA

ﬂ Ahhoz, hogy az égbket az elektromos gyujtoval
meggyujthassa, be kell helyeznie egy AA elemet a
gyujtdba. Az elem nem a késziilék tartozéka. A gyuijtd
elemtart6ja a készilék kezelépaneljén talalhato.

9.1. Biztonsagi utasitasok

+ Akészllék meggyuijtasa el6tt végezze el az 6sszes
ellendrzést a
8. A készllék hasznélatra torténd
el6készitése” fejezetben leirtak szerint.

+ Az ég6 gyujtasakor gy6z6djén meg arr6l, hogy a fedél nyitva
van.

+ Soha ne hajoljon kézvetlenll az égd folé, amikor
meggyuijtja.

9.2. A f6 égok begyujtasa

9.2.1. A gyujté hasznalata

1. Nyissa ki a fedelet és éllitsa OFF (KI) allasba a f6égék
vezérldgombjait.

2. Ha még nincs masik €g6 meggyujtva, nyissa meg a
géazellatast és varjon tiz masodpercet, amig a gazellatas
stabilizalodik.
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3. Nyomja meg az égé vezérlégombijat, allitsa HIGH (MAGAS)
allasba, és hagyja ebben a helyzetben. A beépitett gyujto

szikrakat allit el6, amelyek meggyujtiak az egét. A\
Kezdje el6szér az egyik f6égd begyujtasaval.
Soha ne gyujtsa meg egyszerre az 6sszes f6égot.

4. Tartsa nyomva tovabbra is a gyuijtét, és éllitsa az
elektrodaval rendelkez6 égé vezérlbgombjat HIGH (MAGAS)
allasba.

—
=

®

Soha ne prébaljon elészér mas égét meggydijtani, mint az
elektrodas égé, mert ez gaz felhalmozodasat eredményezi a
grillsttében.

5. Ha az ég6 harom probalkozas utan nem gyullad meg,
allitsa az égd vezérlbgombjat OFF (KI) allasba, zarja le a
gazellatast, és véarjon 5 percet, hogy a felgyllemlett gaz
tavozzon.

6. Prébalja Gjra meggyujtani az égét. Ha még mindig nem
gyullad meg, akkor prébalja meg gyufaval meggyujtani az
ég6t (lasd: 9.2.2. ,Gyufa hasznélata”), vagy tekintse at a ,14.
A problémék kijavitasa” szakaszt a
probléma okanak azonositasa érdekében.

7. Ha az elektrodaval ellatott égé meggyulladt, akkor
meggyujthatja a tébbi égét ugy, hogy a megfelelé
vezérldgombokat HIGH (MAGAS)
allasba allitja (ebben az esetben nem kell megnyomnia a
gyujtas gombjat).

9.2.2 Gyufa hasznalata
1. 1. Helyezzen egy gyufat a gyufatartéba.

2. Nyissa ki a fedelet és éllitsa OFF (KI) allasba a f6égok
vezérlégombjait.

3. Ha még nincs masik égé meggyuijtva,
nyissa meg a gazellatast és varjon tiz masodpercet,
amig a gazellatas stabilizalodik.

4. Gyujtsa meg a gyufat, és tartsa 13 mm-re
az égotol.
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5. Allitsa az egyik ég6 vezérlbgombjat HIGH (MAGAS) allasba.

El6szor egy f6ég6t gyujtson be. Soha ne gyujtsa meg
egyszerre az 0sszes f6égét.

6. Ha az ég6 5 masodpercen beliil sem gyullad meg, allitsa az
ég6 vezérlégombjat OFF (KI) allasba, zarja le a gazellatast,
és varjon 5 percet, hogy a felgyllemlett gaz tavozzon.

7. Probalja Gjra meggyuijtani az ég6t. Ha ez nem sikertl,
olvassa el a ,14. A problémak kijavitasa” szakaszt a
probléma okanak azonositasa érdekében.

8. Ha az egyik ég6 meggyulladt, akkor meggyujthatja a
tébbi égét Ugy, hogy a megfeleld vezérlégombokat HIGH
(MAGAS) allasba éllitja.

9.3. Az égok kikapcsolasa

Ha az égdket egy ideig nem hasznalja, akkor azokat ki kell
kapcsolni. A kdvetkezd médon jarjon el:

1. Zarja el a gazellatast.

2. Allitsa OFF (KI) allasba az égék vezérldgombijait.

A gazellatas el6zetes lezarasaval biztosithatja, hogy a
készllékben ne legyen tébbé gaz.

9.4. Az égok Ujragyujtasa

Ha egy égo kialszik, tegye a kdvetkezOket:

1. Nyissa ki a fedelet és zarja el a gazellatast.

2. Allitsa az 6sszes vezérldgombot OFF (KI) allasba, és varjon
5 percet,
hogy a felgyllemlett gaz tavozzon.

3. Gyujtsa meg Ujra az égé(ke)t a ,9.2.1. A gyUijté hasznalata”
részben leirtak szerint.

9.5. A langok ellenérzése

Valahanyszor meggyditja az €g6t, ellendriznie kell a
langjait. A tokéletes lang majdnem kék szind,

a tetején kis mennyiségi sargaval. A szérvanyosan sarga
langok normalisak és biztonsagosak.

Ha probléma van a langokkal, tegye a kévetkezdket az
elhéritasahoz:

A langok... A kovetkez6 médon jarjon el...

Alacsonyak és teljesen | 1. Zarja el azonnal a gazellatast, és

sargak allitsa az 6sszes vezérldgombot
OFF (KI) allasba.

2. Tekintse at a ,,14. A problémak
kijavitasa” szakaszt a
probléma okanak azonositasa
érdekében. A Venturi-csévek
val6szinlleg el vannak zarodva.
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Magasabbak, mint a 1. Zarja el azonnal a gazellatast, és

sutétér allitsa az 8sszes vezérldgombot
OFF (KI) allasba.

2. Varjon 5 percet, hogy a
felgyllemlett gaz tavozzon.

3. GyUjtsa meg Ujra az égét vagy
églket.

4. Ha ez nem oldja meg a
problémat, olvassa el a ,14. A
problémak kijavitasa” szakaszt
a probléma okanak azonositasa
érdekében.
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10. HASZNOS TIPPEK ES TRUKKOK

10.1. A késziilék elomelegitése

A készUlék el6bmelegitése biztositja, hogy

a grill elég forrd, amikor ételt tesz ra.

Tegye a kdvetkezbket:

1. Gyujtsa be az égd(ke)t, és allitsa a vezérldgombo(ka)t HIGH
(MAGAS) allasba.

2. Zarja le a fedelet, és hagyja a késziléket tiz percig égni.

3. Tiz perc mulva nyissa ki a fedelet, és helyezze az ételt a
grillre.

4. Ha kevesebb hét szeretne, allitsa a vezérlégombo(ka)t
alacsonyabb héfokra.

10.2. Az ételek letapadasanak megakadalyozasa

Az étel racsra tapadasanak megakadalyozasahoz:

» Olajozza meg az ételt vékonyan egy ecsettel, miel6tt racsra
tenné. Magat a racsot is megolajozhatja.

» Melegitse el a készlléket. Minél melegebb a grill, amikor
rateszi az ételt, annal kisebb az ételek le tapadasanak
esélye.

» Ne forditsa meg tul gyorsan az ételt. EI6bb hagyja
alaposan atforrésodni.

10.3. Grillezés kozvetleniil és kdozvetve

Grillezhet kdzvetlenul vagy kdzvetve, attol fliggbéen, hogy
milyen ételeket szeretne f6zni, és milyen médon szeretné
elkésziteni:

Modszer Leiras Hasznalat
Kozvetlendl Helyezze el az ételt Hus és
kozvetleniil a z06ldség piritasa
meggyujtott ég6
felett, valassza ki a
magas hét az égé
vezérldgombjaval, és
hagyja nyitva a fedelet.
Médszer Leiras Hasznalat
Kozvetetten Helyezze az ételt Hus el6sutése,
egy meggyujtott ég6 vagy piritott hus
mellé, valasszon tovabb sutése.
kdzepes/alacsony hét
a vezérlégombbal, és
zarja le a fedelet.

Ha zart fedéllel grillez, figyelemmel kell kdvetnie

a fedél hémérdjét, hogy a készilék forrosodjon fel tulsagosan.
Lasd: ,10.5 A hdmérséklet ellendrzése”.

10.4. Grillezés csukott fedéllel

A zart fedéllel torténd grillezésnek szamos elénye van.

+ Agrill h6mérséklete magasabb és allandébb marad.

+ Az ételnek kevesebb ideig kell f6nie, és zamatosabb marad.

+ Kevesebb felcsap6 lang lesz, és alacsonyabb lesz a
gazfogyasztas.

Ha zart fedéllel grillez, figyelemmel kell kévetnie
a fedél hémérojét, hogy a készulék forrésodjon fel
tulsagosan.

Lasd: ,10.5 A hémérséklet ellenbrzése”.

10.5. A homérséklet ellenorzése

A késziilék er6s égbkkel van felszerelve, ami azt jelenti, hogy
gyorsan fel tudja melegiteni 6ket, és allandd hémérsékletet
tarthat fenn. Ha azonban csukott fedéllel siit,

gondoskodnia kell arrél, hogy a késziilék ne legyen tul forro.

Rendszeresen ellendrizze a fedél hdmérgjét, és vegye

figyelembe a kévetkezg iranyelveket:

« A normal izemi hédmérséklet 210 °C koril van. Ha
magasabb a hémérséklet, fennall a csOpdgés és a
lerakodott zsir meggyulladasanak veszélye.

+ A hdmérséklet 6t percnél hosszabb idétartamig nem
haladhatja meg a 300 °C-ot. Ha mégis ez torténik,
fennall annak a veszélye, hogy a készllék megséril és
deformalodik.

Ha a készilék tulmelegszik, hagyja leh(ilni a fedél
kinyitasaval, és allitsa alacsonyabb h&re az égbket.

10.6. A hozonak hasznalata

Az bsszes ég6t meggyuijtasat kdvetéen az égbfedelek a hét a
lehet6 legegyenletesebben osztjék el a grillen. Annak ellenére,
hogy a melegités a lehet6 legegyenletesebb, egyes z6nak
melegebbek lesznek, mint masok. Ezeket a h6zonakat a
tokéletes grillezéshez hasznalhatja:

. A kévetkez6hoz

PAIIE] HSISy hasznalhato:

A Meleg Kényes ételek grillezése

kévetkez6hoz: (garnélarak, hal stb.)

Kbzepes Melegebb Hosszabb sitést igényld
ételek el6készitése
(kolbasz, csirke stb.)

Hatso Legmelegebb | Hus és z6ldség piritasa

ﬂ Az égobk erejével kisérletezve is létrehozhat
hézonakat. Példaul alacsonyabb szintre allithat egy
egolt, és a felette talalhat6 zonat hasznalhatja az
érzékeny ételekhez vagy olyan ételekhez, amelyek
hosszabb siitési id6t igényelnek.

10.7. A felcsap6 langok megel6zése

Grillezés soran idénként langok csaphatnak fel.

Ez normdlis jelenség. Ha azonban tul gyakran csapnak fel a
langok, akkor a sutétér hdmérséklete megndvekedhet, és a
felgyult zsir meggyulladhat.

A felcsap6 langok megel6zése:

« Grillezés el6tt ellendrizze, hogy tiszta-e a siitétér. Lasd:
,11.2 A s(it6tér tisztitasa”.

+ Rendszeres id6kdzonként ellendrizze, hogy a zsirleeresztd
nyilas tiszta-e és/vagy,
hogy a csepegb zsir felfogasara szolgalé talca nincs-e tele.

+ Girillezés kdzben vagja le a felesleges zsirt a husrol, zarja
le a fedelet, és allitsa az égdket kdzepes vagy alacsony
héfokra.
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11. A KESZULEK KARBANTARTASA

11.1. A grillsiito tisztitasa

Javasoljuk, hogy minden hasznalat utan tisztitsa meg a grillt
egy Barbecook-tartozékkal.

A grillt enyhe tisztitészerrel vagy szédabikarbonaval is
tisztithatja. Soha
ne hasznaljon sutétisztitét a grillsitd tisztitasahoz.

11.2. A sutotér tisztitasa

Javasoljuk, hogy minden hasznalat utan tisztitsa meg a
sUtéteret egy Barbecook-tartozékkal, fém szivaccsal és suarold
hatasu

tisztitoszerrel. Ezeket ugyanugy hasznalhatja, mint a grill
esetében.

Ne hasznaljon éles targyakat, és ne Usse a készliléket
kemény felllethez.

Amig a késziilék még forro, keriilie a hideg folyadékkal
valo érintkezését.

11.3. Az ég0k és a Venturi-csovek tisztitasa

11.3.1. Miért kell megtisztitani az égdket és a Venturi-
csdveket?

A pokok és a rovarok halét és fészket készithetnek a
ég0Okben és a Venturi-csdvekben, elzarva az égdk
gazellatasat. Kévetkezmény:

+ Nem lehet meggyujtani az égdket. Ha sikerll is
meggyUijtania az égdket, azok csak flstds, sarga langgal
égnek.

A gaz meggyulladhat a Venturi-csévon kiviil,

a vezérldgombok szintjén. Ezeket a langokat

langvisszacsapasnak nevezik, és sulyos sériiléseket, valamint

anyagi

karokat okozhatnak.

H Y === §
[ A= =

Az eldugult égok és a Venturi-csdvek miatt bekdvetkez6
karok nem megfelel6 karbantartasnak minésiinek, és a
jotallas nem vonatkozik rajuk.

11.3.2. Mikor kell tisztitani az ég6ket és a Venturi-cséveket?

Tisztitsa meg az égbket és a Venturi-csdveket a késziléken

a kévetkezdk szerint:

+ Az els6 hasznalat el6tt, vagy ha hosszabb ideig nem
hasznalta.

+ Evente legalabb kétszer, egyszer a szezon elején. 2. Tisztitsa meg az égdket és L
a Venturi-csOveket egy kis ecsettel vagy sajat készitésl
11.3.3. Az ég6k és a Venturi-csdvek tisztitasa f:s?lilsztltoval (,',Skzefmy'ttgt)t
S AL . . ) iratkapocs, csOkefe stb.).
1. Ve’gye ki az ego,ket a-keszulekbgl az :flb"rako.n lathato 3. Helyezze vissza az égdket a helylikre. Gy6z6djén meg
moédon. Ha azt észleli, hogy az ég6 sérilt, ki kell

arrol, hogy a Venturi-csdvek a gazszelepek nyilasai felett

cseréinie. helyezkednek el.

11.4. Zomancozott, rozsdamentes acél és porszort
alkatrészek karbantartasa

A készllék zomancozott, rozsdamentes acél és porszort
alkatrészekbdl all. Minden anyagot méasképp kell karbantartani:
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Anyag Az anyag karbantartasanak médja

Zomanc + Ne hasznaljon éles targyakat, és ne
Usse a készlléket kemény
felllethez.

+ Amig a készllék még forrd, kertlje a
hideg folyadékkal val6 érintkezését.

+ Fémsuroldk és koptatd hatasu
tisztitoszerek hasznalhatok.

Rozsdamentes * Ne hasznaljon agressziv, surol6

acél hatasu vagy fémtisztité szereket.

+ Hasznaljon enyhe tisztitdszereket, és
hagyja 6ket hatni az acélon.

+ Hasznaljon puha szivacsot vagy
kendét.

+ Tisztitas utan alaposan oblitse le a
készlléket, és hagyja a készlléket
teliesen megszaradni, miel6tt
eltenné.

Porszort * Ne hasznaljon éles targyakat.

alkatrészek Hasznaljon enyhe tisztitbszert és
puha szivacsot vagy kendét.

+ Tisztitas utan alaposan éblitse le a
készUléket, és hagyja a készlléket
teljesen megszaradni, miel6tt
eltenné.

4\ Arozsdamentes acél alkatrészek rozsdaképzGdésének
megakadalyozasa érdekében
ker(lni kell a klorral, soval és vassal

valé érintkezésiiket.

Az ezeknek az utasitasoknak a figyelmen kivl

hagyasabol eredd karok

nem megfelel6 karbantartasnak minésiinek, és
a jotallas nem terjed ki a hibara.

A készUlék robbantott 4brajan (az utmutato

masodik része) talalja azoknak az alkatrészeknek a listajat,
amelyekbdl a készuléke 6ssze van allitva. Ez a lista egy
szimbolummal jelzi az

egyes alkatrészek anyagat, hogy ellenérizhesse, hogyan
kell karbantartani egy adott alkatrészt. Az

alkatrészlista a kdvetkezé szimbolumokat hasznalja:

Szimbolum Anyag
[ J Zomanc
| Rozsdamentes acél
* Porszort alkatrészek

11.5. A késziilék tarolasa

Ha hosszabb ideig nem tervezi hasznalni a készUléket,

tarolja szaraz helyen.

A készlilék tarolasa el6tt:

+ Csatlakoztassa le a gazpalackot. Soha ne tarolja a
készuléket beltéren (még garazsban vagy fészerben sem),
ha még a gazpalackhoz van csatlakoztatva.

+ Tisztitsa meg az égbket és a racsokat, torolje at 6ket olajjal,
és csomagolja be papirba.

+ Fedje le készllékét Barbecook-takaroval.

Regisztralja készilékét a www.barbecook.com cimen,
hogy megtudja, melyik takarora sziksége.

Gazpalackok tarolasa
Ezek az utasitasok mind az dres, mind a teli
gazpalackokra vonatkoznak.

+ A gazpalackokat mindig otthonan kivl, jol szell6z6 helyen
tarolja. Ugyeljen arra, hogy a palackok ne legyenek kitéve

magas hdmeérsékletnek vagy kdzvetlen napsugarzasnak.

+ Soha ne taroljon gazpalackot olyan helyen, ahol tulsadgosan
felImelegedhet (példaul autdban, cs6nakban stb.).

+ Soha ne tarolja a gazpalackot vagy a tartalék gazpalackot a
készuléek szekrényében.

+ Soha ne tarolja tartalék gazpalackjat egy hasznalatban l1évo
gazkeészllék kdzelében.

+ A gazpalackokat mindig gyermekektdl elzarva tarolja.

+ A gazpalackokat mindig fliggoéleges helyzetben tarolja és
szallitsa.

11.6. Potalkatrészek rendelése

Eléfordulhat, hogy a tliznek vagy intenziv hének kitett

alkatrészeket idénként ki kell cserélni.

A potalkatrészek megrendelésének modija:

1. Keresse ki a szlikséges alkatrész hivatkozasi szamat.
A kézikdnyv masodik részében a robbantott abra alatt,
valamint a www.barbecook.com oldalon megtalalhaté az
Osszes hivatkozasi szam.

Ha regisztralta késziilékét az interneten, a helyes
lista automatikusan megjelenik a MyBarbecook-
fiokjaban. A fiokjan keresztil pétalkatrészeket is
rendelhet.
2. Rendelje meg a pétalkatrészt a www.barbecook.com
oldalon,
vagy az Uzletben. A garancialis alkatrészeket csak az
Uzletben lehet megrendelni.

12. JOTALLAS

12.1. A jotallas korébe tartozik

A készllékre a vasarlas napjatdl szamitva két év jotallas

vonatkozik. Ez a j6téllas kiterjed minden gyartasi hibara,

feltéve, hogy:

+ akészilék hasznalata, 6sszeszerelése és karbantartasa a
jelen kézikdnyv Gtmutatasainak megfeleléen tértént. A nem
rendeltetésszer( hasznalatboél, helytelen 6sszeszerelésbdl
vagy nem megfelel6 karbantartasbél eredd karok nem
mindsulnek gyartasi hibanak.

+ Ajbtallas a vasarlast igazold nyugta és a készllék egyedi
sorozatszaméanak bemutatasaval vehet6 igénybe. A
sorozatszam 16 szamjegybdl all. lit talalhatja meg ezt a
szamot:

+ Ajelen utmutaté boritojan.

» Akészllékéhez kapott csomagolason.
» Az alsé ellils6 panel bels6 oldalan.

+ Agarancia csak személyes hasznalatra érvényes.

« A Barbecook minéségligyi részlege megbizonyosodik
arrdl, hogy az alkatrészek valdéban hibasak-e, és hogy
normal hasznalat, megfelel6 dsszeszerelés és megfeleld
karbantartas mellett bizonyultak-e hibasnak.

Ha a fenti feltételek k6zil barmelyik nem teljesul, akkor

a jotallas nem terjed ki a hibara. A j6téllas a hibas

alkatrészek javitasara vagy cseréjére korlatozodik.

12.2. Nem tartozik a jotallas kdrébe

A jotallas nem terjed ki a kdvetkezd karokra és hibakra:

- Tlznek vagy intenziv hének kitett alkatrészek normal
elhasznalédasa (rozsdasodas, deformacio, elszinezédés
stb.). Ezeket az alkatrészeket id6rél idére ki kell cserélni.

+ Agyartasi folyamatbdl adodoé optikai szabalytalansagok. Az
ilyen szabalytalansagok nem min&siilnek gyartasi hibanak.

« A nem megfelel6 karbantartas, nem megfelel tarolas,
helytelen dsszeszerelés vagy az elészerelt alkatrészek
moédositasaval okozott mindennemd kar.

+ AKkészllék nem rendeltetésszerl hasznalatabol (nem az
Utmutat6 utasitasainak megfelelé hasznalat, Gzleti céla
hasznalat stb.) eredd mindennemd kar.

+ Akészllék gondatlan vagy nem megfelelé hasznalataval
eléidézett mindennem(i kévetkezményes Kkar.

+ Kils6 kérilmények, agressziv tisztitoszerek, klor hatasa stb.
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miatt bekdvetkezd rozsdasodas vagy elszinez6dés. Ez akar
nem tekinthetd gyartasi hibanak.

13. MUSZAKI INFORMACIOK

13.1. Tipuscimke

A tipuscimke tartalmazza a készllékkel kapcsolatos 6sszes
mUszaki informécidt. It talalhatja meg ezt a szamot:
+ Ennek az utmutatonak a méasodik részében.

14. A PROBLEMAK KIJAVITASA

Az als6 eliils6 panel bels6 oldalan.
13.2. Az injektorok atmérgje

+ FG6ég6: 1,00 mm

Probléma

Lehetséges okok

Megoldasok

Elégtelen h6

+ A gazellatas nincs megnyitva

+ A \Venturi-csévek nem a gazszelepek
nyil4sai felett helyezkednek el

+ Az ég0 nyilasai elzarédtak

+ Gazpalack (majdnem) ires

+ A nyomasszabalyozé nincs megfelel6en
csatlakoztatva a palackhoz és/vagy a
tomléhoz

Nyissa meg a gazellatast

Helyezze a Venturi-csbveket a gdzszelepek
nyilasai félé

Tisztitsa meg az égd nyilasait, vagy cserélje
ki az égoket

Cserélje ki a gazpalackot

Csatlakoztassa Ujra a nyomasszabalyozot a
palackhoz és/vagy a tdml6hoz

Tul forrd és/vagy felcsapd
langok

« Az étel tul zsiros

+ Azsirleereszt6 nyilasok el vannak dugulva,
zsir van a sut6térben és/vagy az égékdn
+ A hémérséklet tal magas

Vagja le a felesleges zsirt, vagy allitsa
alacsonyabb hére az égbket

Tisztitsa meg a zsirleereszt6 nyilast, a
sutbteret és az égbket

Allitsa az égdket alacsonyabb hére és/vagy
kdzvetett modon slisse az ételt

Probléma

Lehetséges okok

Megoldasok

A h6 nem egyenletesen
oszlik el a grill feliletén

+ Bizonyos mértéki hékuldnbség normalis,
lasd: ,1.7 A h6 hatékony felhasznalasa” és
»,10.6 A h6zénak hasznalata”. A jelentds
hékulénbségek lehetséges okai:

+ Akészllék nincs eldmelegitve

Melegitse eld a készlléket

Séarga langok

+ Az égbk vagy a Venturi-csévek el vannak
zarbdva

+ S0 talalhaté az égékoén
+ Butanhoz kapcsolt készllék

Tisztitsa meg az égdket és a Venturi-
csoveket

Tisztitsa meg az égdket

Csatlakoztassa a készUlléket propanhoz, és
hasznaljon megfelel6 nyomasszabalyozo6t

Hianyos lang

« Az ég0 eltdmddott, atlyukadt vagy
korrodalédott

Tisztitsa meg vagy cserélje ki az ég6t

Langvisszacsapasok (langok
a Venturi-csOveken kiviil/a
vezérldgomboknal)

+ Az égbk vagy a Venturi-csévek el vannak
zarbdva

Zarja le a gazellatast, és allitsa OFF (KI)
allasba az égoket.

Hagyja kihilIni a készUléket.

Tisztitsa meg az égdket és a Venturi-
csoveket.

A sitétér szélénél magasabb
langok

+ Szél
+ Gazpalack (majdnem) lres
 Zsir a stt6térben és/vagy az égékén

Forditsa a széllel szembe a készUlék hatséd
részét

Cserélje ki a gazpalackot

Tisztitsa meg a sutbteret és az égbket

Nyomasszabalyoz6 zimmég

* Meleg id6
+ Uj (teli) gazpalack

Nincs veszély vagy hiba; révid id6 utan
automatikusan leéll.

Az égé flutyul, ha LOW
(ALACSONY) helyzetbe van
allitva

+ A gazinjektor, a Venturi-cs6 és/vagy az égé
szennyezett

Tisztitsa meg a gazinjektort, a Venturi-csvet
és az égot

Az ég6t nem lehet
meggyujtani

(sem a gyujtoval, sem
gyufaval)

+ Elzarédott az g6 vagy a Venturi-cs6
+ Nincs gazellatas

Tisztitsa meg az égét és a Venturi-csévet
Nyissa ki a gazellatast és nyomja meg a
nyomasszabalyoz6 biztonsagi gombjat (nem
minden szabalyozo6nal van)
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Az égbket nem lehet
meggyuijtani a gyujtoval

Nincs behelyezve elem vagy helytelenil van
behelyezve az elem

Nem a kdzépsb égo lett el6szér meggyujtva
A gyUjto vezetékei nincsenek megfeleléen
csatlakoztatva

Sérilt elektroda

Helytelen féldelés

Hibas gyujto

Helyezze vissza/helyezze be az elemet a
helyes polaritassal

El6szor a k6zéps6 égot gyujtsa meg
Ellenérizze az 6sszes gyujtocsatlakozast,
majd

csatlakoztassa Ujra

Cserélje ki az elektrodat

Ellenérizze az elektrodakat, az égbket és a
gyuijtét, majd szerelje vissza

Cserélje ki a gyujtot

Nincs szikra vagy hang,
amikor
megnyomija a gyu;jtot

Nincs behelyezve elem vagy helytelenil van
behelyezve az elem

Az elem lemertilt

A gyuijté gombja nincs megfelel6en
felszerelve

Hibas szikragenerator

Helyezze vissza/helyezze be az elemet a
helyes polaritassal

Cserélje ki az elemet

Helyezze vissza a gyujtbgombot
Cserélje ki a szikrageneratort

A gyujto lenyoméasakor
csak hangot ad ki (nincs
szikra)

Helytelen féldelés
Az ég6 és az elektroda tul tavol vannak
egymastol

Csatlakoztassa Ujra a szikrageneratort és
az elektrodakat

Hajlitsa meg kissé az elektrodat, hogy
kdzelebb keriljon az égéhoz

Olyan szikrak keletkeznek,
amelyek nem
érik el az égbket

Hibas vezetékelés

Cserélje ki a vezetékeket

A szikrak lathatok, de nem
minden elektrédan és/vagy
nem

elég erbsek

Helytelen féldelés

Az elem (majdnem) lemerdilt
Nedves vagy hibas elektrédak

Csatlakoztassa Ujra a szikrageneratort és az
elektrédakat

Cserélje ki az elemet

Széritsa meg az elektrédakat konyhai
papirtoriével, vagy cserélje ki az elektrodakat
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RO - MANUAL DE UTILIZARE

1. INREGISTRATI-VA APARATUL

Va multumim ca ati cumparat un gratar Barbecook.

Speram ca va va face placere sa il utilizati si ca veti petrece

impreuna multe momente fericite! Va puteti optimiza

experienta inregistrandu-va gratarul online pentru a profita de
numeroasele beneficii.

- Obtineti acces la ghidul complet de utilizare online, astfel
incét sa puteti invata toate caracteristicile aparatului dvs.

- Va oferim servicii post-vanzare personalizate, ceea ce
inseamna ca puteti gasi si comanda rapid si usor piese de
schimb. Acest lucru va permite sa profitati la maximum de
serviciul de garantie.

- Sunteti informat cu privire la actualizarile produsului.

- Aflati multe sfaturi si trucuri noi.

Pentru mai multe informatii despre inregistrarea
aparatului dvs., vizitati www.barbecook.com.

ﬂ Barbecook va respecta confidentialitatea. Datele dvs. nu
vor fi niciodata vandute, distribuite sau partajate
cu terti.

2. DESPRE ACEST MANUAL

Acest manual consta din doud parti.
Partea 1 contine instructiuni generale despre asamblare,
utilizare, Tntretinere si garantie.
Partea 2 (incepand cu pagina 89) contine ilustratii, liste de piese
si schite de asamblare.
Daca exista o ilustratie care corespunde unei instructiuni
specifice din manual, veti fi trimis cétre aceasta cu
ajutorul acestei pictograme
a unui creion.

3. INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA

3.1. Cititi si respectati aceste instructiuni

Cititi instructiunile inainte de a utiliza aparatul

Urmati intotdeauna cu atentie instructiunile. Asamblarea sau
utilizarea aparatului intr-un mod care nu respecta instructiunile
poate

duce la incendii si daune materiale.

Deteriorarile cauzate ca urmare a nerespectarii

instructiunilor

(asamblarea necorespunzatoare, utilizarea
necorespunzétoare, intretinerea necorespunzatoare etc.) nu
sunt acoperite de garantie.

3.2. Aveti grija cand manipulati gazul

Lucrul cu gaz este sigur, cu conditia s& va luati cateva masuri
de precautie:
+ Depozitati intotdeauna buteliile de gaz in afara casei intr-un
spatiu bine ventilat. Asigurati-va ca buteliile
nu sunt expuse la temperaturi ridicate sau
la lumina directa a soarelui.
+ Nu depozitati niciodata butelia de gaz sau butelia de rezerva
in
dulapul aparatului dumneavoastra.
+ Nu depozitati niciodata butelia de gaz de rezerva in
apropierea
unui aparat pe gaz aflat ih functiune.
+ Dupa utilizare, inchideti intotdeauna alimentarea cu gaz
de la butelie.
+ Nu fumati niciodata in apropierea unui aparat pe gaz
care este in uz, nici in vecinatatea unei butelii, goale sau
pline.

Daca mirositi gaz, inchideti imediat alimentarea cu gaz,
stingeti toate flacarile si deschideti capacul aparatului.
Daca mirosul persista, sunati la furnizorul dvs. de gaz

sau la serviciul de pompieri.
3.3. Alegerea unei locatii potrivite

Utilizati aparatul numai Th exterior. Daca utilizati aparatul in
interior, chiar si intr-un garaj sau o0 magazie, riscati sa va
intoxicati cu monoxid de carbon.

Tineti cont de urmétoarele aspecte atunci cand alegeti o
locatie:

Asezati aparatul la cel putin trei metri de orice cladire

, intr-un loc deschis, bine ventilat.

+ Asigurati-va ca exista intotdeauna aer neobstructionat la
arzatoare si la orificiile de ventilatie din dulap.

+ Nu asezati gratarul sub o structurd suspendata (veranda,
sopron etc.) sau sub frunzis.

+ Asezati aparatul pe o suprafatd plana si stabild. Nu asezati
aparatul pe un vehicul in miscare (barca, remorca etc.) ).

3.4. Instructiuni de siguranta

+ Folositi numai in exterior.

+ Cititi instructiunile Tnainte de prima utilizare.

+ Nu miscati aparatul in timpul utiliz&rii.

* Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul
utilizarii si mai ales daca exista copii sau animale in jur.

+ AVERTISMENT: Piesele care pot fi atinse pot deveni foarte
fierbinti. Tineti copiii la distanta.

+ Folositi o protectie adecvata atunci cand trebuie sa atingeti
piesele fierbinti (capac, gratar etc.).

+ Pastrati aparatul la distanta de materiale inflamabile atunci
cand il folositi.

+ Pastrati materialele si lichidele inflamabile si obiectele
dizolvabile la o distanta sigura de aparat atunci cand este
utilizat.

+ Nu folositi lemn, carbune, piatra de lava sau brichete
ceramice intr-un aparat cu gaz.

* Nu utilizati aparatul atunci cand va aflati sub influenta
alcoolului sau a drogurilor.

+ Inchideti alimentarea cu gaz a buteliei dupa utilizare.

+ Nu modificati aparatul.

4. CONCEPTE RECURENTE

Aceasta parte a manualului prezinta definitiile unor concepte
mai putin familiare. Aceste concepte sunt folosite atunci cand
sunt discutate diferite subiecte in cadrul manualului.

4.1. Tuburi Venturi

Tuburile Venturi sunt tuburile mici atasate la orificiul de admisie
la arzatoare. Exista o deschidere pe partea laterala a tuburilor
Venturi. Acest lucru este vizibil

pe arzatoarele principale si pe arzatorul lateral, daca exista:

Gagzul trece prin tuburile Venturi in drum

spre arzatoare. Gazul este amestecat cu aer (si, prin urmare,
cu oxigen)

prin deschiderile din lateral. Acest lucru este

esential pentru arderea corecta in arzatoare: arderea corecta
necesita amestecul corect de gaz/oxigen pentru a furniza
flacari corespunzatoare.

4.2, Capacele arzatoarelor
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Capacele arzatoarelor sunt capacele plasate

deasupra arzatoarelor de pe aparat. Acestea protejeaza
arzatoarele de picaturile de grasime. Orificiile acoperite de pe
partile laterale ale capacelor distribuie caldura peste gréatar
astfel incéat s& se incalzeasca mai repede si mai uniform.

4.3. Email

Unele parti ale aparatului sunt acoperite cu un strat de

sticla topita, cunoscut si sub numele de email. Acest email
protejeaza metalul subiacent de coroziune. Emailul este un
material de inalta calitate: este rezistent la coroziune, nu se
degradeaza sub influenta temperaturilor ridicate si este foarte
usor

de intretinut.

Deoarece emailul este mai putin flexibil decat metalul
pe care se aplica, bucati de email pot
sari atunci cand aparatul este utilizat in mod incorect.
Pentru a evita aceasta problema, trebuie sa aveti grija
cand asamblati piesele emailate si trebuie sa intretineti
intotdeauna emailul conform instructiunilor din acest
manual.

4.4. 1zbucniri de flacari

Acestea sunt flacari bruste care izbucnesc din vas atunci cand
faceti gratarul. Acestea sunt de obicei cauzate de picurarea de
grasime sau sos.

5. ASAMBLAREA APARATULUI

5.1. Instructiuni de siguranta

* Nu efectuati modificari la aparat in timpul asamblarii.
Piesele pre-montate si/sau sigilate de producétor nu trebuie
modificate deoarece acest lucru prezinta un pericol.

+ Urmati intotdeauna instructiunile cu atentie.

« Utilizatorul este responsabil pentru asamblarea corecta a
aparatului. Deteriorarea cauzata de asamblarea incorecta
nu este acoperita de garantie.

5.2. Pentru a asambla aparatul

Aveli nevoie de o surubelnita Phillips, o surubelnita cu cap plat
si o baterie AA (pentru aprindere electricd). Bateriile nu sunt
furnizate impreund cu aparatul.

1. Asezati aparatul pe o suprafaté plana si stabila.
2. Asamblati aparatul asa cum se arata pe schitele de
asamblare.

[ Puteti gasi schitele de asamblare in partea a doua
din acest manual, dupa schita explodata a aparatului
dumneavoastra (vezi pagina 89).

Aveti grija la asamblarea pieselor emailate. Ustensila si
suruburile pot deteriora emailul. Folositi saibele din fibre
furnizate pentru a proteja emailul din jurul suruburilor.

Pachetul ambalat cu folie cu bule de aer poate
contine mai multe suruburi decét este necesar,
cazin

Pachetul contine un kit de urgenta cu piese de schimb
(suruburi, saibe de fibra etc.) pe care le puteti utiliza
daca o piesa se pierde sau se rupe.

6. MONTAREA GAZULUI PE APARAT

care vor raméne cateva suruburi dupa asamblare.

6.1. Ce tip de butelie, furtun si regulator?

Pentru a monta aparatul cu gaz, va trebui mai intai sa
achizitionati o butelie de gaz, un furtun si un regulator de
presiune. Tabelul de mai jos indica ce tip de butelie, furtun
si regulator ar trebui s utilizati. in Belgia (BE), de exemplu,
trebuie sa utilizati o butelie cu propan cu furtun si regulator
pentru 37 mbari,

sau o butelie cu butan cu furtun si regulator pentru 28-30
mbari.

Butelie de gaz, furtun,

Tara .

0 si regulator
LU-NL-DK-FI- Propan
SE-CY-CZ-EE butan’

-LT-MT-SK 28-30
SI-BG-IS-NO-| mbari Sa”t““ |
TR-HR-RO-IT iggf:guaa

-HU - LV
28-30 butan
mbari
BE-FR-IT-LU-
IE-GR-PT-ES

-CY-CZ-LT- 37

SK-CH-SI-LV mbari propan

Aparatul a fost conceput pentru a fi utilizat cu butelii cu
butan sau propan de 4,5 pana la 15 kg si echipate cu o
supapa reductoare adecvata. Va recomandam sa folositi
propan cu acest aparat. Propanul ofera o combustie de
inalta calitate si este mai putin sensibil la inghet.
Inaltimea buteliei de gaz nu trebuie sa depaseasca 70
cm, indiferent de latimea sau diametrul D buteliei.

Cumparati intotdeauna regulatorul de presiune si
butelia cu gaz impreuna.
Nu toate regulatoarele se potrivesc cu toate buteliile.

Utilizati numai un furtun de gaz si un regulator cu
omologare pentru tara de utilizare.

6.2. Instructiuni de siguranta

+ Nu conectati niciodata furtunul de gaz direct la aparat.
Montati intotdeauna mai intai un regulator de presiune pe
butelia de gaz.

+ Nu modificati niciodata piesele pre-asamblate sau sigilate
ale
buteliei, furtunului sau regulatorul de presiune.

+ Asigurati un furtun cat mai scurt posibil (max. 1,5 m)
pentru a preveni tararea acestuia pe sol.

- Nu deformati niciodata si nu pliati/indoiti furtunul de gaz.
Verificati ca furtunul sa nu fie intins sau rasucit. Asigurati-
va ca furtunul nu intra in contact cu piese care ar putea
deveni fierbinti.

- Furtunul trebuie Tnlocuit daca se deterioreaza sau prezinta
semne de rupere, daca reglementarile nationale stipuleaza
acest lucru sau in conformitate cu aplicabilitatea lor.

+ Butelia de gaz trebuie tinuta intotdeauna n pozitie verticala.

* Nu deschideti niciodata alimentarea cu gaz

+ Verificati daca exista scurgeri de gaz ori de céte ori
modificati conexiunile de gaz. Consultati capitolul ,7.
Verificarea scurgerilor de gaz”.

6.3. Conectati furtunul la aparat

Franta:

Aparatul poate fi utilizat cu 2 tipuri de furtunuri de gaz.

+ Furtun de gaz care trebuie atasat la extremitatea furtunului
de pe aparat si la regulatorul de presiune, fixat cu cleme
pentru furtun (in conformitate cu XP D 36-110).

Lungime recomandata 1,25 m
+ Furtun de gaz (conform XP D 36-112) echipat cu o piulitd
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G 2 pentru conectarea directa la aparat si o piulita M20 x
1,5 m pentru conectarea directa la regulatorul de presiune,
lungime recomandata 1,25 m.
Alte tari:
Se recomanda un furtun flexibil adecvat pentru butan sau
propan. Furtunul nu trebuie sa depaseasca 1,50 m.
Pentru a putea conecta furtunul de gaz la aparat, montati un
manson la tubul de gaz de pe aparat.
Aparatul este livrat cu doua cuplaje diferite destinate utilizarii in
tari diferite.

I

H”U

B 1 T

Tara Cuplaj

BE, CH, CZ, DK, ES,

FI, GB, IE, IT, PT, SI Cuplajul A

FR Cuplajul B

Daca tara dvs. nu este listata in tabel, utilizati
cuplajul care indeplineste standardele care se aplica in

}%ji
S
| © ©
A;B@ —

6.3.1 Cuplajul A
Aveti nevoie de o cheie de 19 mm si o surubelnita Phillips.

1. in$urubati cuplajul pe tubul de gaz al aparatului (A)
si strAngeti-l cu o cheie de 19 mm (B).

A

6.3.2 Cuplajul B
Aveti nevoie de o cheie de 22 mm si o cheie reglabila.

1. Tn$uruba;i cuplajul pe tubul de gaz al aparatului (A)
si strangeti-l cu o cheie de 22 mm (B).

2. in$uruba1i furtunul de gaz pe cuplaj (C) si fixati-l cu doua
chei. Tineti cuplajul strans cu o cheie de 22 mm si strangeti
furtunul cu o cheie reglabila.

6.4. Conectati furtunul si butelia de gaz la regulator.

Veti avea nevoie de o surubelnita Phillips si/sau o cheie
reglabila
in functie de tipul de regulator pe care il utilizati.

1. Conectati furtunul la regulatorul de presiune. Procedati dupa

cum urmeaza:

+ Daca furtunul este prevazut cu un inel de fixare, glisati
furtunul peste regulator si strangeti inelul de fixare cu o
surubelnita Phillip (A).

Daca furtunul este prevazut cu o piulitd, insurubati furtunul
pe regulator si strangeti piulita cu o cheie reglabila (B).

2. Glisati furtunul peste cuplaj (C) si strAngeti inelul de fixare cu
o surubelnitad Phillips (D).

|
w(C

2. Conectati regulatorul de presiune la butelia de gaz. Procedati
dupa cum urmeaza:
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+ Dacé regulatorul este prevazut cu o piulita, Thsurubati
regulatorul pe butelia de gaz in sensul acelor de ceasornic
si strangeti piulita cu o cheie reglabil& (C).

+ Daca regulatorul are un filet, insurubati regulatorul
pe butelia de gaz in sens invers acelor de ceasornic (D)

Folositi numai regulatoare care respecti EN 16129.
6.5. Pentru a inlocui butelia de gaz

1. Inchideti alimentarea cu gaz si setati toate butoanele de
control pe OFF.

2. Deconectati butelia de gaz goala si conectati butelia de gaz
plina.

3. Verificati butelia de gaz, furtunul si toate racordurile de gaz
daca exista scurgeri. Consultati capitolul ,,7. Verificarea
scurgerilor de gaz”.

Retineti ca atunci cand inlocuiti butelia de gaz,
trebuie s& nu stati niciodata in apropierea surselor de
aprindere.

7. VERIFICAREA SCURGERILOR DE GAZ

7.1. De ce trebuie sa verificati daca exista scurgeri de gaz?

Propanul si butanul sunt ambele mai grele decét aerul. Asta
inseamna

ca aceste gaze nu se vor indeparta daca se scurg din aparat.
In zilele fara vant, gazul scurs se poate acumula in si in jurul
aparatul si deci se poate aprinde si exploda.

7.2. Céand sa verificati daca exista scurgeri de gaz?

+ Tnainte de prima utilizare sau dupé o perioad& lung& de timp
din folosinta.

Verificati daca nu exista scurgeri de gaz in cazul in
care
aparatul a fost asamblat de furnizor.
+ Trebuie sa faceti acest lucru ori de céte ori inlocuiti o piesa
a racordului de gaz.
+ Cel putin o data pe an, ideal la Thceputul
sezonului.

7.3. Instructiuni de siguranta

+ Asezati aparatul in exterior intr-un loc bine ventilat.
Asigurati-va ca nu exista flacari sau surse de caldura in
apropierea aparatului.

+ Nu folositi niciodatéa o bricheta sau chibrituri pentru a verifica
daca exista scurgeri de gaz.

+ Nu fumati sau aprindeti arzatoarele atunci cand verificati
daca exista scurgeri de gaz.

7.4. De ce materiale am nevoie?

Pentru a verifica dacéa exista scurgeri de gaz, aveti nevoie de

urmatoarele:

+ Un lichid de testare. Puteti utiliza un spray de scurgere gata
de utilizare sau un amestec de apa (50%) si detergent de
vase (50%).

+ Instrumentul de testare a scurgerilor furnizat impreuna cu
aparatul.

Acesta este utilizat pentru aspirarea fluidului de testare si
aplicarea acestuia pe piesele racordului sau pe conexiunile
la gaz pe care doriti s& le verificati.

7.5. Verificarea scurgerilor de gaz

Puteti verifica dacéa exista scurgeri de gaz aplicand un fluid de
testare la toate piesele si conexiunile racordului la gaz. Daca
exista bule mari pe o anumita piesa sau conexiune, exista o
scurgere de gaz.

Procedati dupa cum urmeaza pentru a verifica scurgerile de

gaz:

1. Asezati aparatul in exterior.

2. Luati instrumentul de testare a scurgerilor si lichidul de
testare (spray de scurgere sau amestec de apa/detergent de
vase)

3. Deschideti capacul si setati toate butoanele de control pe
OFF.

4. Deschideti usor alimentarea cu gaz. Pentru a face acest
lucru, rotiti supapa de alimentare cu gaz o singura data.

5. Aspirati o cantitate mica de lichid de testare cu instrumentul
de testare a scurgerilor
si aplicati-I in zona pe care doriti sa o verificati.

Trebuie verificate urmatoarele parti:

+ Cordoanele de sudura de pe butelia de gaz (A)

+ Furtunul (B)

+ Conexiunile dintre butelia de gaz si regulatorul de presiune
si intre regulatorul de presiune si furtun (C)

+ Conexiunea dintre furtun si aparat (D)
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Regulatorul de presiune si cuplajul aparatului dvs. pot

fi
diferite de exemplele din figuri.
6. Procedati dupa cum urmeaza:
+ Dacé detectati o scurgere, urmati instructiunile din
,7.6 In cazul unei scurgeri de gaz”.
+ Daca nu exista scurgeri, inchideti alimentarea cu gaz, clétiti
bine toate piesele cu apé si uscati-le bine.

7.6. In cazul unei scurgeri de gaz

1. Inchideti alimentarea cu gaz si procedati dupa cum urmeaza:

- Daca ati detectat o scurgere la una dintre conexiuni,
strangeti bine conexiunea in cauza.

- Daca ati detectat o scurgere la butelia sau furtunul de gaz,
inlocuiti butelia sau furtunul de gaz.

2. Verificati din nou conexiunea sau piesa la care ati detectat
scurgerea.

3. Daca scurgerea nu a fost remediata, trebuie s& contactati un

reprezentant Barbecook. Nu trebuie sa incepeti sa utilizati
aparatul pana cand scurgerea nu a fost remediata.

Consultati www.barbecook.com sau o lista cu
reprezentanti Barbecook din apropierea dvs.

8. PREGATIREA APARATULUI PENTRU UTILIZARE

8.1. inainte de fiecare utilizare

Ori de céte ori utilizati aparatul, trebuie sa va asigurati ca:

+ Aparatul este instalat intr-o locatie adecvata
Vezi 3.3 Alegerea unei locatii adecvate”.

+ Furtunul nu se taraste peste sol si nu poate intra in contact
cu suprafete fierbinti sau cu picaturi de grasime.

+ Vasul este curat. Va recomandam sa curatati vasul dupa
fiecare utilizare. Consultati capitolul ,,11.2 Curatarea
vasului”.

+ Arzéatoarele si tuburile Venturi nu sunt blocate de cuiburi
de insecte sau de panze de paianjen. Vezi ,11.3 Curatarea
arzatoarelor si a tuburilor Venturi”.

+ Arzéatoarele sunt montate corect.

Tuburile Venturi trebuie sa fie situate deasupra gaurilor
supapelor de gaz.

h

=T-]

Pentru a fi absolut siguri cé conexiunile la gaz sunt in
regula, puteti verifica daca aparatul are scurgeri de gaz
inainte de fiecare utilizare.

Consultati capitolul ,,7. Verificarea scurgerilor de gaz”.

8.2. inainte de prima utilizare (sau dupa o perioada lunga
de timp
de nefolosinta)

Daca utilizati aparatul pentru prima datd sau dup& o perioada

lunga de timp

de nefolosinta, trebuie sa efectuati cateva verificari

suplimentare:

+ Asigurati-va ca ati citit toate instructiunile din acest manual,
ca le-ati inteles si ca le-ati bifat (numai inainte de prima
utilizare).

+ Verificati daca aparatul are scurgeri de gaz.

Vezi 7. Verificarea scurgerilor de gaz”.

A\ Verificati daca nu exista scurgeri de gaz in cazul in care
aparatul a fost asamblat de furnizor.
+ Curatati arzatoarele si tuburile Venturi (numai dupa o
perioada indelungata de neutilizare).

Vezi ,11.3 Curatarea arzatoarelor si a tuburilor Venturi”.
Lasati aparatul sa ,ardd” inainte de a pune orice mancare
pe gratar (numai inainte de prima utilizare). Vezi ,,8.3
Arderea in aparat”.

8.3. Arderea in aparat

Arderea in aparat inainte de prima utilizare ajuta la
indepartarea oricaror grasimi de fabricatie care ar putea fi inca
prezente.

Procedati dupa cum urmeaza:

1. Aprindeti arzatoarele principale si setati butoanele de control

pe HIGH. Vezi ,9.2 Aprinderea arzatoarelor principale”.

. Inchideti capacul si lasati aparatul s& arda 15 minute. Nu

puneti inca niciun fel de méncare pe gratar.

. Dupa 15 minute, deschideti capacul si lasati aparatul sa arda

inca 5 minute (butoanele de comanda sa fie in continuare
setate pe HIGH).

4. Dupa aceste 5 minute, aparatul este gata de utilizare si

9.

puteti aseza mancare pe grétar.

APRINDEREA ARZATORILOR

ﬂ Pentru a aprinde arzatoarele cu aprinzatorul electric,

trebuie sa introduceti o baterie AA in aprinzator. Bateria
nu este furnizata impreuna cu aparatul. Compartimentul
bateriilor pentru aprinzator este situat pe panoul de
control al aparatului.

9.1. Instructiuni de siguranta

Inainte de a aprinde aparatul, efectuati toate verificarile
specificate in capitolul ,8. Pregatirea aparatului pentru
utilizare”.

Asigurati-va ca capacul este deschis ori de céate ori aprindeti
un arzator.

Nu va aplecati niciodata direct peste arzator atunci cand il
aprindeti.

9.2. Aprinderea arzatoarelor principale

9.2.1 Utilizarea aprinzatorului

1.

2.

Deschideti capacul si setati butoanele de comanda pentru
arzatoarele principale pe OFF.

Daca nu s-a aprins inca niciun arzator, deschideti
alimentarea cu gaz si asteptati zece secunde ca sa se
stabilizeze gazul.

. Apasati butonul de comanda pentru un arzator, setati-l pe

HIGH si lasati-| asa. Aprinzatorul incorporat va crea scéantei,

care vor aprinde arzatorul. incepe;i prin aprinderea
unui singur arzator principal. Nu aprindeti
niciodata toate arzatoarele principale Th acelasi timp.

. Continuati sa apasati aprinzatorul si setati butonul de

comanda pentru arzatorul cu electrod la HIGH.

—=
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Nu incercati niciodata sa aprindeti mai intai cu electrodul un
alt arzator decéat arzatorul respectiv, deoarece acest lucru va
determina acumularea gazului in gratar.

5. Daca arzatorul nu se aprinde dupa trei incercari,
setati butonul de comanda al arzatorului pe OFF, inchideti
alimentarea cu gaz si asteptati 5 minute pentru a permite
evacuarea gazului acumulat.

6. Incercati s& aprindeti din nou arzatorul. Daca tot nu se
aprinde, incercati s& aprindeti arzatorul cu un chibrit
(consultati 9.2.2. ,Folosirea unui chibrit”) sau consultati ,,14.
Remedierea problemelor” pentru
a identifica cauza problemei.

7. Daca arzatorul cu electrod a fost aprins, puteti aprinde
celelalte arzatoare setand butoanele de comanda
corespunzatoare la HIGH
(caz Tn care nu trebuie sa apasati butonul de aprindere).

9.2.2 Utilizarea unui chibrit
1. 1. Asezati un chibrit Tn suportul pentru chibrituri.

1. Deschideti capacul si setati butoanele de comanda pentru
arzatoarele principale pe OFF.

2. Daca nu s-a aprins inca niciun arzator,
deschideti alimentarea cu gaz si asteptati zece secunde
ca sa se stabilizeze gazul.

4. Aprindeti chibritul si tineti-l cam la 13 mm
distanta de arzator.

5. Setati butonul de comanda pentru un arzator pe HIGH.

incepeti prin aprinderea unui singur arzator principal.
Nu aprindeti niciodata toate arzatoarele principale Tn
acelasi timp.

4. Daca arzatorul nu se aprinde dupa trei incercari, setati
butonul de comanda al arzatorului pe OFF, inchideti
alimentarea cu gaz si asteptati 5 minute pentru a permite
evacuarea gazului acumulat.

5. Incercati s& aprindeti din nou arzatorul. Daca acest lucru
nu functioneaza, consultati capitolul ,,14. Remedierea
problemelor” pentru
a identifica cauza problemei.

8. Daca un arzator a fost aprins, puteti aprinde celelalte
arzatoare setand butoanele de comanda relevante pe HIGH.

9.3. Oprirea arzatoarelor

Daca arzatoarele nu vor fi folosite pentru o perioada de timp,
acestea trebuie oprite. Procedati dupa cum urmeaza:

1. Inchideti alimentarea cu gaz.

2. Setati butoanele de comanda pentru arzatoare la OFF.

Inchizand mai intai alimentarea cu gaz, va asigurati ca
nu mai exista gaz in aparat.

9.4. Reaprinderea arzatoarelor

Dacé un arzator se stinge in timp ce este in functiune, procedati

dupa cum urmeaza:

1. Deschideti capacul si inchideti alimentarea cu gaz.

2. Setati toate butoanele de comanda pe OFF si asteptati 5
minute
pentru a permite evacuarea gazului acumulat.

3. Aprindeti din nou arzatorul (arzatoarele) asa cum se arata in
»9.2.1. Utilizarea aprinzatorului”.

9.5. Verificarea flacarilor

Ori de cate ori aprindeti un arzator, trebuie sa i verificati
flacarile. O flacara perfecta va fi aproape albastra,

cu o portiune galbena mica in varf. Flacarile galbene sporadice
sunt normale si sigure.

Daca exista o problema cu flacarile, luati una dintre
urmatoarele masuri pentru a o corecta:

Flacarile sunt... Procedati dupa cum urmeaza:

Scazute si complet 1. Tnchide’gi alimentarea cu gaz
galbene si setati toate butoanele de
comanda pe OFF.

2. Consultati capitolul ,14.
Remedierea problemelor” pentru
a identifica cauza problemei.
Tuburile Venturi sunt cel mai
probabil blocate.

Mai sus decét vasul 1. Inchideti alimentarea cu gaz
si setati toate butoanele de
comanda pe OFF.

2. Asteptati 5 minute pentru a
permite evacuarea gazului
acumulat.

3. Aprindeti din nou arzatorul
(arzatoarele).

4. Daca acest lucru nu remediaza
problema, consultati capitolul
»,14. Remedierea problemelor”
pentru a identifica cauza
problemei.
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10. SFATURI SI TRUCURI UTILE

10.1. Preincalzirea aparatului

Preincalzirea aparatului asigura ca

gratarul este suficient de fierbinte cand doriti sa puneti

mancare pe el.

Procedati dupa cum urmeaza:

1. Aprindeti arzatoarele si setati butoanele de comanda la
HIGH.

2. Inchideti capacul si lasati aparatul s& ard4 10 minute.

3. Dupa zece minute, deschideti capacul si asezati mancarea
pe gratar.

4. Daca doriti mai putina caldura, setati butoanele de comanda
la
un foc mai mic.

10.2. Prevenirea lipirii alimentelor
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Pentru a preveni lipirea alimentelor de gratar:

+ Ungeti usor cu ulei mancarea cu o perie inainte de a o
aseza pe gratar. De asemenea, puneti unge si gratarul.

+ Preincalziti aparatul. Cu cét este mai fierbinte gratarul atunci
céand asezati mancarea pe el, cu atat sunt mai mici sansele
ca alimentele sa se lipeasca.

* Nu intoarceti alimentele prea repede. Mai intai permiteti-le
sa se prajeasca bine.

10.3. Prepararea directa si indirecta pe gratar

Puteti prepara pe gratar direct sau indirect in functie de tipul de
aliment pe care doriti sa-I gatiti si de modul in care doriti sa o
faceti:

Metoda Descriere Utilizare

Direct Asezati alimentele Rumenire
imediat deasupra unui | carne si legume
arzator aprins, setati un
nivel ridicat de caldura
cu butonul de comanda
al arzatorului si lasati
capacul deschis.

Metoda Descriere Utilizare

Indirect Asezati alimentele Gatiti In prealabil
langa un arzator sau rumeniti in
aprins, setati un nivel continuare carnea.
de caldura mediu/mic
cu butonul de comanda
si inchideti capacul.

Daca gétiti cu capacul inchis, trebuie sa fiti atenti
la termometrul capacului pentru a va asigura ca aparatul
nu se incalzeste prea tare.
Consultati capitolul ,,10.5 Verificarea temperaturii”.

10.4. Gatirea cu capacul inchis

Exista o serie de avantaje ale gatirii cu capacul inchis.

+ Temperatura gratarului va fi mai mare si va raméane mai
constanta.

+ Mancarea va trebui sa se gateasca mai putin timp si va
ramane mai suculenta.

+ Vor fi mai putine flacari si consumul de gaz va fi mai mic.

Daca gaétiti cu capacul inchis, trebuie sa fiti atenti
la termometrul capacului pentru a va asigura ca aparatul
nu se Tncalzeste prea tare.
Consultati capitolul ,,10.5 Verificarea temperaturii”.

10.5. Verificarea temperaturii

Aparatul este echipat cu arzatoare puternice, ceea ce
inseamna ca le veti putea incélzi rapid si puteti mentine
o temperatura constanta. Cu toate acestea, daca gatiti cu
capacul inchis,
va trebui sa va asigurati ca aparatul nu se incélzeste prea tare.
Trebuie s& verificati regulat termometrul capacului si s& tineti
cont de urmatoarele instructiuni:
+ O temperatura normala de functionare este in jur de
210°C. Daca temperatura este mai ridicata, exista riscul de
scurgere si de aprindere a grasimii.
+ Temperatura nu trebuie sa depaseasca 300°C timp de mai
mult de cinci minute. in caz contrar, exist riscul ca aparatul
s& se deterioreze si sa se deformeze.

Daca aparatul devine prea fierbinte, lasati- sa se
rdceasca deschizand capacul si setati arzatoarele la
o valoare mai mica.

10.6. Utilizarea zonelor de caldura

Odata ce toate arzatoarele au fost aprinse, capacele
arzatoarelor distribuie caldura cat mai uniform posibil pe gratar.
Chiar daca incalzirea este cat se poate de uniforma, unele
zone vor fi mai calde decét altele. Puteti utiliza aceste zone de
caldura pentru o gatire perfecta la gratar:

www.barbecook.com

Zona |Cald Utilizati pentru...
Pentru | Cald Gatirea alimentelor delicate
(creveti, peste, etc.)
Mijloc Mai cald | Pregatirea alimentelor care trebuie
gatite mai mult timp (cérnati, pui etc.)
Spate | Cel mai | Rumenirea carnii si a legumelor
cald

ﬂ De asemenea, puteti crea zone de caldura alternand
puterea arzatoarelor. De exemplu, puteti seta un arzator
la un nivel inferior si puteti utiliza zona de deasupra
arzatorului pentru alimente delicate sau alimente care
trebuie gatite mai mult timp.

10.7. Prevenirea izbucnirii flacarilor

Pot izbucni flacari n timp ce gatiti pe gratar.

Acesta este un eveniment normal. Cu toate acestea, flacarile
in exces pot creste temperatura aparatului si pot aprinde
grasimea acumulata.

Prevenirea izbucnirii flacarilor:

+ Asigurati-va ca vasul este curat inainte de a incepe sa gatiti.
Consultati capitolul ,11.2 Curatarea vasului”.

+ Verificati daca orificiul pentru scurgerea grasimii este
neobstructionat la intervale regulate si/sau
ca sertarul pentru scurgerea grasimii nu este plin.

+ Cand gaititi, taiati excesul de grasime de pe carne, inchideti
capacul si setati arzatoarele la foc mediu sau mic.

11. iNTRETINEREA APARATULUI

11.1. Curatarea gratarului

Va recomandam sa curatati gratarul dupa fiecare utilizare cu
un accesoriu Barbecook.

De asemenea, puteti curata gratarul cu un detergent de
curatare bland sau cu bicarbonat de sodiu. Nu folositi
niciodata

produse de curatat cuptorul pentru a curata gréatarul.

11.2. Curatarea vasului

Va recomandam sa curatati vasul dupa fiecare utilizare cu un
accesoriu Barbecook, un burete metalic si

si un detergent de curatare abraziv. Folositi-le in acelasi mod
ca si pentru gratar.

Nu folositi obiecte ascutite si nu loviti aparatul de
suprafete dure.

Evitati contactul cu lichide reci in timp ce aparatul este
inca fierbinte.

11.3. Curatarea arzatoarelor si a tuburilor Venturi

11.3.1. De ce sa curatati arzatoarele si tuburile Venturi?

Paianjenii si insectele isi pot face panze si cuiburi

in interiorul arzatoarelor si in tuburile Venturi, blocand

alimentarea cu gaz

a arzatoarelor. Consecinta:

* Nu puteti aprinde arzatoarele. Daca reusiti sa aprindeti
arzatoarele, acestea vor produce doar flacari fumurii,
galbene.

Gazul se poate aprinde in afara tuburilor Venturi

la nivelul butoanelor de comanda. Aceste flacari sunt

cunoscute sub numele de flashback-uri si pot provoca rani

grave si daune

materiale.

—=

Deteriorarea cauzata de blocarea arzatoarelor si a
tuburilor Venturi este considerata o intretinere deficitara
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si nu este acoperita de garantie.

11.3.2. Cand se curéta arzatoarele si tuburile Venturi?

Curétati arzatoarele si tuburile Venturi ale aparatului

dupa cum urmeaza:

+ Tnainte de prima utilizare sau dupa o perioada lung4 de timp
de nefolosinta.

+ Cel putin de doua ori pe an, o daté la inceputul sezonului.

11.3 Curatarea arzatoarelor si a tuburilor Venturi

1. Scoateti arzatoarele din aparat asa cum se arata in figuri.
Daca observati ca un arzator este deteriorat, trebuie sa il
inlocuiti.

2. Curétati arzatoarele si tuburile Venturi cu
0 perie micé sau un dispozitiv de curatare a tevilor
fabricat de dvs. (o agrafa
desfacuta, perie pentru tevi etc.).

3. Puneti arz&toarele la loc. Asigurati-va ca tuburile Venturi
sunt situate deasupra capacelor supapelor de gaz.

11.4. intretinerea pieselor din email, din otel inoxidabil si
acoperite cu pulbere

Aparatul este alcatuit din piese cu email, otel inoxidabil si piese
acoperite cu pulbere. Fiecare material trebuie intretinut in mod
diferit:

Material Cum sa intretineti acest material

Email + Nu folositi obiecte ascutite si nu loviti
aparatul de
suprafete dure.

+ Evitati contactul cu lichide reci in
timp ce aparatul este inca fierbinte.

+ Puteti folosi bureti metalici si produse
de curatare abrazive.

Otel inoxidabil + Nu utilizati agenti agresivi, abrazivi
sau de cur&tare a metalelor.

+ Folositi detergenti de curatare blanzi
si lasati sa actioneze pe otel.

+ Folositi un burete moale sau panza.

+ Dupa curatare, clatiti bine aparatul si
lasati-I sa se usuce complet inainte
de depozitare.

Acoperit cu * Nu folositi obiecte ascutite. Folositi

pulbere produse de curatare blande si un
burete moale sau o carpa.

+ Dupa curatare, clatiti bine aparatul si
lasati-l sa se usuce complet inainte
de depozitare.

Pentru a preveni formarea ruginii pe piesele din otel

inoxidabil,

cel mai bine este sa evitati contactul cu clorul,
sarea si fierul.

Deteriorarile cauzate ca urmare a nerespectarii

instructiunilor

sunt considerate intretinere deficitara si nu sunt
acoperite de garantie.

Veti gasi o lista a pieselor din care

este alcatuit aparatul dvs. sub schita explodata

a aparatului (a doua parte a manualului). Aceasta lista contine
un simbol care indica

materialul din care este facuta fiecare piesa, astfel incat sa
puteti verifica cum

trebuie intretinuta o anumita piesa. Lista

pieselor utilizeaza urmatoarele simboluri:

Simbol Material
o Email
| Otel inoxidabil
) ¢ Acoperit cu pulbere

11.5. Depozitarea aparatului

Dacé nu intentionati s& utilizati aparatul pentru o perioada

lunga de timp,

depozitati-l intr-un loc uscat.

inainte de a depozita dispozitivul:

+ Deconectati butelia de gaz. Nu depozitati niciodata aparatul
n interior (nici macar intr-un garaj sau o magazie) daca
acesta este inca conectat la butelia de gaz.

+ Curatati arzatoarele si gratarele, stergeti-le cu ulei si
infagurati-le in hértie.

+ Acoperiti-va aparatul cu o husa Barbecook.
Inregistrati-va aparatul pe www.barbecook.com
pentru a afla de ce husa aveti nevoie.
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Depozitarea buteliilor de gaz

Aceste instructiuni se aplica atat buteliilor goale, cat
si celor pline.

Depozitati intotdeauna buteliile de gaz in afara casei intr-un
spatiu bine ventilat. Asigurati-va ca buteliile nu sunt expuse
la temperaturi ridicate la lumina directa a soarelui.

Nu depozitati niciodata o butelie de gaz intr-un loc unde se
poate incalzi foarte mult (cum ar fi intr-o masina, pe o barca
etc.).

Nu depozitati niciodata butelia de gaz sau butelia de rezerva
in dulapul aparatului dumneavoastra.

Nu depozitati niciodata butelia de gaz de rezerva in
apropierea unui aparat pe gaz aflat in functiune.

Depozitati intotdeauna buteliile de gaz intr-un loc care nu se
afla la indeméana copiilor.

Depozitati si transportati intotdeauna buteliile de gaz in
pozitie verticala.

11.6. Comandarea pieselor de schimb

Partile expuse la foc sau caldura intensa vor trebui in cele din
urma fnlocuite.

Cum se comanda piese de schimb:

1. Gasiti numarul de referinta al piesei de care aveti nevoie.

Exista o lista cu toate numerele de referinta sub schitele
explodate in partea a doua a acestui manual si pe www.
barbecook.com.

Daca v-ati inregistrat aparatul online, lista corecta va
aparea automat in contul dvs. MyBarbecook. De
asemenea, puteti comanda piese de schimb prin
contul dvs.

2. Comandati piesa de schimb prin www.barbecook.com

sau la punctul de vanzare. Piesele in garantie pot fi
comandate numai prin punctul de vanzare.

12. GARANTIE

Pe coperta acestui manual.

+ Pe ambalajul livrat impreuna cu aparatul.

+ In interiorul panoului frontal inferior.

Garantia se aplica numai in caz de uz personal.
Departamentul de calitate Barbecook va confirma ca piesele
sunt defecte si ca s-au dovedit a fi defecte in conditii de
utilizare normal&, asamblare corect si intretinere adecvata.

Dacé una dintre aceste conditii nu este indeplinitd, nu sunteti
acoperit de garantie. Garantia este limitata
la repararea sau inlocuirea pieselor defecte.

12.2. in afara garantiei

Urmatoarele daune si defecte nu sunt acoperite de garantie:

13.

Uzura normala (rugina, deformare, decolorare etc.) a
pieselor care sunt direct expuse la foc sau caldura intensa.
Aceste piese vor trebui inlocuite periodic.

Neuniformitati vizuale care sunt inerente procesului de
fabricatie. Aceste neuniformitati nu sunt considerate defecte
de fabricatie.

Toate daunele cauzate de intretinerea inadecvata,
depozitarea necorespunzatoare, asamblarea incorecta sau
modificarile aduse pieselor pre-asamblate.

Toate daunele cauzate de utilizarea necorespunzatoare a
aparatului (neutilizarea acestuia conform instructiunilor din
manualul nostru, utilizarea acestuia in scopuri comerciale
etc.).

Toate daunele cauzate de utilizarea necorespunzatoare sau
neconforma a aparatului.

Rugina sau decolorarea ca urmare a unor factori externi,
utilizarea produselor de curatare agresive, expunerea la clor
etc. Aceste daune nu sunt considerate defecte de fabricatie.

INFORMATII TEHNICE

12.1. Acoperire

Aparatul dvs. are o garantie de doi ani, ihcepand cu data
cumpararii. Aceasta garantie acopera toate defectele de
fabricatie, cu conditia ca:

Sa folositi, asamblati si intretineti aparatul conform
instructiunilor din acest manual. Daunele rezultate din
utilizarea necorespunzatoare, asamblarea incorecta sau
intretinerea necorespunzatoare nu sunt considerate defecte
de fabricatie.

Puteti prezenta chitanta si numarul de serie unic al
aparatului dvs. Acest numar de serie este format din 16
cifre. Veti gasi acest numar:

14. REMEDIEREA PROBLEMELOR

13.1. Eticheta tipului de aparat

Eticheta tipului de aparat contine toate informatiile tehnice
pentru aparat. Veti gési acest numar:

In a doua parte a acestui manual.
In interiorul panoului frontal inferior.

13.2. Diametrele injectoarelor

Arzator principal: 1 mm

Problema Cauze posibile

Solutii

Caldura insuficienta .

capacelor supapelor de gaz

+ Butelia de gaz (aproape) goala
+ Regulatorul de presiune nu este conectat .
corect la butelie si/sau furtun

Alimentarea cu gaz nu este deschisa .
+ Tuburi Venturi care nu sunt situate deasupra | *

+ Deschiderile arzatorului sunt blocate .

Deschideti alimentarea cu gaz

Asezati tuburile Venturi deasupra capacelor
supapelor de gaz

Curatati capacele arzatorului sau Tnlocuiti
arzatoarele

« Tnlocuiti butelia de gaz

Reconectati regulatorul de presiune la
butelie si/sau furtun

Prea fierbinte si/sau izbucniri
de flacari

Méancarea prea grasa

blocate,

+ Temperatura prea mare

+ Oirificiile de scurgere a grasimilor sunt .

grésime in vas si/sau pe arzatoare

- Taiati excesul de grasime sau selectati un

nivel de caldura mai mic pentru arzatoare

Curaétati orificiul de scurgere a grasimii, vasul

si arzétoarele

+ Selectati un nivel de caldurad mai mic pentru
arzatoare si/sau gatiti alimentele indirect
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Problema

Cauze posibile

Solutii

Caldura nu este distribuita
uniform pe suprafata
gratarului

O anumita diferenta de caldura este
normala, consultati capitolul ,1.7 Utilizarea

eficienta a caldurii” si ,10.6 Utilizarea zonelor
de caldura”. Cauzele posibile ale diferentelor

considerabile de caldura:
Aparatul nu este preincalzit

Preincalziti aparatul

Flacari galbene

Arzatoarele sau tuburile Venturi blocate

Sare pe arzatoare
Aparat conectat la butan

Curatati arzatoarele si tuburile Venturi
Curatati arzatoarele

Conectati aparatul la propan si utilizati un
regulator de presiune adecvat

Flacara incompleta

Arzatorul blocat, strapuns sau corodat

Curatati sau inlocuiti arzatorul

Flashback-uri (flacari in afara
tuburilor Venturi/la butoanele
de comanda)

Arzatoarele sau tuburile Venturi blocate

Inchideti alimentarea cu gaz si setati
arzatoarele pe OFF.

Lasati aparatul s& se réceasca.
Curatati arzatoarele si tuburile Venturi.

Flacari mai mari decét
marginea vasului

Vant
Butelia de gaz (aproape) goala
Grasime in vas si/sau pe arzatoare

Rotiti spatele aparatului spre vant
Inlocuiti butelia de gaz
Curatati vasul si arzatoarele

Regulatorul de presiune
bazaie

Vreme calda
Butelie de gaz noua (plind)

Niciun pericol sau vina; se opreste automat
dupa o scurta perioada de timp.

Arzatorul fluiera cand este

Injectorul de gaz, tubul Venturi si/sau

Curatati injectorul de gaz, tubul Venturi si

setat la LOW arzatorul sunt murdare arzatorul

Aprinderea arzatorului » Arzatorul sau tubul Venturi sunt blocate + Curétati arzatorul si tubul Venturi
esueaza * Nu exista alimentare cu gaz + Deschideti alimentarea cu gaz si apasati
(atat cu aprinzatorul, cét si butonul de siguranta de pe regulatorul
cu chibritul) de presiune (nu este prezent pe toate

regulatoarele)

Nu se pot aprinde
arzatoarele cu
aprinzatorul

Nu este introdusa nicio baterie sau bateria
este introdusa incorect

Arzatorul mediu nu s-a aprins mai intai
Cablajul aprinzatorului nu este conectat
corect

Electrodul este deteriorat

Imp&mantare incorecta

Aprinzator defect

Reintroduceti/introduceti bateria cu
polaritatea corecta

Aprindeti mai intai arzatorul mediu
Verificati toate conexiunile aprinzatorului si
reconectati-le

Inlocuiti electrodul

Verificati electrozii, arzatoarele si
aprinzatorul si montati-le din nou

Inlocuiti aprinz&torul

Nu sunt scéntei sau nu se
aude niciun sunet cand
se apasa aprinzatorul

Nu este introdusa nicio baterie sau bateria
este introdusa incorect

Baterie descarcata

Butonul aprinzatorului nu este montat corect
Generator de scantei defect

Reintroduceti/introduceti bateria cu
polaritatea corecta

Inlocuiti bateria

Montati din nou butonul aprinzatorului
Inlocuiti generatorul de scantei

Doar sunet (fara scantei)
la apasarea aprinzatorului

Imp&mantare incorecta
Arzatorul si electrodul sunt prea departate

Reconectati generatorul de scantei i
electrozii

indoi;i usor electrodul pentru a-I apropia de
arzator

Scantei vizibile care nu
ajung la arzatoare

Cablare defecta

Inlocuiti cablajul

Scantei vizibile, dar nu
la toti electrozii si/sau nu
sunt suficient de puternice

Imp&mantare incorecta

Baterie (aproape) descarcata
Electrozi umezi sau defecti

Reconectati generatorul de scéntei i
electrozii

Inlocuiti bateria

Uscati electrozii cu prosoape de bucatéarie
sau inlocuiti electrozii
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[ENG] [NO] [BG]
Symbol Material Symbol Materiale CumBon Matepwuan
[ ) Enamel [ ) Emalje o Emaiin
[ | Stainless steel [ | Rustfritt stal [ | Hepwbxaaema ctomaHa
* Powder coated * Pulverlakkert > MpaxoBo NoKpUTHe
INLJ [HU] [SL]
Symbool Materiaal Jelolés Anyag Simbol Material
[ ) Email o Zomanc o Emajl
[ | Roestvast staal [ | Rozsdamentes acél [ | Nerjaveée jeklo
* Gepoederlakt * Porfestett * S praskastim premazom
[FR] [RO] [HR]
Symbole Matiere Simbol Material Simbol Materijal
o Email () Email () Emaijl
[ | Acier inoxydable [ ] Otel inoxidabil [ ] Nehrdajuéi elik
* R_evétements de * Acoperit cu pulbere * Obojen.elektrostatskom
peinture en poudre bojom u prahu
[DE] [CZ]
Symbol Material Symbol Material
() Emaille o Smalt
[ | Edelstahl B Nerezové ocel
* Pulverbeschichtet * Praskovy lak
[ES] [GR]
Simbolo Material ZUupoAo YAiko
o Esmalte o Epaylé
B Acero inoxidable [ | AvoEeidwTog XaAuBag
* Revestimiento de pintura * Eniotpwon noudpag
en polvo
[T [SK]
Simbolo Materiale Symbol Material
o Superfici smaltate o Smalt
[ | Acciaio inossidabile B Nehrdzavejica ocel
* Verniciato a polvere * Lakované diely
[PT] [ET]
Simbolo Material Siimbol Materjal
o Esmalte () Email
B Aco inoxidavel [ | Roostevaba teras
* Revestimento de p6 > Pulberkate
[SV] [LT]
Symbol Material Simbolis Medziaga
o Emalj o Emalis
[ | Rostfritt stal [ | Neradijantysis plienas
> Sprejad * Miltelinis dazymas
[DK] (V]
Symbol Materiale Simbols Materials
o Emalje [ ) Emalja
B Rustfrit stal [ | Neruséjosais terauds
* Pulverlakeret > Ar pulveri parklatas
[FI] [PL]
Symboli Materiaali Symbol Materiat
[ ) Emali () Emalia
[ | Ruostumaton terés B Stal nierdzewna
* Jauhemaalattu * Czesci malowane proszkowo
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SPRING 3112 SPRING 3112
BC-GAS-2002 BC-GAS-2002

1 BC-SPA-8248 | @ 21 | BC-SPA-9387
2 | BC-SPA-8249 22 | BC-SPA-9398
3 | BC-SPA-8250 23 | BC-SPA-9399
4 | BC-sPa-8251 | M 24 | BC-SPA-8259 | ¥
5 | BC-SPA-9165 25 | BC-SPA-8260 | Y
6 | BC-SPA-9074 26 | BC-SPA-8261 | Y
7 | BC-SPA-8252 | @ 27 | BC-SPA-8262 | %
8 | Bc-sPAa-8184 | M 28 | BC-SPA-8263 | YW
9 | BC-SPA-8493 29 | BC-sPA-8264 | M
10 | BC-sPA-8185s | M 30 | BC-SPA-8265 | Y
11 | BC-SPA-9105 | @ 31 | BC-SPA-8255
12 | BC-SPA-8182 | @ 32 | BC-SPA-9613
13 | BC-SPA-8181 | A 33 | BC-SPA-8213
14 | BC-SPA-8186 34 | BC-SPA-9812
15 | BC-SPA-8253 | W 35 | BC-SPA-8257 | Y
16 | BC-SPA-8254 36 | BC-sPA-8210 | M
18 | BC-SPA-8194 37 | BC-SPA-8512 | Y
19 | BC-SPA-9601 38 | BC-SPA-9591 | Y
20 | BC-SPA-9386 39 | BC-SPA-8266
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